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Benitának, 
mert még mindig hallom a csodálatos nevetésedet

	
ELSŐ RÉSZ

	ÁRULÁS

	A férfi a párja volt, de rosszat tett vele.

	– „Frankie és Johnny”

	
ELŐSZÓ
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	Menyasszony vagyok. Feleség vagyok.

	Izgalommal tölt el a tudat, hogy az életem ma kezdődött, hiszen ma már nem Astrid Grandville vagyok.

	Hanem Mrs. Collin Poole.

	Amikor találkoztunk, alig egy évvel ezelőtt, beleszerettem. Nem csak a jóképű arcába vagy a finom alakjába, mert az Connornak, az ikertestvérének is megvan. A sötétzöld szemében felcsillanó mosolyba, csengő hangjába, agyafúrt észjárásába szerettem bele.

	Szerettem a tisztességét, a világról való ismereteit, a gyors nevetését, a családja és az általuk felépített vállalkozás iránti elkötelezettségét.

	A férjem hajóépítő, akárcsak az apja volt előtte. Arthur Poole-t csak rövid ideig ismertem, de meggyászoltam, amikor leesett a lováról, és távozott ebből a világból.

	Most a testvérek vezetik az apjuk által alapított üzletet.

	De nem ma. Ma mindenki ünnepel Poole’s Bayben, és az apja által épített otthonban zene és tánc, étel és bor, szerelem és nevetés van.

	Ezen a vad sziklán, a végtelen tenger felett, ahová Arthur erős kővárát építette, e naptól fogva otthont teremtünk, a szerelmem és én.

	Gyermekekkel töltjük meg a házat, szerelemből született gyermekekkel. Talán már ma éjjel megteremtjük a fény első szikráját. A nászéjszakánkon.

	Arabelle, a legkedvesebb barátnőm – egy barátnő, aki a sógornőm lesz, amikor Connorral összeházasodnak az ősszel –, megkérdezte, nem vagyok-e ideges, mivel hozzá hasonlóan én is szűzként fekszem a nászágyba.

	Nem. Ó, dehogy! Vágyom, nagyon is vágyom tudni, mi van a csókokon túl, amelyek annyira felhevítik a véremet, felkorbácsolják a szenvedélyemet.

	A testemmel magasztallak. Megtartom fogadalmamat, kivétel nélkül mind.

	Belenézek most a tükörbe abban a helyiségben, amely majd a hálószobánk lesz, férjként és feleségként, és egy olyan nőt látok, aki nagyon különbözik attól a lánytól, aki volt.

	Látom a Collin által napsütötte selyemnek nevezett hajat, rajta rózsakoszorú-fejék, mögötte rövid fátyol lebeg, ahogy anyám kérte. Látom a fehér ruhát, amely miatt annyit aggódtam. Annak is olyan az esése, amilyennek szerettem volna, a magas derékon lévő selyemszalagtól lefelé.

	Tudom, hogy nem vagyok igazi szépség, bármit is mond Collin. De csinos vagyok, különösen ma, amikor asszony lesz a lányból, és feleség a menyasszonyból.

	Látom a gyűrű csillogását, amelyet Collin akkor adott nekem, amikor megkérte a kezemet. Amikor azt mondta: teljes szívemből szeretlek. Drága Astrid, sohasem fogok mást szeretni, szeretni foglak egész életemben, és szeretni foglak még azután is, miután a halál elragad.

	Most az a csillogás, az az ígéret, az a fogadalom a jobb kezemen van, és az aranykarika, a soha véget nem érő kör, a bal kezemen.

	A nő, akivé válók, egész életében szeretni fogja őt, és még azután is, miután a halál elragadja.

	Most, a csendes elmélkedés e rövid pillanata után vissza kell térnem. Vissza a zenéhez, a tánchoz, az ünnepléshez, amelyhez Collin ragaszkodott eme nap alkalmából.

	Táncolni fogok a férjemmel. A családját a sajátomként ölelem magamhoz, mert ők a családom. Miközben a dudások játszanak, megünneplem közös, hosszú és boldog életünk első napját.

	Legalábbis azt hittem, hogy így lesz.

	Megfordulok, hogy üdvözöljem, amikor a nő belép a szobába. Ismerősnek tűnik, de mielőtt megszólalhatnék, hozzám fut. Egy pillanatra látom a kést, mielőtt belém döfné.

	Ó, a fájdalom! Sohasem fogom elfelejteni. A sokkot, ahogy a penge belevág a húsomba, egyszer, kétszer. És újra meg újra.

	Hátratántorodom, képtelen vagyok sikítani, képtelen vagyok megszólalni, amikor a lábam elé dobja a kést.

	– Sohasem lesz a tiéd – mondja. – Halj meg menyasszonyként, és tudd, hogy hozzám fog jönni. Eljön hozzám, vagy a véreddel a nyelvemen esküszöm, menyasszony a menyasszony után csatlakozik hozzád a halálban.

	Elszörnyedve látom, hogy lenyalja a véremet az ujjáról. Miközben elesem, elveszi a jegygyűrűmet.

	És ez a cselekedet valahogy rosszabb, mint a fájdalom.

	– A házasság nem házasság, amíg el nem hálják. Csak menyasszony vagy, aki örökre elveszett. Légy átkozott, Astrid Grandville!

	Otthagy a padlón haldokolva, a hitvesi ágy mellett, amelyet sohasem fogok megosztani a szerelmemmel. De a gyűrűm, a jegygyűrűm! Hogy hagyhatnám el ezt a világot nélküle?

	A vérfolt szétterül a menyasszonyi ruhám fehérjén, ahogy ez a kétségbeesett szükség talpra lök. Halálos kínok közepette tántorgok az ajtóhoz. Saját véremtől iszamós kezem alig képes kinyitni.

	De meg kell keresnem Collint. Vissza kell szereznem a gyűrűmet. Ezzel a gyűrűvel feleségül megyek hozzád. Látásom elhomályosul, minden lélegzetvétel gyötrelem.

	Valaki sikít, de a hang egy másik világból jön. Egy világból, amelyet elhagyok.

	Látom Collint, csak őt, miközben minden más elhalványul... a zene, a szép ruhák és mellények, az arcok elmosódnak, a kiáltások elhalnak.

	Collin hozzám rohan, a nevemet kiáltja. Erős karjával elkap, amikor a lábam cserben hagy.

	Beszélni akarok hozzá. A szerelmem, az életem. De a karikát, a hosszú, boldog élet ígéretét ellopták.

	Érzem a könnyeit az arcomon, látom a félelmet és a bánatot a sötétzöld szemében.

	– Astrid, szerelmem! Astrid! Ne hagyj el. Ne hagyj el!

	Ahogy minden elhalványul, kimondom utolsó szavaimat, utolsó leheletemmel ígéretet teszek.

	– Sohasem foglak.

	És nem is tettem.

	
ELSŐ FEJEZET
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	Az esküvőszervezés egyenlő az őrülettel. Sonya úgy döntött, hogy ha ezt egyszer megdönthetetlen tényként elfogadta, akár neki is láthat.

	Ha rajta múlna, hagyná ezt az egész őrült cirkuszt. Venne egy mesés ruhát, amelyet máskor is felvehet, a családot és a közeli barátait pedig meghívná egy kerti esküvőre. Egy rövid, kedves szertartásra, amelyet aztán a világ legjobb bulija követne.

	Semmi flancos, semmi hivatalos, semmi nyűg és felhajtás. Csak csupa móka.

	De Brandon flancost, hivatalost és nagy felhajtást akart.

	Volt tehát egy mesés ruhája, amely kéthavi jelzáloghitelnek megfelelő összegbe került, és csak néhány órán át fogja viselni, mielőtt kitisztíttatja és elcsomagolja.

	Egy puccos Back Bay-i szállodát foglaltak le a vendégeknek, akiknek a száma lassan háromszáz fölé kúszott, és mire kiküldik a meghívókat, talán a négyszázat is megközelíti.

	Ő tervezte őket – végül is grafikusként keresi a kenyerét. Viszont Brandon is, szóval ő is beleszólt. Lehet, hogy a meghívók formálisabbra sikerültek, mint ahogyan elképzelte, de gyönyörűek lettek.

	Már hónapokkal korábban kijelölték a dátumot és szétküldték az emlékeztetőket, és egy nap jó részét egy fotóssal, az eljegyzési fotók készítésével töltötték.

	Sonya az egyik barátját szerette volna megkérni, hogy készítsen néhány spontán, laza, vidám felvételt. És be kellett ismernie, hogy neheztelt, amiért a férfi ezt megvétózta. Ezzel együtt a fotók szépek voltak.

	Kifinomultak. Elegáns, kifinomult reklámja a tökéletes, boldog, szép jövő elé néző párnak.

	Napoknak tűnő időt töltöttek azzal, hogy végigmenjenek az étlapon... természetesen elegáns és hivatalos étlapon. Aztán a torta. Szerette a tortát, és rendíthetetlenül hitte, hogy valami eredendően nincs rendben azzal, aki nem szereti.

	De Jézus, ki hitte volna, hogy egy esküvői torta elkészítése – az ízek, a töltelék, a máz, a dizájn, a szintek, a csúcsdísz – a csalódottság tanulmányává válhat?

	Mostanra már tudta.

	És akkor még nem is foglalkozott a vőlegény tortájával. Vagy az aprósüteménnyel, a Petit Fourrai, amelyeknek a tetején ott volt a monogramjuk arany színben.

	Hozzávéve még a virágokat, a zenét, az ülésrendet, a színeket, a témákat, mindez rémálommá fajult, dacára a hatékony és hihetetlenül türelmes esküvőszervezőnek.

	Sonya alig várta, hogy vége legyen.

	És valószínűleg ettől érezte magát eltévelyedettnek.

	Elvégre egy menyasszony nem nagy hűhót és felhajtást szeretne maga körül? Nem azt akarná, hogy az esküvője különleges, egyedi, tündérmesébe illő legyen?

	Természetesen ő is azt akarta, hogy az esküvője különleges és egyedi legyen, és nagyon is vágyott arra, hogy örökké boldog legyen.

	De.

	És ezek a „de”-k gyorsan jöttek az elmúlt hetekben. De nem érezte, hogy ez az ő napja, az ő különleges, egyedi, dicsőségesen izgalmas napja. Egyáltalán nem. Valahogy kicsúszott az irányítása alól. Amikor emlékeztette magát, hogy ez Brandon esküvőjének a napja is, és neki is van beleszólása, rájött, hogy csakis a férfi szava érvényesült.

	Egyik sem tükrözte az ő elképzeléseit vagy kívánságait. Egyértelműen mindegyik a férfiét tükrözte.

	És ha az elképzeléseik és a vágyaik ennyire drámaian különböznek, az nem jelenti-e azt, hogy egyszerűen nem illenek egymáshoz?

	Ha ezen rágódott, aggódott. Mint ahogy aggódott, amikor három szombatot töltöttek házvadászattal, és a férfi az elegáns, modern McMansiont szorgalmazta, míg ő egy zegzugos öreg házat akart, amelynek karaktere van.

	De.

	Ha nem rágódott rajta, ha visszaemlékezett az elmúlt másfél évre, amikor egy pár voltak, nem talált semmi olyat, ami miatt aggódnia kellett volna.

	Az esküvő napja csak egy nap, és miért ne kaphatná meg Brandon a felhajtást, amelyre vágyik? A ház? Csak az számít, amit beletesznek. Egyezségre jutnak, és otthonná teszik.

	Esküvő előtti drukk, mondta magának. Kezdődik a nagybetűs Valóság. És erre kézzel fogható bizonyítéka volt... a minta esküvői meghívó a táskájában.

	Elfogadva a drukkot, lemondta a virágossal megbeszélt találkozót – nem tudott szembenézni vele –, és hazafelé indult.

	Lesz pár nyugodt órája. Brandonnak valami vőlegény-ügyet kell elintéznie, szóval övé a lakás, amíg a férfi haza nem ér.

	Elhatározta, hogy amikor Brandon megjön, felbontanak egy üveg bort, átnézik, majd véglegesítik a minta esküvői meghívót, aztán véglegesítik az egyre növekvő vendéglistát is. Megrendelik a meghívókat, és kész, mivel Brandon felbérelt egy kalligráfust a megcímzésükre.

	Ez olyasmi volt, amit ő is megtehetett volna, de nem panaszkodott, hogy nem kell pár száz meghívót megcímeznie.

	Lehúzott ablakokkal és hangos zenével tolta át magát Boston szombati forgalmán. Nyolc hét múlva, gondolta, minden őszi színpompába öltözik... beköszönt a kedvenc évszaka, és mindez már a háta mögött lesz.

	Huszonnyolc éves volt, gyorsan közeledett a huszonkilenchez és egy újabb évtized végéhez. Kész volt megállapodni, családot alapítani. És nyolc hét múlva feleségül megy a férfihoz, akit szeret.

	Brandon Wise – okos, tehetséges, romantikus. Egy férfi, aki nem kapkodott, és nyugodtan állt a dologhoz, amikor ő óvatoskodott egy munkatárssal kapcsolatot kezdeni.

	De a férfi megnyerte... és ő élvezte, hogy megnyerik.

	Ritkán veszekedtek. A férfi hihetetlenül kedves volt Sonya anyjához, és ez számított. Élvezte a lány barátainak társaságát, és ő is élvezte a férfiét.

	Persze, sok mindent fel tudott volna sorolni, amiben eltértek egymástól. A férfi minden este elment valami koktélpartira, díszvacsorára, művészeti megnyitóra... bármilyen társadalmi eseményre. Neki pedig el kellett osztania ezeket a dolgokat, hogy megtarthassa az otthoni, csendes időszakokat.

	A férfinak több cipője volt, mint neki – és ő szerette a cipőket.

	Amikor a férfi házvásárlásról beszélt, kertészeket emlegetett, míg Sonya elképzelte, hogy füvet nyír és kertet ültet.

	De ki akar feleségül menni és együtt élni egy kiónnal?

	A különbségek változatossá teszik az életet.

	Mire leparkolt, már bánta, hogy lemondta a virágárussal megbeszélt időpontot. El kellett volna intéznie. A virágoknak, akárcsak a tortának, boldoggá kellene tenniük

	Kárpótlásul összedob valamit vacsorára.

	Trükk lenne, amellyel elhárítja a „menjünk el valahová vacsorázni” javaslatot? – tűnődött, miközben a saját lakrészéhez sétált. Talán, de a férfi így hazajön a készülő vacsorára, egy üveg borra, és ez jó üzlet.

	Esznek, isznak, és véglegesítik azt az átkozott vendéglistát.

	Egy nagy pipa a kész oszlopban megkönnyebbülést jelentene.

	A megkönnyebbülés pedig azt, hogy a szombat éjszakát meztelenül tölthetik az ágyban.

	Zenét hallott, amikor kinyitotta az ajtót, és belépett az előszobába. És néhány méterrel odébb, ahol az előszoba a nappaliba torkollott, fél pár női cipőt látott.

	Piros tűsarkút.

	A táskáját az előszobaasztalra tette, a kulcsait az ott lévő tálba dobta. És lassan lehajolt, hogy felvegye a cipőt.

	Párja az oldalán feküdt a hálószobába vezető forduló közelében, egy fehér, körszoknyás, pánt nélküli ruhával együtt.

	A hálószobából zene szűrődött ki, halk, szexi zene, amelyet egy nő ziháló kiáltásai és nyögései szakítottak meg.

	Brandon szereti, ha szex közben szól a zene, gondolta tompán. Nagy súlyt helyez rá.

	Sonya ezt elbűvölőnek találta. Mostanáig.

	Mivel nem vették a fáradságot, hogy becsukják a hálószoba ajtaját, átlépett az eldobott ruhán, félrerúgta a férfi ingét és nadrágját az útból.

	Ki gondolta volna, hogy a szerelem úgy ellobbanhat, mint a gyertya egy heves szélrohamtól? És nem hagy nyomot. Egyáltalán nem.

	Nézte, ahogy a vőlegénye feneke jár, ahogy az alatta fekvő nőbe hatol. A nőbe, aki a dereka köré fonta a lábát, miközben a férfi nevét kiáltotta.

	Lenézett a még mindig a kezében tartott cipőre, nézte azt a meztelen, áruló segget.

	Amikor eldobta, amikor az lecsapott, arra gondolt: Ó, igen, ez nyomot fog hagyni.

	A férfi felpattant, megpördült. A nő kurtán felsikoltott, és megpróbálta felhúzni a gyűrött lepedőt.

	– Sonya!

	– Fogd be a pofádat! – csattant fel a lány. – Jézusom, Tracie, az unokatestvérem vagy! A koszorúslányaim egyike!

	Tracie zokogva még erősebben rángatta a lepedőt.

	– Sonya, figyelj...

	– Azt mondtam, fogd be a pofádat! Egy istenverte közhelybe csöppentem. Öltözzetek fel és tűnjetek el! Mindketten.

	– Ne haragudj! – Tracie még mindig zokogva felkapta a földön heverő melltartót és bugyit. – Annyira saj...

	– Ne szólj hozzám. Soha többé ne szólj hozzám! Ha az anyád nem a nagynéném lenne, valaki, akit nagyon kedvelek, itt és most szétrúgnám azt a ribanc seggedet! Fogd be a szád, és takarodj a házamból!

	Tracie futás közben felkapta a ruhát, és alsónemű nélkül magára húzta, miközben kifelé tartott. A cipővel nem törődött.

	Nem csukta be maga mögött az ajtót.

	– Sonya. Nincs mentségem. Megbotlottam, és...

	– Értem. Megbotlottál, és a ruháid csak úgy maguktól szétszóródtak a szobában, miközben meztelenül ráestél az unokatestvéremre. Kifelé, Brandon! Mehetsz meztelenül, vagy előbb felvehetsz valami ruhát. De tűnj el a házamból!

	– A mi há... – kezdte a férfi.

	– Az én nevem van a jelzáloghitel-szerződésen.

	– Édesem...

	– Komolyan így merészelsz hívni? Próbáld csak meg még egyszer, és istenemre esküszöm, hogy vérezve fogsz távozni. Azt mondtam, kifelé!

	A férfi khaki színű nadrágot húzott magára.

	– Beszélnünk kell. Csak le kell csillapodnod, hogy meg tudjam... Hová mész?

	– A telefonomért. – Sonya a táskájához lépett, és kivette a mobilját. – Hogy hívjam a rendőrséget, és kidobassalak a lakásomból.

	– Na már most, Sonya – mondta Brandon az „egyszerűen imádnivaló vagy” hangján –, nem fogod a zsarukat hívni.

	A lány a telefonnal kezében állt, és a vőlegényét tanulmányozta. Sportos alkat, sötétszőke haja egy másik nő kezétől kócos. A sima, jóképű arc, a gyilkos kék szempár.

	– Ha tényleg azt hiszed, hogy nem fogom, akkor egyáltalán nem ismersz. – Kivette a férfi kulcsait a tálból, kivette a lakáskulcsot, a többit kidobta az ajtón. – Kifelé!

	– Cipőre van szükségem.

	Kinyitotta a gardróbszekrényt, kivette a férfi egyik papucsát, és odadobta neki.

	– Bújj bele és menj, vagy sikítani kezdek, és hívom a kilenc-tizenegyet.

	A férfi lehajolt, felvette a papucsot és belebújt.

	– Majd beszélünk, ha megnyugodtál.

	– Rólad? Vagy erről? Vedd úgy, hogy sohanapján.

	Becsapta mögötte az ajtót, ráfordította a biztonsági reteszt.

	És várta a könnyeket, a kétségbeesést, a nyomorúságot. Úgy döntött, egyik sem hatolhat át a dühön.

	Újra a kezében lévő telefonra nézett.

	Nagy levegőt vett, a kanapéhoz sétált, leült. Üzenetet akart küldeni, de rájött, hogy nem tudja begépelni, annyira remeg a keze.

	Helyette telefonált.

	– Hali!

	– Cleo, át tudnál jönni? Nagyon szeretném, ha most idejönnél.

	– Esküvői válság?

	– Úgy is mondhatjuk. Kérlek!

	A vidám hang aggódóra váltott.

	– Jól vagy?

	– Nem igazán, nem. Át tudsz jönni?

	– Persze, máris indulok. Bármi is az, Sonya, megoldjuk. Adj tíz percet.

	Már megoldottam, gondolta Sonya, és letette a telefont.

	 

	A második pohár borral a kezében Cleo körbejárta a nappalit. Hosszú, apró fehér rövidnadrágba bújtatott lába gyorsan rótta a szobát. Göndör, világosbarna, temérdek haját „otthon töltöm a hétvégét” módra hátrakötötte.

	Dzsungelmacskaszeme felvillant.

	Minél bőszültebben ágált, beszédén annál inkább kiütköztek louisianai gyermekkorának nyomai. Es Sonya annál nyugodtabb lett. Ez az igazi szeretet, döntötte el Sonya.

	– Az a szemétláda! Az a hazug, csaló, rohadt szemétláda! És Tracie? Nincsenek is rá elég mocskos szavaim. A saját unokatestvéred! És az a... az a nyomorult, nagycsöcsű ribanc segített megszervezni a lánybúcsúdat!

	– Nagyon sírt.

	– Az nem elég. Közel sem elég! Ó, ó, hallani fog még rólam! Hidd el, hogy megkeserüli még a haragomat. Kétszínű büdös ribanc!

	– Szeretlek, Cleo Fabares. Te vagy a legjobb!

	– Ó, kicsim! – Cleo visszarogyott a kanapéra, félretette a borát, és hevesen átölelte Sonyát. – Sajnálom. Annyira sajnálom!

	– Tudom.

	– Mit akarsz csinálni? – Cleo hátrahúzódott, hosszú szempillái alól Sonyára nézett. – Mondd, mit akarsz, és el van intézve. Gyilkosság? Lefejezés? Kasztrálás?

	Mióta belépett az ajtón, Sonya most először mosolyodon: el.

	– Használnád a dédapád, Harurto szamurájkardját?

	– Szívesen.

	– Ezt tartalékoljuk későbbre.

	– Miért nem sikítasz? Miért nem rúgsz bele valamibe? Én bele akarok rúgni valamibe. Tökön akarom rúgni Brandont! Először is, venni akarok egy pár katonai bakancsot, hogy azt viselhessem, amikor tökön rúgom. Utána egy bokszergyűrűt, hogy az ujjaimra húzzam, amikor pofán vágom Tracie-t. De ez én vagyok – tette hozzá, és újra felvette a borát. – Te mit akarsz csinálni?

	– Már csinálom. Itt ülök, bort iszom, és nézem, ahogy a legjobb barátnőm dühöng és háborog miattam. – Sonya megfogta Cleo szabad kezét. – Tracie nagyon sírt; én nem.

	– Ha szükséged van rá, itt a vállam.

	– Nincs. Nem vagyok benne biztos, ez mit árul el rólam. Olyan volt, mintha egy filmjelenetbe sétáltam volna bele. A tudatlan menyasszony meztelenül találja a vőlegényét és az egyik koszorúslányát az ágyban.

	– Nem vagy tudatlan.

	– Hát, erről mit sem tudtam, szóval... Beyoncé Video Phone című száma szólt.

	– Ne már!

	– Komolyan.

	Cleo nevetéssel küzdött.

	– Bocs.

	– Semmi baj. Ha arra gondolok... Ha nem mondtam volna le azt a találkozót, ha nem kapom rajta őket...

	Most Sonya pattant fel, hogy körbejárja a szobát, és levágott szárú, „szombati ügyeket intézek” farmerjában sebesen rótta a szobát. Hevesen gesztikulált a borospoharával, míg a másik kezével a hajába túrt.

	És hosszú, egyenes copfjából kivette a hajgumit, amely juharszirupbarna haját tartotta.

	– Ez az, ami kiakaszt, Cleo. Tényleg kurvára kiakaszt! Végigcsináltam volna. Hozzámentem volna ahhoz a csaló seggfejhez! Méghozzá úgy mentem volna hozzá, ahogy ő akarta, és ez teljesen kiborít. A szállodai bálterem, amit akart, a nagy, elegáns rendezvény, amit akart, az ostoba ötemeletes, fondant-bevonatos, arany cukorgyönggyel díszített esküvői torta, amit akart. Hogy a fenébe hagyhattam magam így eltévelyedni?

	– Úgy tűnik, már visszataláltál. Kedveltem Brandont. Tényleg kedveltem, és engem ez borít ki. Téged ismerve talán túlzásnak tartottam az esküvőt, de a fenébe is, nem mindennap megy férjhez az ember, nem igaz? Szóval miért is ne? De... és mielőtt rátérnék a „de”-re, el kell mondanom, hogy jó látni, hogy újra rátaláltál a dühödre.

	– Ó, azt soha nem veszítettem el. Csak szerettem látni, ahogy a tiéd egy darabig átveszi az irányítást.

	– Oké. A de. Lemondtad a találkozót, rajtakaptad őket, és nem fogsz hozzámenni ahhoz a seggfejhez! A sors vigyázott rád.

	– Ha a sors vigyázott volna rám, már régen elküldtem volna a fenébe.

	– Innod kell még egy kis bort.

	– O, fogok. Méghozzá sokat.

	Sonya a szemére szorította az ujjait, nem a könnyek ellen, hanem puszta elkeseredettségében.

	– Cleo, mindent le kell mondanom. A szállodát, a fotóst, a videósokat, a tortát, a virágokat. Jézus, a hülye vonósnégyest, amit sohasem akartam, a zenekart. El fogom veszíteni a foglalókat. A francba, épp most vettem át a mintameghívót! Ha belegondolok, hány órát dolgoztam rajta!

	– Tartsd meg. Megátkozzuk, és teliholdkor eltemetjük az egyik bokszeralsójával együtt. És valahányszor csak eszébe jut, hogy egy másik nőt fogdosson, krónikus farokviszketést kap.

	– Ez a kreol nagyid beszéde.

	– Bien sûr. Segítek mindent lemondani, és talán vissza tudjuk hízelegni a foglaló egy részét. A maradék felét pedig számlázd ki a rohadéknak. Sohasem tetszett, hogy te adtad hozzá az összes pénzt.

	Cleo nagyot fojt, majd ivott még bort.

	– Ha pedig erre gondolok, és jobban megnézem... Rájövök, hogy nem is kedveltem annyira a fickót, mint ahogyan azt magamnak mondogattam.

	– Ő fizette a próbavacsorát, a nászutat. Nem számít. Megtanultam a leckét. Tényleg jól jönne egy kis segítség a lemondásoknál. O, istenem, a lista.

	Mivel megremegett, Sonya a gyomrára szorította a kezét.

	– Most véglegesítettük az ajándéklistát. És holnapra két időpontunk is van házat nézni.

	– Akkor most azt tesszük, hogy iszunk még bort. Rendelünk pizzát. Kölcsönadsz valamit, amiben aludhatok, és átbeszélünk mindent, amit el kell intézni.

	– Itt maradsz?

	– Amikor a legjobb barátnőm, a főiskolai szobatársam, a bűntársam és a fogadott nővérem a vőlegényét az unokatestvérével ágyban találja, itt töltöm az éjszakát.

	Sonyának most először könnyek gyűltek a szemébe. De nem a bánattól vagy a fájdalomtól, hanem a puszta hálától.

	– Köszönöm! Már a gondolattól, hogy ezzel az egésszel foglalkoznom kell, legszívesebben bemásznék egy lyukba. Nem – helyesbített. – Inkább arra sarkall, hogy Brandont eltemessem egybe. Én... – A kopogásra elhallgatott, és az ajtó felé pillantott. – Csak nem gondolod, hogy...

	Cleo tigrisszeme felvillant.

	– Hadd nyissam ki én! Bárcsak meglenne az a katonai bakancs, de egy tökön térdelés is megteszi.

	
MÁSODIK FEJEZET

	De amikor Cleo harcra készen felrántotta az ajtót, Sonya édesanyja, Winter rontott be. Előbb Cleo kezét szorította meg, majd egyenesen a lányához ment.

	– Drágám, kicsikém, annyira sajnálom! – Szorosan magához ölelte Sonyát, ringatni kezdte. – Ne sírj. Ne sírj! Nem ér annyit az a fickó. – Fejét elfordítva puszit nyomott Sonya arcára. –Tudom, hogy szereted, de...

	– Már nem. Megszűntem szeretni. Nem tudom, hogy ennek így kell-e működnie, de nem szeretem többé.

	– Én sem tudom. – Winter hátrébb húzódott, a tenyerébe fogta lánya arcát, és úgy tanulmányozta. – De ha így van, örülök neki. Aki megbántja a lányomat, az nem érdemel szeretetet. Annyira örülök, hogy itt vagy, Cleo! – nyúlt hátra Cleo kezéért.

	– Honnan tudsz a dologról? – kérdezte Sonya.

	– Trade, aki hall még rólam, egyenesen az anyjához ment. Zokogva. Kaphatok én is abból a borból?

	– Hozok neked egy poharat – mondta Cleo.

	– Summer felhívott, miután alaposan leteremtette Tracie-t. Sonya, tudod, hogy Summer szeret téged, szóval remélem, nem hibáztatod. Egyformán dühös, döbbent és letört, mint mi.

	– Nem hibáztatom. Dehogy hibáztatom! Tracie felnőtt ember. Egy felnőtt ribanc!

	– Tracie azt állítja, hogy csak úgy megtörtént. Köszönöm, édesem – mondta, amikor Cleo átnyújtott neki egy pohár bort. – Micsoda baromság! Az unokatestvéred vőlegényével az ágyban kikötni nem csak úgy megtörténik És az unokatestvéred házában? Az unokatestvéred ágyában?!

	– Piros tűsarkú., mélyen kivágott fehér ruha és szexi fehérnemű. Csak úgy megtörtént, a fenéket! Legyen csak az övé!

	– Biztosíthatlak, hogy a nővéremnél nem talál szíves fogadtatásra. Most pedig megyek, és lehúzom az ágyneműt.

	– Már megtettem. Rögtön az után, hogy felhívtam Cleót. Gondoltam rá, hogy elégetem, de nagyon jó ágynemű. Elküldöm tisztítóba, mert én ki nem mosom. Aztán elajándékozom.

	Winter újra átölelte és ringatózott vele.

	– Ez a beszéd! Tényleg jól vagy?

	– Nagyon haragszom. Átkozottul dühös vagyok, és haragszom magamra, amiért nem láttam, hogy milyen ember.

	– Én sem láttam. Azt hiszem, elég jó emberismerő vagyok, mégsem láttam. Tudod, mit mondanak az utólagos bölcsességről. Visszatekintek és azt mondom, hogy persze, ott volt ez és az meg amaz. Tudnom kellett volna. Mire jó ez? Leülök – tette hozzá, és le is ült. – Annyira aggódtam, hogy összetört szívvel talállak, hogy nem volt érkezésem kiadni a dühömet. De most, hogy tudom, hogy nem törtél össze? A pokolba Brandonnal!

	– A pokolba vele! – visszhangozta Cleo, és Winterhez lépett, hogy a poharát az övéhez koccintsa.

	– Oké. – Sonya is koccintott. – A pokolba vele!

	– Le kell cserélni a zárakat.

	– Elvettem a kulcsát, anya.

	– Mindenképpen cseréld le őket! Mit gondolsz, hova fog menni?

	– Nem tudom. – Sonya ismét koccintott. – Nem érdekel.

	– Nem, tényleg nem. Van még egy üveg bor a kocsiban. És dobozok, amelyeket az a kedves fiatalember adott nekem az italboltban. Azokba belerakhatjuk a holmiját... tisztára söpörjük a házat! Én pedig elviszem neki.

	– Nem kell ezt tenned.

	– O, egyetlen gyermekem, ragaszkodom hozzá! – Anyja változékony mogyoróbarna szemében jeges düh villant. – Valószínűleg Jerryhez ment, nem igaz? Ő a tanúja, közeli barátja. Hazafelé menet beugorhatok hozzá, és kirakom nála a dobozokat.

	– Szeretlek, Winter. – Cleo mellé ült, hozzábújt. – Szeretem anyut, és szeretlek téged is. Sonyával megütöttük az anyuka-főnyereményt. Lehet, hogy amikor összepakoljuk a hülye cuccait, néhány kasmírpulóveren, amelyeket annyira szeret, kihúzódik a szál, göbös lesz. És kár lenne, ha néhány finom bőrdzsekije valahogy beleszaladna valami élesbe.

	– A barátnők a legjobb barátok – mondta Winter. – Megtehetjük ezt, vagy elengedhetjük, tudva, hogy elvesztette a legjobb dolgot az életében, ami az övé lehetett volna. Fogadok, hogy ő is tisztában van ezzel.

	– Még mindig szívesen eltemetném a bokszeralsóját teliholdkor. Megátkoznám azzal a krónikus farokviszketéssel.

	Winter elmosolyodott.

	– Ez igazságosnak tűnik. Hozzuk be azokat a dobozokat.

	 

	Pakoltak. Két tablet, a laptop, az Alexa. Az óragyűjtemény, a mandzsettagombok. A cipők. Nagyon sok cipő.

	Sonyának eszébe jutottak a férfi bőröndjei – természetesen Globe– Trotterek –, így azokat pakolták tele ingekkel, kabátokkal, pulóverekkel, öltönyökkel, sportruhákkal.

	A piperecikkeket bedobozolták.

	– Több bőr– és hajápoló terméke van, mint nekem. – Cleo felemelt egy bontatlan csomag hidratálókrémet. – Tudod, mennyibe kerül ez a márka? És van egy bontatlan tartalékja.

	– Tartsd meg – mondta neki Sonya. – A pokolba is, vegyél el bármit, amit akarsz!

	– Csak ha bontatlan. Minden másban benne vannak a tetvei. Biztos, hogy neked nem kell?

	– Dehogy. Semmi sem kell belőle.

	– Akkor elviszem. Winter, mi lenne, ha megosztoznánk azokon, amelyek még nincsenek kibontva? Van szemzselé... szemmaszk... szérum. Egyszer volt mintám ebből a szérumból, és nagyon jó. Csinálok belőlük egy kupacot.

	Winter csak bólintott, hátralépett, a kezét csípőre tette. Sonya egyik hajgumijával copfba kötötte álláig érő haját, amely majdnem ugyanolyan árnyalatú volt, mint a lányáé. A szeme, amely Sonya sötétzöldjéhez képest mogyoróbarna volt, a mostanra telerakott fürdőszobapultot fürkészte.

	– Több dobozra lesz szükségünk.

	– A fenébe a dobozokkal – döntötte el Sonya. – Van szemeteszsákom. Nagyon sok cucca van! Hol vagyok én ebben az egészben? Miért nem vettem észre, hogy feleannyi helyem van, mint neki? Övé az egész szekrény a vendégszobában, és a hálószobaszekrény több mint fele. És valahogy kisajátította a vendégszobában lévő íróasztalt a munkához, én pedig az ebédlőasztalhoz szorultam.

	– Az erózió fokozatosan megy végbe. – Winter megmasszírozta Sonya vállát. – A szikla erős, de nem veszi észre, ahogyan a víz lekoptatja.

	– Annyira hasonlítotok egymásra – mormolta Cleo. – Az arcformátok... az a szív alak, a hajszínetek. A hamvas és bársonyos bőrötök, ami számomra azt mondja, hogy nekem nagyobb szükségem van erre a drága bőrápolóra, mint bár– melyikőtöknek.

	– Gyönyörű bőröd van – mondta neki Winter. – Aranypor a karamellán, a csodálatosan változatos felmenőid ajándéka. A lányom az apja szemét örökölte.

	Winter gyorsan megölelte Sonyát.

	– Szétrúgta volna Brandon seggét. Nem hiszem, hogy megpróbáltam volna megállítani. Andrew MacTavish szelíd ember volt, de amikor feldühödött... – Újra magához szorította Sonyát. – Állj hátrébb. – Aztán bólintott. – Szemeteszsákok. Igen, ez jó ötlet. Megérdemli.

	– Majd én hozom őket. És rendelek pizzát – ajánlotta fel Cleo. – Mindjárt végzünk.

	– Igazi kincs ez a lány – mondta Winter, amikor Cleo kiment.

	– Tudom. Azt mondja, a sors hozta úgy, hogy szobatársak legyünk a főiskolán.

	– És te mit gondolsz?

	– Szerencsés véletlen... ami számomra volt igazán szerencsés.

	– Mindkettőtöknek az volt. A művészetednek, a munkádnak sem ártott. Most ő illusztrátor, te pedig grafikus vagy. Büszke vagyok mindkettőtökre.

	– Hétfőn be kell mennem dolgozni. Brandonnak is. Sohasem lett volna szabad egy munkatársammal összejönnöm.

	– Ezt most hagyd abba! – Winter maga felé fordította a lányát. – Ne hagyd, hogy amit tett, ami ő, megingassa azt, aki vagy, vagy amit teszel. Eléggé szeretted őt ahhoz, hogy vele tervezted leélni az életed. Azt hitted, hogy ő is eléggé szeretett téged ahhoz, hogy ugyanezt tegye.

	– Tévedtem.

	– Tévedtél – helyeselt Winter. – A hiba nem abban volt, hogy szerettél valakit. Nem volt hűséges, és te véget vetettél a kapcsolatnak. Tudod, mit nem hallottam tőled? Mit csináltam rosszul? Miért nem voltam elég? Mit látott abban a másikban, amit bennem nem?

	– Én... anyu...

	– Tudod, miért nem hallottam? Mert túl okos vagy ahhoz, hogy beleess ebbe a csapdába. Tudod, hogy ez nem rólad szól. Hanem róla. A jelleméről. Te hittél benne, ö pedig bebizonyította, hogy tévedtél. Ennyi az egész. Szóval takaríts ki, zárd le a fejezetet, csukd be az ajtót. Cseréld le a zárakat – javította ki magát –, aztán csukd be azt az ajtót, és zárd kulcsra.

	– Holnap hívok egy lakatost. Hétfőn a munkahelyünkön sarokba fog szorítani... vagy legalábbis megpróbálja.

	– És te elintézed.

	– Elintézem. – Sonya lehunyta a szemét. – Olyan kínos az egész.

	– Persze hogy az. Bárkinek kínos lenne, még akkor is, ha nem az ő hibája. Szóval, Sonya Grace MacTavish, tégy róla, hogy neki legyen kínos! – Megcsókolta Sonya homlokát. – Egy kínos helyzet... különösen egy olyan valakinek, mint Brandon? Fájdalmasabb, mint a krónikus farokviszketés.

	Pizzát ettek, és amíg Sonya és Cleo folytatta a borozást, Winter jegesteára váltott. Közösen kidolgoztak egy tervet. Aztán a dobozokat, bőröndöket és a szemeteszsákokat kicipelték a kocsihoz.

	Másodszor fordultak, amikor Sonya szomszédja kilépett az ikerház másik lakásából.

	– Szükségetek van némi segítségre? Bili itthon van. Szívesen segít.

	Winter kedvesen rámosolygott.

	– Köszönöm, Donna. Ha nem bánod. Van még pár rakományunk.

	– Nem gond. Bili! Gyere, segíts Sonyának! – Csípőre tette a kezét, három felnőtt gyermek anyja, aki kettesben maradt a férjével, és alig több mint egy évvel ezelőtt költözött be az ikerház másik felébe.

	Kedves pár, gondolta Sonya., jó szomszédok, de nem tolakodók. Véleménye szerint ezek fontos tulajdonságok, ha közös falon osztozol valakivel.

	Bill Red Sox pólóban és rövidnadrágban jött ki, amelyből kilátszott a bütykös térde.

	– Elköltözöl tőlünk? – kérdezte, és vigyorgott, jelezve, hogy viccnek szánta.

	Sonya úgy vélte, épp elég bort ivott.

	– Kirúgom Brandont, illetve már ki is rúgtam, miután meztelenül rajtakaptam az ágyban az unokatestvéremmel, Tracie-vel.

	A borzas kecskeszakállt viselő Bili eltátotta a száját. A felesége, Donna ajka viszont elvékonyodott.

	– Ez az a nagymellű szőke?

	– Igen, ő az. Talán láttad, amikor néhány órája mezítláb, az alsóneműjét szorongatva kirohant a házból.

	– Nem, és sajnálom, hogy lemaradtam róla. Sajnálom, hogy megtörtént. De elárulom, hogy kétszer is láttam, amikor nem voltál otthon. Azt hittem, valami meglepetést terveznek neked, talán az esküvőre. De... Nem fogok hazudni. Eltűnődtem a dolgon.

	– Kétszer?

	– Amit láttam. Múlt szombaton, amikor ablakot mostam, és úgy három hete. Marlene-nek vittem egy kis sütit az utca túloldalára. A kisfia nagyon szereti a fahéjas kekszemet. Épp indultam tőlük hazafelé. Szóval, igen, az megint szombat volt, három héttel ezelőtt.

	– A szalonban voltunk – mondta Geo –, ruhákat próbáltunk, és cipőt is vettünk az esküvőre.

	– Emlékszem – motyogta Sonya.

	– Sajnálom, hogy ez történt – mondta Donna ismét. – De örülök, hogy inkább előbb tudtad meg, mint később. Bili, menj, és hozd ki annak a szemétládának a maradék cuccát Sonya házából. Ha bármi másban segíthetünk – tette hozzá –, csak kérned kell.

	– Legalább háromszor – mondta Sonya, amikor az utolsót is berakták. – Most meg kell szabadulnom az ágytól. Talán a kanapétól is. Lehet, hogy ott is csinálták. Vagy isten tudja, hol máshol.

	– Nem, nem kell. Az egész helyet megtisztítom fehér zsályával.

	– Komolyan? – nézett Sonya Cleóra.

	– Halál komolyan. Lehet, hogy van is egy kevés a táskámban. Ha meg nincs, hazaszaladok érte. Kipucoljuk innen, meg a csajt is. És bárki mást, akivel esetleg itt kavart. Sajnálom, Sonya, de lehetséges.

	– Igen – bólintott Sonya, bár kissé kavargott tőle a gyomra. – Lehetséges.

	Ezek után meg kell vizsgáltatnia magát, döbbent rá, és ez csak fokozta a megaláztatást. El kell mennie nőgyógyászhoz, biztos, ami biztos.

	– Bárcsak mégis felszabdaltuk volna azokat a bőrdzsekiket! Én pedig megint elbeszélgetek Summerrel. De előbb kidobom Brandon összes holmiját Jerrynél, akár ott van, akár nincs. – Winter újra hevesen megölelte Sonyát. – Ezt pedig tekintsük úgy, hogy hajszálon múlt, de örvendetes módon megmenekültél.

	– Ha ott van, tökön rúgnád? – kérdezte Cleo.

	– Lehetséges, hogy megteszem. Holnap jövök. Elkezdjük a telefonálgatást.

	– Köszönöm.

	Amikor Winter elhajtott, Cleo átkarolta Sonya vállát.

	– Még bort?

	– Ó, igen. Eláshatjuk Trade ribanccipőjét Brandon bokszeralsójával együtt? Hogy krónikus gombás fertőzést kapjon?

	– Ez a beszéd!

	 

	*

	 

	Hétfőn reggel Sonya gondosan öltözködött. A piros kosztüm segített neki abban, hogy úgy érezze, erős és ő irányít. Időt szánt arra, hogy a haját kivasalja, és ettől hűvösnek és tárgyilagosnak érezte magát.

	Vasárnap az ellenkezőjét érezte, amikor Brandon írt neki, négyszer is, mielőtt Cleóra és az anyjára hallgatva letiltotta a számát.

	 

	Beszélnünk kell. Nem dobhatunk el mindent, csak mert szörnyű hibát követtem el. Tudod, hogy szeretlek. Beszélnünk kell. Engedd, hogy megmagyarázzam!

	 

	Minden egyes üzenettől fokozódott a haragja. És a haragtól gyengének és ostobának érezte magát.

	Ma szembe kell néznie vele. Szüksége van rá, hogy erősnek, hűvösnek és távolságtartónak érezze magát.

	Miután kiválasztotta az ékszereket – merészeket – és tökéletesítette a sminkjét, kiment Cleóhoz, aki félig szunyókálva ült a kávéja felett.

	– Nos? – pördült meg.

	– Ez aztán hűha! Gyilkos külső, Sonya. Igazi „itt van, amihez soha többé nem nyúlhatsz, seggfej” külső.

	– Ez volt a cél.

	– Telitalálat! Figyelj, elviszem a pótkulcsot és az esküvői mappádat. Elkezdem lemondani, akiket vasárnap nem tudtunk elérni.

	– Cleo, már a szombatot és a tegnapi napot is nekem adtad.

	– És nem megyek sehova, amíg ma nem jön a lakatos, hogy kicserélje azokat a zárakat, aztán hazaviszem magammal a mappát és a kulcsot. Elég jól állok a projektemmel ahhoz, hogy pár órát erre szánjak. Szóval befejezem a többi hívást. Gondolom, mivel alakítottak rajta, nem tudod csak úgy visszaadni a menyasszonyi ruhát.

	– Nem veszik vissza. Anya fizette azt a nevetségesen drága ruhát, Cleo.

	– Tudom. De fogadok, nem ez az első eset, hogy ez megtörténik. Szóval felhívom őket, és tanácsot kérek tőlük. Bizományi, eBay, ki tudja, talán van valakijük, aki megveszi kedvezményesen. Elintézem neked a ruhát, és amit még tudok. És tudod, hogy te is megtennéd ugyanezt értem.

	– Igen. És ha ezen túlleszünk, elviszlek egy hétvégére. Egy wellnesshétvégére. Anyát is. A tiédet is, ha tud repülni. Csajos kirándulás nászút helyett.

	– Benne vagyok! Készen állsz a tökön rúgásra?

	– Ez ugyan nem katonai bakancs, de megteszi.

	Miközben a bostoni reggeli ingázó forgalom őrületében vezetett, Sonya átgondolta a tervét. Elméletileg egyszerűnek tűnt.

	Néhány percet kér, hogy beszélhessen a By Design társtulajdonosainak valamelyikével – és azt is csak egyszerűen.

	Lemondta az esküvőt, miután rájött, hogy Brandonnal mégsem illenek egymáshoz, és nem állnak készen a házasságra. További részletekre nincs szükség.

	A döntés okozta stressz miatt azt kéri, hogy legalább a következő hónapokban ne osszák be őket közös projektekre.

	Brandon volt a rangidős. Míg ő hét éve dolgozott a By Designnál, beleértve a gyakornoki időt is, addig a férfi közel tíz éve. De mindketten feljebb léptek a ranglétrán, saját irodájuk volt, gyakran vezettek projekteket, állítottak össze saját csapatot.

	A férfi reklámokra – óriásplakátokra, televíziós és internetes hirdetésekre – specializálódott. És jó volt benne, ezt nem tagadhatta. Nagyon, nagyon jó. A faszfej.

	Bár Sonya munkájának nagy részét a digitális művészet – weboldalak, bannerek, közösségi média – tette ki, cégek és magánszemélyek számára is készített látványterveket. Megjelenést – összhangot – teremtett logokon, névjegykártyákon, fejléces papírokon, weboldalakon, fizikai és digitális jeleken.

	Mégis a cég kicsi, magántulajdonban lévő vállalkozás volt – pontosan az a fajta, amilyennél dolgozni szeretett volna –, és Brandonnal gyakran ugyanazon projekt különböző részein dolgoztak.

	Csak egy kis lélegzetvételnyi időt kért. És megígéri, hogy udvarias, szakmai kapcsolatot tart fenn Brandonnal a munkahelyén.

	Egyszerű, gondolta. Észszerű és tiszta.

	Természetesen egy kicsi, magántulajdonban lévő cégnél lesznek pletykák. Megbirkózik velük. Valójában – Geo tiltakozása ellenére – magára vállalja a felelősséget.

	Egyszerűbb és tisztább, ha azt mondja, rájött, hogy nem áll készen a házasságra, hogy neki és Brandonnak más céljaik vannak az életben. A férfié az, hogy Tracie-vel keféljen, de ezt nem volt értelme megemlíteni.

	És néhány hét múlva a pletyka elcsitul, átadja a helyét valami más drámának.

	Addig tud várni.

	Közben nem kételkedett abban, hogy Brandon megtalálja a módját, hogy sarokba szorítsa. Tehát találkozik vele. Négyszemközt, szemtől szemben világossá teszi neki, hogy végeztek. És mindezt higgadtan és szenvtelenül.

	Utálni fogja a nyugalmat és a szenvtelenséget, gondolta Sonya, és elmosolyodott, amikor behajtott a By Designnak otthont adó, kétszintes, felújított gyár alkalmazottaknak fenntartott parkolójába.

	Az oldalajtón ment be egyenesen abba a helyiségbe, amelyre fészekrakó helyként gondolt. Itt kezdett, közvetlenül a főiskola után, az egyik munkaállomáson. És a legtöbben, akik most itt szorgoskodtak, akik a megbízásokon dolgoztak, akik a tervezőknek segítettek, akik remélték, hogy nyomot hagyhatnak maguk után, ugyanolyan zöldfülűek és lelkesek, mint ő volt annak idején.

	Néhányan feljebb lépnek majd, néhányan elmennek, mások pedig ugranak egyet, és a saját útjukat járják tovább.

	Ő feljebb lépett, és elégedett volt a munkahelye ritmusával és hangulatával. Termékrajzolóból grafikus lett, majd vezető grafikus.

	Szándékosan korábban érkezett, és egyenesen az irodájába ment.

	Nem volt nagy, nem volt előkelő, de volt egy ablaka, és a féltve őrzött fokföldi ibolyát, Xenát, abba a déli fekvésű napfényáramba tette. A növény szép rózsaszín virágokkal és fényes zöld levelekkel jutalmazta érte.

	Aktatáskáját az asztalára tette, és rápillantott a hangulattáblájára.

	Rutinszerűen készített egy kézzel fogható és egy digitális hangulattáblát egy projekthez. A digitális könnyen megosztható, megváltoztatható volt. A konkrét tábla viszont azt jelentette, hogy odaállhatott elé, mozoghatott, különböző szögekből tanulmányozhatta.

	És ez – egy induló vállalkozás tervének, látványtervének kidolgozása – bevált.

	A Baby Mine, amelyet kézműves nővérek alapítottak és kézzel készített babaruhákra specializálódott – igény esetén a személyre szabásért nem kell fizetni. Koraszülöttek számára, kifejezetten az újszülött intenzív osztályon lévő csecsemők igényeihez igazodva, és legfeljebb tizennyolc hónapos korig.

	A logóhoz egy régimódi bölcsőben fekvő csecsemőt rajzolt, a feje fölött egy mobillal, amelyen lágy, lekerekített betűkkel, halvány pasztellszínekben ott állt a cég neve.

	Puha, édes – ezt akarja egy szülő a babájának.

	A weboldal látványvilága követte ezt a hangulatot, hozzáad va a könnyű ápolást, a szeretettel, kézzel készített kiegészítőket, fotókat nemcsak a termékekről, hanem a termékeket viselő csecsemőkről, vagy a takarókat, büfiztetőkendőket használó szülőkről.

	A különböző közösségi média posztok folyamatosan növelték ezeket a képi anyagokat, a nővérek blogja pedig friss és ismét csak folyamatos megjelenést kapott.

	És most, hogy a kis cégükkel kiléptek az otthonuk keretei közül, és egy valódi műhelybe költöztek, ezt a tervezést átültette a fizikai térbe.

	Néhány utolsó simítás, és indulhatnak is.

	Sokkal szívesebben ülne le és dolgozna azokon az utolsó simításokon, mint hogy a személyes ügyeit teregesse ki a főnökei előtt.

	De meg kell tennie.

	Kifelé indult. Hangokat hallott, a fészekrakó helyre érkező rajzolókét, vagy a pihenőszobába igyekvőkét, akik még kávézni akartak egyet, mielőtt leülnek dolgozni.

	Felment a fémlépcsőn az emeletre. Itt voltak a művészeti, tervezői és kreatívigazgatók irodái és az asszisztenseik munkaterületei, a bemutatóterem, ahol a tervezők bemutatták az igazgatónak az elképzeléseiket és az elkészült munkáikat, a tulajdonosok irodái, egy második, elegánsabb pihenőszoba.

	Mivel Laine Cohen vette fel, hozzá ment először, és bekopogott.

	– Gyere be!

	Amikor benyitott, látta, hogy Laine az íróasztalánál ül, mahagóniszínű haját szögletes frizurában viselte, élénkkék keretes szemüvege ezüstláncon lógott a nyakában. Társa az L alakú munkaállomás sarkán ült.

	A mögötte lévő ablakból a Boston Commonra nyílt kilátás egy tökéletes nyári napon. A falakon a cég saját tervezésű poszterei sorakoztak. Laine néhány havonta váltogatta őket.

	Sonya munkáiból jelenleg egy volt kint. Brandonéiból is.

	Elég volt Laine-re és Matt Berryre néznie, hogy lássa, már tudják.

	Matt, karcsún, chino nadrágban és rózsaszín pólóban, leszállt az asztalról. Fényes szőke haját szokás szerint hátrafogta. Bal fülében aranykarika csillogott.

	– Beszélhetnénk pár percet? – kezdte Sonya.

	– Persze, természetesen. – Matt intett, hogy menjen be. – Csukd be az ajtót, foglalj helyet. Hogy vagy, Sonya?

	– Köszönöm, jól. Csak azt...

	– Laine-nel épp arról beszélgettünk, hogy kiveszel néhány napot.

	Brandon tehát megelőzött, gondolta Sonya. És a maga módján tálalta a helyzetet.

	– Ezt nagyra értékelem, de nincs szükségem szabadságra. Remélem, hogy ma véglegesíthetem a Baby Mine tervezetet, és remélem, hogy a nap végére bemutathatok néhány kezdeti tervet a Kettering-projektről.

	A csendes együttérzés Matt tekintetében, a spekuláció Laine-ében arra késztette Sonyát, hogy a tervet kidobja az ablakon.

	– Feltételezem, hallottátok, hogy lefújtuk az esküvőt.

	– Brandon felhívott tegnap este. – Matt csupa együttérzésből és vigasztalásul megsimogatta a karját. – Természetesen feldúlt, de úgy érzi... és egyetértek vele, hogy csak egy kis térre, egy kis időre van szükséged. Az esküvőszervezés több mint stresszes. Még emlékszem, hogyan kiabáltam és acsarkodtam Wayne-nel, amikor a sajátunkat terveztük.

	– Csak azért felhívott téged, a főnökünket vasárnap este, hogy elmondja, hogy stresszelek az esküvőszervezés miatt?

	– Nemcsak főnökök vagyunk, hanem családot alkotunk. Reméljük, itt mindenki tudja, hogy az ajtónk mindig nyitva áll, ha probléma adódik. Nem igaz, Laine?

	– Dehogynem! És igen, az esküvőt megtervezni stresszes. Tavaly segítettem megtervezni a lányomét, szóval tudom. Ugyanakkor láttam, hogy te mindenféle stresszel megbirkózol, Sonya. Ezért meglepődtem, amikor Matt elmondta, hogy egyfajta válságba kerültél az esküvő részletei miatt.

	– Válságba kerültem? – Hibázták Brandon, gondolta Sonya, amikor megpróbáltál hisztérikusnak lefesteni. Ideje rátérni a B tervre, amit ott helyben talált ki. – Azt hiszem, így is mondhatjuk.

	– És nincs miért szégyenkezned – biztosította Matt. – Tarts egy kis szünetet, kicsit kényeztesd magad. Biztos vagyok benne, hogy Brandonnal megoldjátok ezt az egészet.

	– Az nem fog megtörténni. Akkor kerültem ebbe a válságba, ha már így hívjuk, amikor szombat kora délután váratlanul előbb értem haza, és Brandont ágyban találtam az unokatestvéremmel. Képzelheted, mennyire meglepődtem. És képzeld el, micsoda meglepetés volt azt is megtudni, hogy nem ez volt az első alkalom! Szóval nem lesz esküvő. Nincs szükségem szabadságra, és nem is kérek. Nem azzal a szándékkal jöttem be ma reggel, hogy elmondjam nektek a döntésem kínos részleteit, hanem hogy tudassam veletek, meggondoltam magam az esküvővel kapcsolatban. És hogy megkérjelek benneteket, hogy Brandont és engem ne osszatok be ugyanarra a projektre, mivel a helyzet egy ideig kínos lenne.

	– Ööö... biztos vagy a... a körülményekben?

	– Ó, kérlek, Matt! – Laine a szemét forgatva nézett rá. – Szerintem Sonya biztos abban, amit a saját szemével látott. Nagyon sajnálom, hogy ezt hallom.

	– Igen. Istenem! Én is sajnálom. Kérsz egy kis teát? Hozhatok neked teát.

	– Nem, köszönöm. Köszönöm. Jól vagyok. Tényleg jól vagyok. Tudom, hogy kínos, de a szavamat adom, hogy a munkahelyemen professzionális módon fogok viselkedni.

	– Tudjuk, hogy állni fogod a szavad – mondta Laine. – És ugyanezt várjuk el Brandontól is. Nemrég fejeztetek be egy közös projektet.

	– Két héttel ezelőtt. Jelenleg nincs közös munkánk.

	– Ez egyelőre így is marad. Sonya, ha szeretnél egy-két napot, hogy lazíts, vagy hogy elintézd azt a rengeteg lemondást, értesítést, amivel az esküvő törlése jár, természetesen megkapod azt az időt.

	– És minden segítséget, amit csak nyújtani tudunk – tette hozzá Laine a kezét felemelve.

	– Köszönöm, tényleg. Kaptam segítséget a teendőkben, és őszintén szólva szívesebben dolgoznék. Sajnálom, hogy mindezt rátok kellett zúdítanom.

	– Munkahelyi románcok... – Laine halványan elmosolyodott. – Ki nem járt még ebben a cipőben? Az ajtó nyitva áll, Sonya, ha úgy döntesz, hogy szükséged van arra az időre.

	– Hálás vagyok. – Felállt. – Megyek dolgozni.

	Nem lepte meg, hogy Brandon az iroda és a lépcső között várakozik.

	– Beszélnünk kell.

	Amikor a férfi a karja után nyúlt, Sonya hátralépett.

	– Hozzám ne érj!

	– Ezt nem itt fogjuk megbeszélni. – A bemutatóterem ajtaja felé intett. – Jobban szeretem a személyes ügyeimet titokban tartani.

	– Akkor nem kellett volna felhívnod Mattet tegnap este, és hazudnod neki – mondta Sonya, de belépett az ajtón.

	– Én biztosan nem hazudtam. – Egy csattanással becsukta az ajtót. – Azt mondtam neki, hogy lemondtad az esküvőt. Ideges és stresszes voltál.

	– Elfelejtetted megemlíteni, hogy miért.

	A férfiban volt annyi becsület – vagy van annyi esze, gondolta Sonya –, hogy szégyenkező és szomorú arcot vágjon.

	– Figyelj, Sonya, senki sem érzi magát rosszabbul a történtek miatt, mint én. Szörnyű hibát követtem el, és megbántottalak. Gyenge voltam, ostoba. Pánikba estem.

	– Azt hittem, megbotlottál – mosolygott rá kedvesen, de még milyen kedvesen a lány.

	– Kérlek! – A férfi ismét a karja után nyúlt.

	– Ha csak hozzám érsz, feljelentelek zaklatásért és nem megfelelő munkahelyi viselkedésért. Próbáld csak meg, és meglátod!

	– Tudom, hogy megbántottalak, hogy haragszol. Minden jogod megvan hozzá. Amit tettem... pillanatnyi gyengeség volt. Pánik. Az esküvő, az összes részlet, a döntések, minden kezdett rám nehezedni, és pánikba estem. Aztán megjelent Tracie, és... nos, rám szállt. Keményen. Én pedig... egyszerűen beadtam a derekam. – A szívére szorította a kezét. – Könyörgök, bocsáss meg nekem! Adj még egy esélyt, hogy bebizonyítsam, mennyit jelentesz nekem!

	– Megbotlottál, pánikba estél, beadtad a derekad. És lefeküdtél az unokatestvéremmel a közös ágyunkban, miközben én az esküvői meghívónk mintáiért mentem. És csak azért tudom, hogy lefeküdtél az unokatestvéremmel a közös ágyunkban, mert lemondtam a találkozót az esküvői virágárussal.

	– Szörnyű hiba volt, édesem! Életem hátralévő részét azzal fogom tölteni, hogy jóvá tegyem. Kérlek, bocsáss meg nekem. Csak egyetlen szörnyű hiba volt! Tracie semmit sem jelent nekem. Te vagy a mindenem! Ez csak szex volt.

	Sonya a férfira nézett, komolyan megnézte magának, és az aranyló külső mögé látott. És mivel meglátta a csalót, a hazugot, ettől megint rosszul lett egy kicsit.

	– Csodálkozom, hogy azt hiszed, ez működhet. Csodálkozom, hogy ennyire hülyének nézel.

	– Éppen bocsánatot kérek! – A szégyen és a bánat gyorsan felháborodássá vált. – Hogy lehetsz ilyen rideg, ennyire könyörtelen? Az isten szerelmére, elküldted az anyádat Jerryhez az összes holmimmal! Szemeteszsákokba raktad a dolgaimat, mintha semmi sem lett volna köztünk!

	– Kifogytam a dobozokból és a bőröndökből.

	– Az anyádhoz futottál a személyes ügyeinkkel. Ez szánalmas!

	– Nem, valójában Trade futott az övéhez... aki történetesen az anyám testvére. De mindegy is, visszakaptad a holmidat, és végeztünk.

	– Nem csoda, hogy beadtam a derekam valakinek, aki meleg és szenvedélyes, amikor te ilyen kibaszott hideg vagy!

	– Akkor ezt mindketten szerencsésen megúsztuk, nem igaz? Ami a továbbiakat illeti, mivel a saját változatoddal Matthez mentél, mindent elmondtam nekik. Eredetileg egyszerűen csak tudatni akartam velük, hogy lemondtam az esküvőt. De nem hagyom, hogy ezt a nyakamba varrd! A szavamat adtam, hogy professzionális módon fogok viselkedni veled, és tőled is ezt várják.

	A férfi felháborodottan csattant fel, a hangján érződött, hogy jogosnak tartja az indulatát.

	– Alig vártad, hogy bemárthass a főnökök előtt! Emberből vagyok. Tracie nekem esett, összevissza taperolt, és csak emberként viselkedtem.

	– Akkor egyszer? És az azt megelőző szombaton? Vagy két héttel azelőtt? Akkor is csak ember voltál, amikor meztelenül hancúroztatok?

	– Kémkedtél utánam? így kezeled a problémákat? Úgy, hogy kémkedsz utánam? Ez hitvány dolog!

	– Nem kellett kémkednem. Nem igazán tüntettétek el a nyomaitokat Tracie-vel. Végeztünk. Csak folytatni akarom az életemet, és javaslom, hogy te is tedd ezt a tiéddel.

	– Ha azt hiszed, hogy megúszod, ha ezt elterjeszted a cégen belül...

	– Nem áll szándékomban erről beszélni. Persze nem vagyunk egyformák. Lemondtam a helyszínt, a zenekart és így tovább. Az egészet. Küldök egy számlát a vissza nem térítendő előlegek feléről.

	– Sok szerencsét, hogy akár egy huncut vasat is kiszedj belőlem!

	– Gondoltam. Leírom rossz befektetésként. Most pedig tűnj el az utamból! Megyek dolgozni.

	– Nincs rajtad a gyűrű, amit az ujjadra húztam. Vissza akarom kapni.

	Sonya ekkor elmosolyodott, méghozzá őszintén, tiszta szívből, és ez átkozottul jó érzés volt.

	– Hadd ismételjem meg a szerencsekívánatomat. A gyűrű jogilag az enyém. Eladom, és a pénzt egy női menhelynek adományozom. Most pedig félre kell állnod, Brandon, vagy bemegyek Laine irodájába, és feljelentelek.

	A férfi félreállt.

	– Ezt még megbánod – mondta, amikor Sonya kinyitotta az ajtót.

	– Tévedsz, nem fogom. De azt bánom, hogy több mint egy évet elpazaroltam az életemből olyasvalakire, mint te.

	Sonya ezzel késznek, befejezettnek, lezártnak tekintette a dolgot.

	Egy eredményesnek ítélt napot töltött a Baby Mine projekt terveinek véglegesítésével. Előrelépett a Kettering-projektben, elkészítette az ötlettáblákat, és a prezentációjával együtt megmutatta a tervezési igazgatójának.

	Észrevette a pillantásokat... különösen azokét, akik úgy tettek, mintha nem néznék. Észrevette a beszélgetésekben beálló kínos szüneteket, amikor besétált valahová vagy elment valakik mellett.

	Gyanította, hogy Brandon pontosan azt teszi, amivel őt vádolta. Kiforgatja a történetet, ráhárítja a felelősséget, szemérmetlenül hazudik.

	Nem engedte, hogy ez számíthasson. Egy-két hét és úgyis lecseng a dolog.

	Átvészelt egy hetet, aztán kettőt, majd egy hónapot. És még két hetet.

	Valahányszor azt hitte, hogy elült a pletyka, a férfinak sikerült újra feltámasztania az egészet.

	Tudomására jutott, hogy azt beszélik, o csalta meg a férfit. Egy másik pletyka arról szólt, hogy az esküvőszervezőjük „a pokolból szalajtott ribanc menyasszony”-nak titulálta.

	A férfi most jól eltüntette a nyomait, nem úgy, mint az unokatestvére esetében, és a pletykák mintha a semmiből bukkantak volna fel... és maradtak is.

	Valaki megkarcolta a kocsiját.

	Egyik reggel arra jött be, hogy a számítógépéről letörölték a tervet, amelyen dolgozott, és a biztonsági mentés is megsérült.

	Tizenöt órát töltött azzal, hogy rekonstruálja, és amikor aznap este végre elhagyta az irodát, négy lapos gumi fogadta.

	A tudat, hogy a férfi áll mindezek mögött, semmit sem jelentett. Nem tudta bizonyítani. De elege volt.

	Másnap reggel bekopogott Laine ajtaján.

	– Ne haragudj. Beszélnem kell veled.

	– Gyere, ülj le. Fáradtnak tűnsz.

	– Fáradt vagyok. Éjfélig dolgoztam. A Happy Pet projekten. A terv, amelyen dolgoztam, és amelyet majdnem befejeztem, eltűnt. Letörölték a számítógépemről. A biztonsági mentésem megsérült. Nem felhasználói hiba volt, Laine. Szerintem tudod, hogy ennél sokkal gondosabb vagyok. Rekonstruáltam, talán még javítottam is rajta, és amikor kimentem a kocsimhoz, mind a négy gumim lapos volt.

	– Ó, Jézusom, Sonya!

	– Tudom, hogy hallod a cégnél keringő pletykákat. A legtöbben nem hiszik el. De akad néhány ember, aki igen. Ezt tudnám kezelni. Kezeltem is. De ez az én munkám volt, rengeteg kemény munka eredménye. Ha nem tudtam volna időben elkészíteni a másodpéldányt, talán elvesztettük volna az ügyfelet. A gumikat nem lyukasztották ki. Valaki kiengedte a levegőt. Ettől függetlenül Uberrel kellett hazamennem, és azt is el kellett intéznem, hogy egy szervizben rendbe hozzák a kocsit.

	– Sajnálom. Beszélek Brandonnal, azt elhiheted.

	– Kérlek, ne. Nem tudom bizonyítani, hogy bármelyik is az ő műve lenne, és nem is fogom. Ha megpróbálnám, megdöbbenne, felháborodna. Hiszen ő már továbblépett. Más nőkkel randizik, nem? – Vállat vont. – De ez nem fog abbamaradni, amíg mindketten itt dolgozunk.

	– Sonya, nem rúghatom ki Brandont a lehetőség miatt, hogy – valószínűleg – neki is köze van ehhez.

	– Nem kérek tőled ilyesmit. Nem is várom el. Tudom, hogy kivételes munkát végez.

	– Igen. Ahogy te is. Itt az ideje egy munkatársi értekezletnek.

	– Nem, Laine, itt az ideje, hogy visszavonuljak. Azt hittem, kibírom. De már félek bejönni. Szerettem itt dolgozni, most meg rettegek tőle.

	– Megtaláljuk a módját, hogy ezt megoldjuk, Sonya! Tudod, hogy nagyra becsülünk.

	– Tudom, de nem akarom, hogy megoldd. Te és Matt? Nagyon jó céget építettetek fel, és mindig hálás leszek, hogy részese lehettem. Egyszerűen nem tudok itt tovább dolgozni, úgyhogy beadom a felmondásom. Két hetet maradok, tovább, ha kell, de ott van Gina Tallo. Készen áll. Feljebb léphet. Együtt dolgozhatnék vele abban a két hétben. De mennem kell, Laine, magam miatt. Mennem kell.

	Laine hátradőlt.

	– Ez szívás. Egyszerűen szívás!

	– Tényleg az. De Laine, annyira boldogtalan vagyok. Nem akarok boldogtalan lenni a munkámban. Nem akarok minden reggel gyomorgörccsel felkelni, mert munkába kell mennem. Tovább kell lépnem.

	– Egy versenytárshoz. Utálni fogom, de Matt-tel remek referenciákat adunk neked. Nem akarjuk, hogy boldogtalan legyél, és dühös vagyok, hogy azzá tettek.

	– Azt hiszem, ez a legjobb nekem. De nem tervezem, hogy átmegyek valamelyik versenytársatokhoz, legalábbis egyelőre nem. Szabadúszó leszek. Időre és térre van szükségem. Látnom kell, hogy egyedül mire vagyok képes.

	Laine a fejét hátrahajtva a plafonra meredt.

	– Ügyfeleket fogunk veszíteni. Azt is utálni fogom.

	– Nem fogok ráhajtani a By Design ügyfeleire.

	– Akkor ostoba vagy. Ne légy ostoba! Vidd el a Baby Mine-t, ők még sokra viszik. Ajándék – tette hozzá Laine, mielőtt Sonya bármit is mondhatott volna. – Nem nagy ajándék, tekintve, hogy hozzád jöttek, hozzád, egy másik ügyfél ajánlására, akin te dolgoztál. Azt mondom, ők a te ügyfeleid, és Matt egyet fog érteni velem.

	– Köszönöm. Komolyan, ez több, mint amit kérhetnék.

	– Ginával kapcsolatban igazad van. Rajta tartottuk a szemünket. Csak egy kis csiszolásra van szüksége, és teszünk róla, hogy megkapja. Most pedig figyelj! Magánemberként mondom, mivel van egy hasonló korú lányom. Van két hét szabadságod, amelyet nem használtál fel a nászúira, ami miatt ünnepelhetsz, hogy nem mentél el rá. Vedd ki. Használd fel a mai napot arra, hogy minden projektet rendbe rakj úgy, hogy továbbadhasd őket. Aztán sétálj ki innen, és légy boldog.

	– Nem hagyhatlak benneteket cserben.

	– Nem fogsz. Vagyis a fenébe, pokolian cserben hagysz, akár ma mész el, akár két hét múlva. Tehetséges nő vagy, szilárd munkamorállal. De mi vesszük át Matt-tel a projektjeidet... még mindig tudjuk, hogyan kell csinálni. És megadjuk Ginának a szükséges csiszolást. És pokolian fogsz hiányozni nekünk! – Laine legyintett. – Semmi sírás. Tisztára megindítasz. Fejezd be a napot. És tartsuk a kapcsolatot.

	– Úgy lesz. Sokkal tartozom neked és Mattnek.

	– Fizesd vissza. Hadd legyünk büszkék rád!

	Amikor Sonya kiment. Laine ismét hátradőlt, és megint a plafonra meredt. Végül hatalmasat sóhajtott.

	– Bassza meg – mondta.

	
HARMADIK FEJEZET

	Átvészelte a napot. Bár az ebédet kihagyta, hogy az aktuális projektekre összpontosítson, hogy jó állapotban hagyhassa őket annak, aki átveszi, és a pihenőben beszélgetett a munkatársakkal.

	Lazán. Mintha minden rendben lenne.

	Miközben végigment a rutinon, rájött, hogy elméjében, a szívében már továbblépett. És mivel ez megtörtént, a stressz is feloldódott.

	A nap végén bedobozolta a holmiját, a személyes eszközeit, a vészhelyzetekre tartogatott energiaszeleteket, a tartalék töltőket, a Cleótól kapott fluorit obeliszket, a fokföldi ibolyát és minden apróságot, ami az irodáját a munka otthonává tette.

	Egyetlen doboz, gondolta, amely összefoglalja a By Designnál eltöltött hét évét... ebből kettő gyakornoki évet.

	Az egész eddigi szakmai életét.

	Még egyszer utoljára körülnézett az irodájában, és akkor Matt lépett az ajtóhoz.

	– Várni akartam, amíg... Laine azt mondta, hogy már döntöttél, és jó okod volt rá. Úgy érzem, hogy nem támogattalak eléggé, hogy megoldást kellett volna találnom.

	– Nem, nem, ez eleve rossz helyzet volt. Számomra lehetetlen. Ha nincs Laine meg te, nem próbálhatnám ki magam szabadúszóként.

	– Megígértem Laine-nek, hogy nem fogok nyomást gyakorolni rád, ezért nem teszem. Szeretnék, de nem teszem. Hadd vigyem ezt én.

	Fogta a dobozt, és kikísérte a lányt, az irodák mellett, a fészekrakó helyen keresztül.

	– Remélem, hiányozni fogunk.

	– Máris hiányoztok.

	Odakint a friss őszi szél végigsöpört rajta. Eszébe jutott, hogy már a párizsi nászútja közepén járna, ha nincs az a lemondott találkozó.

	– Ha tanácsra van szükséged – mondta neki Matt –, egy vállra, amelyen kisírhatod magad, egy ivócimborára, csak hívj. – Betette a dobozt a kocsiba, és megfordult. – Most pedig megölellek.

	– Én pedig visszaölellek.

	A férfi hosszan és keményen magához szorította.

	– Nem kellene ezt mondanom, de megteszem. Nem sokáig marad itt. Tehetséges és hozzáértő, de bebizonyította, hogy becstelen, kicsinyes és a fenébe is, bosszúálló. Nem fog nálunk maradni.

	– Szeretném azt mondani, hogy nem számít, de nem tehetem.

	– Menj, ragyogj! – Matt hátralépett. – Tudom, hogy így lesz. Ha valaha is vissza akarsz jönni és itt ragyogni, az ajtó nyitva áll.

	-Amikor először beléptem az ajtón, gyakornokként a főiskola utolsó évében, pöttyös csokornyakkendőt viseltél.

	– A, igen, a csokornyakkendős időszakom. Talán újra fel kell élesztenem.

	– És azt mondtad, ha nem tudom a választ, kérdezzek. Mindig tudtam, hogy hozzád fordulhatok, és kérdezhetek.

	– Még mindig megteheted.

	Megcsókolta a férfi arcát, mielőtt beszállt a kocsiba, és kicsit pityergett, miközben elhajtott.

	Ahelyett, hogy hazament volna, otthagyta a belvárost, és az anyja takaros, postabélyeg nagyságú udvarral rendelkező, kétszintes háza felé indult. Ott nőtt fel, azon a zöld környéken. Ott játszott az udvaron, és amikor már elég idős volt, nyírta a füvet.

	Az apja tanította meg kétkerekűvel biciklizni a járdán, erre nagyon jól emlékezett.

	Foglak, Sonya. Csak nyomd a pedált, kicsim! Nem engedlek el.

	És nem is tette, futott mellette, amíg Sonya fel nem kiáltott:

	Engedj el, apu! Megtudom csinálni. Engedj el!

	Biztosan figyelte, gondolta most. Érzett vajon büszkeséget, félelmet, talán némi megrendítő sajnálkozást, ahogy a kislánya ott billegett azon a kicsi rózsaszínű biciklin a fehér műanyag kosárral?

	Tisztán látta maga előtt az apját, amint odakocog, ahol ő kipirulva és önmagától elragadtatva megállt a járda végén.

	A kellemes tavaszi szellő végigsimított a haján – a dús, sötétszőke hajon, amelynek esélye sem volt arra, hogy megőszüljön. Magas, laza végtagú férfi, a legszebb éveiben, a karja és a lába hosszú, a keze keskeny, mint az övé. Művészkéz, mint az övé.

	Egy férfi, aki három kurta évvel később meghalt.

	Baleset, tragédia. Elkezdett freskót festeni egy belvárosi épületre. Az állványzat összeomlott, és Sonya anyja özvegy lett.

	Rákanyarodott a keskeny kocsifeljáróra az anyja autója mögé, és eltűnődött, miért jutott mindez most az eszébe. Biztos a hangulat miatt, vélte. A munkahelyéről való kilépés aligha egyenrangú a halállal, de éles váltás.

	A vörös juhar a kolonial stílusú kék Cape Cod ház előtt őszi színekben lángolt. Néhány lángszínű levél már lehullott, és az október hamarosan mindet lerázza az ágakról.

	A kanárisárga krizantémok bokrai napsütést hoztak a ház elülső sarkaiba. És mivel Winter MacTavish nem ismert olyan ünnepet, amelyet ne szeretett volna, kövér narancssárga tökök fogták közre a fehér bejárati ajtót.

	Halloweenhez közeledve az anyja lámpásokat farag majd belőlük, előveszi az öreg csontvázat és a kacagó, seprűnyélen lovagló boszorkányt, jelmezt ölt, és egész tábla Hersheys csokikat osztogat a „csokit vagy csínyt” felszólítással kopogtató gyerekeknek.

	Sonya nem kopogott – sohasem kopogtatott ezen az ajtón.

	Odabent a nappaliban a vázában lévő őszi virágok illata, a kandallóban pattogó tűz fafüstje terjengett.

	Apja egyik festménye lógott a kandalló fölött, mint mindig – legalábbis Sonya emlékei szerint.

	Ködös erdő, sötétzöld árnyékok és fényfoltok, amelyek aranyszínűvé változtatták az ösvényt. Az ösvénytől jobbra sebes vizű patak csörgedezett, gyors zuhatagokban zúdulva alá a sziklákra, amelyek fehérből ezüstre váltottak.

	Tudni akarta, hová tart az út, és amikor megkérdezte, az apja azt mondta: Ahová akaróéi.

	– Lehet, hogy most az úton vagyok, és kiderül.

	Ismerve anyját, hátraindult a konyha felé, hangosan szólítva Wintert.

	– Sonya? Micsoda kellemes meglepetés!

	Munkaruháját kényelmes melegítőre és tornacipőre cserélte, és gyors öleléssel üdvözölte a lányát.

	– Éppen azon gondolkodtam, mi legyen a vacsora. Ettél már?

	– Nem. Egyenesen munkából jöttem.

	– Legalább van ürügyem, hogy kivegyem a fagyasztóból azt a túl sok levest, amit a múlt hétvégén főztem. Zöldséges csirkeragu, mit szólsz hozzá?

	– Jól hangzik.

	– Hozz egy üveg fehérbort a hűtőből. Iszunk egy pohárral, amíg kiolvasztom a levest.

	– Még jobban hangzik.

	– Aztán elmondhatod, miről akarsz velem beszélni.

	Sonya elővett egy üveget a pult alatti hűtőládából; ez az újdonság akkor került oda, amikor az anyja felújíttatta a konyhát.

	Az egyetlen igazi változás a házban, amit Winter a férje halála óta csinált.

	– Nem ugorhatok be csak úgy, hogy meglátogassam anyámat?

	– Megteheted, és néha meg is teszed. De – érintette meg Winter ujjával Sonya orrát –, ismerem ezt az arcot.

	Miközben Sonya összeszedte a gondolatait, elővette a dugóhúzót, a poharakat.

	– Tudod, hogy volt egy kis gondom a munkahelyemen. Nagyrészt figyelmen kívül tudtam hagyni, és az emberek, akikkel dolgozom, többnyire nem idióták. De egy valaki tényleg nem hagyott békén. Többnyire csak csip-csup dolgok. Piszkálódás.

	– Kiderült, hogy belül ocsmány alak, nem igaz?

	– Annyira jó benne! – Sonya kurta nevetéssel töltött a borból. – Nagyon simulékony, mindig ügyel arra, hogy abszolút udvarias legyen velem, és ó, nagyon professzionális. De... – Ivott egy kortyot, nekidőlt a konyhaszigetnek. – Könyörtelen, ugyanakkor egyszerűen csak könyörtelen. Az a helyzet, hogy újra és újra bosszút áll rajtam azért, mert úgy érzi, kínos helyzetbe hoztam. És tegnap, amikor bementem a munkahelyemre, egy projekt, amelyet éppen befejeztem, eltűnt. Letörölték a számítógépemről.

	– Ez nem könyörtelen, hanem gonosz.

	– Sőt, a biztonsági mentésem megsérült. Szerencsére megvolt az ötlettáblám... az túl nyilvánvaló lett volna. De a kezdeti vázlataim is eltűntek. Gyakorlatilag emlékezetből kellett újra megcsinálnom az egészet. Éjfélig dolgoztam.

	– Nem csoda, hogy fáradtnak tűnsz. Igazi szemétláda a fickó! Tudod, hogy ő tette.

	– Tudom, hogy ő tette, de nem tudom bizonyítani. Mint ahogy azt sem tudom bizonyítani, hogy kiengedte a levegőt a gumijaimból, mind a négyből, miközben én túlóráztam.

	– Te jó ég, Sonya! Ez már bűncselekmény! Hívtad a rendőrséget?

	– Hívtam egy Ubert, és igen, jelentettem. De ez nem vezet sehova, anya. Vissza kellett volna adnom neki a gyűrűt ahelyett, hogy eladom, és a pénzt eladományozom. Talán annyiban hagyta volna az egészet, ha ezt teszem. De én az orra alá akartam dörgölni, szóval...

	– Ezért nem te vagy a hibás. Nem akarom hallani, hogy bármiért is magadat hibáztatod.

	– Ez nem hibáztatás, de talán kicsit elszámítottam magam. És, ó, istenem, nem szeretném, ha csalódnál bennem.

	– Mintha tudnék.

	Sonya nagy levegőt vett, bent tartotta.

	– Felmondtam a munkahelyemen.

	– O, kicsim! – Winter letette a borát, és átkarolta a lányát.

	– Azt hittem, hogy meg tudom oldani, de nem sikerült. Képtelen voltam rá. Hagytam, hogy ő győzzön.

	– Hagyd ezt abba! – Winter hátrahúzódott, és kicsit megrázta Sonyát. – Nem hagytad, hogy bármiben is győzzön. Ez nem egy átkozott eredményjelző. Azt tetted, ami a legjobb neked. O, bárcsak kirúgták volna azt a gazembert!

	– Milyen indokkal? Hogy megcsalt? Adminisztrációs asszisztens vagy egy ügyvédi irodában. Tudod, hogy ez nem ok egy alkalmazott kirúgására. És a többi? Túl óvatos ahhoz, hogy nyomot hagyjon. Matt és Laine? – Megrázta a fejét, a pulthoz sétált, és lehuppant az egyik székre. – Mindent megtettek, amit tudtak. Tudom, hogy beszéltek vele. És hosszú távon ez valószínűleg csak rontott a helyzeten. Átadják nekem az egyik ügyfelet, egy induló céget, amelyen dolgoztam, és hagyják, hogy a két hetet fizetett szabadságként vegyem ki, ahelyett, hogy ledolgoznám. Nem lenne kötelességük ezt tenni.

	– Nem az ő hibájuk. Senki más nem tehet róla, csak az a kurafi. Mit akarsz most tenni?

	– Szabadúszó leszek. Az elmúlt hetekben játszottam a gondolattal, és a tegnapi nap megerősítette a dolgot. Van megtakarításom, van tapasztalatom, vannak kapcsolataim. És megvan a Baby Mine ügyfelem, ha és amikor szükségük lesz rám, vagy a szakmai tudásra, amit nyújtani tudok. Nagyszerű kis cég, és jó munkát végeztem nekik. Megmutatom.

	Felkapta anyja tabletjét a konyhaszigetről, és előhívta a honlapot.

	– Ez imádnivaló! Ó, nézd csak a ruhákat! Most szükségem van egy kisbabára, akinek megvehetem őket. Várj! Sylvia, a munkahelyemről, december elején születik az első unokája. Kislány lesz. Elküldöm neki az oldal linkjét.

	– Tedd meg, kérlek.

	– Kézzel készített. Ó, nézd a kis sapkákat! Kis cica sapkák!

	Sonya hangulata javulni kezdett, miközben nézte, ahogy anyja végigpörgeti az oldalt.

	Felhasználóbarát, mobileszközökön is hatékony.

	– Csak hadd küldjem el ezt a linket. Nagyon tehetséges vagy. Apád művészgénjeit örökölted.

	– Bárcsak úgy tudnék festeni, mint ő!

	– Gyönyörűen festesz, amikor akarsz, de az nem a szenvedélyed. Ez az. És ez csodálatos! Tessék, Sylvia imádni fogja, és az ügyfeleid nagy megrendelést fognak kapni. Most pedig együnk egy kis levest, és beszéljünk az új cégeddel kapcsolatos terveidről.

	– Nem vagyok benne biztos, hogy egy egyszemélyes vállalkozás cégnek minősül.

	– Pedig az. És, nem mintha helyeselném a bosszút, de tudod, mit mondanak róla?

	– Mit?

	– A legjobb bosszú? – Winter felvonta a szemöldökét. – A siker. És te meg fogod csinálni.

	– Az biztos, hogy megpróbálom. De mielőtt belemerülnék, kiveszek egy hosszú hétvégét... egy hosszú wellness– hétvégét.

	– Remek, pontosan erre van szükséged.

	– Magammal viszem az anyukámat, a legjobb barátnőmet és az ő anyukáját, ha el tud jönni.

	– Jaj, Sonya, ezt nem engedheted meg magadnak! Főleg most nem.

	– Nem arról van szó, hogy Párizsban vásárolok, nem igaz? Nem adtam ki több ezer dollárt egy csicsás, puccos esküvőre, amelyet nem is akartam. Eladtam azt az átkozott menyasszonyi ruhát annak a hatvan százalékáért, amit fizettél érte. És Cleónak sikerült majdnem nyolcezret visszaszereznie a foglalók egy részéből.

	– Okos lány.

	– Szóval elviszem anyukámat, az okos lányt és az ő anyukáját egy wellnesshétvégére. Ez személyes kényeztetés, és szükségem van rá. Nem mondhatsz nemet.

	– Akkor nem fogok. Inkább írj Cleónak, hogy megkérdezhesse Mellyt.

	– Most rögtön küldök egy csoportos üzenetet, aztán megpróbálok helyet foglalni magunknak a Ripe Plumba.

	– A tengerparti üdülőhelyre? Hűha! Ha a lányom úgy dönt, hogy kényeztet, akkor tényleg kényeztet!

	– Átkozottul igaz. Nagyon boldogtalan voltam, anya. Igazán jó érzés nem annak lenni. És ennek a levesnek csodálatos illata van.

	 

	A látogatástól, a levestől, a bátorítástól és attól a ténytől felbuzdulva, hogy bár a hétvégék foglaltak voltak, három hétköznap éjszakát lefoglalt a Ripe Plumban, Sonya nem sokkal kilenc után ágyba bújt, és tizenkét órát aludt.

	Új céltudatossággal és új tervvel ébredt.

	Első lépésként felvette a kapcsolatot a nővérekkel a műhelyükben.

	Húsz perccel később felugrott, és a levegőbe öklözött.

	Nemcsak, hogy hajlandóak voltak a számlájukat nála tartani, de két lehetséges ügyfél elérhetőségeit is megadták neki.

	Elég régóta dolgozott a nővérekkel ahhoz, hogy ismerje a stílusukat. Egyből felveszik velük a kapcsolatot. Ezért várt egy órát, és így volt ideje dolgozni a lógón, a névjegykártyák, a honlap, a közösségi média és minden más tervezésén.

	Délután ajtót nyitott a kopogtatásra.

	– Sütőtökös-fűszeres muffint és macchiatót hozok – emelte magasba Cleo az elviteles dobozt, majd oldalra biccentette a fejét. – És nézzenek oda! Hetek óta nem láttam ezt az arckifejezést rajtad. Nagyon sok hete.

	– Milyen arckifejezést?

	– Boldogat. „Majd kiugróm a bőrömből” boldogat. Pedig már attól féltem, hogy beleragadsz a „mi a fenét csináltam” állapotba.

	– Tudom, mit csináltam – húzta be Sonya Cleót a házba. – Szereztem két ügyfelet magamnak, és nagyon valószínű, hogy egy harmadikat is.

	– Máris?

	– Máris. Azt hiszem, megvan a lógóm, amelyre szükségem van ahhoz, hogy szerződéseket kössek az említett ügyfelekkel, hogy befejezzem a honlapom tervezését, és a többihez. Az őszinte és igaz véleményedre vagyok kíváncsi. Itt várj.

	Amikor Sonya visszaszaladt az irodájába, Cleo kivette a kávét és a muffint a dobozból.

	– Oké, itt jön a ta-da... csak őszintén, Cleo. Azt akarom, hogy énekeljen.

	Kinyitotta a vázlatfüzetet.

	Vastag kört rajzolt, amelyet merész színű – piros, kék, sárga, zöld –, ívelt szirmok alkottak, úgy rétegezve, hogy két dimenzióban is feltűntek. A kör fölött középen a Visual Art felirat állt folyóírással. És a körön belül: Sonya.

	– Ne azt mondd, amit hallani szeretnék!

	– Sajnálom, de muszáj. Tökéletes. Imádom. A kör erős szimbólum, erős színekkel. A szirmok dimenziót és érdekességet adnak neki. A kézírásos betűtípus használata így, félkörívben, összehozza az egészet. Van benne egyensúly, érdekesség, és okosan használja ki a fehér teret.

	– Nem akartam kemény éleket vagy valami túl elegánsát és modernet, de nem akartam cikornyásat vagy túlságosan hagyományosat sem. Nem akartam aranyos vagy csajos lenni, de tetszett a nőiességre való utalás a szirmokkal.

	– Telitalálat. Szent szar, Sonya, sínen vagy!

	– Újratervezek egy honlapot egy első könyves írónő számára, a könyve novemberben jelenik meg, és a mostani honlapja abszolút szar, semmi szent nincs benne. És arrafelé terelgetem, hogy velem alakíttassa át a közösségi médiás megjelenését. Ami szintén szar. Remélem, hogy a könyve nem az. Küld nekem egy előzetes olvasói példányt.

	– Ha az lenne, majd füllentesz valamit.

	– Azért jöttél át, hogy bátoríts.

	– Igen, de úgy látom, szükségtelen. Viszont van kávénk és muffinunk. Tarthatsz egy kis szünetet?

	– Még szép. Köszönet. A felesleges bátorításért, a kávéért és a muffinért. Átrendeztem az irodámat, hogy helyet csináljak a fali képernyőnek, amit rendelni fogok. Felrakhatom rá a munkámat. Mintha prezentációt tartanék magamnak. Akarod látni?

	– Csak akkor, ha megbizonyosodhatok róla, hogy megfelel a fengsujnak.

	– Ezt el tudom fogadni. Cleo, ne húzd fel magad, de Brandon szívességet tett nekem. Nem hiszem, hogy másképp valaha is megléptem volna ezt. És ma? Tényleg úgy érzem, hogy ezt kell tennem. Hogy helyesen cselekszem.

	– A szívesség talán túlzás, de mondjuk úgy, hogy az abszolút seggfejsége lökést adott neked a helyes irányba.

	– Elfogadom. Gyere, nézd meg.

	 

	Három héttel később működött az írónő új honlapja, akinek a könyve nem volt szar. Sonya ünnepi hirdetéseket tervezett a Baby Mine számára, és esküvői meghívókat (hát nem ironikus) a szomszédja unokahúgának.

	Karácsonyra három további weboldaltervet készített, két könyvborítót és még több digitális hirdetést tervezett.

	Az évet, amelyről azt hitte, hogy élete legrosszabb éve lesz, úgy zárta le, hogy a csúcson érezte magát.

	Talán a fizetés és a juttatások csökkentése fájt egy kicsit, és még jobban fájt, hogy az ellátmány és a felszerelés költségei is őt terhelték. De egy olyan nőhöz képest, aki még három hónapja sem volt a szakmában, jól csinálta.

	Még jobb lett volna a helyzet, ha nincs a karácsony előtti héten a vízvezeték-szerelési vészhelyzet és az 1600 dollár, amelyet ráköltött.

	De jól csinálta.

	Versenyképesen kellett tartania az árait, hogy kiépítse az ügyféllistáját, a projektportfólióját. És, emlékeztette magát, spórolt a benzinen, hiszen nem kellett ingáznia, az ebédeken, az autója természetes elhasználódásán.

	Hiányzott-e neki a munkatársak baráti közössége? Néha. Másrészt viszont szeretett egyedül dolgozni, csak magáért felelni. És azt viselni, amit akart.

	Talán szerez egy kutyát vagy macskát. Mivel nem megy el otthonról mindennap nyolc-tíz órára, lehetne kutyája vagy macskája.

	Társaság.

	Élelmiszerszámlák, állatorvosi számlák... kutya esetén esetleg kutyakozmetikus.

	Gondolkodott rajta, hogy kidolgoz egy költségvetést.

	Összességében azonban az, hogy kicsit meghúzza a nadrágszíjat, semmit sem jelentett ahhoz az elégedettséghez képest, hogy azt csinálhatja, amit szeret, és úgy, ahogyan szereti.

	Nem aggódott.

	Egyelőre.

	Január közepén, mialatt Boston kétlábnyi hó alatt reszketett, amikor az üzlet lassult – majd beindul újra –, csengettek, és Sonya ajtót nyitott.

	A férfi a negyvenes évei végén járhatott, már amennyire a nehéz kabátjában és füles sapkájában látta. Kesztyűs kezében aktatáskát tartott, és mosolygott.

	Lassú, könnyed, elbűvölő mosollyal.

	Sűrű, fekete szemöldöke alatt világos, szinte kísértetiesen kék szeme egy szemüveg lencséin keresztül tanulmányozta a lányt. Az ezüst keret passzolt a sapka alól előbukkanó hajfürtökhöz.

	– Ms. Sonya MacTavish?

	– Igen. Segíthetek valamiben?

	– Oliver Doyle vagyok, a néhai Collin Poole ügyvédje. A nagybátyjáé.

	– Nekem nincs nagybátyám, kivéve Martint, a nagynéném férjét. Senkit sem ismerek, akit Collin Poole-nak hívnak.

	– Az apja fivére.

	– Tévesek az információi, Mr. Doyle. Az apámnak nem volt testvére.

	– Azt hiszem, az édesapja nem tudott róla. Az ikertestvéréről. Az Ön apja Andrew MacTavish, aki 1965. március 2-án született.

	– Igen, de...

	– Marsha és John MacTavish fogadta örökbe még csecsemőként.

	– Mr....

	– Doyle. Megértem, hogy ez zavaró, hogy szokatlan. És megértem, ha kínos önnek, hogy behívjon, hogy elmagyarázzam. A Boston Harbor Hotelben szálltam meg, és szívesen találkozom ott önnel, amikor alkalmasnak érzi. Hadd adjam oda a névjegykártyámat. És ezt.

	Névjegykártyatokot vett elő a kabátja zsebéből, és egy fényképet.

	– Ő Collin Poole. Közeli barátom volt, életre szóló barát. Közvetlenül karácsony előtt halt meg.

	– Őszinte részvétem, de...

	Elakadt a szava, ahogy a fényképre meredt.

	– Ez majdnem harminc évvel ezelőtt készült. A feleségem készítette Collinról és rólam. Láttam fényképeket az apjáról nagyjából ugyanennyi idős korában. Ikrek voltak. Nem annyira hasonlítanak, mint az egypetéjűek, de nagyon közel áll hozzá, nem igaz?

	– Ezt nem értem.

	– Hogyan is érthetné? Feltételezem, nem végzett semmiféle DNS-vizsgálatot?

	– Nem.

	– Maine-ben születtek, abban a házban, amely több mint kétszáz éve a Poole család tulajdonában van.

	Voltak fotói az apjáról ennyi idős korából. Látta a különbségeket... az apja hosszabban viselte a haját. Kicsit magasabb volt, karcsúbb, az álla szögletesebb.

	De ezeket az apró különbségeket leszámítva megesküdött volna rá, hogy az apját látja.

	– Jobb, ha bejön.

	– Nagyra értékelem. Maine-i vagyok, ott születtem és nevelkedtem, de ez a szél metsző. Olyan a szeme, mint az övé. Mint mondtam, láttam fényképeket az apjáról, és jól ismertem Collint. Ugyanolyan sötétzöld a szeme, a család Poole-oldaláról örökölte.

	A család tévedésnek tűnt. A család lehetetlennek tűnt.

	– Hadd vegyem el a kabátját.

	– Köszönöm.

	Amikor a férfi levette a sapkát, Sonya látta, hogy fekete szemöldöke elütött az ezüstszürke hajtól.

	– Főzhetek kávét.

	– Ezt nagyra értékelném. Az enyémbe csak egy csepp tejet kérek.

	Sonya kábult volt. Hogyan lehetséges, hogy az apjának volt egy testvére – ikertestvére –, és nem tudott róla? Hogyhogy a nagyszülei nem mondták el neki? Hogy választhatták úgy szét a testvéreket, hogy csak az egyiket tartották meg maguknak?

	És miért nem vette fel vele vagy az apjával soha a kapcsolatot ez a nagybácsi, ha tudott róla?

	– Kérdései vannak.

	Mr. Doyle a polcokon lévő fényképeket tanulmányozta, valamint azokat a szép vagy érdekes dolgokat, amelyeken az évek során Sonya szeme megakadt.

	– Megpróbálok válaszolni rájuk. Leülhetünk ide, az asztalhoz? Van még néhány dolog, amit szeretnék megmutatni önnek, néhány papír.

	– Rendben.

	Sonya az asztalra tette a kávéját, leült.

	– Azt mondta, hogy a múlt hónapban halt meg. Beteg volt?

	– Kedves öntől, hogy megkérdezi. Megpróbálom ezt is megmagyarázni. Először is szeretném elmondani, hogy Collin hosszú éveken át nem is tudta, hogy van egy testvére. Eltitkolták előle. Az ikertestvéréről nem sokkal az ön apja halála előtt értesült. Tőlem. A genealógia a hobbim, igazából egyfajta szenvedélyem. Elhatároztam, hogy ajándékként felkutatom Collinét. Elkészítek egy átfogó családfát, mivel úgy tűnt, hogy hiányoznak darabok... vagy mondjuk úgy, ágak azon a fán. – Kinyitotta az aktatáskáját. – Ez a kép Collin apjáról készült. Az ön apjának az apjáról. Ő volt az anyjuk – tett le egy másik fényképet az asztalra, és halványan elmosolyodott. – Végül is a hatvanas évekről van szó.

	A nőnek – igazából a lánynak – hosszú, egyenes, szőke haja volt. Színes szalaggal szorította le a homlokán. Szép arc, gondolta Sonya, szemceruzával erősen kihúzott kék szem. Vékony testalkatú, pólóban és trapéz fazonú csípőfarmerben. Békejelet formázva tartotta fel gyűrűkkel ékesített két ujját.

	– Lilian Crest, bár a jelek szerint a Clover, Lóhere névre hallgatott, amikor ez a kép készült. Az ikrek születésekor halt meg. Otthon szülés volt, ami, úgy tűnik, nagyon rosszul végződött. Egy vihar két napra kiverte az áramot és a telefont. A ház... a kastély kissé távoli. Nem mondhatnám, hogy megközelíthetetlen, de jó néhány kilométerre van Poole’s Bay városától.

	– Olyan fiatal!

	– Csak tizenkilenc éves volt, amikor meghalt. Tizenhét évesen ment el otthonról. Charlesszal a kastélyban telepedtek le. A szülei, az ikertestvére és a húga Pooles Bay mellett teremtettek maguknak otthont. Akkoriban.

	– Az ikerszülés jellemző a családban.

	– Igen. Azt mondják, Chariest teljesen lesújtotta a lány halála, és attól tartok, nem akart semmit sem kezdeni a gyerekekkel, akiket hibáztatott érte. Nem sokkal később öngyilkos lett. Mielőtt megtette volna, a húga magához vette Collint, és örökbe fogadta. Az ön apja nevelőszülőkhöz került, és magánúton örökbe fogadták. Az államon kívül, amint látja. Amennyire a papírokból ki tudom olvasni, a Poole család ragaszkodott hozzá, hogy az örökbe fogadó családnak ne legyen információja a vér szerinti szülőkről.

	– Nem tudták. – Sonyát elöntötte a megkönnyebbülés. – A nagyszüleim. Nem tudták, hogy apának van egy ikertestvére. Mindkettőt magukhoz vették volna. Jó emberek. Szerető emberek.

	– Nem tudom megmondani, miért választották szét Poole-ék a gyerekeket. Azt tudom, hogy Patricia Poole, az apja nagyanyja, nagyon kemény asszony volt. Tudom, hogy Lawrence, az apja nagybátyja, újra lezárta a kastélyt a fivére halála után, és zárva is maradt, amíg Collin tizennyolc éves korában meg nem nyitotta. Törvényesen megörökölte, amikor betöltötte a tizennyolcat, mivel a nagybátyja négy évvel korábban örökös nélkül halt meg. Jó kávét főz.

	– Kér még?

	– Erre nem tudok nemet mondani. Tudom, nehéz ezt mind feldolgozni – mondta, amikor a lány bement a konyhába. – És úgy tűnhet, rengeteg az olyan történet, amelyről nem kell tudnia.

	– Egyiket sem ismerem, ezért tudnom kell róluk.

	– Collinnal együtt nőttünk fel Pooles Bayben. Ő volt az esküvői tanúm, idén tavasszal lesz harminchárom éve. Én pedig az övé.

	– Fiatalon nősült.

	A férfi nevetett.

	– Nem is olyan nagyon fiatalon, de ha az ember tudja, hogy megtalálta az igazit, akkor tudja.

	– Felteszem, hogy így van.

	– Köszönöm – mondta, amikor Sonya odavitte neki az újabb kávét. – Collint nem nagyon érdekelte a családja története, de a kastélyt imádta. El sem tudom mondani, milyen gyakran szöktünk be mi ketten... vagy a banda, amikor fiúk voltunk. Eléggé kísértetjárta.

	– Ez csak természetes.

	A lány vidám hangjára a férfi lenézett a kávéjára.

	– Nos. Mindenesetre, ez eléggé mesés történet, de Collint a művészet érdekelte. Akárcsak az ön apját. Akárcsak önt.

	– Festő volt?

	– Az volt a hivatása, a szenvedélye. Bár be kellett állnia a családi vállalkozásba. Hajózás, hajóépítés. Pooles Bay az első Poole-ról kapta a nevét, aki 1794-ben fahajókat kezdett építeni, aki malmot indított, aki megalapította Poole’s Bayt, és felépítette a kastély eredeti szárnyát.

	Mintha csak észbe kapott volna, Oliver felemelte a kezét.

	– Mint mondtam, ez mesés történet, amely, remélem, érdekelni fogja önt.

	– Apám semmit sem tudott erről. Nem tudta, hogy van egy fivére, egy ikertestvére.

	– Nem, és ezt sajnálom. Biztosíthatom, hogy Collin jó ember volt, jó barát, és ha lett volna rá lehetősége, kétségem sincs afelől, hogy jó testvér lett volna. Jó férj és apa lett volna.

	– Azt mondta, ön volt az esküvői tanúja.

	– Igen, körülbelül öt évvel azután, hogy ő is tanúskodott az enyémen.

	– Voltak gyerekei?

	– Nem. Johanna tragikus módon meghalt az esküvőjük napján.

	– Ez... – Sonyának elszorult a torka, a szíve. – Ez szörnyű.

	– Az volt. A fogadás alatt, a lépcsőn lefelé jövet lezuhant. Senki sem tehetett semmit. Collin soha többé nem volt a régi. Ritkán hagyta el a kastélyt. Mélyen gyászolt, Ms. MacTavish.

	– Szólítson csak Sonyának – motyogta a lány. – El sem tudom képzelni, milyen borzasztó lehetett neki.

	– Élete hátralévő részét gyászban töltötte, nagyrészt elzárkózva a világtól. Engem beengedett, és a családomat is, mivel a családjának tekintette őket. De a sajátjától elzárkózott. Ami az üzletet illeti, a munkát elsősorban az unokatestvérekre hagyta, bár a nagyanyja a haláláig a kezében tartotta a gyeplőt. Ügyvédjeként én kezeltem a pénzügyi érdekeltségeit az üzletben, és Poole-ként megtartotta ezt az anyagi érdekeltséget, de a napjait a festéssel és a kastély karbantartásával töltötte, amelyet imádtak Johannával. Az otthon karbantartásával, ahol az életüket tervezték leélni. Az otthont – folytatta Oliver –, és mindent, ami benne van, önre hagyta.

	
NEGYEDIK FEJEZET

	Az, hogy sokkot kapott, túl enyhe kifejezés.

	– Bocsánat, hogy mondta? Ez őrültség. Nem is ismert engem.

	– Ön a fivére egyetlen gyermeke.

	– De... azt mondta, hogy az unokatestvérek vették át a családi vállalkozást. Nincs értelme, hogy egy idegenre hagyja a házat.

	– Nem volt idegen számára. Ön családtag. És bár élete utolsó évtizedeiben visszahúzódó ember volt, érdeklődött ön iránt, a karrierje iránt. Csodálta a munkáját.

	– A... munkámat.

	Oliver lassan, könnyedén rámosolygott.

	– A kastélyban kiváló a wi-fi... erről Collin gondoskodott. A visszahúzódó természete még nem jelentette a technológia vagy a modernizáció mellőzését. Mint mondtam, amikor a genealógiai kutatásom révén tudomást szerzett az ön apjáról, a fivéréről, az ikertestvéréről, feltett szándéka volt, hogy kapcsolatba lépjen vele. Aztán megtörtént az újabb tragédia, egy újabb haláleset. Ő is meggyászolta az apját, Sonya, bár alig napokkal az után szétválasztották őket, hogy egy méhen osztoztak. Ön az, ami a testvéréből megmaradt, és a biológiai apjuk egyeden közvetlen leszármazottja.

	Sonya életében először értette meg igazán, mit jelent az, hogy forog körülötte a szoba.

	– Figyeljen, értékelem az érzelmeket, még a rég elveszett nagybácsi örökségének filmbe illő furcsaságát is.

	Oliver erre felnevetett.

	– Tetszett volna neki. Szerintem ön is kedvelte volna őt.

	– Talán, de az érzelmeken és a furcsaságokon túl ott van a gyakorlatiasság. Csak néhány hónap telt el azóta, hogy beindítottam a saját vállalkozásomat. Mit kezdjek egy maine-i házzal? Egy házzal – tette hozzá –, amelyet folyton kastélynak hív. Ami azt sugallja, hogy egy nagy házról van szó Maine-ben, amit anyagilag nem engedhetek meg magamnak, és fenntartani sem tudnék.

	– Erre van az alapítvány.

	– Tessék?

	– Collin létrehozott egy alapítványt a kastély fenntartására. Egy nagyon jól finanszírozott és széles körű alapítványt. Én csak tudom, hiszen én vagyok a vagyonkezelő. Az olyan gyakorlati dolgokat, mint a rezsi, az adók, a biztosítások, továbbra is ebből az alapból fizetik. Javítások, bármilyen szükséges vagy kívánt változtatás, mint például festés, vagy egyéb karbantartási és személyes ízlésbeli lehetőségek? Meglátja, hogy a vagyonkezelő nagyon nyitott ezen a téren, ahogy arra az ügyfele utasította.

	– De én...

	– Collin örököseként önre száll a vagyona többi része, beleértve a Poole-vállalkozásokban való ötszázalékos részesedést is. Ez a százalék jelkép, a hagyományok fenntartása. A részvények többi részét az ön unokatestvéreire hagyta, és az is jelentős összeg. – Elhallgatott, megigazította a szemüvegét. – A hagyatéka feltétele, hogy legalább három évig, évente legalább negyven hétig a kastélyban lakjon.

	– Hogy ott lakjak?! – Egyik sokk a másik után. – Csak úgy fel kéne kerekednem és odaköltöznöm? Maine-be?

	– Megtámadhatja a végrendeletet. Jó ügyvéd vagyok, Sonya, így a feltételek szigorúan kötöttek, ahogy a barátom és ügyfelem kívánta. De megtámadhatja a végrendeletet, és ott talán győzhet is. Sok pénzébe és idejébe kerülne. Magánemberként azt mondom, bárcsak Collin megfogadta volna a tanácsomat, amelyet barátjaként és ügyvédjeként adtam, és kapcsolatba lépett volna önnel.

	– Egyszerűen nemet mondhatok. Egyszerűen visszautasíthatom, hogy bármit is elfogadjak belőle.

	– Természetesen. Remélem, nem fogja. – Két vastag mappát vett elő az aktatáskájából. – Van nálam egy másolat a végrendeletéről, pénzügyi adatokkal és információkkal a vállalkozásokról és a házról. Fényképek, leltár a házban található tárgyakról. – A lányra mosolygott. – Egy halom jogi ostobaság, amit szívesen elmagyarázok, amint feldolgozza mindezt.

	– Most rögtön? Azt hiszem, ez évekbe telhet.

	– Egy gyönyörű otthonról van szó, Sonya. Az évek során Poole-ék hozzáépítettek az eredeti épülethez, és gondosan karbantartották. Oly sok történelmet rejt magában. Az ön történetét. A nagybátyja nagyon remélte, hogy elfogadja és továbbviszi az örökségét. – Felállt. – Az adataim, köztük a mobilszámom, a mappában vannak. Javaslom, hogy mindenképpen fogadjon ügyvédet, és kérem, hogy ő vagy ön lépjen kapcsolatba velem. Szívesen találkozom önnel és az ügyvédjével, és csütörtökig itt leszek. Visszajöhetek és vissza is jövök, amikor önnek megfelel, vagy találkozhatunk a saját irodámban, a kastélyban.

	Sonya felállt, hogy kivegye a férfi kabátját a szekrényből.

	– Tudnia kell, hogy ez őrültség. Az egész.

	– Collin épelméjű volt. Elég épelméjű ahhoz, hogy pontosan és világosan megfogalmazza a kívánságait és feltételeit.

	Felvette a kabátját, füles sapkáját a fejére húzta. – Nem kérdezte, hogy mennyi. Mennyit ér a ház, az alapítvány, a részvények és így tovább. Ezt nagyon érdekesnek találom.

	– Mert ez képtelenség. Vagy legalábbis nem tűnik valóságosnak.

	– Pedig nagyon is valóságos. Nézze át az információkat, szánja rá az időt, hogy átgondolja, fogadjon egy jó ügyvédet. – Kezet nyújtott. – Majd még beszélünk.

	Sonya becsukta a férfi mögött az ajtót, aztán csak állt. Várta, hogy felébredjen. De ez nem álom volt, ismerte be magának. Nem lehet hallucináció, amikor ott a két mappa az asztalon.

	Bár alig érezte a lábát, visszament az asztalhoz, és kinyitotta az egyiket. Elővett egy sokoldalas, kék fedeles jogi dokumentumot.

	Collin Arthur Poole végakarata.

	Eszébe jutott, hogy még soha nem látott valódi végrendeletet, nemhogy elolvasott volna egyet.

	Leült, és bár ez komoly fejfájást okozott, az utolsó szóig elolvasta.

	Nagybátyja néhány dolgot régi barátjára hagyományozott. Egy sajátos festményt, amelynek címe Fiúk a tengernél, egy antik sakk-készletet és táblát, H. G. Wells Az időgép című művének első kiadását.

	Más hagyatékot – egy karneoltálat és egy antik gyöngy fülbevalót – Corrine Whitmer Doyle-nak. Valószínűleg a kardija felesége, gondolta Sonya.

	Külön hagyaték II. Oliver Henty Doyle-nak és Paula Morti-... megint csak Doyle-nak. Egy másik festmény, néhány ékszer.

	Még több hagyaték III. Oliver Henry Doyle-nak. Az előző Doyle fia lenne? Egy Louisville Slugger baseballütő Mickey Mantle aláírásával, nyolc Matchbox autó 1975 körűiről. Egy gyöngy nyaklánc Anna Rose Doyle-nak.

	Különböző pénzbeli hagyatékok, a hajózási társaságban való ötvenszázalékos részesedéséből negyvenöt.

	És legnagyobb megdöbbenésére egy pár antik gyémánt és zafír fülbevaló Winter Rogan MacTavishnek, az édesanyjának.

	Amikor a végére ért, a szemére szorította az ujjait.

	Hogyan tudna így gondolkodni? Hogyan tudná mindezt befogadni?

	A nagybátyja minden mást ráhagyott, beleértve a házat és a hozzá tartozó földet, amely mintegy három és fél hektárnyi területet jelentett. Mindent, ami a házban volt (a leltárt külön dokumentum tartalmazta), valamint a ház, az ingatlan és minden ingó vagyon fenntartására szolgáló alapítványt.

	Életbiztosítás, brókerszámlák, befektetések és még sok minden más, amit fel sem tudott fogni.

	De mindezek mellett, az apjának volt egy fivére. Egy ikertestvér. Volt egy családtagja, akiről az apja nem is tudott.

	És neki is volt.

	Felkapta a telefonját.

	– Cleo, el kell jönnöd velem anyámhoz. Most.

	– Mi történt? Jól van?

	– Igen, jól. Valami történt, de majd útközben elmondom. Tíz perc múlva felveszlek. Kérlek.

	– Adj tizenötöt. Jézusom, Sonya, úgy beszélsz, mintha szellemet láttál volna.

	– Talán tényleg láttam. Tizenöt perc.

	Felrángatta a csizmáját, kabátot vett, és emlékeztetve magát a hidegre, a sálról és a gyapjúsapkáról sem feledkezett meg. Öt perc múlva kint is volt az ajtón, a mappákkal a kezében.

	Az anyjának erről tudnia kell, de nem telefonon keresztül akarja elmondani neki. És szüksége van Cleóra, hogy megbeszélje vele a dolgot.

	És a fenébe is, valószínűleg arra az ügyvédre is szüksége lesz!

	 

	*

	 

	Sonya kételkedett benne, hogy maginál volt-e az út során. Isten a tudója, nem érezte magát összeszedettnek. Cleo reakciója, ahogyan az várható volt, döbbenet, csodálkozás, gyanakvás, kíváncsiság és némi felháborodás volt.

	– Miféle szívtelen alak képes így szétválasztani testvéreket? Tudod, hogy a nagyszüleid mindkét babát magukhoz vették volna.

	– Pontosan ezt mondtam. Istenem, miért van mindig ilyen nagy forgalom?

	– És amit mondasz, arról árulkodik, hogy a nagymama, a lánya, a Poole-ágon, mindkettőt megtarthatta volna. Megvoltak hozzá az eszközeik.

	– Nem tudom. Nem tudom, miért tették, vagy miért titkolták. Mr. Doyle szavai alapján határozottan az az érzésem, hogy a család mindent eltitkolt, a valódi származást, az ikreket. Nem tudom, miért, és fogalmam sincs, mit tegyek.

	– Vajon apád tudta-e? Nem úgy értem, hogy valóban tudta. Hanem, hogy érezte-e. Ahogy az ikrekről mondják, hogy képesek rá. És, ó, szegény fivére, elveszíteni a menyasszonyát, a szerelmét, az esküvőjük napján! De gondolj bele, Sonya. Festő volt, mint az apád. Megvolt köztük ez a kötelék, még ha nem is tudtak róla. Hol a fenében van Poole s Bay?

	– Nem tudom.

	– Derítsük ki. – Cleo elővette a telefonját, és rákeresett a Google-on. – Oké, elég kicsi, az egyik földnyelv a maine-i part mentén. Valószínűleg gyönyörű, festői.

	– Mindegy. Ennek semmi értelme sincs, Cleo.

	– Dehogy nincs! Ez a Collin Poole nem tudott az apádról, amíg meg nem tudta, hogy létezik. Utánajárt a dolgoknak, és azt tervezte, hogy felveszi vele a kapcsolatot. És akkor az apád meghalt. Újabb csapás. – Megszorította Sonya kezét. – Gondolj bele. Megtudod, hogy fivéred van, egy ikertestvéred, akit a családod eltitkolt előled. De mielőtt találkozhatnál vele, meghal. Ez lesújtó. De biztosan érezte a köteléket, ezért hagyta a fivére egyetlen gyermekére az otthonát, az otthonát, a... nos, abból, amit elmondtál nekem, úgy tűnik, nagyjából mindenét.

	– De miért nem vette fel a kapcsolatot anyával vagy velem?

	– Talán nem tudott szembenézni vele, szembenézni egy újabb érzelmi csapás lehetőségével. Mi van, ha azt mondod neki, hogy dugja fel a kastélyát, vagy csak annyit, hogy Nemek, és mi hasznom belőle?

	– Nem tettem volna ilyet.

	– Én tudom, Sonya, de lehet, hogy ő érzelmileg egyszerűen túl törékeny volt ahhoz, hogy ezt feldolgozza. Úgy tűnik, végül megpróbált helyesen cselekedni. Pedig nem volt kötelessége. Sohasem tudtad volna meg. Vagy ha csináltatsz DNS-izét, és rájössz, valójában akkor sem tartozott neked semmivel.

	– Pont ezért hívtalak. – A Sonya mellkasában lévő szorítás némileg enyhült. – Ezért volt szükségem arra, hogy velem gyere.

	– Majd ha beszéltél az anyukáddal, és kicsit megnyugodtál, mindent ki kell derítened róla, amit csak tudsz. És mindenről.

	Szóval szükségem van arra az ügyvédre.

	Igen. Hadd keressek rá a másikra! Azt mondtad, II. Oliver Henry Doyle. Maine, Pooles Bay. Oké, meg is van. Ötvenhét éves...

	– Tényleg? Tíz évvel fiatalabbnak saccoltam, még akkor is. .tinikor levette a füles sapkát, és az ősz mellett sok feketét I.utam, például a szemöldökét.

	Úgy tűnik, hogy az apja alapította a céget vagy ötven evvel ezelőtt, szóval ez sok. Nős, két gyermek apja. A fia, III. Olivér harminckét éves, a lánya, Anna huszonnyolc, n li.it korunkbeli. Minden szilárdnak és tisztességesnek tűnik.

	És tetszik, hogy ez a Mr. Doyle azt mondta, szerezz magadnak ügyvédet. Mi a legrosszabb, ami történhet? – tette hozzá Cleo. – Lesz egy házad Maine partvidékén. Ott élsz néhány évig... végül is bárhol dolgozhatsz, igaz?

	– Szerinted meg kellene...

	– Szerintem komolyan át kellene gondolnod. A pokolba is, Sonya, ez kaland, és ennyi jár neked! Ráadásul többet megtudhatnál a származásodról. A nagyszüleid mindig is a nagyszüleid maradnak Ezen semmi sem változtat. Ez csak valami több, és egy lehetőség, hogy nekivágj és megtudd, mi ez a több.

	Sonya rákanyarodott az anyja kocsifelhajtójára.

	– Itt van az életem, itt van az otthonom. Ti is itt vagytok anyával. Próbálom megalapozni a vállalkozásomat.

	– Haladjunk visszafelé. Ott ugyanúgy meg tudod alapozni a vállalkozásodat, mint itt. Anyukáddal mindig itt leszünk neked, és Maine nem valami távoli bolygó. Van egy ikerházad, ami, nagyon jól tudom, hogy mindig is ugródeszka volt számodra, és jelenleg az itteni életed nem más, mint munka. – Ismét megszorította Sonya kezét. – De akár maradsz, akár mész, derítsük ki, mi mindent lehet erről megtudni. És mindennek az első lépése az, hogy elmondjuk anyukádnak.

	Amikor beléptek, Winter éppen újabb fahasábot tett a tűzre.

	– Nézzenek oda! Épp azon gondolkodtam, hogy beérem egy grillezett sajttal vacsorára, most meg buli van. – Aztán jobban szemügyre vette a lánya arcát. – Valami baj van.

	– Semmi rossz, de le kell ülnünk, hogy megbeszéljük.

	– Megijesztesz, kicsim.

	– Nem szeretnélek, és nincs mitől megijedned. De üljünk le.

	Sonya levette a kabátját, a sapkáját.

	– Megkeresett ma egy férfi. Egy ügyvéd Maine-ből.

	– Ügyvéd? Bajban vagy?

	– Nem, anya. Nyugi. – Sonya letette a mappákat a dohányzóasztalra, majd megfogta Winter kezét, és lehúzta a kanapéra. – Apának volt egy ikertestvére.

	– Mi? Nem volt testvére. Édesem, ez csak valami átverés lehet, mert...

	– Nagyi és papa nem tudta, és mindent elmondok majd. De apának volt egy ikertestvére. A vér szerinti anyjuk meghalt, amikor megszülettek, és a vér szerinti apjuk nem tudta feldolgozni. Végül öngyilkos lett.

	– Sonya...

	– Csak hallgass végig, kérlek. A család szétválasztotta őket... nem tudom, miért. A nagynéni elvitte az egyiket, a másikat, aput, pedig örökbe adták. Magán örökbefogadással. Tudod, hogy nagyi és papa örökbe fogadták apát, és semmilyen információt sem kaptak a vér szerinti szülőkről. A testvér, apa fivére ugyanúgy nem tudott erről semmit, ahogy apu sem. A testvér, akit Collin Poole-nak hívtak, közvetlenül apu halála előtt tudta meg, és már nem volt lehetősége kapcsolatba lépni vele.

	– Mit akar tőled ez az ember, Sonya?

	– Semmit. A múlt hónapban meghalt. Az ügyvéd azért jött el hozzám, mert Collin Poole rám hagyott, nos, nagyjából mindent.

	– Hogy érted ezt?

	– A végrendeletében engem tett meg az örökösévé. Rám hagyott egy házat Maine-ben, a közel százéves családi vállalkozás egy kis részét. Mindent, ami a házban van, egy a ház fenntartására szolgáló alapítványt és pénzügyi számlákat. Rád pedig egy antik gyémánt és zafir fülbevalót.

	– Mi?

	– Azt hiszem... feltételezem, hogy szeretett volna valamit a fivére feleségére hagyni, valami családi örökséget. Mr. Doyle, az ügyvéd és Collin Poole gyerekkoruk óta barátok voltak. Collinnak nem volt gyereke... a felesége meghalt, így én vagyok a fivére egyetlen gyermeke. Az unokahúga.

	Elővette a fényképet, amelyet Oliver mutatott neki.

	– Ők itt Mr. Doyle és Collin Poole.

	– Ó, istenem! Jóságos isten! Biztos, hogy ez komoly?

	– Kezdem úgy érezni.

	– Szükségem van... – Winter felállt, az ablakhoz sétált, a kandallóhoz, majd vissza. – Apádnak néha voltak álmai. Visszatérő álmai. Az egyikben tükörbe nézett, de az arc, amely visszanézett rá, nem egészen az övé volt. És a férfi a tükörben beszélt hozzá, de ő nem hallotta. Élete nagy részében voltak ilyen álmai. Egy fiú, aki a tükörben egy másik fiút lát, akinek olyan az arca, mint az övé... majdnem olyan. Néha lerajzolta az álmot, és megmutatta. Ez az az arc.

	– Ikrek közti kötődés – mormolta Cleo.

	– Mindig ugyanaz a tükör. Egész alakos álló tükör díszes kerettel. És ez az arc nézett vissza rá. Nem úgy öltözött, mint ő, de mindig vele egyidős volt. – Könnyes szemmel Sonyára nézett. – Ha fiunk lett volna, az elsőt Collinnak szerette volna nevezni.

	– Gondolod, hogy valahogy tudta?

	– Nem tudom. Őszintén szólva fogalmam sincs, mit higgyek. Tudom, hogy örült volna, ha van testvére. Bárcsak lett volna esélye megismerni.

	– Elmondjuk nagyinak és papának?

	– Persze. Igen, joguk van tudni. Nagyon szerették Drew-t, és ő is szerette őket. – Hátradőlt, egy pillanatra lehunyta a szemét. – Azt mondod, a fivére a múlt hónapban halt meg.

	– Mr. Doyle azt mondta, karácsony előtt. Nem jutott eszembe megkérdezni, hogyan.

	– És rád hagyott egy házat?

	– Maine-ben, a tengerparton, valami kis hely közelében. Poole’s Bay. Poole-ék hajóépítő céget alapítottak, és felépítették a házat... illetve az eredeti házat. Mr. Doyle azt mondta, hogy az évek során kibővítették. Kastélynak nevezte. Azt mondta, vannak róla fényképek. Még nem néztem meg. Elolvastam a végrendeletet, aztán rávettem Cleót, hogy jöjjön velem.

	Kinyitotta a második mappát.

	– Talán ebben, mert a másikban, úgy tűnik, főleg a jogi dolgok vannak. A végrendelet, az alapítvány, az életbiztosítás, értékbecslések. – Papírokat vett elő. – Itt még van több is belőle. Istenem, de sok! És itt, ebben a mappában. Hűűű, a mindenit!

	Szájtátva bámulta a sziklákon álló házról készült fotókat. A sokféle árnyalatú barna kőépületet, a mélykék burkolat kontrasztját, a kúpos tetejű ikertornyokat, amelyek kétoldalt magasodtak, és a féltoronyszerűséget középen. A tetőből, amelyen egy korláttal körülvett lapos területet alakítottak ki, kémények emelkedtek ki.

	Tetőterasz.

	Egy szomorúfűz csupasz ágai mintha remegtek volna a fehér hótakaró felett.

	– Gyönyörű – mondta Cleo Sonya válla fölött. – Gótikus-kísértetiesen gyönyörű. Viktoriánus gótika. Itt van egy kép a hátsó frontról. Biztos vannak modern kiegészítések is, de teljesen összhangban vannak az épület gótikus szépségével. Ez a burkolt kiemelkedés itt kint azzal az ablaksorral és a kúp alakú tetővel tökéletesen illik a tornyok látványához. Az a sík ívsz ott úgy néz ki, mint egy lapos tetős ráépítés. Imádom, hogy vegyesen vannak íves és magas, szögletes ablakok. Semmi hétköznapi nincs benne.

	– Ezt majd egyszer fel kell használnom. Csak egy könyvre van szükségem, hogy illusztráljam, hogyan működik.

	Apád lerajzolta ezt a házat.

	Tessék?

	Nem tudom, megfestette-e. Nem láttam, hogy megtette volna. De ezt a házat lerajzolta. Várj.

	Winter felállt, és felsietett az emeletre.

	– Oké, először az arc a tükörben, és most ez? Érzéki emlékezet, véremlékezet. Valami. – Cleo Sonya vállára tette a kezét. – Kinyitok egy üveg bort. Utána rendelek valami kínait. Azt hiszem, sok megbeszélnivalónk van.

	Mire Winter visszatért, Cleo kinyitotta a bort, töltött három pohárral, és leadta a rendelést.

	– Lehet, hogy van több is – kezdte Winter. – Ebben a két vázlatfüzetben találtam róla képet, de lehet, hogy van máshol is.

	Letette a nyitott vázlatfüzeteket az asztalra, felemelte az egyik poharat.

	– Amikor először láttam az egyik vázlatot, megkérdeztem tőle, hol látta a házat. Mert mesés. Azt válaszolta, hogy álmában. Álmodott róla. Álmodott róla, és hallotta a hullámok moraját, érezte a szelet.

	Nagyot kortyolt.

	– Nevettünk rajta. Elmesélte, ha megint álmodott az álomházról, de ezúttal egy fehér ruhás nő állt a tetőteraszon, vagy egy parti volt, ahol hosszú ruhás nők és régimódi öltönyt viselő férfiak sétálgattak az udvaron. Talán látott egy férfit, a férfit a tükörből, aki az ablaknál állt és lenézett rá.

	Sonya újra megnézte a vázlatfüzetet, a házról készült fotókat.

	– Hogyan lehetséges ez?

	Winter leült.

	– Mit akarsz tenni?

	– Fogalmam sincs. Talán apa látta a házat gyerekkorában, és ez bevésődött. Mély benyomást tett rá. De az, hogy álmodott róla, hogy lerajzolta, és nem is egyszer, az jelentett neki valamit. Sohasem volt lehetősége kideríteni. Nekem viszont van. Ügyvédre van szükségem.

	– Tudod, hogy a főnököm segíteni fog ebben.

	– Igen, és ezt az egészet az ő nyakába fogom zúdítani. Át akarom nézni apa vázlatfüzeteit, hátha találok még rajzokat a házról, és megkeresem a vázlatokat, amelyeket a tükörről készített.

	– Elmész Maine-be. – Cleo ezt tényként közölte. – Hacsak Winter nagyon okos főnöke nem mondja azt, hogy ellenzi, és ad rá nyomós indokot, akkor elmész. És akarod is – tette hozzá –, mert apádnak ez zsigeri kapcsolat volt. Mert az a ház te vagy, Sonya, egy az egyben. És végül? Csak mert egyszerűen tudnod kell.

	Sonya felvette apja vázlatfüzetét.

	– Tudnom kell.

	– Felhívom Marshallt.

	– O, anyu, nem kell otthon felhívnod a főnöködet. Nincs ok a sietségre.

	– Szerintem jobban fogsz aludni ma éjjel, ha tudod, hogy rajta van az ügyön. Tudom, hogy én jobban fogok. Menjetek fel mindketten, nézzetek körül, mit találtok. Majd szólok, ha megjött a vacsora.

	Az apja átalakította a padlást azzá, amit szeretettel a manzárdszobájának nevezett. Sonya emlékezett rá, ahogy a meredek, keskeny lépcsőt megmászva belépett a térbe, a fénybe, a festékek, olajok és oldószerek szagába. Emlékezett arra, hogy nézett ki az apja a festőállvány mellett állva, szakadt farmerben, télen pulóverben, nyáron pólóban. A sötétszőke hajkoronája csillogott az ablakokon és a tetőablakokból beáradó fényben.

	És az összpontosításra zöld szemében, amely nyomban felderült, amikor Sonya felé fordult.

	Hadd állítsalak be, majmocskám, és nézzük meg, mit tudsz.

	Sohasem küldte el, sohasem mondta neki, hogy túl elfoglalt. És ugyanolyan türelmesen tanította őt, mint a gimnáziumi diákjait arra, hogy hogyan használja a teret, a színeket, a színek hiányát, hogyan adjon hozzá textúrát és dimenziót, lényt, árnyékot.

	A halála után – hónapokkal később, amikor már szembe tudtak nézni vele – segített az anyjának elraktározni vagy elajándékozni apja festékeit és szerszámait, bedobozolni a vázlatfüzeteit.

	Néhány vászna galériákba került, és végül eladták. Mások, befejezetlenül, még mindig a falhoz támasztva álltak.

	– Mindig is szerettem ide feljönni. – Cleo átkarolta Sonya derekát. – Sohasem találkoztam vele, de ha feljövök ide, mindig úgy érzem, mintha ismertem volna.

	– Tudom. – Sonya Cleo felé hajtotta a fejét. – Amikor visszanézek, arra gondolok, mennyi jószívűség és türelem lakozott benne, hogy ennyi időt szakított rám. Nemcsak az idejét szentelte nekem, hanem az érdeklődését is. Amikor tízéves lehettem, mutattam neki egy rajzot. Egy iskolai feladat plakátjához. Miután megszemlélte, rám nézett. Nagyon komolyan. Olyan komolyan, hogy azt gondoltam, ó, ez buta rajz, egyszerűen ostoba és ügyetlen. Aztán azt mondta, hogy jöjjek vissza szombaton. Felállítja a posztertáblát, és használhatom a műtermet. És ez volt az a pillanat... amikor rám nézett, és ezt mondta... ez volt az a pillanat, amikor tudtam, hogy festő leszek. Nem csak játékból festek, vagy azért, hogy kicsit szórakozzak. Aznap megváltoztatta az életemet.

	Fejét megrázva végigsimított a festőállványon, amely még mindig ott állt a tetőablak alatt.

	– Nem volt elég ideje. A művészete épp csak kezdett kibontakozni, de nem volt elég ideje.

	Odament az egyik tárolódobozhoz, amelyben az apja a vázlatfüzeteit tartotta.

	– Anyuval nem néztük át ezt az egészet. Később beszéltünk róla, hogy megcsináljuk, de sohasem tettük meg. Mit csinálnánk velük? Sohasem dobnánk ki őket. Még akkor sem adnánk el őket, ha megtehetnénk. Anyu sohasem használta ezt a helyet, még tárolásra sem.

	– Némely szerelem örökre szól.

	A padlón ültek, mindegyiküknél egy halom vázlatfüzet volt. Miközben Sonya lapozgatta őket, megértette, mit is jelent valójában a szívbemarkoló szó. Fájt és melegített, lesöpörte a port a régi bánatról, miközben új örömöt szerzett.

	– Annyira jó volt! Nézd, anyu itt a karjában tart, amikor kisbaba voltam. Mindketten összegömbölyödve alszunk.

	– Itt van még egy kép rólad, hány éves lehettél, hat vagy hét? Éppen teapartit tartasz a szobádban. Tiarát viselsz! Nekem is kell egy tiara.

	Cleo félretette a füzetet, másikat vett elő.

	– Ó! Sonya! Nézd!

	Az egyik álomrajz, gondolta Sonya. Nem a kastély. A tükör.

	Az apját ábrázolja a kopott farmerjában, festékfoltos pulóverében. Az egyik kezében ecsetet tart, a másikban a palettáját.

	Az üvegben a tükörkép – a férfi, a fivér – strapabíró bakancsban áll, pólója felett lazán lóg a kockás ing. Nála is ecset és paletta van.

	Az apja hátrafogta a haját egy kurta copfba, ahogy akkor tette, amikor túl sokáig nem nyiratkozott. Collin, mert biztosan ő volt az, az inggallérja fölött viselte a sajátját.

	Állatok vicsorogtak és röpködtek a forgatható állótükör vastag keretén. Éles agyarú farkasok; széttárt szárnyú sólyom, amelynek a lábán begörbültek a karmok; borotvaélesre kihegyezett agancsú bak; összetekeredett kobra; kétfejű sárkány; a hátsó lábán ágaskodó medve; puma ugrás közben.

	– Ezt látta, Sonya. Milyen részletes! És, Jézusom, hátborzongató ez a tükör! Több is van itt. Ugyanaz a tükör, de más ruhákat viselnek... és... a koruk is változik. Hol fiatalabbak, hol idősebbek.

	– Itt még csak kisfiúk. Ezeket biztosan emlékezetből rajzolta. Ugyanaz a tükör, de nem lehetnek több hat– Hét évesnél. Apu kisautót tart a kezében. De ezen már Collinnál van. Ez ugyanaz az autó, Cleo, ugye?

	– Ugyanúgy néz ki. A tükrön keresztül átadta a fivérének?

	– Az nem lehetséges.

	– Egy álomban minden lehetséges.

	– Itt a vacsora – szólt fel Winter a lépcső aljáról.

	Ragaszkodott hozzá, hogy asztalnál egyenek, ahogy a civilizált emberekhez illik, és tányérból, ne a dobozból.

	– Marshall kapcsolatba lépett Mr. Doyle-lal. Mr. Doyle e-mailben elküldi neki az aktákat, és holnap találkoznak.

	– Máris?

	– Marshall akarta a találkozót, és Mr. Doyle, ahogy Marshall mondta nekem, több mint készséges volt. Jobb döntést tudsz majd hozni, ha Marshall átnézi az összes dokumentumot, és találkozik Collin Poole ügyvédjével.

	– Igazán hálás vagyok. Nagy terhet vesz le a vállamról.

	– Látod? Mindnyájan jobban fogunk aludni.

	Sonya nem számított rá, hogy így lesz.

	– Találtunk egy vázlatfüzetet, amelyben legalább egy tucat rajz volt a tükörálomról. Némelyiken még kisfiúk voltak.

	– Apád azt mondta, hogy egész életében erről álmodott.

	– Kész rémálom az a tükör – vetette közbe Cleo, miközben pálcikával felszedett egy húsos táskát. – Ragadozó madarak, állatok, hüllők díszítik. Semmi olyasmi, amit arra használnék, hogy megnézzem, milyen a fenekem.

	– Apunak nem volt egy csomó kisautója? Játék autók?

	– A szeretett Matchbox autóira gondolsz? – Winter elmosolyodott evés közben. – Két-három éves korodban játszottál velük, de elvesztetted az érdeklődésedet. Nem is babáztál igazán. Mindig is a festés, a kézműveskedés volt a kedvenced.

	– Matchbox autók. Megvannak még?

	– Miután Drew meghalt, odaadtam őket az unokatestvérednek, Martinnak. És úgy tűnik, jól vigyáz rájuk, mert említette, hogy elteszi őket arra az időre, amikor neki is gyerekei lesznek. Ezt jó tudni. Drew nagy becsben tartotta azokat az autókat.

	– Collin Poole a végrendeletében Mr. Doyle fiára hagyta a Matchbox autógyűjteményét.

	– Ikerszinergia. – Cleo felvonta a vállát. – Létező dolog.

	– Az egyik vázlaton, ahol még gyerekek voltak, apu kisautót tart a kezében. A következő vázlaton Collinnál van ugyanaz az autó. Vajon Collinnak is voltak ilyen álmai? Azt hiszem, ezt már nem tudjuk megkérdezni tőle.

	– Megpróbálkozhatnál egy szeánsszal.

	Sonya és Winter egyforma tekintetére Cleo eltúlzott vállvonással válaszolt.

	– Oké, ez még nekem is túlzásnak tűnik. Nem hiszem, hogy okos dolog ilyesmit felkavarni. De nem lepne meg, ha neki is lettek volna hasonló álmai. Azt mondtad, hogy az ügyvéddel gyerekkoruk óta barátok voltak. Megkérdezhetnéd, hátha tudja.

	– Talán meg is fogom. Szeretném elvinni a vázlatfüzetet, anyu, és azokat is, amelyekben a ház van, ha nem gond.

	– Persze hogy nem. Reggel felhívom a nagyszüleidet. Hadd csináljam én ezt a részt, kicsim! Fel fogja zaklatni őket, ha megtudják, hogy Drew-nak van egy testvére, és nekik nem mondták el. Beszélni akarnak majd veled, de adjuk meg nekik az esélyt, hogy túl legyenek ezen a részen.

	– Nem az ő hibájuk volt.

	– Nem, tényleg nem. Bárhogy is döntesz, az egyik dolog, amit ki akarok deríteni, hogy kinek a hibája volt.

	
ÖTÖDIK FEJEZET

	A hét végére Sonya is találkozott Marshall-lal az irodájában. Természetesen korábban is járt már ott, és élvezte a bőrfotelekkel berendezett helyiség régies hangulatát.

	De ügyfélként még sohasem ült azokban a mély fotelekben. Marshall Tibbets őszülő, dús, barna haját hátrafésülte – drámaian, gondolta mindig is Sonya – jóképűen barázdált arcából. A klasszikus Armani öltönyök felé hajlott, amelyeket széles vállú testalkatához szabatott.

	Most hátradőlt, mögötte az unalmas, szürke téli égbolttal, és okos, barna szemével Sonyát tanulmányozta.

	– Az elmúlt nagyjából hat hónapban rengeteg megrázkódtatás ért.

	– Azt hiszem, ez felülmúlja a többit.

	– Ver mindent. Mielőtt elkezdenénk, szeretném megkérdezni, hogy vagy. De őszintén. És ne feledd, bármit mondasz, az nem kerül ki innen. Ügyvédi titoktartás.

	– Őszintén szólva nem tudom, hogy vagyok. Néha hiányzik a régi munkám. Más napokon, és ez a legtöbb napot jelenti, örülök, hogy a magam ura vagyok. A vállalkozásom ugyan kicsi, de mégis az enyém. Vannak pillanatok, amikor még mindig hihetetlenül haragszom Brandonra, de vannak napok, sőt hetek, amikor egyáltalán nem gondolok rá. Aggódom, hogy nem leszek képes annyi munkát szerezni, hogy fenntartsam a cégem, de jól vagyok. Nem elképesztően, de jól, és ez nekem megfelel. Most pedig ez... – Felemelte a kezét. – Ez valahogy mindent függőben hagy, és nem tudom, mi lesz a vége.

	– Hadd kezdjem azzal, hogy a Doyle Ügyvédi Iroda jó hírnévnek örvend, akárcsak II. Oliver Doyle. Az édesapja, aki egyébként még mindig praktizál, fél évszázaddal ezelőtt alapította a céget. Hogy hogyan kezeli Collin Poole hagyatékát? Gondosan. Ügyfele kívánságainak vannak szokatlan aspektusai, de a szokatlanság nem ritka a hagyatékok esetében. Azokat az aspektusokat is gondosan lefektette.

	– Szóval, ez jó?

	Az ügyvéd egymáshoz illesztette a kezét, összeérintette az ujjhegyeit.

	– Az attól függ, Sonya. Ha meg akarnád támadni a végrendelet feltételeit, a szokatlan feltételeket... szerencsénk lehet, és van néhány trükk a tarsolyomban. De hosszú, elhúzódó csata lenne, és őszintén szólva, nagy valószínűséggel elveszítenénk.

	– Nem tervezem, hogy megtámadom. Bármilyen furcsa érzés is, ezek apám testvérének a kívánságai voltak. Nincs jogom szembemenni ezekkel a kívánságokkal, ezért megpróbálom elfogadni, amit nekem akart adni.

	– Érted, hogy mekkora ez a hagyaték, ha elfogadod?

	– Próbáltam felfogni, de csak a ház értékbecslése egyedül... több mint nyolcmillió dollár. Egy házért.

	– A ház, a telek, az elhelyezkedése, a történelmi értéke. A vagyonkezelő alapítvány... és Mr. Doyle ezt nagyon okosan kezelte, fedezi az adókat, a biztosítást, a fenntartást.

	– Ezt értem, de be kell vallanom, már maga a gondolat, hogy felelős vagyok egy ilyen házért... Nem egyszerűen ijesztő, hanem egyenesen rémisztő. Aztán ott van még az ingatlanadó, meg a többi.

	– Amit Mr. Doyle és az ügyfele figyelembe is vett. Az apja halála óta Collin Poole évente a maximális adómentes összeget ajándékozta neked. Van egy külön számla a neveden, jól befektetve. Ezenkívül az életbiztosítás és Mr. Poole befektetési számlái nemcsak az ingatlanadót fedezik, hanem azt is lehetővé teszik, hogy kényelmesen élj. A végrendelet végrehajtójaként Mr. Doyle már kiszámolta az adókat. Ami azt illeti, Sonya, az életbiztosításból származó kifizetés fedezi a nagy részét.

	Sonya megértette: ha elfogadja a feltételeket, akkor – mondhatni azonnal – gazdag nő lesz. Soha életében nem gondolta vagy álmodta volna, hogy gazdag lesz.

	És ha az élete múlik rajta, sem tudta volna, hogy mit érezzen ezzel kapcsolatban.

	– Ön szerint mit kellene tennem?

	– Ezt a döntést neked kell meghoznod, Sonya. Ezt csak te döntheted el. De nagyon nehezen tudnám azt tanácsolni egy ügyfélnek, aki még a harmincat sem töltötte be, hogy fordítson hátat egy ekkora örökségnek. Ha a házba való beköltözés kényes pont számodra, tárgyaltam róla Mr. Doyle-lal. Megállapodtunk egy három hónapos próbaidőszakban. Beköltözöl, és ha ez idő alatt ellene döntesz, akkor elmész.

	– Három hónap.

	– A hagyatékokat, különösen az ekkora hagyatékot, semmiképpen sem rendezik el egyik napról a másikra. Még akkor sem, ha gondosan kidolgozottak. Három hónapig bérlő lennél, bérleti díj nélkül, és közben forognak a törvény kerekei. Mr. Doyle-lal egyetértünk abban, hogy megérdemled ezt az időt, hogy eldöntsd, megfelel-e neked a ház, a hely, minden más.

	– Ha nem, akkor azt mondom, köszönöm, de nem.

	– Így van. Ha igen, akkor elfogadod a végrendelet feltételeit, és minden a tiéd.

	– Ez jó üzlet. Ez nagyon jó üzlet. Azért akartam elfogadni, mert többet akarok tudni... szükségem van rá, hogy többet tudjak az apám múltjáról. Mindarról, amiről neki nem volt lehetősége tudni. De ez levesz minden terhet a vállamról.

	– Azt hiszem, Oliver Doyle-ban megbízható ügyvédre találsz.

	– Remélem, hiszen ő az egyetlen ember, akit ismerek azon a helyen, ahol legalább három hónapig élni fogok.

	 

	Sonya virágot küldött az anyjának, amiért elég bölcs volt ahhoz, hogy egy éles eszű ügyvédnek dolgozzon. Aztán komolyan felmérte a házát.

	Nem kell bútort vinnie, de voltak dolgok, amiket szeretett volna. Az apja festményeit, azt a kettőt, amelyet az apja halála után is megtartott. Az irodája nagy részét. Néhány emléktárgyat és ajándékot, olyanokat, amelyek nemcsak az. otthonára, hanem azokra az emberekre is emlékeztették, akiket szeretett.

	És rájött, hogy minden, amit akart, vagy amire szüksége volt ebben a próbaidőszakban, elfér az autójában.

	Miután mérlegelte az előnyöket és a hátrányokat, felvette a kapcsolatot egy ingatlanügynökkel. Nem akarta három hónapig üresen hagyni a házát. A gondolat, hogy bútorozottan, hónapról hónapra bérbe adja, hat hónapos bérleti szerződéssel zárult.

	Még ha egy hét után meghátrálna és haza is indulna, hat hónapra visszaköltözhetne az anyjához.

	Biztonsági háló, gondolta. Egy nőnek szüksége van biztonsági hálóra.

	De nem fog meghátrálni, mondta magának. A pokolba is, Pooles Bay csak háromórányi autóútra van Bostontól. Az. anyja meglátogathatná, Cleo is jönne. Ő is hazajöhetne egy hétvégére.

	Kaland, ígérte magának, miközben befejezte az előkészületeket, és csomagolni kezdett. Kalandban lesz része – és a végén talán egy hihetetlen házban talál otthonra.

	Ahogy azt gyakran tette, kinyitotta apja vázlatfüzetét, hogy tanulmányozza. Az ő látomása jobban tetszett neki, mint a fotók.

	El tudná képzelni magát ott?

	Talán. Talán.

	Nem ezt akarta, amikor Brandonnal házakat néztek? Valamit, aminek múltja van, karaktere és varázsa. Nem elegáns, új és fényes.

	Ha azon tűnődött, hogy egyedül fog ott élni, emlékeztette magát, hogy most is egyedül él. Csak egy kisebb helyen.

	Bepakolta a vázlatfüzeteket, mielőtt elindult az anyjával és Cleóval elköltendő búcsúvacsorára.

	És alig aludt egy szemhunyásnyit az indulás előtti éjszakán.

	Úgy öltözött, hogy hideg lesz. Ha Bostonban hideg volt – márpedig az volt –, három órával északabbra még hidegebb lesz. A cseresznyepiros kasmírpulóvert viselte, amelyet az anyjától kapott karácsonyra, mellé fekete farmert és csizmát.

	Talán a szíve is erősebben megdobbant, amikor óvatosan dobozba tette a fokföldi ibolyát az utazáshoz. Mindketten új helyen próbálnak majd virágozni.

	Előző este szinte mindent bepakolt az autóba – mert ki tud ilyenkor aludni? –, és most a hétvégi táskájával és az egyetlen dobozzal a kezében körülnézett.

	– Nem mintha sohasem jönnék vissza. De úgy érzem.

	A bőröndöt az ajtó felé gurította. Amikor kinyitotta, Cleo állt odakint, egyik kezét kopogásra emelve.

	– Meglepetés! Nem hagyhattam, hogy búcsú nélkül elmenj. – Átölelte Sonyát. – Máris hiányzol!

	– Mit fogok csinálni nélküled háromórányira innen?

	– Majd csetelünk, telefonálunk, FaceTime-ozunk. Ami azt illeti... – Sonya egy bársony ajándéktáskában lévő üveget emelt a magasba. – Ez pezsgő. Jóféle cucc.

	– Kifelé!

	– Küldj sms-t nekem és anyádnak, amikor odaérsz. Aztán ma este FaceTime-ozunk és pezsgőzünk... nekem is van egy üveggel, majd kibontom, amíg te videótúrát tartasz nekem.

	– De meglátogatsz majd.

	– Mindkettőnk remek seggére esküszöm, hogy így lesz, l essék, fogd az üveget, add ide a dobozt. Xena van benne?

	– Igen. Kicsit ideges.

	– Nincs mitől félnie. Szia, Donna!

	– Sziasztok! Sütöttem neked sütit az útra, Sonya.

	– O, ez nagyon kedves tőled! – Szomszédok, gondolta Sonya. Senki sem lakik a szomszédban ott, ahová ő megy. – Hiányozni fogtok Bill-lel.

	– Te is nekünk. Nem érdekel, ha maga Sába királynője költözne is a szomszédba, az sem lenne olyan aranyos, mint te. Jó utat!

	– Köszönöm. Nagyon köszönöm.

	– Nehogy sírva fakadj – morogta Cleo –, mert azzal engem is megríkatsz. Ma van Sonya csodálatos kalandjának első napja.

	Bepakolták a bőröndöt, a dobozt, az üveget, aztán csak ölelték egymást.

	– Amióta megismerkedtünk, sohasem laktál tíz percnél messzebb. – Sonya Cleo hajába temette az arcát.

	– Azonnal írj, ha odaértél.

	– Írok! írok. Mennem kell, mielőtt még sokkal többet teszek, mint hogy sírva fakadok. Szeretlek.

	– Én is szeretlek. Élvezd a változást, Sonya.

	– Megpróbálom.

	De a fejében és a szívében megőrizte két kézzel integető barátja képét, miközben elhajtott.

	Előző este megtankolt, hogy ne kelljen megállnia. Aztán ideges hólyagja és mardosó koffeinéhsége miatt mégis megállt.

	Bár a gyomra túlságosan kavargóit ahhoz, hogy megkockáztasson egy sütit, kortyolt a kólából, és hagyta, hogy a GPS vezesse.

	Amikor átért Maine-be és rákanyarodott a parti útra, a táj megváltozott. Óceán, homokos és köves tengerpartok. Kisvárosok, amelyek inkább falvaknak tűntek a szemében.

	Erdők, hatalmas terek. Nem tagadhatta a szépségüket.

	Egész életében városi vagy külvárosi teremtés volt. És bár lenyűgözőnek találta a torkolatokat, az öblöket, az Atlantióceán végtelen hosszúságát, a tengerparti városok erős báját, azon tűnődött, hogyan fog boldogulni.

	Nincs gyors kiszaladás a piacra. Nincs hirtelen jött kiruccanás a helyi étterembe vagy bárba. Nincsenek barátságos szomszédok, vagy bicikliző gyerekek a járdán.

	Emlékeztetnie kellett magát, hogy nem gyáva... és soha nem is volt az. De az idegei így is vitustáncot jártak.

	Alig több mint három óra múlva behajtott Pooles Bay városába. (Vagy faluba? Esetleg falucskába?)

	Igazán bájos látványt nyújtott az öbölbe benyúló szárazföld sávján. Az öböl ezüstösen csillogott az ólomszürke égbolt alatt. Fehér, gyarmati kék, halványsárga színű deszkaépületek húzódtak végig a GPS által High Streetnek nevezett út mentén.

	Fedett verandájú, redőnyös épületek, némelyiknek füst gomolygott a kéményéből.

	Meglátott egy Lobster Cage nevű éttermet, majd egy másikat, amelynek Gino pizzériája volt a neve.

	Éhen halni nem fog.

	Észrevett egy könyvesboltot, amit pontosan így hívtak: Könyvesbolt.

	Az emberek nehéz téli ruházatukban lépkedtek a keskeny járdán.

	Alig egy perc múlva ismét kint volt a városból, és megígérte magának, hogy felfedezi a hely másik oldalát, a mellékutcákat, az öblöt.

	De egyelőre a part mentén autózott, egyre feljebb kapaszkodva.

	A békés, ezüstös öböl már mögötte volt, és a tenger a sziklás partot ostromolta, a sziklák alatt kavargóit, a csipkézett szirtek alatt, amelyek oly meredeken törtek a magasba, hogy elállt tőlük a lélegzete.

	Az út egyre szűkült, míg végül eltűnődött azon, el tud-e rajta két autó haladni anélkül, hogy a sárvédők súrlódnának. Az út kígyózott, így lassított, a végén csak araszolt egyik oldalán a sziklákkal és a szeles tengerrel, a másikon az árnyéktól sötét, sűrű erdővel és a hótakaróval.

	Mr. Doyle azt mondta, hogy távoli, jutott eszébe. És valaki a legutóbbi havazás óta eltakarította a havat, mert a keskeny, emelkedő, kanyargós út nagyrészt tiszta volt.

	Nem mintha tartott volna a téli vezetéstől, de az e téren szerzett tapasztalatai a városra korlátozódtak. De amíg az út tiszta marad, addig nincs gond. És a GPS szerint hamarosan megérkezik, alig néhány...

	Befordult egy kanyarban, és ott volt, ott magasodott a sziklákon a borongós égbolt alatt. Sonya ámultan fékezett.

	Azt hitte, felkészült. Voltak fényképei, az apja rajzai. De ott állt a hószőnyegen, a sziklák, a háborgó tenger felett.

	Mintha egy regényből vagy egy klasszikus horrorfilmből lépett volna elő, gondolta, az ikertornyokkal és a sok ablakkal, a sötétkék burkolattal a kő ellenében, amely a homályban tompa aranyszínűnek tűnt.

	Ott magasodott a nagy szomorúfűz, lehajló ágai jégtől csillogtak. A ház háta mögött, mint egy zöld fal, erdő állt.

	A kéményekből lusta füst gomolygott, és valaki letakarította a kövezett járdákat. Az egyik a bejáratnál lévő széles, fedett oszlopcsarnokhoz vezetett.

	És Sonya szerelmes lett.

	Bármilyen ostobán hangzott is, érezte, hogy a ház vár rá, és készen áll, hogy befogadja. Idegei vesztettek, elárasztotta a puszta öröm, amint továbbhajtott.

	Masszív, fekete kisteherautó parkolt a főjárda túlsó végén, Sonya beállt mellé. Kiszállt, aztán csak állt a szélben, és tanulmányozta, ami a sors, a származás vagy a szerencse révén az övé lehet.

	Látta, hogy árnyék mozdul a második emeleti ablakban. Valaki figyeli a jöttét, gondolta. Amikor intésre emelte a kezét, kinyílt a főbejárat ajtaja.

	Mr. Doyle-ra számított, de a férfi, aki kilépett, sapka nélkül, flanelingben, vállra vetett anorákban, jóval fiatalabb volt.

	A szél belekapott sűrű, fekete hajába, ahogy viseltes bakancsában Sonya felé lépkedett.

	A lány gyorsan észrevette a hasonlóságot: az arc formáját, az orr pengéjét, keskeny, halvány mosolyra húzódó ajkát.

	Eltéveszthetetlen volt a szeme, az a csodálatosan hátborzongatóan kék, feketével szegélyezett szempár.

	Ahogy a tekintetét fogva tartotta, Sonya visszamosolygott rá.

	– Sonya vagyok. Hasonlít az édesapjára. III. Oliver Doyle? – kérdezte meg azért, miközben kezet nyújtott. Finom ügyvédi kézre számított, de a férfi kézfogásán érződött, hogy munkára is használja.

	– Szolgálatára. Üdvözlöm az Elvesztett menyasszonyok kastélyában.

	– Hogy mondja? Elvesztett menyasszonyok kastélya?

	– Így nevezték el a helyiek néhány évszázaddal ezelőtt. Milyen volt az útja Bostonból?

	– Eseménytelen.

	– A legjobb fajta, és még a havat is elkerülte. Kerüljön beljebb a szélből, én majd viszem a csomagjait.

	– Nem bánom a szelet, és nem is olyan erős. De jól jönne egy kis segítség. – Sonya kinyitotta a csomagtartót. – Hozom a táskámat elölről.

	Kivette a táskát és a még bontatlan sütisdobozt.

	– Az édesapja odabent van? – kérdezte, miközben elővette a kiskoffert.

	– Nem. Itt akart lenni, hogy üdvözölje önt, hogy körbevezesse, de kicsit gyengélkedik.

	– Ó, sajnálom.

	– Csak megfázott. – Úgy vette ki a lány két bőröndjét, mintha nem lenne súlyuk. – De az anyám ágyba parancsolta. Ez minden? – mutatott a három doboz felé, amelyeket a lány lepecsételt és felcímkézett.

	– Igen.

	– Visszajövök értük.

	Sonya bólintott, újra a házra nézett.

	– Ez a látvány felér egy kinyilatkoztatással.

	– Mit mond önnek?

	– Azt, hogy itt vagyok – mondta Sonya, miközben az első rakományt a bejárathoz vitték. – Látom. Tudom. És fenséges vagyok. – Megállt, körülnézett. – Látható innen az öböl, a kikötő, a falu. Ó, ott van egy hajó odakint. Meglepő, hogy nem látni el Grönlandig. Remélem, a szobám a tengerre néz.

	A férfi kíváncsi pillantást vetett rá.

	– Választhat, de arra gondoltunk, hogy elfoglalhatná a ház urának a szobáját, és az a tengerre néz.

	– Istenem, nézze ezt az ajtót! – simított végig a mély faragványokon a lány.

	– Eredeti. Arthur Poole, szintén az eredeti, szállíttatta ide a mahagónit, és maga készítette.

	– Tényleg? – Kétszáz év, gondolta Sonya. Történelmet akart, és itt van, a keze alatt. – Hát, lenyűgöző, és nyilvánvalóan tartós.

	Belépett, és az izgalomnak tulajdonította a hirtelen fülzúgást, a gyors energiarezgést.

	A tágas előcsarnok padlója csillogott, ahogy közeledtek a lépcsőhöz, amelyet Sonya csak grandiózusnak tudott nevezni, mert akár négy ember is fel tudott volna menni rajta egymás mellett. Hatalmas, háromszintes vascsillár világította meg.

	A két ajtó közötti fal mellett hosszú asztal állt, mellette kétoldalt kárpitozott ülésű, támlás székpár. Az asztalon ónból készült gyertyatartók sorakoztak. Fölötte különböző formájú és méretű tükrök lógtak.

	Az asztallal szemben hímzett díszpárnák gömbölyödtek egy pávakék színű, íves kanapén. A fölötte lévő festmény egy fiatal nőt ábrázolt, aki halványszőke haját feltűzve viselte, és virágokkal díszítette. A fülében gyémántok csillogtak, és könnycsepp alakú zafírokból álló nyaklánc lógott a nyakában.

	Hosszú, fehér, magas derekú ruhát viselt, amelynek a szegélye és a puffos ujjak kézelője hímzett volt. Első pillantásra Sonya azt hitte, hogy gyűrűdén a keze. Aztán meglátta az aranykarikát a bal kezén, a gyémántot pedig a jobbon.

	– Astrid Grandville Poole. Az első menyasszony. Az elülső szalonban ég a tűz – mutatott jobbra a férfi, a portrén túli ajtó felé. – Hozom a többi holmiját.

	Sonya bólintott, és ott helyben állva üzenetet küldött az anyjának és Cleónak, miközben a festményt tanulmányozta.

	Erezni lehet a szoknya suhogását, gondolta, ez a művész ügyességét dicséri. Vajon szomorúsággal a szemében akarta megfesteni a lányt? Olyan kék volt az a szem, mint a zafírok, amelyeket viselt.

	És ahogyan állt, ahogyan a kis csokrot, amelynek rózsaszín és fehér rózsabimbói lefelé mutattak, az oldalánál tartotta?

	Sonya érezte ezt a bánatot, a szomorúság egy hullámát, miközben úgy tűnt, hogy az a zafírkék szempár az övébe mélyed.

	Amikor a férfi behozta az utolsó holmiját, megfordult.

	– Hogyan halt meg?

	A férfi kibújt az anorákból, és felnézett a portréra.

	– Meggyilkolták... leszúrták az esküvője napján.

	– Az elvesztett menyasszony – motyogta Sonya. – Nem csoda, hogy olyan szomorúnak tűnik.

	– A férje festette le és akasztotta ki, hogy bárki, aki a kastélyba jön, lássa, és emlékezzen rá.

	– Felteszem, nem ő ölte meg.

	– Nem, egy féltékeny nő. Hadd vegyem el a kabátját.

	– Köszönöm. Oliver...

	– Trey, mint a kártyában, és szerintem tegeződjünk mondta a férfi. – A nagyapám Ace, az ász, az apám Deuce, a kettes. Én pedig Trey vagyok, a hármas.

	– Okos. – A szomorúság hulláma elmúlt; vidámság követte. – És egyszerűbb, mint az első, második és harmadik Olivér. Trey, ismerted Collin Poole-t, a nagybátyámat?

	– Persze. Ő tulajdonképpen egyfajta nagybácsi volt nekem és a húgomnak. Családtag. Egyelőre csak leteszem a kabátokat a holmidhoz, de van egy szekrény az elülső nappaliban. Collin oda pakolta a kabátokat és a kinti ruhákat.

	– Van elülső szalon és elülső nappali?

	– Ha nyitott koncepcióra vágysz, itt nem fogod megtalálni. Ez itt egy labirintus. Végigkísérlek rajta. Hol akarod kezdeni?

	– Akár itt is kezdhetjük.

	Befordult abba a helyiségbe, amelyet a férfi elülső szalonnak nevezett.

	Méretéhez képest meglepően barátságosnak találta, és a díszes, sötét fakeretes kandallóban pattogó tűz vidám hangulatúvá varázsolta.

	A kertre néző három ablakból kilátás nyílt a hófödte pázsitra, a kőből épült hullámtörő gátra és a mögötte hullámzó tengerre.

	Egy másik, szintén vas–, de jóval kisebb csillár lógott a mennyezeti medalionról. Az enyhén kifakult kanapékon és székeken akár húsz ember is könnyedén elfért. A padlóhoz hasonlóan az asztalok is csillogtak. Akárcsak az egyik sarokban megbúvó zongora.

	– Zongorázott? Mármint Collin.

	– Igen, mégpedig nagyon jól. És te?

	– A pálcikakeringő* a játékom csúcsa. – De végigsimított a zongorán, ahogy a szobában járkált. – És te játszol?

	– Tudok egy kis boogie-woogie-t imitálni, ha elég sört ittam. A legtöbb festmény itt Collin munkája.

	Nagybátyja számtalan hangulatban festette meg a tengert.

	– Az apád festő volt – jegyezte meg Trey.

	– Igen. A stílusuk nagyon hasonló. Nem tudom, hogy ez megnyugtató vagy inkább nyugtalanító.

	– Sok mindent kell feldolgoznod.

	Sonya meghallotta a vigasztalást a férfi hangjában, és elfogadta.

	– Dolgozom rajta. Szóval, ez barátságos szoba; Nem tudtam, mire számítsak.

	– Erre tovább van egy másik, kisebb nappali, aztán a szolárium – mutatta az utat.

	– O! A torony alja. Csodálatos. Nem alakították át négyszögletűre.

	A magas, kerek ablakokon át fény áradt a szobába. Mélyen párnázott székek álltak benne ugyanabban a pávakék színben, mint az előcsarnok kanapéja, és szintén kék, rózsaszín csíkos pamlag. Az asztalok biztosan antik darabok, gondolta Sonya.

	És a növények. Egy cserepes fa, amelynek ágai apró narancsnak tűnő gyümölcstől roskadoztak, és egy másik citrommal teli. Egy fényes levelű növényen két nagy, fehér virág pompázott.

	Felismerte a majomfát, mivel az édesanyjának is volt, de az. állványon büszkélkedő növény pontosan háromszor akkora volt, mint az anyjáé.

	– Mennyi fény jut ide még egy ilyen napon is! Máris rettegek, hogy megölöm a növényeket.

	– Collinnak volt érzéke hozzájuk.

	– Őszinte részvétem – egyenesedett fel Sonya, miután megszagolta az egyik fehér virágot, amely olyan illatos volt, hogy a szíve felsóhajtott. – Már korábban is mondanom kellett volna. Közel álltái hozzá, és ez veszteség neked.

	– Köszönöm. Tényleg az.

	Továbbmentek. Újabb szalon, majd egy másik helyiség, amelyet Trey reggeli szobának nevezett, aztán egy zeneszóba egy másik, ezúttal kisebb zongorával és más hangszerekkel, köztük egy hárfával, egy tekerőlanttal, egy csellóval.

	– Különböző Poole-ok gyűjtötték össze az évek során magyarázta Trey. – A ház sok szempontból családtörténeti múzeum, a ti családotoké. A hivatalos étkező.

	– A mindenit! Hű!

	Egy tucat magas, ívelt hátú szék sorakozott a masszív asztal mindkét oldalán, és a két végén további kettő. Újabb kandalló, amelyben tűz pattogott. És még mindig volt a teremben elég hely két hatalmas tálalószekrény számára. Műalkotások és tükrök sorakoztak a kövér, fehér muskátli-mintás, sötétkék tapétával borított falak mentén.

	El tudta képzelni, hogy az asztaldíszként szolgáló kandeláberpár valódi ezüst.

	– Tudod, egész úton idefelé ideges voltam. Még a fahéjas sütit sem tudtam megenni, amit a szomszédomtól kaptam az útra.

	– Van fahéjas sütid?

	– Van bizony – nevette el magát Sonya. – Kapsz belőle jutalmul az idegenvezetésért. De azt akarom mondani, hogy az idegesség elmúlt, amint megpillantottam a házat. Most viszont visszatért. Nagyon is.

	– Nem az a „hivatalos vacsoraparti húsz főre” fajta nő vagy?

	– Inkább olyan „rendeljünk pizzát” fajta. Nem hiszem, hogy a pizzéria, amelyet a városban láttam, kiszállít ide.

	– Ah...

	– Ettől féltem. Ez gyönyörű szoba. A maga félelmetes módján.

	Trey átkísérte egy másik ajtón.

	– O, hallgasd csak megkönnyebbült sóhajomat.

	– Családi étkező és konyha. Azt hiszem, a konyhát valamikor a húszas években tették be. Collin felújította. Néhányszor.

	– De azért így is illik a házhoz, nem? Nem olyan agresszíven modern. És egy kis kandalló is van.

	Elsétált a szép asztal és a hozzá tartozó nyolc szék mellett, át a konyhába, ahol sötét fából készült szekrények álltak a falak mentén – némelyik katedrái üveg előlappal –, amelyek az erdő árnyaira emlékeztették. A fehér konyhai készülékek megakadályozták, hogy túl elegánsnak tűnjön. A sötét szekrényeket krémszínű konyhasziget ellensúlyozta, amelyet halványszürke pultok borítottak, és egy mély mosogató mellett húzódtak végig.

	– Collin pokolian jó szakács volt.

	– Tényleg?

	– Tényleg. Az anyámmal, aki szintén pokolian jó szakács, mindig recepteket cseréltek. Te főzöl?

	– Ez attól függ, hogy mit értesz ^zés alatt.

	– Na igen. – Trey zsebre dugta a kezét. – Én is ebbe a kategóriába tartozom. Szerencsére a barátom a főszakács a falusi Lobster Cage-ben, és megsarcolhatom a szüléimét, nagyszüleimet is. Mindenesetre feltöltöttük a hűtőt és a tálalóhelyiséget is.

	– Van tálalóhelyiség. – Sonya lenyűgözve fújta ki a levegőt.

	– Egy étellifttel.

	– Ne már!

	Befordult a főkonyha előterébe. Még több szekrény, újabb mosogató, borhűtő és jégkockakészítő a pult alatt.

	Trey kinyitotta az egyik alsó szekrényt.

	– Collin korszerűsítette, de meg akarta tartani az eredeti hangulatot. Lefelé megy abba a helyiségbe, ami eredetileg a konyha volt.

	Megnyomott egy gombot, és a szekrény alja mechanikus zümmögéssel leereszkedett.

	Ez megnevettette Sonyát.

	– Ez az első ételliftem. Mire használta?

	– Felújította a cselédszárny egy részét. – Miután megnyomta a gombot, hogy visszahozza az ételliftet, Trey becsukta a szekrényt. – Sok helyet hasznosított.

	– Biztosan szerette a házat. Köszönöm, hogy bevásároltatok. Nem vártam el, hogy mindezt megtegyétek.

	– Nem gond. Főleg, hogy mindjárt iszom egy kólát.

	– Hozz nekem is egyet, ha már rajta vagy. – Visszasétált a konyhába, a mosogató feletti ablakhoz. – Szóval az a deszkázat az... egyfajta szuterén?

	– Nem az igazi szuterén, nem. Collin építtette hozzá az épülethez, egyfajta lakás. Önálló. Volt itt egy házaspár... házvezetőnő, mindenes, akik, azt hiszem, úgy hat– Hét évvel ezelőttig itt laktak. Nyugdíjba mentek, és utánuk senki más nem lakott ott. Kérsz poharat?

	– Nem, jó lesz az üveg.

	– Van egy névsorom az ilyesmire. Takarítás, javítás, kerti munkák.

	– Ó, nem gondoltam arra, hogy felvegyek valakit.

	– Ez egy nagy ház – mutatott rá a férfi. – Valószínűleg le fogsz zárni néhány szobát, de akkor is nagy ház. Van hómaród és fűnyíró traktorod a kis fészerben, de ez sok munka.

	– Majd meggondolom.

	Visszaindultak a ház elülső része felé. Egy újabb mosdó... az elsőt, amely szembejött, már használta. Egy dolgozószoba... és az első televízió, amelyet látott a házban.

	– Játszott? – kérdezte a lány, észrevéve a playstation rendszert.

	– Nem igazán. Ezt nekem és a húgomnak, a barátainknak tette be.

	– Sok időt töltöttél itt.

	– Miután a felesége meghalt...

	– Egy újabb elvesztett menyasszony.

	– Igen. Apa szerint Collin korábban társaságkedvelő volt. Szeretett utazni. Láttad néhány festményét Európáról, vagy nyugatról, mindenhonnan. De utána bezárkózott. Szerette, ha eljöttünk hozzá... a családom, néhány barátom, Anna barátai. De alig hagyta el a házat, a birtokot, különösen az utolsó néhány évben. Ha el akart menni valahova, akkor az interneten keresztül tette. Mindig ezt mondogatta nekem. Ezt használta irodának.

	Itt dolgozhatna, gondolta Sonya, miközben belépett. Jó íróasztal, hely a hangulattábláinak, kandalló, amely melegséget és jókedvet áraszt. Természetes fény... derűs napokon legalábbis. Valami, ami feltételezése szerint egy eszközök tárolására szolgáló szekrény.

	Aztán meglátta a kandalló fölött.

	A kastély a telihold varázslatos fényében. Hangulatos és ragyogó, a finom fény, a mély árnyékok, a csillogás a tornyok üvegablakain.

	– Ez apám festménye.

	Elszoruló torokkal lépett közelebb.

	– Biztos vagy benne? Nem értem, hogyan...

	– Ismerem apám munkáját. Ez az ő aláírása. MacT... Így írta alá a képeit. Bal alsó sarok. Ott van.

	– Látom. Eddig nem vettem észre – mondta Trey a lány vállára téve a kezét. – Mindig azt hittem, hogy Collin festette. Nem olvastam át alaposan a leltárt.

	– Mikor vette ezt? Mióta van a birtokában?

	– Fogalmam sincs. Amióta az eszem tudom, itt van. Apám talán tudja. Majd megkérdezem.

	– Álmodott erről a helyről – mormolta Sonya.

	– Álmodott?

	– Anyám mondta, hogy visszatérő álmok voltak. Azután árulta el, hogy megmutattam neki a kastélyról készült fotókat. Apám vázlatokat készített. Nálam vannak. De anyu nem emlékezett rá, hogy valaha is megfestette volna. De megtette – mondta Sonya halkan. – Megfestette, és itt van. Itt van. – Hátralépett. – Ez vajon megnyugtató vagy felzaklató? Valahol a kettő között.

	– Nem tudtam sem az apádról, sem rólad, amíg Collin meg nem halt. De azt hiszem, azért tartotta itt ezt a festményt, a magánlakrészében, mert fontos volt neki. Azt akarni, hogy ez a tiéd legyen, mert számított.

	Ilyen egyszerű és igaz, gondolta Sonya, és bólintott.

	Bárcsak kapcsolatba lépett volna velünk, mielőtt meghall, de ez nem változtat semmin. Azt hiszem... lássuk a lobbit.

	Trey megmutatta a lánynak az első emelet többi részét, majd felvette a bőröndjeit.

	A szobádba?

	 Igen, köszönöm. – Elvette a kiskoffert. – Ez sok. – Nagyot sóhajtott. – Ez egyszerűen túl sok.

	A férfi megállt a lépcsőfordulóban, kezét a falra szorította.

	Mire az megnyílt.

	– Mi! Titkos átjáró? – Az öröm visszatért. – Hű, a fenébe is!

	– Nem egészen. Abba az időbe nyúlik vissza, amikor még szolgálók dolgoztak itt. A konyha, az étkezőjük, a munkaterületeik a földszinten voltak. A lakóhelyiségük fent a harmadik emeleten, az északi szárnyban.

	– Szárny – mormolta a lány. – A helynek szárnyai vannak.

	– Az apámtól többet megtudhatsz erről, de biztos vagyok benne, hogy a harmincas években felhagytak azzal, hogy erre a célra használják. Collin médiaszobát alakított ki odalent.

	– Médiaszobát.

	– Szerette a filmeket, és ott jól jött neki az étellift. Van ott lent egy edzőterem is. Formában tartotta magát. Az emelet vagy le van zárva, vagy tárolásra használják. Poole-ék sok mindent gyűjtöttek a kétszáz év alatt. – A férfi csendesen rámosolygott. – Azt hiszem, ez a látvány majd felvidít.

	– Jó gondolat. Nem vagyok szomorú... nem igazán. Csak kicsit kábult. Baromság. Nagyon is kábult. Mihez kezdjek ezzel a sok hellyel?

	– Használd azt, ami neked megfelel, a többit zárd le.

	– Gyakorlatias ember vagy.

	– Többnyire. Szóval, második emelet, hálószobák, köztük a ház uráé, saját fürdővel... ez megint csak Collin műve. Néhány másik szobának is van saját mosdóhelyisége, és van még egy fürdőszoba, egy nappali. És a személyes kedvencem.

	Elhúzott egy tolóajtót, amelyről Sonya tudta, hogy a torony egyik szobájába nyílik. És elakadt a lélegzete.

	
HATODIK FEJEZET

	A magas mennyezet alatt a kétszintes könyvtár kör alakú falán könyvekkel teli könyvespolcok sorakoztak A masszív kőkandalló fölött a vastag, faragott fából készült kandallópárkányon különböző magasságú gyertyatartók álltak Közöttük középen egy ovális, fakeretes óra ketyegve számlálta az időt.

	A lépcső kanyarogva vezetett fel a második emeletre. A boltíves ablakokon keresztül Sonya látta, hogy szállingózni kezd a hó.

	Az ablakülések hangulatos zugokat kínáltak az olvasáshoz, a sötét csokoládészínű bőrkanapék pedig arra, hogy elheverjen rajta egy könyvvel vagy szundikáljon kicsit.

	A szoba közepén nagy, gyönyörű, enyhén ívelt, régi íróasztal állt egy halvány rózsaszín és zöld színű, kerek szőnyegen.

	– Ez... ez minden! Itt tudnék élni, és épp most találtam meg a dolgozószobámat.

	– Grafikával foglalkozol, ugye?

	Ühüm. Lehet, hogy anakronisztikus számítógépet tenni an.» a csodálatos íróasztalra, de én pont ezt fogom csinálni. Mindent imádok benne! A... hogy is hívják... az asztalosmunka? Minden vastag, faragott és sötét, a magas mennyezet. Jézusom, a második emeletet is beleszámítva akkora, hifin még nagyobb is, mint az egész házam. Kell egy nagy képernyő. Nem a falra. Nem nyúlnék ezekhez a falakhoz. Majd szerzek állványt.

	– Az emeleten van egy hatalmas, lapos képernyő.

	– El az utamból! – A lány elrohant mellette, fel az emeletre. – Ez az! Arra gondoltam, hogy az egyik hálószobában vagy szalonban, esetleg Collin irodájában rendezkedem be. De ez?

	Vigyorogva nézett át a korláton, le a férfira.

	– Ez az?

	– Ez bizony. Működni fog. Meg tudom oldani, hogy működjön. Még hogy a kedvenced? – Sonya megpördült, mielőtt újra lejött volna. – Az én kedvencem. Ezerszer is!

	– Így néztél ki, amikor kiszálltál a kocsiból.

	– Hogyan?

	– Boldog voltál. Tele élettel.

	– Mert beleszerettem. Bumm. Amikor megláttam a házat. Most pedig újra beleszerettem.

	– Van még több is.

	– Ezt semmi sem múlhatja felül.

	A hálószobája – az ikertoronyban (hurrá!), ahonnan a tengerre nyílt kilátás – azonban közel járt hozzá.

	A saját nappalija a hálószobába nyílt, ahol nagy balda– chinos ágy várta, és egy újabb ablakülés. A kandallóban itt is lobogott a tűz. Üveges tolóajtó vezetett az íves falú, kis erkélyre. A halványkék falakon ködös erdőket, virágzó réteket ábrázoló festmények lógtak.

	A komódon friss virágok pompáztak, és egy ovális tükör állt, amelyben látható volt a szoba.

	– Ez egyszerűen gyönyörű!

	– A húgom lecserélte a berendezés egy részét. Azt mondta, hogy túlságosan férfias a szoba.

	– Tökéletes. Köszönd meg nejei a nevemben!

	– Az a kanapé ott Anna szerint ájulósoknak való – mutatott a férfi az ágy lábánál lévő, puha kék-arany csíkokkal díszített, ívelt kanapéra. – Ha esetleg...

	– Ha elalélok, megpróbálom eltalálni. A fürdőszoba olyan, mint a konyha.

	– Ezt most hallom először.

	– Modern, mégis karakteres. Karmos lábú kád, de nagy üvegzuhany. Édes kis mosdóállvány, de ezt a régi szekrényt vagy komódot átalakították dupla mosdókagylós pipereszekrénnyé. És a csempe úgy néz ki, mint a kő, a fali lámpák pedig mint, nos, a fali lámpák. Collin Poole-nak nagyon jó ízlése volt.

	– Szerette ezt a helyet, ebben igazad volt. Remélem, tudod, hogy azért hagyta rád, mert szerette.

	Körbejárták a többi hálószobát, és felmentek abba a helyiségbe, amelyről a férfi azt mondta, valaha egy bálterem volt, most pedig – elképesztő! – raktárnak használják.

	Az egykori cselédszárnyban még több tárolóhelyiség volt – ezt is nehéz volt elképzelni.

	Sonya felkapaszkodott a tetőteraszra, aztán csak állt ott a hideg ellen átölelve magát, miközben a hó kicsit sűrűbben hullott.

	– Egy jó, tiszta napon, amikor nem fagy be a feneked, talán még bálnát is láthatsz.

	– Nem tűnik valóságosnak. Az egész kezd megint képtelenségnek tűnni.

	– Hé, mi a gond? Néhány hete tudtad meg, hogy apádnak volt egy ikertestvére, akit a születésükkor elválasztottak tőle, aki meghalt, és rád hagyott egy sziklára épült, nagy, öreg házai, ráadásul egy nagy halom pénzt... a régiségekről és festményekről nem is beszélve. Az egyetlen bökkenő, hogy össze kell pakolnod, el kell költöznöd, és abban a nagy, öreg házban kell élned, ahol senkit sem ismersz. – Vállat vont. – Nap mint nap megtörténik.

	Sonya nevetve dörzsölte meg a karját.

	– Hát, ha így fogalmazol.

	Gyere be, mielőtt megfagysz.

	Bement, és a férfi még több helyiséget mutatott neki. A lakást, a médiaszobát, az edzőtermet. És a középső toronyszobát, ahol Collin – az apjához oly hasonlóan – festett.

	De lassan kezdett minden összemosódni Sonya szeme előtt.

	– Mindjárt elalszol – állapította meg Trey –, de tényleg át kell beszélnünk néhány gyakorlati dolgot, mielőtt odébb– állok, és hagylak berendezkedni. Mi lenne, ha az ebédlőben beszélnénk meg ezeket a dolgokat? Nem az ijesztőben.

	– Oké. Azt hiszem, szükségem van egy sütire. Kérsz te is?

	– Nem bízom senkiben, aki nemmel válaszol erre a kérdésre.

	Sonya hozta a sütit és a pezsgőt.

	– Geo barátnőmtől. Később FaceTime-olunk, pezsgőzünk, miközben virtuálisan körbevezetem.

	– A technika közel hozza a világot – mondta a férfi, miközben felvett egy puha, bőr aktatáskát, amely a csizmájához hasonlóan úgy festett, mint ami rengeteg kilométert tett már meg.

	– Még mindig nem úgy nézel ki, mint egy ügyvéd – mondta Sonya, miközben visszasétáltak a családi ebédlőbe. – Az apád sem, nem igazán. Az anyám ügyvédeknek dolgozik.

	– Mondták.

	– Ők ügyvédnek néznek ki. Armani öltöny és Hermès nyakkendő. Tag Heuer és Rolex.

	Nemcsak lassú mosolyra tudja húzni a száját, gondolta a lány, hanem gyors vigyorra is, amikor akarja. Lenyűgöző volt.

	– A bíróságon nyakkendőt viselek a flanelingemhez. Hogy tiszteletet mutassak.

	– Fogadok, hogy jól áll neked. – Sonya kinyitotta a konyhában a hűtőszekrényt, hogy betegye a pezsgőt, aztán csak bámult. – Jóságos isten! Ez komolyan fel van töltve.

	– A Doyle-ok nem végeznek félmunkát.

	– Azt hiszem, innom kell egy kávét. – Sonya a kávéfőzőre meredt. – Fogalmam sincs, hogy működik ez a gép.

	– Szerencsére nekem van. Collin nagyon szerette a jó kávét. – Trey letette az aktatáskát. – Figyelj és tanulj... vedd úgy hogy ez az első a gyakorlati dolgok közül.

	Sonya figyelte, ahogy a férfi széles tenyerű, hosszú ujjú keze varázsol. És őszintén remélte, hogy megtanulta.

	Leültek az asztalhoz a kávéval és sütivel.

	– A fahéjas süti skálán ez megüti az erős tízest.

	– Ez a specialitása. Csodálatos szomszédok. Remélem, a hozzám költöző bérlők értékelik őket. Erről jut eszembe, hogy sohasem volt olyan, hogy ne lettek volna szomszédaim.

	– Pooles Bayben mindenkit a szomszédodnak tekinthetsz. Nem, nem lakunk egymás szomszédságában, de... – kicsit nyújtózkodott, és a hátsó zsebéből az aktatáskához hasonlóan kopott, bőrből készült névjegykártyatartót vett elő –, rajta van a mobilszámom és az iroda száma. Csak hívj vagy küldj egy sms-t.

	– Köszönöm.

	Trey kinyitotta az aktatáskát, kivett egy mappát.

	– Még több szám – nyújtott át neki egy névsort tartalmazó papírt. – Hal Coleson, rendőrfőnök. A kastélyt Poole’s Bay részének tekintik. Valamint rajta van a megyei seriff száma. Itt van még Ace-é, Deuce-é, valamint egy vízvezeték szerelőé, villanyszerelőé, ezermesteré, a takarítószolgálaté, az udvart karbantartóké, a szerelő– és vontatószolgálat neve és száma, ha baj van a kocsival. John Dee eltakarítja a havat az útról, a teraszról, a járdákról. Számíthatsz rá, hogy még sötétedés előtt hallod a hóekéje hangját, és reggel is, ha elég sok esett hozzá. Szívesen megiszik egy jó csésze kávét is, ha nyitott vagy rá.

	– Lehetek.

	– Megvan az éttermek, az élelmiszerbolt, a gyógyszertár, a mosoda és a vegytisztító neve. A postás, ha levelet kapnál, a legtöbb nap dél körül jön ide. Orvosok... kettő is van a faluban, akárcsak fogorvosból. És van egy kis sürgősségi rendelő. A két helyi bank. Vastag betűvel szedve az, amelyiket Collin használta. Itt van még Jodi szalonja... fodrászat és kormos.

	-Ó. – Sonya ösztönösen a hajához nyúlt. – Öt éve ugyanahhoz a fodrászhoz járok.

	– A húgom mondta, hogy ezt fogod mondani. De rajta van a listán. Italbolt. Collinnak szép borgyűjteménye volt, és ott a kortyolgatós whisky meg ilyenek. Éléskamra. Kábeltársaság – folytatta Trey. – Vihar idején elég bizonytalan lehet idefent a szolgáltatás. – Másik lapot vett elő. – Wi-fi jelszó, ezt megváltoztathatod.

	– EMKastely – olvasta Sonya. Elvesztett menyasszonyok kastélya. – Jó ez.

	– Collin számítógépének jelszava. Az irodájában lévő széf kombinációja.

	– Hat-tizenkettő-kilenc-hat.

	– A hónap, a nap és az év, amikor Johanna, a felesége meghalt.

	– Túl fiatal voltál ahhoz, hogy emlékezz rá, vagy arra a napra.

	– Négyéves lehettem. Ott voltam, ahogy a húgom is. Ő még újszülött volt. De nem, nem igazán emlékszem.

	– Ez szörnyű. Egy ilyen boldog napon, az esküvője napján. Csak egy botlás, zuhanás a lépcsőn, és...

	Valahol a házban becsapódott egy ajtó.

	– Ilyen mindig lesz.

	– Valószínű. Régi ház. – Sonya megdörzsölte a karját, mert hirtelen kirázta a hideg. – Amikor először megláttam... a saját szememmel, arra gondoltam, úgy néz ki, mintha egy klasszikus horrorfilmből került volna ide. És persze mintha láttam volna valakit az egyik emeleti ablakban.

	A férfi egy szívdobbanásnyi ideig nem szólt semmit.

	– Könnyen megijedsz, Sonya?

	– Nem tudom. Nem hiszem. – A lány mosolyogni próbált. – Ez az a fajta ház, ahol a dolgok a feje tetejükre állnak éjszaka, nem igaz?

	– Pontosan. Megvan a számom, ha szükséged van rám.

	Sonya oldalra biccentette a fejét.

	– Apád azt mondta, hogy kísértetjárta.

	– Így igaz.

	– Igaz, hogy mondta, vagy igaz, hogy kísértetjárta?

	A férfi hosszan nézett rá azzal a csendes mosollyal.

	– Mindkettő. Soha nem ismertem olyan... mondjuk úgy, hogy entitást a kastélyban, aki több lett volna, mint játékos.

	– Játékos. Komolyan beszélsz. Te tényleg hiszel a szellemekben?

	– Inkább arról van szó, hogy te miben hiszel, vagy miben nem. Olyannak tűnsz, aki maga dönt. Szóval... Collin sosem épített be biztonsági rendszert, nem látta szükségét. De elintézhetjük, ha úgy döntesz, hogy szeretnél egyet.

	– Sok hasznát veszem, ha a szellemirtókra lesz szükségem. – Aztán vállat vont. – Majd meggondolom.

	– Vegyél még egy sütit.

	– Úgy nézek ki, mint akinek szüksége van rá?

	A férfi meglepte azzal, hogy megfogta és megszorította a kezét.

	– Vegyél még egy sütit.

	Aztán kivett egy szivaros dobozt – egy valódi szivaros dobozt – az aktatáskájából.

	– Sütik és szivarok?

	– Bárcsak! Kulcsok.

	Amikor a férfi kinyitotta a dobozt, Sonya hátradőlt.

	– Istenem, milyen sok!

	– Fel vannak címkézve, színkóddal ellátva. Nézd: külső ajtók. Elülső, déli oldal, északi oldal, hátsó, lakás. A kis fészer. Oda nem vittelek ki. Ott van a fűnyíró traktor, a hómaró, lapátok, láncfűrész, különböző szerszámok. Van odakint egy generátor. Ha elmegy az áram, a generátor bekapcsol. Nem leszel sötétben.

	– Halleluja.

	– Ajtónyitó a különálló garázshoz. Es a kisteherautó távirányítója.

	– Miféle kisteherautó? Van kisteherautó?

	Trey magának is vett egy újabb sütit, és a lányt tanulmányozta, miközben beleharapott.

	– Elolvastad a leltárt?

	– Elvesztem benne.

	– Tiéd Collin Ford F-150-ese.

	– Az meg mi?

	– Az ugyanaz a modell, ami nekem is van.

	– Az a böhöm nagy izé? – A rettenet nem egészen fedte Sonya érzelmeit. – Még soha életemben nem vezettem teherautót.

	– A Hyundaiod összkerékhajtású, de most nem a városban vagy. Még John Deevel is hasznosnak találhatsz egy böhöm nagy izét.

	Sonya felállt, az egyik ablakhoz sétált.

	Odakint minden csendes volt, minden hangot elfojtott a lágyan hulló hó. Kép volt, festmény, képeslap.

	És visszatért az idegessége.

	– Azt mondtad, hogy van bor.

	– Van is.

	– Azt hiszem, most jól jönne. Kérsz te is?

	Trey felállt.

	– Milyen férfi volnék, ha hagynám, hogy egyedül igyál? Milyet kérsz?

	– Nem számít. Tényleg nem számít.

	– Bízd csak rám.

	– Úgy érzem, mintha sok mindent rád bíznék – mondta, miközben a férfi bement a kamrába. – És átkozottul türelmes vagy. Ez valami ügyvédi dolog, vagy csak a csomag része?

	– Lehet mindkettő.

	– Havazik, és valószínűleg szeretnél hazamenni. Talán a gyönyörű feleségedhez és két imádni való gyermekedhez.

	– Ahhoz időgépre van szükségem. A feleség, aki valóban gyönyörű lesz, és a két imádni való – azt elfelejtetted, hogy zseni – gyerek egyelőre a jövő zenéje.

	– Talán az én jóképű, szexi férjemmel és a három imádni való, zseni gyermekemmel, valamint a szeretetre méltó, mégis virgonc kutyánkkal lógnak együtt.

	– Három, mi? Milyen kutya?

	– Még nincs eldöntve. Aztán van még egy cuki cica. És mindannyian abban a csodás, régi, rozoga viktoriánus házban lakunk, amely sohasem volt ekkora, és amelyet a jóképű, szexi férjemmel életünk végéig egyfolytában felújítunk. De imádjuk.

	– Nagyon jól hangzik. Nálam a kutya már megvan.

	– Van kutyád?

	– Mookie. Labrador-retriever keverék.

	– Mookie?

	– Mookie Betts után – mondta, miközben két pohárral és egy üveg borral tért vissza. – Többszörös Aranykesztyű-díjas. A Red Soxban játszott. 2020-ban eladták a Dodgersnek, de ezt nem róhatod fel neki.

	– Nem fogom, és bostoni vagyok, így ismerem Mookie Bettset. Köszönöm – tette hozzá Sonya, amikor a férfi .ii nyújtott neki egy pohár szalmaszínű bort. Egy húzásra lehajtotta a felét.

	– Ejha! Elismerésem.

	– Oké. – Sonya nagyot fújt. – Miért nem hoztad el a kutyát?

	– Nem tudtam, hogyan állsz a kutyákhoz. Legközelebb elhozom.

	– Jó. Szeretem a kutyákat. Korábban... mielőtt ez történt, gondolkodtam azon, hogy veszek egy kutyát, mert nem töltöttem az egész napot az irodában. Mookie biztos kedves kutya, mivel te is kedvesnek tűnsz. Kedvelni fogom. Téged is kedvellek. Tetszik a türelmed, és hogy nem nézel ki ügyvédnek. Kevésbé ijesztő. És azt hiszem, vonzódom a kék szemekhez. Majdnem hozzámentem egy kék szemű fickóhoz... vagyis seggfejhez. De az ő szeme nem volt olyan szép, mint a tiéd.

	– Ez olyan történet, amit hallani szeretnék.

	– Talán legközelebb. Kulcsok. – Újra leült. – Jézusom, mennyi kulcs!

	Trey átvette vele mindet, majd becsukta a dobozt, és félrelökte.

	– A legtöbb belső ajtónál nem látok rá okot, hogy bezárd, de a zárható ajtókhoz van kulcsod. Collin az irodájában tartott néhány mappát a használati utasításokkal, a készülékek garanciáival. Mindenről. De ha bármiben segítségre van szükséged, csak szólj.

	– Rendben.

	– A szobádban és a többi hálószobában lévő kandalló gázüzemű, de a legtöbb kandalló fatüzelésű. Volt már dolgod fatüzeléssel?

	– Igen, abban jó vagyok. Anyámnak is olyan van. Azzal nőttem fel.

	– Jó. Odakint van egy állvány tele fával. Hátul, a kis fészer mellett pedig félölnyi van felhalmozva.

	– Ez elég soknak hangzik. Tényleg sok?

	– A maine-i telek hosszúak. Ha többre van szükséged, szólj nekem vagy John Deenek. Van egy rönkhasítód, de tégy meg nekem egy szívességet, és ne szórakozz vele.

	– Erre ünnepélyesen megesküszöm – szorította Sonya a szívére a kezét.

	– Van bármi, amiről nem beszéltem, és tudni akarod? Valami, amivel kapcsolatban kérdésed van?

	– Remélem, hogy nem felejtem el a dolgok felét, amiket elmondtál, de azt hiszem, jól vagyok. Vagyis elég jól. Viszont lenne egy kérdésem. Apád nem mondta el, hogyan halt meg Collin.

	– Leesett a lépcsőn. Ugyanazon a lépcsőn, ahol Johanna majdnem harminc évvel korábban. Altatót vett be. A halottkém szerint csak egyet, de az elég volt ahhoz, hogy kába legyen. És valami vény nélkül kapható megfázás elleni gyógyszert. Megfázott, és nem tudott kilábalni belőle. Valamilyen oknál fogva éjszaka felkelt és elesett. Anyám főzött neki egy kis húslevest, és beugrottam, hogy elhozzam és megnézzem, hogy van.

	– Te találtad meg.

	– Igen.

	Egy pillanatra Sonya mintha megérezte volna az illatot, csak egy leheletnyit az apja által használt, borotválkozás utáni arcszesz illatából. Aztán az érzés elhalványult.

	– Nehéz lehetett neked.

	– Családtag volt. Szóval, ebből következik, Sonya, hogy te is családtag vagy.

	– Megértem, hogy családtag volt neked, és te is neki. Azt viszont nem értem, miért hagyta mindezt rám, nem pedig rád és a családodra.

	– Azt akarta, hogy itt legyél – mondta egyszerűen Trey. – Most itt vagy. Személy szerint úgy vélem, maradni fogsz.

	– Miért?

	– A kastély varázslatot sző. Láttam, hogy köréd is szőtt egyet. Itt hagylak, hogy berendezkedj – állt fel Trey. – Ha bármire szükséged van, vagy további kérdéseid vannak, tudod, hogyan érhetsz el.

	– Vidd el a sütik felét. Nagyon is kiérdemelted. – Kivett egy marékkai, és odaadta neki a dobozt.

	– Ez több mint a fele.

	– Adj belőle valakinek.

	Sonya kikísérte a bejárati ajtóhoz.

	– Már elég szépen havazik. Remélem, nem kell messzire menned.

	– Enyém a harmadik emelet az ügyvédi iroda felett. Nincs messze.

	– Praktikus. Nem kell ingáznod. Én is hozzászoktam már.

	– Nemsokára meghallod John Deet és a hóekéjét. Lehet, hogy a járdák letakarításával megvárja a reggelt.

	– Akárhogy is, iszom egy kávét. Köszönök mindent, és mondd meg apádnak, hogy jobbulást kívánok.

	– Szívesen, és megmondom. – Trey anorákban, de még fedetlen fővel állt. – Minden rendben lesz – fogta meg Sonya kezét.

	– Magabiztosnak tűnsz.

	– Mert az vagyok. Isten hozott itthon!

	– Trey – mondta a lány, miközben ajtót nyitott a szélnek és hófúvásnak. – Csak egy kérdés. Tényleg láttál már szellemet?

	A férfi hosszan nézett rá azzal a csendes mosollyal.

	– Igen.

	– A kastélyban?

	– Ez két kérdés. Ugyanaz a válasz. A tetőteraszon volt fehérbe öltözve.

	A férfi otthagyta, és Sonya reszketve állt az ajtóban. Megvárta, amíg a férfi beindítja a teherautót, és kitolat a kocsibejáróról.

	Becsukta az ajtót, majd nekidőlt.

	– Nos, a francba! – mondta Astrid Grandville Poole portréjára pillantva.

	A legjobb dolog – az okos dolog –, amit tehetett, az volt, hogy felmegy, kipakol, időt hagy annak a pezsgőnek, hogy kihűljön.

	FaceTime-ol Cleóval, felhívja az anyját.

	Készít magának valami ennivalót... a hűtőszekrényből ítélve Doyle-ék legalább egy hónapra elegendő élelemmel látták el.

	Felment a lépcsőn, közben próbált nem arra gondolni, hogy két ember halt meg rajta, aztán végigment a hosszú folyosón a helyiségig, amely most a hálószobája volt.

	Az ablakhoz sétált. És a kilátás egyszerűen elbűvölte.

	A gomolygó hófüggöny, mögötte az acélszürke tenger. A függöny eltakarta az öblöt és a falut. Körülzárta őt.

	De a tűz meleget és fényt adott, a szobában friss virág illata terjengett.

	Minden rendben lesz, mondta magának. Boldog lehet itt, ha esélyt ad rá magának.

	Kinyitotta az egyik bőröndöt, és nekilátott, hogy a szobát a sajátjává tegye. Ruhákat pakolt a fiókokba, akasztott a szekrényekbe. A kozmetikumok és krémek a pipereszekrény fiókjaiba kerültek, majd később rendezi őket. A tabletje az éjjeliszekrényen töltődött. A dédnagyanyja régi, ezüsthátú hajkeféje és tükre, valamint három csinos kis üvegcse, amelyeket Cleóval talált antikvitások után kutatva, a komódon volt. És egy negyedik, benne a parfümmel, amellyel a Brandonnal való szakítás után kényeztette magát.

	Most már inkább az övé a szoba, döntötte el.

	Reggel berendezi az irodáját abban a mesés könyvtárban. Oda fogja felakasztani az apja festményeit is.

	Collinnak már volt egy a kastélyban, gondolta. Hogy került honod? Ez olyan kérdés volt, amelyre választ akart kapni.

	Félúton járt a lépcsőn lefelé, amikor hideg csapta meg, mire megfordult, félig arra számítva, hogy valakit lát maga mögött.

	– Régi ház – motyogta. – Várható, hogy huzatos.

	Bement a konyhába, és összeütött egy szendvicset kenyérből és felvágottból. A mosogató fölött állva ette meg, a havat figyelve.

	És nevetséges megkönnyebbülést érzett, amikor meghallotta a hangot, amely minden bizonnyal John Dee és a hóekéje volt.

	Gyors vadászat után talált egy fedeles bögrét, és megtöltötte kávéval. Figyelt és tanult.

	Felöltözött, és kivitte a bögrét, hogy megismerkedjen egy újabb szomszéddal.

	Észre sem vette, amikor az árnyék megmozdult az ablaknál.

	
HETEDIK FEJEZET

	A vezetés, a túra, a kipakolás, egy kissé rövidített FaceTiming túra Cleóval, és majd egy üveg pezsgő elfogyasztása után Sonya korán takaródét fújt.

	Tíz órakor már ágyban volt, méghozzá olyan sötétben, mintha a világ elfordított volna egy kapcsolót. Szemét szorosan behunyva hallgatta a hullámok csobbanását, a szél süvöltését, az öreg ház nyögését és sóhajtozását.

	Két perc múlva felkapcsolta az éjjeli lámpát, felkelt, és alacsony fokozatra kapcsolta a kandallót.

	Az ember simán nekimehet a falnak, mondta magának... vagy nyilvánvalóan lezuhanhat az átkozott lépcsőn.

	Nem mintha félne a sötétben, bizonygatta magának, miközben visszamászott az ágyba. De van sötétség, és van koromsötét.

	A pislákoló fénnyel elégedetten lekapcsolta a lámpát.

	Éjjeli világítást fog beszerelni néhány helyre, a hálószobába, a lépcsőfordulóhoz. Talán...

	Elaludt.

	Valahol az éjszaka közepén álmodott. Zene szólt, hangok mormoltak. A portrén lévő nő egy sötét hajú férfival táncolt. A férfi magas, keményített gallérú inget és zakót viselt, és mint egy kosztümös filmben, testhezálló térdnadrágot.

	Egymás szemébe nevettek; mosolygó ajkuk édes csókban találkozott.

	Még a halálban sem válunk el egymástól.

	Miközben táncoltak, a fehér ruhán vörös folt kezdett terjedni. A zene gyászossá vált, és az árnyak elfojtották a fényt. A nő az árnyékban feküdt, a fehér ruha vérben ázott. A férfi pedig fölötte lógott, kötéllel a nyakában.

	Óraütés csendült végig a házon. Egy. Kettő. Három. Az alacsonyra állított tűz egy pillanatra felforrósodott, ropogott és fellángolt, majd újra elcsendesedett.

	Az előcsarnokban a portré zokogott.

	 

	Amikor Sonya felébredt, napfény áradt be az ablakon. Pislogva ült fel.

	– Itt vagyok. Kezdődjön a második nap.

	Felállt, és miután feltekerte a fűtést, az ablakhoz sétált.

	A téli nap csillogott a friss havon, mintha valaki apró gyémántokat szórt volna szét a földön. Egy kismadár lecsapott a csupasz szomorúfűz hópelyhes ágára, és tiszta szívből dalra fakadt.

	A tenger sötétkéken hullámzott a szél által tisztára söpört ég alatt.

	Sonya úgy döntött, hogy mindezt jó előjelnek veszi.

	Készen állt rá, hogy elkezdje az első teljes napját. Fogta a tabletjét, és lement kávézni. Lenyűgözte, hogy milyen csendes és nyugodt a ház, és mennyire tele van fénnyel.

	A sötét koromsötét volt.

	Semmi utcazaj, semmi kutyaugatás a szomszéd udvarán. Csak a víz hullámzása és sziklához csapódása, attól függően, hogy hol volt a házban.

	Csak állt, és nézte az újabb szikrázó hótakarót. A zöld erdő falán hó borította az ágakat. És valami mozog az árnyékában, döbbent rá, miközben a szíve a torkába ugrott.

	Aztán egy szarvas lépett ki, bundája az évszaknak megfelelően sötét és bozontos volt, léptei lassúak és kecsesek. Sonya elragadtatással figyelte, ahogy a napfényben áll, a levegőt szimatolja, majd visszasurran az árnyékba, és eltűnik, mint egy szellem.

	Talán használná Collin néhány vásznát, festékét és ecsetjét. Inspiráció mindenhol. Miért ne szórakozhatna azzal, hogy megpróbálkozik néhány tájképpel?

	Nem a szenvedélye, nem. Ebben igaza volt az anyjának. De jó móka lehet, ha tud rá időt szakítani.

	A munka azonban előbbre való, mint a szórakozás, amire még bőven lesz ideje.

	Berendezni az irodáját, ez az első. Lehet, hogy a következő három hónapban ingyen lakhat itt, de ez nem jelenti azt, hogy ne kellene dolgoznia.

	Egy befejezésre váró munkája volt... és még többet kell szereznie.

	Valamikor át kellene néznie a raktárhelyiségeket, hogy pontosan lássa, mi micsoda. És be kell mennie a városba, hogy megismerje, kapcsolatokat teremtsen.

	Nem bánta, hogy egyedül él, de nem volt remete.

	Miután berendezkedett, letelepedett, meghívja Doyle– ékat vacsorára. Ez kedves dolognak tűnt, és azzal a plusz előnnyel jár, hogy többet megtudhat a házról, a történetéről, azokról, akik itt éltek.

	Akik itt haltak meg.

	Egy második csésze kávé mellé rántottát készített, és anyja hangját hallva a fejében, inkább leült a szigethez, mint hogy állva egyen.

	Megnézte az e-mailjeit, és legalább olyan megkönnyebbüléssel, mint örömmel vette tudomásul, hogy a honlapja új ajánlatkérést generált.

	Vendéglátós, aki most kezdi az üzletet. Webdesign, amely tartalmazza az étlapot, az árakat, a szolgáltatási területet és így tovább.

	– Imádom az induló vállalkozásokat, úgyhogy vágjunk bele!

	Azonnal válaszolt, listát készített a kérdésekből, amelyek segíthetnek neki és a potenciális ügyfélnek bizonyos döntések meghozatalában. Hozzátett néhány óvatos javaslatot, hogy felmérje a terepet.

	Miután ezzel végzett, elmosogatott, majd felment zuhanyozni, amihez az előző este túl fáradt volt.

	A zuhanyrózsából bőségesen folyt a forró víz a kétszer akkora zuhanyzóban, mint az övé volt a régi lakásában.

	– Hiányzik a zuhanyzós szex. – Arcát felemelte a záporozó vízhez. – Egyáltalán, hiányzik a szex. Nos, prioritások.

	Nem mintha olyan sok jelöltje lett volna a zuhanyzós szexre.

	Mosolygott, amikor eszébe jutott a Cleóval folytatott beszélgetése, melynek során Cleo azt kérte, három-három szóval jellemezze Trey Doyle-t, majd John Deet.

	Türelmes, rokonszenves és szexis, mondta Treyről.

	Vidám, házas és meleg, jellemezte John Deet.

	Elkezdte elképzelni, milyen lenne a zuhanyzós szex Trey– jel, aztán félrelökte a gondolatot. Úgy döntött, hogy ez az út az őrületbe vezet.

	Ráadásul a férfinak valószínűleg már van valaki (vagy valakik) az életében. És bár hiányzott a szex, a kapcsolatokat nem hiányolta. Még nem. És nem érezte magát késznek a szexre a kapcsolata vége miatt.

	Szóval félretette a gondolatot.

	Kilépett a zuhany alól, a törölközőért nyúlt... és homlokát ráncolva nézett a fürdőszobaajtóra.

	Azt hitte, hogy megszokásból bezárta, de nyitva állt. Becsukta, mert akár egyedül volt a házban, akár nem, a nyitott fürdőszobaajtótól kiszolgáltatottnak érezte magát.

	Miután törölközőbe bugyolálta magát, egy másikat a hajára tekert. Kihúzta a pipereszekrény egyik fiókját, és újra csak a homlokát ráncolta, amikor meglátta a bőrápolási szereit szépen elrendezve.

	Azt hitte, hogy csak bedobálta őket, hogy majd később elrendezi, de... Ennyire kábult lett volna, amikor kipakolt?

	Úgy tűnik.

	Miután elvégezte, amit akart, a törölközőket kiterítette száradni, aztán belebújt a kampóra akasztott köntösébe.

	Mivel anyja hangja ott csengett a fejében, bement, hogy megágyazzon... és az ágyat már bevetve, a párnákat felrázva Liláira.

	Kábult voltam, mondta magának. Biztosan robotpilóta üzemmódban csinálta.

	Mivel a délelőttöt a munkaterületének felállítására szánta, úgy döntött, hogy a melegítő megfelelő lesz a nap egyenruhájának.

	A komódhoz ment, és nyitotta volna ki az egyik fiókot.

	Ezúttal végigfutott a hátán a hideg.

	Három szép üvege a tükör előtt sorakozott; az ezüsthátú kelé és a tükör együtt hevert a bal oldalon, a virágváza pedig pontosan középen állt.

	Az üvegeket a sarokhoz közel helyezte el egyfajta háromszögben, hogy egyensúlyba hozza a másik oldalon lévő virágokkal, a kefét és a tükröt pedig középponton kívül helyezte el közöttük.

	Biztos volt benne.

	Túl sok pezsgőt ivott volna? – tűnődött.

	De egy kortyot sem ivott, amíg ki nem pakolt. Nyilvánvalóan utána mozdította el őket, valószínűleg akkor, amikor h fekvéshez készülődött.

	Mindent visszarakott oda, ahová akarta, aztán határozottan rábólintott az elrendezésre, mielőtt kivette a melegítőnadrágot és szeretett Boston College melegítőfelsőjét.

	Vizes haját hátrafogta, tornacipőt húzott, és úgy döntött, készen áll a napra.

	Mielőtt elhagyta a szobát, levette a fűtést, majd egyenesen a könyvtárba ment. Bekapcsolta a tabletjét, és zenét programozott. A csend kellemes dolog, de a síri csend kicsit túlzás.

	Következő teendő: tüzet rakni.

	Doyle-ék megkönnyítették a dolgát, állapította meg. Az állványon ott volt a fa – majd hoz még be –, a gyújtós és hosszú gyufák.

	Amikor a tűz életre kelt, elégedetten állt fel, és megcsodálta.

	Most pedig jöhetnek a döntések, gondolta.

	Berendezkedhet idelent, és ha/amikor szüksége lesz rá, hogy a nagyképernyőn dolgozzon, felviszi a laptopját. Vagy egyszerűen berendezkedhet odafent.

	– Könnyű a választás, mert ez a szoba tényleg minden.

	Kinyitotta a dobozokat, amelyeket Treyjel hoztak fel az előző nap, és munkához látott.

	Időbe telt, de ideje volt bőven.

	Miután a számítógépét beüzemelte és – hurrá! – működött, a vázlatfüzetét pedig könnyen elérhető helyre tette, elkezdte bepakolni az eszközeit az íróasztal fiókjaiba. Ceruzák, filctollak, vonalzók, extra vázlatfüzet, ügyfélakták.

	Mivel volt hely, arra gondolt, hogy a fő szinten lévő irodai számítógépet használja, és ott intézi a személyes ügyeit. Szép módja annak, hogy elkülönítse az üzleti ügyeit.

	Xenát egy déli fekvésű ablakba tette.

	– Itt virágozni fogunk.

	Amikor kinyitott egy magában álló szekrényt, palackokat talált benne. Whiskey és brandy, állapította meg, miután megszagolta őket. Koktélos, whiskyspoharak és kupicák sorakoztak a két polcon.

	Kitakaríthatná, és további eszközöket tárolhatna itt, de lelki szemei előtt megjelent az apja arcát viselő férfi, amint a kandalló mellett ül egy könyvvel és egy pohár whiskey-vel.

	Nem volt hozzá szíve.

	Mint ahogy nem volt szíve a nyomtatóját sem a gyönyörű íróasztal mellé tenni. Nem kérdés, hogy találna valahol egy stabil asztalt vagy állványt, de az csak tönkretenné a szoba látványát.

	Az irodában lévő nyomtatóval is tud hálózatot építeni, de... az kényelmetlen.

	A szobában bolyongva kereste a lehetőségeket. Újabb fahasábot tett a tűzre, majd felment a kanyargós lépcsőn.

	Még több könyv, ismét csodás panoráma, egy kisebb, nőiesebb íróasztal, egy nagy, borszínű bőrkanapé. A nagy .síkképernyő és alatta egy szekrény.

	Kinyitotta az egyik ajtót, és egy DVD-lejátszót talált, valamint egy lenyűgöző DVD-gyűjteményt. Ha ezt hozzáveszi a médiaszobában látotthoz, akkor igen, Collin imádta a filmeket.

	Mindenféle film, gondolta, miközben a lemezeket böngészte.

	Könyvek, filmek, festmények, régiségek. Gyerekek? A barátja gyerekeinek játékrendszert épített be, szóval igen, gyerekek.

	– Annyira olyan vagy, mint apa. Tényleg, szerintem nagyon hasonlítottatok egymásra. És azt hiszem... jól éreztétek volna magatokat egymással. Meg kellett volna kapnotok a lehetőséget, hogy kiderítsétek.

	Lent, a tabletjén elhallgatott a zene, majd újraindult. Sonya felismerte a Byrds Turn! Turn! Turn! (To Everything There Is a Season*) című számát, mert az apja gyakran játszotta ezt és más régi lemezeket is az ősi lemezjátszóján a műtermében.

	– Azt hiszem, ez illik a pillanathoz – mormolta.

	De ami ennél is fontosabb, helyet tud csinálni a szekrényben, beállíthatja a nyomtatóját, a fejlécet, egy halom papírt.

	Ez persze azt jelenti, hogy a nyomtatót – és annak jelentős súlyát – fel kell cipelnie a kanyargós lépcsőn. Így ez várhat, bármennyire is fájt ezt beismerni, amíg nem akadt valaki, akinek izmosabb és erős háta van, mint neki, hogy felcipelje.

	Kora délutánra minden tőle telhetőt elvégzett mind személyes, mind szakmai-irodai szempontból.

	Ideje szünetet tartani, gondolta, és azon tanakodott, bekapjon-e pár falatot, vagy még kicsit takarítson, és menjen le a faluba.

	Mielőtt dönthetett volna, hármas gongszó zendült a lépcső felől. Mire heves szívdobogása valamelyest csillapodott, és rájött, hogy ez csak a csengő lehet, a hang újra megszólalt.

	– Oké, Jézusom! – Remélve, hogy az izmos és erős hátú Trey vagy John Dee az, lekocogott a földszintre, hogy ajtót nyisson.

	Egy nő állt a küszöbön, rövid fekete haját tarka kötött sapka takarta, a lábán gyönyörű, térdig érő csizma. Kezében süteményesdobozt tartott.

	– Szia, Anna vagyok. Anna Doyle. Isten hozott Poole s Bayben.

	– Ó, köszönöm! – Észre kellett volna vennie a hasonlóságot, de a nő szeme inkább kékesszürke volt, az arc pedig inkább szív alakú. – Gyere be.

	– Remélem, nem dolgozol. Trey azt mondta, valószínűleg dolgozol, vagy az irodádat rendezed be.

	– Most fejeztem be a berendezkedést. Vagy legalábbis elég volt mára.

	– Ez a tiéd. Kávétorta. Sütök, amikor gondolkodom.

	– Eszem, amikor gondolkodom. Elvehetem a kabátod? – Mesés, vörös szarvasbőr kabát volt.

	– Ha nem bánod, hogy pár percre betörök.

	– Dehogy. Egyáltalán nem.

	Anna átadta a kabátot, a sapkát és a csodálatos, vajpuha gyapjúsálat.

	Alatta hófehér tunikát és csokoládészínű leggingst viselt, amely kiemelte a csizmát, amelyet Sonya szívesen elfogadott volna sajátjának.

	A nő bátyjához hasonlóan magas és karcsú testalkatú volt, rövidre vágott, fényes, fekete hajával és hibátlan bőrével úgy festett, mint aki most lépett ki egy divatmagazinból.

	– Letelepedsz? – kérdezte Anna, miközben Sonya a szekrényhez lépett, hogy a kabátot beakassza. – Lenyűgöző ez a ház.

	– Afelé haladok.

	És barátokra, kapcsolatokra van szükségem, gondolta.

	– Vigyük hátra ezt a süteményt a konyhába és kóstoljuk meg? Főzök kávét.

	– Szívesen elfogadom... ha a kávét átválthatom teára. Ma már megittam az egyetlen csésze kávét. – Séta közben a hasára tette a kezét. – Csak ennyit engedhetünk meg magunknak.

	– Ó! Gratulálok.

	– Köszönöm. Nagyon boldogok vagyunk. Elértem a második trimesztert, és minden rendben. Szóval a családomon, a férjem, Seth családján és néhány kiválasztott baráton kívül te vagy az első, aki megtudja. – Megállt az iroda előtt. – Trey azt mondta, hogy a festmény az apád műve.

	– Igen.

	– Mindig is szerettem. Nagyon sajnálom, hogy Collinnak és az apádnak sohasem volt lehetőségük rá, hogy testvérek legyenek.

	– Én is. Épp az imént gondoltam arra, hogy kedvelték volna egymást. Kezdek rájönni, milyen sok közös vonásuk volt. A barátnőm ikerszinergiának hívja ezt. Azt hiszem, itt valahol láttam a teát.

	Anna az egyik konyhaszekrény felé intett.

	– Segítettem anyának feltölteni a készleteket. Nem bánod?

	– Csak rajta. Hálás vagyok mindazért, amit a családod tett, hogy megkönnyítse a dolgom.

	– Nem lehet könnyű. – Anna kinyitotta a szekrényt, kiválasztott egy teát, ahogy Sonya látta, a legalább féltucatnyiból. – Megtudni, hogy volt egy nagybátyád, és úgy megtudni, ahogyan te. Költözni, alkalmazkodni egy ilyen helyhez.

	Miközben beszélt, egy rézkannát megtöltött vízzel, láthatóan otthon érezve magát.

	– Collinnak mi voltunk a családja, ezért szeretnénk megtenni mindent, amit csak tudunk. Reméljük, hogy maradsz, elsősorban azért, mert ő is azt szerette volna.

	Két desszertes tányért vett elő, tortakést, villákat.

	– Másodszor pedig, mert apámnak és a bátyámnak is tetszettél. Gondoltam, megkockáztatom, és beugróm, hátha én is megkedvellek.

	Ha Cleo azt kérte volna, hogy három szóval jellemezze Anna Doyle-t, Sonya azt mondta volna, hogy üde, szabad és gyönyörű.

	– Hogy haladok?

	– Behívtál. Kezdetnek jó.

	– Annak ellenére hívtalak be, hogy úgy nézel ki, mint az alkalmi elegancia ragyogó reklámja, én pedig régi melegítőben vagyok. Több pontot kellene kapnom.

	– Kaphatnál, csakhogy jól áll neked a régi melegítő. Döntetlen. – Két vastag szeletet vágott a márványbarna és arany tortából. – Ráadásul hoztam tortát. És hajlandó vagyok pletykálni, ha bármi kérdésed van Poole’s Bayről. T rey diszkrétebb.

	– Ez ügyben majd akkor foglak szavadon, amikor több embert megismertem. John Deevel már találkoztam.

	– Dögös cukorfalat, és a férje imádnivaló. Keviné a bolt, ahol a kerámiáimat árulom. Vagy a Poole’s Bay-i bolt, ahol én is árulok.

	– Fazekas vagy?

	Amikor a víz felforrt, Anna kiöntötte a két csészében lévő teafilterekre.

	– Igen. Hobbinak indult, és egyre nőtt. Milyen a torta?

	– Lehetnél cukrász.

	– A sütés számomra a gondolkodás ideje, vagy pihentető dolog. De ez pokoli finom torta. Semmit sem tudok arról, amit csinálsz. Grafika, grafikai tervezés. Szóval megnéztem a honlapodat. Lenyűgöző.

	– Legyen is, mert különben munka nélkül maradok.

	– Korábban egy cégnél dolgoztál.

	– Bostonban, igen. Néhány hónapja szabadúszó vagyok.

	– Kicsit ijesztő, hogy saját vállalkozást vezet az ember. Beismerem, hogy van biztonsági hálóm. Seth családjáé a Bayside Hotel. Kicsi, de előkelő – tette hozzá. – Mi itt nem Bar Harbor vagyunk, de azért vannak turisták. Ettől függetlenül még mindig kicsit ijesztő, hogy saját vállalkozásom legyen. – Belekortyolt a teába. – Miután láttam a honlapodat... Lett egy másik okom is arra, hogy eljöjjek. Kíváncsi lennék, vállalnál-e még egy ügyfelet.

	– Téged?

	– A honlapom... Egyszerűen nem jó. Tudom, hogy ha erősebb honlapom lenne, erősebb internetes jelenlétet tudnék kialakítani, több online megrendelést kapnék. A jelenlegi állapotában szerencsés vagyok, ha havonta egy-két darabot eladok.

	Sonya elővette a telefonját a zsebéből.

	– Mutasd meg.

	– Ó, a telefonon még a rossznál is rosszabb lesz.

	– Ha forgalmat akarsz, a webhelyednek jól kell működnie a mobileszközökön.

	Anna válla meggörnyedt.

	– De nem működik.

	– A könyvtárban rendezkedtem be.

	– Ó, jó választás.

	– Menjünk fel, nézzük meg.

	– Tényleg? Nem bánod?

	– Tortát ettem. Ügyfelekre van szükségem. És nagyon utálom, ha egy honlap nem jó.

	– Azt hiszem, valószínűleg a nulláról kell kezdened. – Anna is felállt Sonyával együtt.

	– Meglátjuk, de valószínűleg úgyis ezt szeretnéd majd. Újrakezdés, új külső. A vállalkozás jelen van a közösségi médiában?

	– Olyasmi. Félig-meddig.

	– Megoldjuk. Mutatok egy másik ügyfelet, akinek terveztem. Az alapoktól. Baby Mine. Csecsemőtől a kisgyerekekig, ruhák, felszerelések, plüssjátékok. Teljesen magába fog szippantani.

	– Nem tűnik tisztességesnek, hogy babaholmikkal gúnyolod ki a honlapomat.

	– Ha ezt megcsináljuk, akkor őket fogom kigúnyolni a te műalkotásaiddal.

	– Csatlakozom apához és Treyhez abban, hogy kedvellek. Hát nem ez a legfantasztikusabb szoba? – tette hozzá, amikor beléptek a könyvtárba. – És a monitorod az íróasztalon csak fokozza a hatást. Legalábbis szerintem. Hol van a számítógéped?

	Sonya a billentyűzete melletti kis dobozra koppintott.

	– Az a kis izé? Működik? Ha igen, én is akarok egyet. Életre keltette a számítógépet.

	– Add meg a honlapodat.

	Begépelte, megnézte az oldalt, amelyen a négyzet alakú banneren halvány színű, cirkalmas betűkkel az állt, hogy Anna kerámiái. Rákattintott a Bolt fülre.

	Várt.

	– Túl sokáig tölt be.

	– Ezt már hallottam.

	Amikor az oldal végre betöltődött, Sonya szemügyre vette a képeket.

	– Te csináltad a szobámban lévő vázát.

	– Igen! Jó szemed van.

	– És az elülső szalonban, a kandallón lévő gyertyatartókat.

	– Nagyon jó szemed van!

	– Tetszenek a munkáid. A fotók jók, jól mutatnak, de nincsenek rendszerezve, és kicsit zavarosnak hatnak a háttér színeivel együtt. Vannak vázáid... és ez itt tetszik – mutatta a kurzorral. – Vegyesen vannak a tálakkal, tálcákkal, sütőedényekkel – folytatta, és várt, amíg a következő oldal betölt. – Edények bögrékkel és borhűtőkkel és így tovább. Rendbe tudom hozni.

	Mivel már látta, Sonya bólintott.

	– Te és a munkáid nem haloványak vagy zavarosak. Valami feltűnőbbre, művészibbre van szükséged. És sokkal jobb külsőre. Gyorsan kell betöltődnie, az embereknek nincs ehhez türelmük. Felülvizsgálni a Bolt fület – mormolta.

	Hozzáadunk egy A művészről menüpontot. Kellene néhány fotó, ahol az edényeket meg ilyeneket csinálod.

	– Agyagozom. Formázom az edényeket.

	– Azt. Legalább egy munkádról, amint egy darab agyagból, a szakaszokon keresztül kialakítod, egészen a befejezésig.

	– Ó, ez tetszik.

	– Facebook, Instagram?

	Anna csak hümmögött, megvonta a vállát.

	– Megcsinálom. Van névjegykártyád?

	– Nincs.

	– Megcsinálom. Brosúrák. Kicsi, színes szórólapok, azt hiszem, amelyeket a helyi üzletekben hagyhatsz... és ott van a férjed szállodája. Az adja magát. A következőt fogom tenni. Csinálok egy hangulati táblát, egy sablont... egy inaktív honlapot, annak a vázát. Díjmentesen.

	– Figyelj, az időd...

	– Tekintsd ezt nagyon őszinte köszönetnek, amiért segítettél feltölteni a konyhámat. Nézd át, és ha tetszik, továbblépünk. Ha nem, semmi kötelezettség.

	– Van egy olyan érzésem, hogy tetszeni fog.

	– Jó vagyok abban, amit csinálok.

	– Én is. – Anna zsebre dugott kézzel tanulmányozta a számítógép képernyőjét. – És igazad van, egyáltalán nem mutat jól.

	– Üljünk le oda, amelyről épp most döntöttem el, hogy az lesz a szaktanácsadói sarkom. – Fogta a tabletjét, és a kandallóval szemközt álló bőrkanapé felé mutatott. – Először is, add meg az elérhetőségeidet, hogy küldhessek neked néhány lehetőséget.

	Miután elhelyezkedtek, és Sonya felvette Anna adatait a névjegyzékbe, rátért a következő fázisra.

	– Másodszor, azt javaslom, hogy változtasd meg a vállalkozásod nevét.

	– Tényleg? – A nyilvánvalóan kétkedő Anna tétovázott. – Tudod, nem akarok semmi cukiságot. Azt szeretném, hogy egyszerű legyen, a művészetről, a fazekasságról szóljon.

	– Pontosan. A darabjaidat ki lehet állítani műalkotásokként, de amit a honlapodon láttam, és itt a kastélyban is, használhatót teremtesz, céltudatosan alkalmazod a művészetet. Mindennapi Művészet.

	Megnyitotta a rajzalkalmazást, és az érintő tollal kiírta a nevet. Mindkét szó első betűjét lendületes mozdulattal adta meg, a többi részét pedig tiszta, tömör folyóírással.

	– Ez nagyon jó.

	– Ez csak egy első vázlat, de megmutatja, mi ez, ilyen egyszerűen. Azt sugallja, hogy lehet valami szép, amit a mindennapokban használsz. Játszani fogok a betűtípussal, de valami ilyesmire gondoltam, erős színben, az hatásos.

	– Azt hittem, hogy a halvány színek használata barátságosabb.

	– Lehet, de ebben az esetben a pasztell nem azt mondja, hogy. Ezt használni fogod, ez gyönyörű és tartós lesz. A művész személyiségének át kell jönnie a megjelenésben. Te pedig nem pasztell vagy.

	Anna hátradőlt, bólintott.

	– Folytasd.

	Sonya egy órát töltött azzal, hogy kérdéseket tett fel, válaszolt rájuk, játszadozott egy lógóval, és ráérzett legújabb ügyfele igényeire.

	– Eleget tudok, hogy elkezdhessem. Kinyomtatnék néhányat ezekből az alapötletekből, hogy gondolkodhass rajta, de még meg kell találnom a módját, hogyan tudnám feljuttatni a nyomtatómat az emeletre. Van odafent egy szekrény, ahol nem lenne szem előtt.

	– A DVD-szekrény, persze. Segíthetek?

	– Még ha nem lennél terhes, akkor sem. Ez egy szörnyeteg.

	– Fel kéne hívnod Treyt.

	– Gondolom, van elég dolga. Majd kitalálom én magam, és közben kidolgozom a lehetőségeket. Ha tetszenek, továbblépünk.

	– Máris tetszenek. Már a Mindennapi Művészettel meglógtál. Sokat kaptam egy kávétortáért cserébe. – Felállt. – És várj csak, amíg a jövendő nagymamák meglátják a Baby Mine-t. Most pedig eltűnők az útból, hogy dolgozhass.

	– Egy-két nap múlva már lesz valamim a számodra – mondta Sonya, miközben lekísérte Annát a lépcsőn.

	Ahogy leértek a földszintre, a zene, amelyet Sonya kikapcsolt, amikor ajtót nyitott, újra megszólalt.

	– Hát, ez... furcsa. – Sonya felnézett a lépcsőn. – Biztos elnyomtam valamit az alkalmazásnál, vagy valami ilyesmi.

	– Vagy valami ilyesmi. Nem hiszem, hogy ismerem a dalt.

	– Még furcsább. – Sonya kivette Anna kabátját. – Ez anyám egyik kedvence. Nyilván apa ezt hallgattatta vele, amikor velem vajúdott. Au for Love (Mindent a szerelemért)... régi sláger.

	– Biztosan kedvelnek téged – mondta Anna könnyedén, miközben felvette a kabátját.

	– Kik?

	– Az elvesztett menyasszonyok és a többiek. Olyan dalt választottak, amely személyes jelentéssel bír számodra.

	– De valójában nem hiszel a szellemekben.

	Anna csak feltette a sapkáját, és elmosolyodott.

	– Kérdezd meg újra, miután már egy hete itt élsz. Köszönöm, hogy beengedtél. Most jövök csak rá, hogy nagyobb szükségem van rád, mint hittem. Hamarosan beszélünk.

	Amikor becsukta az ajtót, Sonya egy ideig csak állt és felfelé bámult, miközben a zene lefelé áramlott.

	Valami műszaki hiba, mondta magának. Olyasmi előfordul, szellemek viszont nem.

	Lehet, hogy beletelt néhány másodpercbe, mire újra felment a lépcsőn, de felment. És munkához látott.
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	* Mindennek megszabott ideje van (Préd. 3,1)
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	Először is, értelmes nőnek tartom magam. Iskolázott vagyok, folyékonyan beszélek franciául, elég jól zongorázom, és a hárfán is több mint ügyes vagyok. Legidősebb lányként megtanultam, hogyan kell háztartást vezetni, mivel természetesen egy napon remek férjet fogok találni magamnak.

	Mindezek mellett örömmel mondom, hogy édesapám már fiatal koromtól kezdve tanított a családi vállalkozás működésére. Egyesek azt mondanák, hogy egy fiatal nőnek nem kell értenie az üzleti ügyekhez.

	Nem tartom értelmesnek azokat, akik ezt mondják.

	Apám, az ikrek közül hét perccel a fiatalabb, örökölte a kastélyt és a bátyja részesedését a Poole családi vállalkozásban, amikor 1806 őszén a nagybátyám önkezével vetett véget az életének, nem sokkal azután, hogy ifjú felesége, akit mindössze néhány órával korábban vett el, tragikus módon meghalt... meggyilkolták.

	Drága szüleim, akik akkor már jegyesek voltak, a következő tavaszon házasodtak össze. Tíz hónappal ezután születtem.

	Két fivérem és két húgom van. Bár én vagyok a legidősebb, el kell fogadnom, hogy a Poole család hagyományai szét int a kastély egy napon az öcsémre, Horatióra száll.

	Ez nem fontos, mivel a párommal, aki remek parti lesz, saját háztartásom lesz.

	Értelmes nő lévén – hebehurgya húgaimtól eltérően – nem csatlakoztam Jane Austen regényének szórakoztató, de irreális nézetéhez, miszerint a romantikus szerelemnek szerepet kell vagy kellene játszania egy házasságkötésben.

	A hasonló gondolkodásmód, a kölcsönös tisztelet és természetesen a társadalmi rang sokkal fontosabb egy sikeres házasságban.

	Mindezt William Cabotban találtam meg. Meglepetésemre a szerelmet is megtaláltam.

	Az udvarlás azzal a bizonyos hasonló gondolkodásmóddal kezdődött, és a kölcsönös vonzalommal, ami, bevallom, még izgalmasabbá tette. Ez a vonzalom szerelemmé nőtte ki magát.

	A nap, amikor elfogadtam a házassági ajánlatát, és apám áldását adta rá, életem legboldogabb napja volt.

	Az esküvőnk napjáig.

	Én, egy téli menyasszony (nem kívánunk várni!), fogadalmat teszek. Én, egy értelmes nő, hímzett csillagmintás szegélyű, hermelinnel bélelt, fehér selyemruhát viselek, a derekamon szaténövvel.

	Az évszaknak megfelelően a ruha ujja hosszú és puffos, a vállaknál csillagok alkotják a puffot.

	Sohasem tartottam magam szépnek (bár William azt mondja, hogy az vagyok), de az esküvői ruhámban gyönyörűnek érzem magam, a hajam feltűzve a fátyol alatt, és a nyakamon a nagymamám gyöngyei csillognak.

	És William milyen jóképű a fekete frakkjában, ahogy a szemembe néz, és az ujjamra húzza az aranygyűrűt.

	Feleségként térek vissza a kastélyba, hogy megünnepeljem ezt a nászt, amelyre teljes szívemmel vágyom. Táncolok a férjemmel, az apámmal, a fivéreimmel. Átölelem anyámat, és megcsókolom az arcán csordogáló boldog könnyeket.

	Mivel az európai nászutunkkal tavaszig várunk, a nászéjszakát a lánykori otthonomban töltjük. Én pedig William karjában asszonnyá leszek.

	Jócskán az éjszakába nyúlóan tanít engem a szerelemre, és semmi értelmet nem találok benne. Csupa érzés, felfedezés és felébresztett szenvedélyek.

	És azt hiszem, álmodom, amikor végre alszunk. Arról álmodom, hogy hálóruhában bolyongok gyermekkori otthonomban, és gyertyát tartok a magasba, hogy az utat mutassa.

	Látom, hogy a nagyapám által épített nagy ajtó nyitva áll. Átsétálok rajta, ki a tavaszba, a napfényben őrülten nyíló virágokba. Én, egy értelmes nő, nevetek, és eldobom a gyertyámat, amely kialszik a hóban, amelyet nem látok és nem érzek.

	Hóban, vadul fújó szélben sétálok, és csak puha füvet és langyos szellőt érzek.

	A gátnál egy nőt látok, aki int nekem.

	Amikor odaérek hozzá, őrült tekintetű idegen néz rám. Keményen megmarkolja a kezemet, és akkor érzem a hideg keserű harapását, ami a húsomba, a csontjaimba szivárgott.

	A nő beszél.

	– Inkább a halált választotta, mint engem. A halált választotta, hogy vele maradhasson. Legyenek átkozottak, és légy átkozott te is! Tarts velük, Catherine Poole. Örökké menyasszony maradsz!

	Futni próbálok, de a szél nekem támad. Megbotlok a hóban. Hallom a nő nevetését, ami keserűbb, mint a szél, ahogy elesek, nagy nehezen feltápászkodom, és újra elesek.

	A világ most fehér és kavarog. A szél üvöltő orkán, amely a tenger felé fújja kétségbeesett kiáltásaimat.

	Williamre gondolok, aki a hitvesi ágyban alszik, és érte kiáltok, hogy mentsen meg.

	A kastély, az otthonom felé nyújtom a kezemet, de az elveszett, eltűnt a hóban, amely jeges takaróba burkol.

	A kezem nyers és vörös, majdnem lila. A gyűrű, amit William húzott az ujjamra, eltűnt.

	Elsodródom, álomba merülök a hidegben és a hóban. És meghalok.

	 

	Sonya végigdolgozta a vacsoraidőt, szünetet tartott, amikor észrevette, hogy az üzemanyag hiánya miatt szédül.

	Lent a konyhában nemet mondott magának a szendvicskészítésre. Ehelyett felmelegített egy konzervlevest, összerakott egy salátát. Evés közben még eljátszott néhány ötlettel a tabletjén.

	Válaszolt az édesanyja üzenetére.

	 

	Minden rendben! Nagyjából berendezkedtem, és a nap nagy részében dolgoztam. Találkoztam Anna Doyle-lal, az ügyvéd lányával, és biztos vagyok benne, hogy új ügyfél lesz. Hatalmas hurrá! Fazekas, méghozzá jó fazekas. Levest és salátát eszem, szóval nem éhezem.

	Azt tervezem, hogy holnap, legkésőbb holnapután bemegyek a faluba, szóval nem leszek remete. Puszi és még több puszi.

	 

	Néhányszor oda-vissza sms-eztek, és amikor befejezték a beszélgetést, Sonya üzenetet küldött Cleónak.

	 

	Szia! Találkoztam Trey húgával, Annával. Még a bátyjánál is bombázóbb. Fazekas, akinek szüksége van egy dizájncsomagra, szóval hip, hip, hurrá! írtam anyunak, és reméli, hogy hamarosan eljön egy napra, talán itt tölti az éjszakát. Meg kell látogatnod!

	 

	És mivel tudta, hogyan csábítsa el barátnőjét, hozzátette:

	 

	A kastély nemcsak csodálatos, de azt mondják, kísértetjárta is.

	Az előcsarnokban egy 1800-as évek elejéről származó Poole menyasszony portréja függ, akit az esküvője napján gyilkoltak meg. Kísérteties!

	 

	A válasz gyorsan jött, ahogy Sonya erre számított is.

	 

	Szellemmenyasszony! Tudod, hogy nemsokára ott leszek.

	Adj pár hetet, hogy befejezzek pár munkát. Beugróm egy hétvégére. Elmegyünk szellemvadászatra.

	 

	Igen, persze, gondolta Sonya, de küldött Cleónak egy tetszik jelet.

	Miután rendet rakott a konyhában, még egy órát dolgozott. Túl korán van még a lefekvéshez, gondolta, de be kellett látnia, hogy az agya kikapcsolt.

	Reggel újra átnézi az egészet, és ha még mindig jól néz ki, elküldi Annának a lehetőségeket. És elautózik a faluba, kimozdul a házból, és kicsit körülnéz.

	De most, amikor a munkához túl fáradt, az alváshoz pedig túl feszült, úgy döntött, iszik egy pohár bort és megnéz egy filmet. Elvégre több tucat DVD közül választhat, és a nagy képernyő is ott van az emeleten.

	Romantikus vígjátékot választott, valami szórakoztatóra, habkönnyűre és vidámra vágyva nyújtózkodott el a nagy kanapén.

	Kihúzta a pohár borral a film nagy részét, mielőtt elaludt.

	A hármat ütő óra ébresztette fel. A szíve hevesen kalapált, miközben zavartan és félálomban feküdt. Zenét hallott, zongoramuzsikát. Valami baj van a tabletjével, gondolta, és megdörzsölte a szemét.

	Mintha sírást hallott volna.

	Biztosan kikapcsolta a tévét, mielőtt elaludt, vélte. És felkapcsolta a lámpát a szoba túloldalán. És ledobta magáról a takarót, amely jelenleg rajta volt.

	Csak fáradtabb, mint hitte, és még mindig próbál alkalmazkodni az idegen házhoz és annak furcsa helyeihez. Még mindig kábultan a telefonja után tapogatózott, hogy magával vigye és feltöltse az éjszaka folyamán.

	Vagy az alatt az idő alatt, ami az éjszakából megmaradt.

	A telefon nem volt az asztalon. Ásított, és a melegítő zsebébe nyúlt. Azonnal rátört a pánik, amikor üresen találta.

	Felugrott, kirázta a takarót, és kutatni kezdett a kanapé párnái között.

	Azt mondta magának, ő nem az a fajta, akinek az élete a telefonjától függ, de... Az élete azon a telefonon zajlott.

	Letérdelt a padlóra, kereste a kanapé, az asztal alatt.

	És észrevette, hogy a borospohár és a távirányító nincs az asztalon.

	Felkelt volna, mielőtt elaludt?

	Kihúzta a dohányzóasztal fiókját, és ott volt a távirányító, pontosan azon a helyen, ahol eredetileg.

	– Oké, elraktam. Ezt bárki megteheti és elfelejtheti, amikor félálomban van.

	Felállt, a korláthoz ment, és lenézett.

	A tűz lobogott – nem kellett volna mostanra kialudnia? –, és tisztán látta a telefonját az asztalon, a töltőn. A rablétét is mellette, szintén töltőn.

	Megkönnyebbülten fordult a lépcső felé.

	A zene elhallgatott, és a hirtelen beállt csend valamiért felborzolta az idegeit.

	A tabletet otthagyta, ahol volt, és felkapta a teljesen feltöltött telefonját, hogy magával vigye a hálószobájába.

	Ahol az éjjeli lámpa világított, és a paplan szépen vissza volt hajtva.

	– Alvajárás? Az aggodalom előidézheti, és én eléggé aggódom.

	A telefont az éjjeliszekrényre tette, aztán még mindig melegítőben bemászott az ágyba. De a villanyt égve hagyta.

	Elővigyázatosság, gondolta. Puszta elővigyázatosság.

	Ahogy behunyta a szemét, hallotta – hallani vélte –, hogy egy ajtó halkan becsukódik.

	Sonya életében először a fejére húzta a takarót.

	 

	Amikor felébredt a világosban, meggyőzte magát, hogy csak képzelődött. Csak az aggodalom, gondolta ismét. Nem engedte meg magának, hogy beismerje, mennyi stresszel jár ez a költözés.

	Elég stresszel ahhoz, hogy ruhában aludjon.

	Nem nagy ügy. Iszik egy kávét – és eszik hozzá abból a kávétortából –, ránéz a munkára, és szöszöl kicsit azzal, amivel szöszölnie kell. Aztán lezuhanyozik, kicsinosítja magát, és bemegy a faluba.

	Ki kell mozdulnia, meg kell állnia a banknál, hogy számlát nyisson, be kell néznie néhány üzletbe, közelről meg kell néznie az öblöt.

	Egyenesen a konyhába ment. És a mosogató mellett meglátta a borospoharat.

	– Oké, ennyi. Nincs több heverészés a tévé előtt.

	Miután kávét főzött, szelt a tortából, és mindkettőt felvitte a könyvtárba. Evés közben átnézte a munkáját.

	Mivel nagyjából egy órát tervezett dolgozni, nem foglalkozott a tűzzel.

	Valamivel több mint két óra lett belőle, de felismerte, ha egyszer valami jó.

	És ez átkozottul jó volt.

	Hadd ülepedjen, mondta magának. Még mindig csak kilenc felé jár az idő, szóval hagyja ülepedni, lezuhanyozik, átöltözik, aztán még egyszer átnézi, mielőtt Annának elküldi.

	– Jézusom! Meg kell kérdeznem, hogy megváltoztathatom-e ezt a hangot.

	Amikor lement, és ajtót nyitott Treynek, első gondolata az volt: Miért? Miért nem zuhanyozott és öltözött át előbb?

	– Jó reggelt – köszönt a férfi. – Hallom, van egy nyomtatód, amit át kell költöztetni.

	– O, Annának nem kellett volna emiatt zaklatnia téged. – Hátralépett, hogy beengedje a férfit. – Nem sürgős.

	– Ügyfélhez megyek, szóval nem nagy kerülő. Hol van a nyomtató?

	Sonya egy pillanatra arra gondolt, milyen jó illata van a férfinak... friss, természetközeli illata. Abban pedig szinte biztos, hogy neki nem.

	– Első emelet, könyvtár. A második emeleten szeretném felállítani. Hozhatok egy kávét?

	– Nem szükséges, kapok ott, ahová megyek. Az ügyfél literszámra issza.

	Bárcsak legalább megfésülködött volna, gondolta Sonya, miközben a hajába túrt.

	– Hogy van az apád?

	– A főnök kiírta dolgozni, szóval jól van.

	– A főnök az anyád.

	– Eltaláltad. Anna azt mondta, hogy átalakítod a honlapját.

	– Dolgozom egy terven, ami remélem, tetszeni fog neki. – Felment a férfival az emeletre. – Csatlakoztattam a hálózathoz a Collin irodájában lévő nyomtatót, hogy elkezdhessem a munkát, de ez nem igazán praktikus a mindennapokban. Segít, ha kinyomtatom a dizájn egy részét, és hozzáadom a hangulattáblámhoz.

	– Hangulattábla. – Aztán a férfi bólintott, amikor belépett a szobába és meglátta. – Oké, értem. Ez egy nagy változás Anna számára.

	– Túl sok?

	– Nekem tetszik, ha ez számít.

	Hüvelykujjait az első zsebébe akasztva a táblát tanulmányozta. Tényleg tanulmányozza, állapította meg Sonya. Nem sajnálja rá az időt.

	– Igen, tetszik. Egy főiskolai barátja csinálta a mostani jó részét. Nem volt nagy... durranás, azt hiszem, és nyűglődés volt betölteni és navigálni. Úgy néz ki, ez nagy durranás lesz.

	– Gyorsan betöltődik, könnyen navigálható.

	Szorosan egymás mellett álltak, miközben a lány munkáját tanulmányozták.

	– Ez itt logó? Most nincs igazi lógója.

	– Pedig kellene. Ez az egyik lehetőség. Egyszerűt akar, ezért egy erős színekkel megrajzolt váza és gyertyatartó vázlatára gondoltam. Különböző formák, de mindkettő az ő stílusa. Inkább vázlatra gondoltam, mint fotóra, de azt is kipróbálhatjuk.

	– Nagyon sok mindenre jutottál rövid idő alatt. – Trey körülnézett. – Jó az elrendezés. Nem akarod, hogy mégis itt legyen a nyomtató? Könnyen hozzáférnél.

	– Látod azt az izét? – mutatott rá Sonya. – Hatékony, de nem vonzó. Ez a szoba túl csodálatos ahhoz, hogy ez a szörnyeteg itt terpeszkedjen. Van egy szekrény az emeleten.

	– Igen, DVD-szekrény. Felvisszük.

	Fel akarta emelni, aztán olyan pillantást vetett Sonyára, amitől a lánynak nevetés csiklandozta a torkát.

	– Mondtam, hogy szörnyeteg. Nézd, ez várhat. Talán rá tudom venni John Deet, hogy segítsen valamikor felvinni.

	– Most a férfiasságomat becsméreled.

	1 .evetre a kabátját, és a lány székére dobta.

	Ezúttal nem flanelinget, hanem tengerészkék pulóvert és fekete nadrágot viselt.

	Sonya valósággal összeszorította a kezét, amikor a férfi kiemelte a gépet.

	Nagyon nehéz. Tényleg várhatunk, amíg...

	– Megvan.

	Amikor felcipelte a lépcsőn, a lány követte.

	– Melyik oldalra?

	– Balra. – Sonya sietett kinyitni a szekrényt. – Minden más a másik oldalon van, és az elosztó is ott van. Istenem, köszönöm!

	– Hadd dugjam be. Úgyis idelent vagyok.

	Miközben a férfi bedugta a gépet, a lány a kanapéra pillantott. A takaró összehajtogatva, a háttámlára terítve.

	– Akarod, hogy bekapcsoljam?

	– Mi?

	– A nyomtatót. Akarod, hogy bekapcsoljam?

	– Ó, igen, kérlek. Erősebb vagy, mint amilyennek látszol. Amikor Trey felegyenesedett, rámosolygott a lányra.

	– Milyennek nézek ki?

	– Hát, nyurgának. Inkább futónak, mint súlyemelőnek.

	– Mindkettő is lehet az ember.

	– Nyilvánvalóan. Biztos, hogy nem hozhatok neked kávét? Vagy kávétortát?

	– Anna kávés süteménye csábító, de vár rám az ügyfél.

	– Igazán hálás vagyok, hogy kitérőt tettél.

	– Nem gond – mondta Trey, amikor elindultak lefelé.

	– És te hogy haladsz? Kitalálod, mit hogyan, jól alszol?

	– Lassacskán kitalálom, és az alvás nem jelent gondot, mivel két egymást követő éjszakán is korán kidőltem. Kicsit szétszórt voltam, azt hiszem, mert félálomban elpakoltam dolgokat.

	A férfi merőn figyelte, miközben újra felvette a kabátját.

	– Tényleg?

	– Például nem emlékeztem, hogy töltőre tettem a telefonomat, és lám, mégis ott van. Zavaros dolgok, amelyek azt mondják, hogy ki kell mozdulnom. Ma bemegyek a faluba, megpróbálom kiismerni magam.

	– Jó ötlet.

	Úgy néz rám, gondolta Sonya, mintha a hangulati táblája lennék.

	Nem sajnálja rá az ülőt.

	– Ha van kedved, bejöhetnél az irodába, találkozhatnál apával. Biztosan tudni akarja, mi van veled.

	– Bemehetek. Vagyis illene – javította ki magát. – Felhívom, hogy időpontot kérjek.

	– Bízd rám. – Trey elővette a telefonját. – Itt van a beosztása, mivel Ace-szel mi intéznénk a találkozóit, ha a főnök nem engedte volna dolgozni. Fél tizenkettő, fél kettő és a három óra szabad.

	– Hát... legyen három óra?

	– Beírtalak. A Bayview-n vagyunk, egy háztömbnyire a High Streettől, a falu északi oldalán.

	– Köszönöm. Tényleg.

	– Szívesen. Tényleg.

	Abban a pillanatban, ahogy a férfi után becsukta az ajtót, megszólalt a zene.

	– Ez most komoly? – gondolta, miközben a Hooked on a Feeling (Elkapott egy érzés) szólt, és a szemét forgatva felfelé indult. Nem is tudta, hogy ezt felvette a lejátszási listájára, csak A galaxis őrzői filmzenéjéből ismerte fel.

	– És nem vagyok oda érte pusztán a kék szeme meg a többi miatt. Plusz felhagyok azzal, hogy magamban beszéljek. Most azonnal.

	Az időt számolgatva Sonya úgy döntött, hogy mégiscsak begyújt. Eltarthat néhány órát, amíg kinyomtatja, amit akart, még egyszer átnézi az Annának szánt munkát, aztán elküldi, mielőtt megfürdik és bemegy a faluba.

	Amikor a kandallóhoz lépett, látta, hogy szépen ki van takarítva, és a tüzelőfa oda van rakva.

	– Mikor a fenébe csináltam ezt?

	Próbált visszagondolni, végigmenni a lépéseken, de egyszerűen nem emlékezett.

	– Nem számít – motyogta. – Egyszerűen hatékony vagyok.

	Meggyújtotta a gyújtóst, és azon kapta magát, hogy fázós karját dörzsölgeti, miközben hátralép.

	– Alkalmazkodás. Csak alkalmazkodom sok mindenhez. És miért ne beszélhetnék magamban? Ki a francot érdekel?

	Visszament az íróasztalhoz, kinyomtatta a tervezett brosúra, névjegykártya és egy lehetséges hirdetés sablonját.

	Miután kivette őket a nyomtatóból, felrakta a táblájára, és újra leült. Előhívta az inaktív weboldalt a számítógép képernyőjén, a tabletjén, a telefonján.

	– Nagyon szeretném azokat „az agyagtól a kész darabig” folyamatot bemutató fotókat. Egy time-lapse videó. Ó, igen, nem lenne király?

	Nem ártana, ha a faluról is lenne néhány kép a Rólunk fülön, latolgatta. Ha odaér, készít néhányat a telefonjával, feltölti, megnézi, hogyan mutatnak.

	A puszta váz jól néz ki a mobilon, gondolta, miközben a telefonján lapozgatott. A tipográfia, a színek, a formák. Persze, még fel kell tölteni a fotókat, betenni a bevásárlókosarat, de igen, a váz jó.

	Elégedetten megírta az e-mailt Annának, és elküldte a linkeket.

	Ha nem tetszik neki, nos, akkor téved, de joga van hozzá.

	Kikapcsolta a tabletet, és a töltőn hagyta. Magához vette a telefonját, és átment a hálószobába.

	Ahol ment a fűtés.

	Nem emlékezett rá, hogy bekapcsolta. Arra meg pláne nem, hogy beágyazott volna.

	Ujjait a szemére szorította, és mindent megtett, hogy nagyokat lélegezve úrrá legyen a hirtelen jött idegösszeomláson.

	Csak ki kell mozdulnia, friss levegőt kell szívnia. Sétálni egyet a szabadban.

	A zuhany után stabilabbnak érezte magát, és sötétzöld pulóver, szürke gyapjúmellény és nadrág mellett döntött. Nem kapkodta el a sminkelést, mert úgy tervezte, hogy találkozik a boltosokkal, a helyiekkel, és az első benyomás számít.

	Jobb, határozottan jobb, gondolta. Barátságosnak, profinak tűnt. És épelméjűnek.

	Szándékosan – gondolatban feljegyezve – lekapcsolta a fűtést.

	A földszinten felvette a kabátját, a sapkáját, kicsit babrált a sálja elrendezésével. Nemcsak a melegség miatt, gondolta, hanem a stílusért.

	Amikor a kesztyűjéért nyúlt, hallotta, hogy egy ajtó kinyílik... vagy becsukódik. Nem törődve vele felkapta a lakáskulcsot és elindult.

	A levegő friss és hideg volt, a víz felől élénk szél fújt. Ez feltölti, döbbent rá, ez a végtelen kilátás, a sziklás partnak csapódó víz csodálatosan heves hangja.

	Többször ki kell így mozdulnia... akár csak egy sétára is. Átment a járdán a kocsijához, és köszönetét küldött John Deenek, amiért a hóvihar után letakarította a járdákat és a kocsiját.

	Az út sem rossz, állapította meg, miközben óvatosan navigált a kanyarokban. Valamikor meg kell néznie a garázst és a benne lévő teherautót. De az autója remekül tartja magát.

	Bő másfél órája van a találkozója előtt, szóval jól kihasználja.

	Tetszettek neki az öböl, a falu fel-felvillanó képei, ahogy lefelé hajtott, és észrevette a fehér, piros sapkás világítótornyot a távolban, a falun túl.

	Valami, ami megér egy újabb látogatást... talán ha melegebb lesz. Ma keres egy parkolóhelyet, és beugrik néhány üzletbe. Találkozik néhány emberrel, vesz valami kis apróságot, mivel a helyi boltok támogatása fontos.

	Talán vesz valamit ebédre. Kíváncsi volt, hogy a pizzériában vajon szeletenként szolgálják-e fel a pizzát. Szeretne egy szelet pizzát.

	Leautózott az öbölbe, készített néhány fotót. Elvileg Anna honlapjára... a fenébe, talán a sajátjára. De azért is, hogy elküldje az anyjának és Cleónak.

	Miközben behajtott a faluba, boldogan felsóhajtott. Pont erre van szüksége. Emberek, helyek, mozgás. A kastélyban töltött néhány nap után már kezdte megérteni, milyen könnyű lenne remeteként élni, ahogy a nagybátyja tette.

	Ha minden ott van helyben – a tér, a kilátás, tomboló tél odakint –, miért ne maradna a melegben és a csendben?

	És beszélne magában, gondolta.

	Bárki is felelt az utca takarításáért, elvégezte a munkát, és Sonya a könyvesbolt előtt parkolt le.

	Feljegyezte a városi vállalkozásokat, megnézte a honlapjaikat, az online jelenlétüket.

	Egy kétszintes könyvtárral rendelkező nőnek aligha van szüksége könyvekre, de Sonya szerint semmi sem tartott úgy lüktetésben egy közösséget, mint egy könyvesbolt.

	Tanulmányozta a táblát – jó munka, jó grafikával –, majd felment a lépcsőn a fedett verandára. Harangjáték csilingelt, amikor kinyitotta az ajtót.

	Könyvek, kávé és friss narancshéj illata terjengett a helyiségben.

	A tőle balra lévő hosszú pulton volt a kávézó, a pénztár és egy monitoros munkaállomás. Jobbra szabadon álló könyvespolcokon könyvek sorakoztak, ügyes halmokat képeztek az asztalokon. Mellettük könyvjelzőket, üdvözlőkártyákat kínáló forgóállványok voltak.

	A nő, aki melírozott barna haját copfban hordta, felnézett a monitorról.

	– Üdvözlöm önt a Könyvesboltban. Segíthetek valamiben?

	– Gondoltam, körülnézek. – A pulthoz lépett, és kezet nyújtott. – Sonya MacTavish vagyok. Fent lakom a kastélyban.

	– Collin Poole unokahúga. – A nő felállt a székről, és megfogta Sonya kinyújtott kezét. – Szervusz, örülök, hogy megismerhetlek! Diana Rowe. Mindenki kíváncsi volt, mikor jössz be a faluba. Mit szólnál egy kis kávéhoz, teához, forró csokoládéhoz? A ház vendége vagy.

	– Szívesen innék egy kis kávét.

	– A fehér csokoládés mokka a hónap íze.

	– Ki vagyok én, hogy erre nemet mondjak? Nagyszerű ez az üzlet.

	– Hátul még több minden van. Könyvek, természetesen – mondta, miközben a kávézóhoz ment. – És mellékágak. Helyben készült szójagyertyák, pólók, táskák. Nézz körül nyugodtan! Itt a társam. Anita, ő Collin Poole unokahúga, Sonya.

	– Ó! Látom. A nagybátyád szemét örökölted. Üdvözöllek Pooles Bayben.

	– Köszönöm.

	Anitának dús, lágy, világosbarna haja és határozott kézfogása volt.

	– Berendezkedtél már? A kastély csodálatos hely.

	– Az. Kezdem megszokni.

	– A könyvtár – mondta Anita áhítatos hangon.

	– A kedvenc helyiségem.

	-– Collin nagy könyvmoly volt. – Diana a pultot megkerülve hozta a kávét, és Sonya elé tette. – Havonta legalább egyszer-kétszer bejött. Az utóbbi években már nem olyan gyakran.

	– Inkább rendelt – folytatta Anita. – Deuce Doyle tudom, hogy ő kezeli a hagyatékot, tehát már találkoztál vele – felvette és elvitte neki a könyveket. Vagy ha nem tudott eljönni, Trey, Deuce fia.

	– Tudom, hogy sosem találkoztál Collinnal – mondta Diana –, de nagyon kedvelték. Mi egyszerűen imádtuk, nem igaz, Anita?

	– Igen, és hiányzik nekünk. Megmutatjuk az üzlet többi részét.

	Amikor az ajtó kinyílt és megszólalt a harangjáték, Diana elhessentette őket.

	– Majd én elintézem.

	– Grafikus vagy, ugye? – fordult Anita Sonyához.

	– Igen. Ó, ez csodálatos!

	Két kényelmes szék állt az elektromos kandallóval szemben. Még több könyv, egy gyereksarok néhány apró székkel. Egy nyitott sarokszekrény polcain a helyi gyertyák, párásítók sorakoztak. Egy másikban színes pólók és táskák kínálták magukat.

	– Több helyetek van, mint kívülről gondoltam. És sikerült meghitté tennetek. – Egy korty kávé után Sonya felvonta a szemöldökét. – Hol volt ez egész életemben?

	– Dianának van érzéke hozzá. A kávét helyben pörkölik. Pooles Bay támogatja a Poole’s Bay kávémárkát. Találkoztál már az unokatestvéreiddel?

	– Nem.

	– Alig volt időd kipakolni. Még mindig a Poole-ok építik a legjobb fából készült vitorlásokat Maine-ben... szerintem. Üvegszálas csónak és így tovább, de az alapító hagyományait folytatják. Hagyom, hogy nézelődj. Csak szólj nekem vagy Dianának, ha bármire szükséged van.

	A kétszintes könyvtárral rendelkező nő végül három könyvvel, két könyvjelzővel és egy csinos táskával távozott, amelybe belepakolta szerzeményeit.

	Megkapta a szelet pizzáját – stabil ötös –, és a pulthoz leülve elbeszélgetett a szolgálatban lévő férfival, aki az ebédlőben ülő tömeg tetszését elnyerve dobálta a tésztát.

	Megállt az Anna kerámiáit árusító ajándékboltban, és újabb beszélgetést folytatott a nagybátyjáról az üzletvezető-helyettessel, aki eladta neki Anna egyik virágcserepét. Egy valódi cserepet, amelyben Xena tökéletesen fog mutatni.

	Egy másik megálló egy kézzel kötött sál beszerzésével ért véget, amelyre ugyan nem volt szüksége, de olyan puha és szép volt. Plusz egy újabb kapcsolatot jelentett, egy újabb beszélgetést, mielőtt lement az öbölbe.

	Állt a téli szélben, fényképezett, és nézte, ahogy a csónakok és a bóják ringanak a hullámokon. És megcsodálta a magasan, az északi sziklákon álló kastély látványát.

	Délen pedig a Poole Hajógyárnak otthont adó, viharvert téglaépületeket, felettük a világítótoronnyal.

	Egy másik napon, talán... gondolta. Honnan tudhatná biztosan, hogy az „unokatestvérei” hogyan éreznek az örökségével kapcsolatban?

	Ad nekik egy kis időt, egy kis teret.

	Talán Oliver Doyle kicsit jobb képet tudna festeni erről és róluk.

	A telefonjára pillantott, hogy mennyi az idő.

	Nincs is jobb alkalom, mint a mostani, hogy megtudja.

	Egy újabb szélroham kíséretében visszasétált a kocsijához, hogy a találkozójára menjen.

	
KILENCEDIK FEJEZET

	Sonya felfedezte, hogy a kisvárosok szépsége abban rejlik, hogy keményen meg kell dolgozni azért, hogy eltévedj.

	Egy háztömbnyire nyugatra ment a High Street túloldalán, és már meg is érkezett.

	Az ügyvédi iroda a sarkon álló másik viktoriánus épületben volt.

	Nem üti meg a kastély méretét és nagyságrendjét, állapította meg, de abszolút elbűvölő.

	A díszes háromemeletes ház burkolata zsályazöld, a szegélyek pedig krémszínűek voltak. A bejárati ajtó egyik oldalán fedett tornác állt, a másikon pedig egy szögletes torony.

	Csúcsos tetők, két tetőablak, a harmadik emelet túlsó oldalán pedig valami, ami egyfajta féltoronynak nézett ki.

	Ez Trey lakása, gondolta, és csodálatos kilátás nyílik az öbölre, a csúcsra, a világítótoronyra.

	Biztosítottak parkolóhelyet, de mivel úgy tűnt, hogy majdnem megtelt, a járdaszegélynél állította le az autót, és elsétált a bejárathoz vezető rövid, ikerkorlátos lépcsőig.

	Kétségtelen, hogy az épület valaha otthon volt, és ha az maradt volna, kopogtat. De az üzletre gondolva az ajtóval próbálkozott.

	És egy zsongó irodában találta magát.

	A nélkülözhetetlen kandallóban fényesen pattogott a tűz, és a nagy méretű ablakok még több világosságot adtak.

	A hely otthonos, gondolta Sonya, mégis méltóságteljes sötét bútoraival, bordó és tengerészkék kárpitozású székekkel berendezett várójával. Ötvenes éveiben járó nő ült az íróasztalnál. A kastélyban eltöltött néhány nap alapján Sonya úgy vélte, hogy felismeri benne az antik darabot.

	A nőnek rövid, acélszürke hajkoronája volt, erős állú arca, és szemüveg ült az orrán.

	A billentyűzet felett repülő ujjak – nincs rá más szó – szünetet tartottak.

	– Jó napot!

	És Sonya arra gondolt, ez az a keleti akcentus, amit hallani akart.

	– Üdvözlöm, Sonya MacTavish vagyok. Három órakor találkozóm van Mr. Doyle-lal. A második Mr. Doyle-lal.

	– Olyan, mint ő. Poole zöld szemeit örökölte. Nem ártana még egy kis húst felszednie, nehogy elfújja az északkeleti szél. Üljön csak le, szólok Deuce-nak, hogy itt van.

	– Köszönöm.

	Sonya kiválasztott egy széket, és észrevette, hogy a szoba túloldalán egy másik, jelenleg üres íróasztal áll.

	– Collin unokahúga van itt. Ayah – mondta a nő, és Sonyának el kellett fojtania egy mosolyt a név hallatán.*

	Letette a telefont, és amikor felállt, Sonya feltételezte, hogy párnákon ült, mivel alig haladta meg a százötven centit.

	– Hátrakísérem.

	– Köszönöm. Ismerte a nagybátyámat?

	– Természetesen. Együtt jártunk iskolába.

	Végigkísérte egy széles folyosón, és megállt egy tolóajtónál.

	– Az első fiú, akit megcsókoltam. Nem volt szikra egyikünk részéről sem, de ezt nem tudhatja az ember, amíg ki nem derül. – Kinyitotta az ajtót.

	– Nem kapsz kávét, hacsak nem ittad meg azt a teát, amit csináltam neked. És tudni fogom, ha hazudsz.

	Deuce feljebb tolta a szemüvegét az orrán.

	– Megittam, Sadie, és pont olyan undorító, mint amilyenre a múltkorról emlékszem.

	A nő az ajtóban állva a férfit fürkészte. Aztán bólintott.

	– Rendben, akkor hozok neked kávét. Ön hogy kéri a magáét? – fordult Sonyához.

	– Igazából épp az imént kávéztam a könyvesboltban, szóval...

	– Akkor vizet kap. Nehogy kiszáradjon.

	Deuce felállt, amikor Sadie elvonult.

	– Itt Sadie irányítja az életemet; otthon a feleségem. Amire szükségem van, az egy vadászkunyhó. – Sonyához lépett; megfogta mindkét kezét. – Sajnálom, hogy nem voltam ott, hogy üdvözöljem a kastélyban.

	– Örülök, hogy jobban érzi magát.

	– Csak egy kis megfázás, de az életemet irányító két nőt hallva azt hinné az ember, hogy pestises vagyok. Jöjjön, üljünk le. Mesélje el, hogy van.

	Elfoglalta az íróasztallal szemben lévő két fules fotel egyikét.

	– Azt hallottam, hogy dolgozik valamin Annának.

	– Igen, küldtem neki néhány lehetőséget, mielőtt bejöttem a faluba. Szeretném megköszönni önnek és a családjának mindazt, amit értem tettek.

	– Collin is megtette volna ugyanezt az enyémért. Mi a véleménye a kastélyról?

	– Közhely, de igaz. A képek nem adják vissza a valóságot. Apám festménye...

	A férfi most odanyúlt, kezét az övére tette.

	– Őszintén szólva nem tudtam, hogy ez az apja munkája, és fogalmam sincs, hogyan kerülte el a figyelmemet. Azt hittem, Collin festette.

	– A stílusuk hasonló volt.

	– Bárcsak meg tudnám mondani, hogyan és mikor szerezte Collin, de nem tudom. Huszonévesek voltunk, amikor Collin beköltözött a kastélyba. Őszintén szólva nem emlékszem, hogy az a festmény ne lett volna az irodájában, miután berendezkedett.

	Sadie jött be egy bögre kávéval és egy pohár vízzel.

	– Sadie, Collin és én együtt jártunk iskolába.

	– Mindkettőjükkel próbálkoztam. Semmi szikra. Kiderült, hogy a lányokat szeretem.

	Kiment, becsukta az ajtót.

	Deuce megrázta a fejét.

	– A maga útját járja... és magával rángatja az embert. Nélküle nem boldogulnék. Majdnem harminc éve együtt vannak Maureennel. Azon kevesek közé tartoznak, akiknek az elmúlt négy-öt évben valóban volt némi kapcsolatuk Collinnal, így talán ki tudnak tölteni némi űrt, ha szüksége van rá.

	– Kicsit ijesztő a hölgy, de lehet, hogy megkockáztatom.

	– Ó, inkább nagyon ijesztő – mondta Doyle nevetve.

	– És nagyon szerette Collint. Szóval. Trey átadta önnek az információkat a helyi bankokról, orvosokról meg mindenről. Szüksége van e téren valamilyen útmutatásra?

	– A héten nyitok számlát. Ma kellett volna megtennem, de először csak körül akartam nézni. Úgy döntöttem, hogy a nagybátyám bankját fogom használni. Egyszerűbbnek tűnik.

	– Szerintem ez jó választás. A könyvtárban rendezte be a/ irodáját! Újabb jó választás. Csodálatos helyiség.

	Az. Minden az. Fogalmam sincs, hogyan kezeljem. Úgy értem, nem számítottam rá, hogy szeretni fogom. És mégis szeretem, ugyanakkor annyira félelmetes.

	– Ez úgy hangzik, ahogy én érzek Sadie iránt. Amiatt aggódik, hogy egyedül van odafent?

	– Nem egészen. Szeretem a csendet, és az egyedüllét segít abban, hogy a vállalkozásom beindítására összpontosítsak, és remélhetőleg terjeszkedjek. A Poole-okról... az unokatestvéreimről szerettem volna kérdezni, hogy van-e valami probléma velük... vagy velem, az örökséggel. Nemcsak a házról van szó, ami sok, hanem a pénzről.

	– Collin az üzletrészének öt százalékát leszámítva mindent rájuk hagyott, és az jelentős. Sem ők, sem az ügyvédjeik nem kérdőjelezték meg a végrendelet feltételeit. Owen vezeti itt az üzletet, és őt nagyon jól ismerem, hiszen barátok Treyjel. Mondhatni, övé az üzlet gyakorlati része. Higgye el, tudnám, ha bármi gondja lenne. Az unokatestvére, aki egyben az ön unokatestvére is, foglalkozik a PR-ral, egy másik az üzleti ügyekkel, egy másik a tervezéssel, egy harmadik pedig Londonban él, és azt a részt intézi. Az ön részesedése a Poole Hajógyárban minimális, Sonya, és semmin sem változtat egyikük számára sem.

	– Rendben. Nem akarok neheztelést. Azt hiszem, jobban kellene ismernem a család történelmét, a történeteket.

	– Ebben biztosan tudok segíteni. Készítettem Collinnak egy könyvet, az irodájában van. És a számítógépén ott kell lennie a családfa digitális másolatának. Valamint a családi biblia, a könyvtárban, de az nem teljesen pontos. Amint azt – Doyle Sonya felé intett – az ön puszta jelenléte is bizonyítja.

	– Miért tették? Miért választották el a testvéreket?

	– Patricia Youngsboro Michael Poole-hoz ment feleségül, és mint néhány megtért személy, fanatikus lett a Poole névvel kapcsolatban. Bár nem volt hajlandó a kastélyban élni.

	– Tényleg?

	– Tudomásom szerint sohasem tette be oda a lábát. Kemény asszony volt, Sonya. Gondolom, elvette Collint, és a lányánál helyezte el, egyszerűen azért, hogy a vonal érintetlen maradjon. Semmi oka sem volt rá, hogy mindkét gyereket megtartsa, legalábbis szerinte nem.

	– De kellett lennie olyan embereknek, akik tudták.

	– A pénz nagyon jól elködösíti a dolgokat. A közzétett történet szerint, amelyet Collin élete első évtizedeiben el is hitt, ő házasságon kívül született, és az apja meghalt Vietnámban, mielőtt az anyjával összeházasodhattak volna. Gretta kötelességtudó anya volt.

	– Kötelességtudó.

	– Egy basáskodó anyától megfélemlített nő. Sohasem ment férjhez. Collin a nagyanyja házában nőtt fel, ahol az anyjával éltek. A nagyapját nemigen érdekelte az üzlet, de Patricia bőven kárpótolta érte. Michael utazással töltötte az idejét, és azzal foglalkozott, ami érdekelte. Nők, ital, kalandok. Repülőgépet vezetett... ki is ugrott belőle, hajózott, búvárkodott, hegyet mászott. Ötvennyolc évesen halt meg az alaszkai Denali megmászása közben.

	– Mr. Doyle...

	– Hívj Deuce-nak, és ha nem haragszol, tegeződjünk. A Mr. Doyle vagy az Oliver zavart okozhat errefelé.

	– Deuce. Az imént azt mondtad, hogy Patrícia nem volt hajlandó a kastélyban élni, évekre lezárta. Miért nem adta el?

	– Azon egyszerű oknál fogva, hogy nem az övé volt. Michael a fiára, Charles-ra hagyta, ő pedig a fivérére, Lawrence-re.

	– Rendben. Alaposan megnézem azt a könyvet és a családfát. A nő, aki Collint felnevelte, még él?

	– Igen, de nincs jól. Alzheimer-kór, ami demenciát okozott. Ogunquitben van egy memóriaklinikán. Bár már nem ismerte fel Collint, ő havonta kétszer meglátogatta. Kötelességtudó anya volt – mondta ismét Deuce –, és boldogtalan nő, aki depressziótól, migrénektől, és ahogy öregedett, szélsőséges szociális szorongástól szenvedett. Patricia Poole komolyan megnyomorította.

	– Azt látom.

	Valóban kezdett kibontakozni Sonya előtt egy zaklatott, kusza családi dinamika.

	– Hálás vagyok mindazért, amit teszel, és azért, hogy próbálsz segíteni megérteni ezt a nyilvánvalóan bonyolult családi történetet.

	– A legjobb barátom unokahúga vagy. Szívesen válaszolok minden kérdésre, amire csak tudok Ahogy a nagyapáddal is tettem.

	– Tessék?

	– Apád apja felvette velem a kapcsolatot, őt és a nagymamádat érthető módon felzaklatta a hír, hogy a fiuknak volt egy testvére, akiről az örökbefogadáskor nem tájékoztatták őket.

	– Dühösek is. Tudom.

	– Szintén érthető. De ezen a ponton úgy érzem, inkább miattad aggódnak. Hogy itt biztonságban vagy-e, és vigyáznak-e rád.

	– Ó, nos...

	– Hamarosan megszületik az első unokám. – Az arca felragyogott, amikor ezt mondta. – Szóval halványan átérzem az aggodalmukat. Termékeny beszélgetést folytattunk. Mindent összevetve, Sonya, azt hiszem, apád volt a szerencsésebb testvér. Nem hiszem, hogy úgy jellemeznéd a nagyanyádat, mint aki kötelességtudó anyja volt a fiának.

	– Tényleg nem. Szerető és támogató, vele, anyámmal, velem. Felhívom a nagyszüleimet, amikor visszaérek a kastélyba. – Sonya felállt. – Kell még egy kis idő, hogy eligazodjak, de szeretném, ha a családoddal eljönnél hozzám valamelyik este vacsorára.

	– Nagyon élveznénk.

	– Lehetséges, nem vagyok valami Jó szakács, de majd kitalálok valamit. Ja, és még valami. Meg kell találnom a helyemet, de ha maradok, azt hiszem, szeretnék egy kutyát. Szeretem a csendet, nem bánom, ha egyedül vagyok, de néha jó lenne egy kis zaj és társaság. Van állatmenhely vagy állatmentő a környéken?

	– Van. Trey kutyája is az itteni menhelyről való. Meg tudom adni az információt.

	– Azt megköszönöm. – Sonya kezet nyújtott. – Komolyan.

	– Nagyot léptél előre, Sonya. Ezt nagyra értékelem.

	Amikor Deuce kikísérte, egy férfi ült a második íróasztalnál. A lány úgy vélte, vele egykorú lehet. Nagyon csinos férfi, sportkabátot és pulóvert viselt, rövid, fekete haját apró fonatokban hordta.

	Egy másik férfi állt a válla fölött, és nem lehetett eltéveszteni a hasonlóságot. Ez a Doyle úgy nézett ki, mint egy ügyvéd, a dús hajától, amely fehér volt, mint a frissen hullott hó, egészen a fényesre pucolt Oxford cipője hegyéig. Nagyon elegáns, szürke, háromrészes, csíkos öltönyt viselt.

	– Na, ez az, amit keresünk, Eddie! – csapott az asztalnál ülő férfi vállára.

	Felnézett, fekete keretes szemüvegét feljebb tolta az orrán, és hosszú pillantást vetett Sonyára.

	– Ön bizonyára Sonya MacTavish. – Odasétált hozzá, gyorsan megfogta a kezét, és megrázta. – Ace Doyle. Nagyon csinos, nem igaz?

	Sonya sohasem gondolt magára csinosként, de önkéntelenül elmosolyodott.

	– Ön biztosan az.

	A férfi nagyot hahotázott.

	– És fürge észjárású is.

	Neki is olyan kék szeme volt, nem kevésbé gyönyörű a bifokális lencse mögött, és fölötte sűrű, fekete szemöldök.

	 

	A hetvenes évei végén járhatott, talán a nyolcvanas évei elején, de a fiához hasonlóan legalább egy évtizedet letagadhatott volna belőle.

	– Hogy tetszik a kastély? Mindenki jól bánik önnel odafent?

	– Nagyon tetszik, de csak én vagyok ott egyedül.

	A férfi rákacsintott.

	– Az Elvesztett menyasszonyok kastélyában sosincs egyedül.

	– Ace!

	De a férfi csak rávigyorgott a fiára.

	– Az ördögbe, a szellemek is csak emberek, olyanok, akik nem állnak készen vagy nem képesek továbblépni vagy újra leszületni. Mérget vehetsz rá, hogy kísérteni fogok ezen a helyen, miután eljött az én időm. – Sadie-re mutatott. – Szokj hozzá.

	– Maga már így is kísért ezen a helyen.

	A nő száraz válaszára a férfi újra hahotázott.

	– Hívjon fel, ha legközelebb bejön a faluba. Elviszem ebédelni. Szeretek csinos lányokat ebédelni vinni. Formában tart. Eddie, üdvözöld Sonyát, Collin Poole unokahúgát. Eddie a legújabb áldozatom.

	– Helló – köszönt a férfi, és rámosolygott. – Ace, öt perc múlva konferenciahívásod lesz.

	– Munka, munka, munka. – Újra megszorította Sonya kezét. – Maradjunk kapcsolatban.

	Fürge léptekkel kifelé indult.

	– Nos – kezdte Sonya –, az apád...

	– Egyéniség? – fejezte be Deuce.

	– Azt akartam mondani, hogy csodálatos.

	– Újabb áldozat, aki a bűvkörébe kerül. Légy óvatos. A végén öt perc alatt kiszedi belőled az élettörténetedet és minden mélyen eltemetett titkodat.

	– Fogadok hogy igen. Még egyszer köszönöm. Jobb lesz, ha visszamegyek a kísértetjárta kastélyomba.

	Kifelé menet rádöbbent, hogy csak félig viccelt. És hogy jobb lesz, ha ezt elfelejti.

	Miután megnézte az óráját, Deuce hátrasétált, elhaladt az apja irodája mellett, a fia asszisztensének irodája mellett, ahol Jill a billentyűzetet koptatta, és bement abba a helyiségbe, ami a konyha volt akkoriban, amikor ő nőtt fel ebben a házban.

	Most, átalakítva, a fia irodájaként szolgált, és az ablakokon keresztül a hátsó udvarra lehetett látni. Trey az íróasztalnál ült, amelyet Collin adott neki, amikor Trey letette a vizsgát. Az íróasztal a kastély padlásáról származott, és Trey saját maga újította fel nagy szeretettel.

	Trey telefonált, és apját meglátva felemelte a mutatóujját, így Deuce helyet foglalt. Miközben leült, az íróasztal mellett szunyókáló kutya felállt, hatalmasat nyújtózkodott, majd hozzábaktatott egy simogatásért.

	Miközben a kutya füle tövét vakargatta, Deuce maga előtt látta anyját az öreg kályhánál, amint a zabpelyhet kavarja, azt állítva, hogy ettől teljesen jóllakik, mielőtt iskolába megy. Látta magát, amint az apjával a konyhaasztalnál ül, és issza (nagykorúként) az első sörét.

	Látta magát és Collint, amint süteményt csennek a pulton lévő üvegből.

	A pult helyén most polc volt, amelyen jogi könyvek sorakoztak.

	Jó öreg ház, gondolta, és ahogy egy jó öreg háznak illik, tele van emlékekkel. Most új célt szolgál, új emlékeket ébreszt, és teszi ezt egészen addig, amíg a fia él.

	lis örült neki.

	Trey letette a telefont, nagyot fújt.

	– Heidi Gisht ismét megbírságolták gyorshajtásért. Szeret a gázra lépni.

	– Bíróságra akarja vinni az ügyet. A motorkerékpáros rendőr lemeszelte, mert százötvennel ment, és Gish be akarja perelni, mert szerinte udvariatlan volt vele. Ezúttal be fogják vonni a jogosítványát. Hallani sem akar róla, és arról sem, hogy ezúttal többe fog kerülni neki, ha megpróbál harcolni ellene, mintha lenyeli a békát. Mindegy. Milyen napod van?

	– Most találkoztam Sonyával.

	– Ja, tényleg. – Trey az órára nézett. – Elfelejtettem.

	– Nem hibáztathatom azért, ahogyan ezt kezelte. De azon kapom magam, hogy neheztelek a halott barátomra, amiért nem vette fel vele a kapcsolatot, nem beszélt vele erről, nem válaszolt a kérdéseire, mielőtt meghalt.

	– Lehet, hogy később megtette volna. Biztosan azt hitte, hogy még rengeteg ideje van hátra.

	– Gondolod?

	Trey hátradőlt.

	– Apa, semmi sem utal arra, hogy nem baleset volt.

	– Semmi, csak így visszatekintve... az utolsó beszélgetéseink. – Szórakozottan megsimogatta a kutya fejét, amikor Mookie a térdére hajtotta. – Mondtam neked, hogy felhozta a lányt, és megkért, hogy mindenképpen győzzem meg, hogy jöjjön el, vegye át a kastélyt. Nem volt szomorú, és sohasem hittem, hogy öngyilkos lenne, de valahogy... nem volt jelen. Mintha már elment volna. Mégsem tudtam meggyőzni, hogy vegye fel a kapcsolatot az unokahúgával. Csak mosolygott, és azt mondta, hogy majd akkor, ha eljön az ideje.

	– Ami ismét arra utal, hogy azt hitte, van ideje.

	Deuce csak bólintott.

	– Hát igen. Továbbra is vigyázol rá.

	– Nem nevezném így. Fogadok, hogy ő sem szívesen hívná így.

	– Igazad van. Csak nézz be hozzá néha. – A tenyerébe fogta a kutya pofáját, megsimogatta. – Vidd magaddal őt is. Azon gondolkodik, hogy szerez egy kutyát. El kellene küldened neki az információt, hogy honnan szerezted ezt a korcsot, itt.

	– Megtehetem.

	– Jó. Hagylak dolgozni.

	– Apa – mondta Trey, amikor az apja felállt. – Nekem talpraesett, önálló nőnek tűnik.

	– Igen. És annak is kell lennie.

	 

	Sonya telefonja épp akkor szólalt meg, amikor a kastélyhoz ért. Elővette, miközben leparkolt, és visszatartotta a lélegzetét, amikor a kijelzőn Anna Doyle nevét látta.

	– Sonya vagyok. Szia, Anna.

	– Dolgoztam, ezért nem voltam telefonközeiben. Aztán amikor elővettem, mindent meg kellett néznem, majd újra megnéznem. És még egyszer. Imádom. Imádom az egészet. Zseni vagy!

	Sonya kifújta a levegőt.

	– Ez igaz, de mindig jólesik, ha elismerik a zsenialitásomat.

	– Az első lehetőséget akarom, az egész csomagot. Tetszik a színhasználat, az áramvonalas stílus, amely mégis barátságos. És! Ahogy a telefonomon kinéz!

	Sonya a levegőbe öklözött, mivel ő is az első lehetőségben reménykedett.

	– Kihangosítalak, hogy kivehessem a csomagokat a kocsimból.

	– ó, visszahívhatlak később.

	– Nem, jó ez így. – Kihúzta a csomagokat a kocsi hátsó üléséről, zsonglőrködött velük és a telefonnal, miközben a lakáskulcs után kotorászott. – Szükségem van az összes loi óra és leírásra, hogy elkészíthessem a vásárlói oldalakat, aztán a bevásárlókocsit. Be kell fejeznünk az életrajzodat és így tovább... a listát csatoltam, utána majd készen állunk arra, hogy...

	Elhallgatott, amikor valami magára vonta a tekintetét. Akárcsak az első napon, most is egy árnyékot látott az ablaknál. Megesküdött volna rá, hogy a függöny megmozdult. Aztán megemelt egy táskát, és az árnyék eltűnt.

	– Készen állunk arra, hogy?

	– Bocsánat, egy pillanatra elkalandoztam. – Csak a fény játéka, ahogy ebben a szögben az ablakra esik, döntötte el, és az oszlopcsarnok felé indult. – Készen állunk arra, hogy megjelenj a közösségi médiában.

	– Ajaj, az gond lesz.

	– Megcsinálhatom neked, és folyamatosan frissítem is, amíg ellátsz anyaggal a frissítésekhez. De szükséged van a jelenlétre. – Kinyitotta az ajtót, lerakta a táskákat. – Kezdjük a fotókkal – mondta, miközben levette a kabátját. – És az életrajzzal.

	– Ma elhurcoltam anyámat a műtermembe, hogy képeket készítsen rólam a korongnál, amint megformázok egy darabot egészen a kiégetésig. Nagyon jó fotós. Néhány munkája kint van ugyanabban a boltban, ahol az enyém.

	– Voltam ma ott. Megvettem az egyik edényedet.

	– Hurrá!

	– Küldd el a képeket. – Felakasztotta a kabátját, majd visszament a táskákért, hogy felvigye őket az emeletre. – Azzal kezdjük, én pedig befejezem a szórólap tervét.

	Amikor belépett a hálószobába, parfümillatot érzett. Az új parfümje illatát, mivel azt, amit Brandontól kapott az előző évben Valentin-napra, kidobta.

	Az üveg a három díszes mellett állt, és nem a kézitükörnél.

	– Sonya?

	– Bocsánat, lemaradtam.

	– Lehet, hogy azért, mert olyan sokat és olyan gyorsan beszélek. Küldd el a szerződést. Benne vagyok a dologban, és küldöm a képeket. Megkérem a férjemet, hogy segítsen az életrajzban. Sok reklámanyagot ír a szállodának.

	Sonya határozottan odasétált a komódhoz, és a parfümös üveget visszatolta oda, ahol látni akarta. Kába volt reggel, gondolta. Kicsit fáradt.

	– Ma délután elküldöm. Nézesd át a három jóképű ügyvéded közül az egyikkel. Ha szeretnéd, gondoskodhatok a névjegykártyáid nyomtatásáról is.

	– Meg tudom oldani a szállodán keresztül, szóval ez nem probléma. Ez az egész jobb és könnyebb, mint amire számítottam, Sonya. És sokkal gyorsabb is. Tényleg imádok mindent.

	– Még jobban fogod imádni, amikor teljesen elkészül. Küldd el a már meglévő képeket. Szükségünk lesz egyre arról a darabról is, amelyet ma készítettél, amikor befejezted.

	– Küldöm valamikor holnap, a többit meg még ma. Hamarosan beszélünk.

	– Hamarosan beszélünk.

	Egy gyors örömtánc után kicsomagolta a tálat, amelyet a könyvtár második emeleti asztalára szánt, a gyertyát, amelyet a fürdőszobapultra vásárolt.

	Elővette az egyik könyvet, és egy könyvjelzővel együtt az, éjjeliszekrényre tette. Miután magára terítette a sálat, hogy odalent elrakja, a többi könyvet és a tálat bevitte a könyvtárba.

	Ahelyett, hogy a könyveket a polcra tette volna, inkább a kanapé melletti asztalra rakta őket, és mivel dolgozni készült, néhány fahasábot tett a kandallóba, és begyújtott.

	Felvette a tálat, megcsodálta, majd újra lement, hogy kólát hozzon a konyhából.

	– Lépcsők, rengeteg lépcső van ezen a helyen. Valószínűleg nem kell kipróbálnom az edzőtermet, ha mindennap fel és le kell mászkálnom ezeken a lépcsőkön.

	Az a része, amelyik fel akarta fedezni az általa még mindig titkosnak vélt járatokat, harcba szállt azzal a részével, amelyik elképzelte, hogy valahogy odalent ragad.

	– Talán holnap. Nálam lesz a telefonom, tehát ha ott ragadok, felhívhatok valakit, hogy kiszabadítson. Tiszta hülyének fogom érezni magam, de akkor mi van?

	Ráadásul alaposan meg kellett néznie, hogy mi van a raktárhelyiségekben.

	A hétvégén, azt mondta magának. Mint egy profi. Munkanapok, hétvége.

	– Szombaton sort kerítek rá, hogy le–, majd felmenjek. Amikor felfelé indult, hogy dolgozzon, megszólalt a zene. Elton John harsant fel: Későre jár, nem láttad a haverjaimat? Mama, szólj, ha a fiúk ideérnek.

	– Ó, a rohadt életbe!

	Felkocogott a maradék lépcsőn, és befordult a könyvtárba. Sir Elton énekelt az iPadjén.

	– Mi bajod van? És ez piszok hangos!

	Lejjebb vette a hangerőt, és a fejét csóválva leült.

	Jó, végül is remek, úgyis bekapcsolta volna a zenét.

	Először letöltötte az Anna által küldött fotókat.

	– Oké, igen, igen. Ezek nagyon jók. Ami azt illeti, tökéletesek. Pontosan olyanok, amilyet akartam. Szép munka, Anna anyukája. Szóval, rajta.

	Előhívta a szerződést, elküldte, majd visszatért a fotókhoz.

	Miközben az elrendezésen dolgozott, azon kapta magát, hogy a zenével együtt énekel. Szombat, szombat, szom...

	Elakadt a hangja, hátranézett a tabletre.

	– Ez furcsa, nem igaz? Elég furcsa, hogy a szombatra gondoltam, mire megszólal ez a dal.

	Kezét a combjához dörgölte, miközben a hasa görcsbe rándult.

	– Ez csak egy dal, egy dal és egy hibás alkalmazás. Most dolgozni fogok. Koncentrálnom kell.

	És ezúttal nem lehetett biztos abban, hogy csak magában beszél.

	 

	Aznap éjjel egy óra hármat ütött. És Sonya azt álmodta, hogy a kastély hosszú folyosóin járkál, ahol valahol egy asszony sírása visszhangzott.

	Azt álmodta, hogy tükör előtt áll, amelyet acsarkodni, vicsorogni tűnő ragadozók kereteztek. De a saját tükörképe helyett egy másikat látott az üvegben.

	Olyan nőről álmodott, akinek sült gesztenyebarna színű haja majdnem hosszú, fehér hálóinge derekáig ért.

	Miközben nézte, a nő kisétált a kastély nagy ajtaján, bele a hóviharba. Álmában Sonya hallotta a hullámok moraját, a szél vad süvöltését, de a nő mosolyogva, mezítláb gázolt a hóban.

	Egy másik nő várakozott a hullámtörő gátnál, fekete ruhában, amelyet mintha nem érintett volna a szél, sötét haja hullámokban omlott alá.

	Beszéltek, de Sonya nem hallotta a hangokat. Csak a haragot látta a második nő szemében, és a félelmet a gesztenyebarna hajúéban, amikor a sötét nő megmarkolta a kezét.

	Most a hálóinges nő megborzongott a hidegtől, és minden bizonnyal fagyos lábán megpróbált visszafutni a kastélyba.

	A kastély sötéten állt a kavargó hóban, hatalmas ajtaja szilárdan zárva.

	A nő elesett, miközben a másik figyelte. Az ajka elkékült, ahogy felküzdötte magát, majd újra elesett.

	Zöld, Poole-zöld szeméből könny patakzott, amely jéggé vált az arcán.

	Még egyszer utoljára elesett, és a hó úgy hullott rá, hogy lepelként takarta be.

	Almában Sonya végigment a hosszú folyosókon, visszafeküdt az ágyba.

	Hánykolódott álmában. És sírt.

	 

	[image: Image]

	* jelentése: hindu dajka – a szerk.

	 

	
TIZEDIK FEJEZET

	Reggelre az álom eltűnt az elméjéből és az emlékezetéből. Lelkesen ébredt, égett a vágytól, hogy dolgozhasson.

	Kávéval kezdte a napi rutint, a pultnál ülve a tabletjével.

	Az e-mailjeit megnézve látta, hogy újabb megkeresést kapott: a Baby Mine ajánlására, áldottak legyenek.

	Ujjait gondolatban keresztbe téve válaszolt.

	Ezután megtalálta Trey e-mailjét a mentőszervezetről szóló információkkal.

	 

	Vannak fotóik, és minden, amit tudnak a kutya sorsáról.

	Ők csak kutyákkal foglalkoznak. Kor, temperamentum, fajta...

	már amennyire meg tudják határozni. Mookie-val nagyon jónak találtuk őket. Megyei szintű szervezet, de Lucy Cabot a megyei csoporttal dolgozik, és kutyákat nevel a Poole's Bay-i otthonában. Szólj, ha többet szeretnél tudni róla, több információra van szükséged.

	Trey

	 

	Sonya a link fölé vitte a kurzort, majdnem rákattintott. Aztán elhúzta onnan.

	 

	Köszönöm. Egyelőre nem engedem meg magamnak, hogy megnézzem, mert gyenge vagyok, és még kell egy kis idő, hogy rendbe szedjem magam, mielőtt hazahozok egy kutyát. Amire most érzem csak, hogy mennyire vágyom. 

	 

	Remélem, kibírok egy hetet kukucskálás nélkül.

	 

	Azt is említettem apádnak, hogy szeretném vendégül látni az egész családodat vacsorára. Az étel minőségét nem tudom garantálni, de szeretném jól indítani a dolgot. Van köztetek vegán vagy vegetáriánus, esetleg van-e valakinek ételallergiája vagy extrém idegenkedése valamelyik étellel szemben? Nem kell kapkodnod. Ehhez is időre van szükségem. További köszönet.

	Sonya

	 

	Amikor felment, hogy átöltözzön, magával vitte a kávét az emeletre, és megtorpant, lám a szépen megvetett ágyat és az alacsony fokozatra tett fűtést.

	– Nem én voltam. Rohadt jól tudom, hogy nem én csináltam.

	Mivel a bögre remegett a kezében, letette.

	– Nem voltam kába. Ennyire nem lehetek feledékeny. Vagy lehetek?

	Milyen választási lehetőségei vannak? Van egy megágyazó betolakodója, robotpilóta üzemmódban csinálta, vagy a hely kísértetjárta. Megágyazó szellemekkel.

	– A kettes ajtót választom. Ez az. Az ágyazás szokás. Köszönöm, anya.

	Mivel az átöltözés gondolata hirtelen nyugtalanítani kezdte, úgy döntött, pizsamában fog dolgozni. Nincs azzal semmi baj.

	Fogta a kávét és a tabletet, és végigsétált a folyosón, el a lépcsőház mellett, be a könyvtárba. Miután bedugta a tabletet, a kandallóhoz ment, hogy begyújtson.

	A tiszta kandallóba a tűzifa már be volt készítve.

	Vajon az, aki valaha Collinnak takarított, be tudna surranni, hogy elvégezzen egyet s mást?

	Ez pedig, ismerte el, legalább annyira megütötte a nevetséges skálát, mint a megágyazó betolakodók vagy a szellemek.

	Robotpilóta.

	Begyújtott, ivott egy korty kávét. Ahogy megfordult, hogy az íróasztalához menjen, a tabletje diszkó ütemre játszani kezdte a She Works Hard for the Money-t (Keményen dolgozik a pénzért).

	önkéntelenül felnevetett, majd összerezzent.

	Még egy ajtó, gondolta. Valaki próbálta megijeszteni, falán Deuce tévedett a Poole unokatestvérekkel kapcsolatban. Talán kívül akarják tudni a házból, azt szeretnék, hogy mondjon le az Örökségről. És megtalálták a módját, hogy otromba tréfát űzzenek vele.

	– Nem fog működni. Csak felbosszantotok. Dolgom van, úgyhogy húzzatok el a pokolba.

	Fogta a kandalló piszkavasát, magával vitte, és az asztal sarkának támasztotta.

	Csak a biztonság kedvéért.

	A munka megnyugtatta. Itt magabiztosnak, kreatívnak érezte magát. A délelőttöt Anna kerámiáinak elrendezésével töltötte, típus és rendeltetés szerint rendszerezte őket, hogy összehangolja a Bolt fülhöz hozzáadott legördülő menüvel.

	Tesztelte, állított rajta, újra tesztelte. És a bevásárlókocsi kialakítását is elkezdte.

	– Így kell ezt csinálni.

	Pihenőt tartott, lement egy kóláért és egy narancsért. Amikor visszajött, már a következő lépéseket tervezgetve, a tabletje bejövő e-mailt jelzett.

	 

	Én kukucskáltam. Neked annyi.

	Ami a vacsorát illeti, előre is köszönjük. Mindannyian falánk húsevők vagyunk, nincs ételallergiánk vagy bármilyen ellenérzésünk. Közöld az időpontot, ott leszünk.

	 

	Csak hogy tudd, Anna megmutatta a honlapot. Telitalálat.

	Szép volt.

	Trey

	 

	Nem kukucskálok... még nem.

	Kitalálok valami falánk húsevőknek valót, és megpróbálom ehetővé tenni.

	Örülök, hogy tetszett a tervezés alatt lévő honlap. Annak még jobban örülök, hogy Annának is tetszik, de számít a véleményed. Ha a Doyle Ügyvédi Iroda valaha is úgy dönt, hogy frissíteni szeretné a webes jelenlétét, tudod, kit hívj.

	Sonya

	 

	Újabb e-mail érkezett, ahogy az elsőt elküldte. Anna küldött képeket az előző nap készített magas vázáról az úgynevezett biszkvit égetés után. Majd küld még, írta, a mázazásról, a kész mázról. És az utolsó kiégetés után küld képeket a kész darabról.

	Ezzel együtt küldött önéletrajzot is, azzal a kéréssel, hogy ha szükséges, Sonya szerkessze meg.

	– Kiváló.

	Sonya ezt is küldte válaszul, és megkérte ügyfelét, hogy adjon neki másfél órát, majd nézze meg a Bolt és a Magunkról füleket a honlapon.

	– Most pedig lássuk, mink van, és mihez kezdünk vele.

	A másfél óra felénél írt Annának, hogy legyen inkább két óra.

	Azt akarta, hogy tökéletes legyen.

	Miután az összes eszközén kipróbálta, Sonya hátradőlt.

	– Ez jó. Nagyon jó. Ideje békén hagyni, aztán finomhangolni.

	Egy fahasáb esett a tűzbe, mire összerezzent.

	Másikat rakott rá, aztán sétálni indult. Tíz perc a levegőn. Úgy vélte, elég jól ismeri Annát ahhoz, hogy biztos legyen benne, nem tart sokkal tovább, amíg átnézi az oldalt.

	Amikor felállt, látta, hogy odakint hó esik. Nem olyan viharos hó, mint korábban, hanem puha és szép.

	Ebben nyugodtan sétálhat.

	Miután még egy hasábot tett a tűzre, eszébe jutott, hogy még mindig a pizsamáját viseli. Mivel a pizsamát odakint túlzásnak tartotta, pulóverre és téli leggingsre váltott. A földszinten felhúzta a régi, megbízható báránybőr csizmáját és a többi kinti öltözékét.

	Ahelyett, hogy elvette volna a ház kulcsát, inkább kinyitotta a bejárati ajtót. És kilépett a csodavilágba.

	Esett a hó, puhán, mint a pamut, és az ágakra tapadt. Egyelőre vékony rétegben fedte a járdákat, a hullámtörő gát felé sodródott. A szél csak susogott, miközben Sonya a járdákon maradva megkerülte a házat.

	Érezte a kémények füstjét, a hó hűvös frissességét, a fenyők erős illatát.

	Az erdő olyan volt, mint egy festmény, zöld, fehér és mély. Elképzelte a szarvast, amelyet korábban észrevett, de most nem látta nyomát.

	Ha lenne egy kutyája, ott sétálnának, csak úgy együtt kóborolnának a csendben. Megmászta a tetőteraszra vezető lépcsőt, aztán csak nézelődött.

	Felismert hortenziabokrokat, amelyeknek csontokhoz hasonló öreg ágai felfogták a hópelyheket. Valami, amit azáleáknak vélt, elég magas és széles volt ahhoz, hogy a hópaplan fölé emelkedjen.

	Többet kell megtudnia a növényekről, mivel a legtöbb ismerete Xenára vonatkozott. Vagy be kell adnia a derekát, és kertészeket fogadnia.

	Lesétált a teraszról, és folytatta a ház megkerülését, miközben megígérte magának, hogy új szokásokat fog kialakítani.

	Kirándulások a faluba, séták a szabadban... reményei szerint hosszabbak, amint beköszönt a tavasz. Szerette a munkáját, és szüksége is volt rá, de erre is szakít időt. Rászánja az időt arra, hogy a ház többi részét is bejárja.

	Ezt elhalasztotta, ismerte be. Mert olyan nagynak, olyan nyomasztónak érezte, és a maroknyi szobára való szorítkozást kevésbé.

	A ház jobbat érdemelt. A fenébe, ahogy ő is!

	Még egy pillanatig állt, nézte a tengert, hallgatta a hullámokat.

	Talán itt az ideje egy kis forró csokoládénak, gondolta. Remélhetőleg Doyle-ék egy kis instantot is tettek a kamrába. A forró csokoládé a kandalló mellett egy havas délutánon pompásan hangzott.

	Megfordult, lenyomta a bejárati ajtó vaskilincsének nyelvét.

	Az meg sem moccant.

	Újra meg újra próbálkozott, és megérezte a pánik első csiklandozását a torkában.

	Kinyitotta az ajtót, erre emlékezett. Kinyitotta, aztán ellenőrizte, hogy megbizonyosodjon róla. Most megrántotta a kilincset, és majdnem bedörömbölt az ajtón.

	Hirtelen fagyos, hideg szél támadt, és úgy érezte, mintha jégtűket fújna az arcába. Ezzel együtt képek villantak az elméjébe, ahogy mezítláb, hálóingben járkál a hóviharban. Egy nő felé megy, aki a hullámtörő gátnál áll.

	Hátranézett, félig attól rettegve, hogy egy alakot fog ott látni. Egy fekete ruhás nőt.

	De csak a havat látta, és mögötte a tengert.

	Most már remegve húzta elő a zsebéből a telefonját. Felhívja Treyt. Kínos, igen, de...

	Már kezdte volna beütni a férfi számát, amikor tompa hangot hallott. Mintha zár fordult volna el.

	És amikor újra megpróbálkozott az ajtóval, az simán kinyílt.

	Berontott a házba, becsapta és bezárta maga mögött az ajtót. Ahogy hevesen dobogó szívvel nekitámaszkodott, tudta, hogy a szeme tágra nyílt, a tekintete vad.

	Szándékosan becsukta a szemét.

	– Valószínűleg beragadt. Csak beragadt. Kinyitottam, és mivel a zár nem volt ráfordítva, ezért egy percre beragadt. Ez minden. A többi meg ostoba pánik.

	Lehúzta a csizmáját, a szekrényhez vitte, gondosan felakasztotta a kabátját, letekerte a sálját. Bár elment a kedve a forró csokoládétól, tartotta magát a tervhez.

	A konyhaszekrényben vagy a kamrában nem volt Swiss Miss kakaópor. Talált viszont egy díszes dobozt, rajta használati utasítással, így elővett egy nyeles lábast, és követte a receptet.

	Reddi-wipet sem talált, csak egy kis doboz tejszínhabot. Mivel azt már túl soknak találta, ezért üresen készítette cl a forró csokoládét.

	Jobban érezve magát felment a könyvtárba. Valami oknál fogva ezt a szobát a magáénak érezte. Leült a kandalló mellé, forró csokoládét kortyolgatott.

	Aztán elővette a telefonját, amikor az bejövő sms-t jelzett. Annától.

	 

	Valahogy meg kell oldanom, hogy ne dolgozzak, amikor előjössz a nagy leleplezéssel.

	Meg vagyok döbbenve! És nem szoktam könnyen megdöbbenni. A vásárlói oldal maga a csoda. Tudom, hogy még nem fejezted be, de minden csodálatosnak tűnik, és nagyon simán működik. A Rólunk oldalt olvasva el vagyok telve magamtól. Nagyon tetszik, ahogy felhasználtad anya tegnapi fotóit.

	 

	Remek – válaszolta Sonya. – Most pedig küldj egy videót, hanggal. Csinálok egy widgetet.

	 

	És, gondolta Sonya, felhasználom, hogy valamikor elindítsalak a TikTokon... de nincs szükség rá, hogy elijesszelek.

	 

	Nem tudom, mi az a widget, de benne vagyok. Dolgozni fogok rajta.

	Ha mindezzel végeztünk, elviszlek ebédelni. Esküszöm, ha nem lennék házas és terhes, feleségül vennélek és megszülném a gyerekedet.

	 

	Bár csábító a dolog, maradjunk az ebédnél. Valamikor a következő tíz napban beállítom a közösségi médiát, úgyhogy figyelj, mi tart feléd.

	 

	Úgy lesz. Köszi. Anna

	 

	Jó nap, gondolta Sonya. A beragadt ajtó ellenére is jó nap. Ahogy a lábát a dohányzóasztalra tette, a tabletje Michael Bubié Home (Otthon) című számát játszotta.

	– Remek. Mindegy.

	 

	Este úgy döntött, hogy eltölt egy kis időt a Poole-családfával, egy pohár bor társaságában. Aztán talán belekezd valamelyik új könyvbe, amit vásárolt, vagy átvált egy másik filmre.

	Ahogy Deuce mondta, a könyvet Collin irodájában találta. Dohányzóasztal stílusú, barna bőrkötésben.

	Egy odaadó barát, gondolta, miközben a könyvvel és a borral együtt visszament a könyvtárba.

	Elolvasta az előszót, amelyben Deuce beszámolt a genealógia iránti érdeklődéséről, és kifejezte azon reményét, hogy a könyv kapcsolatot teremt az utána jövők és az előtte járók között.

	A könyv a családfával nyitott, aprólékosan dokumentálva, kétoldalas terjedelemben. Az 1600-as évek elején kezdődött.

	– Szentséges Szűzanyám, tizenegy gyerekük volt! Kettő csecsemőkorban halt meg, egy másik ötéves kora előtt, egy pedig tizenhat évesen. Hogy lehet ezen túllépni?

	A fővonalat követte lefelé, a részleteket később akarta megnézni. És ott volt az apja és az ikertestvére. Az anyja neve és a házasságkötésük dátuma. Az apja halálának dátuma.

	A nő, akit Collin feleségül vett – ez a dátum és a halálának dátuma ugyanaz.

	És ott az ő neve, a szüleihez kötve.

	Milyen sokan vannak az ágakon, döbbent rá. Sosem gondolt erre. Egyetlen gyermek egyetlen gyermeke – így hitte – az apja oldalán. Anyai ágon egy nagynéni és három unokatestvér.

	Most már sokkal többen vannak.

	– Apa, ez nagyon tetszett volna – mormolta maga elé.

	Annyira elmélyülten tanulmányozta az ábrát, hogy észre sem vette, amikor a tabletje lejátszotta a We Are Family (Család vagyunk) című számot.

	Mennyi szülés, tűnődött, és köztük mennyi ikerszülés. Mennyi haláleset.

	Lapozott.

	Deuce mélyen beleásta magát a kutatásaiba, állapította meg, miután több mint egy órát töltött a tizenhetedik századi ősökről való olvasással. Voltak urak és hölgyek, katonák és földművesek a felmenői között, és volt részük diadalokban és tragédiákban.

	Mire a következő századhoz ért, úgy döntött, hogy teát főz, ami ritkán fordult elő vele, és a teát, valamint a könyvet magával viszi az ágyba.

	Kényelmesen elhelyezkedve, kellemes melegben jutott el a liverpooli Arthur Poole-hoz, aki Maine-ben talált otthonra, és megalapította a családi vállalkozást. Kalandvágyó ember, gondolta, miközben a szeme lassan kezdett leragadni.

	Tizenhét évesen átkelt a tengeren. Elindult egy szép új világba, maga mögött hagyva azt, amelyet jól ismert. A tanonckodás évei után hajóépítő mester lett.

	Huszonnégy éves korára pedig beindította az üzletét, feleségül vett egy gazdag fiatal örökösnőt, bizonyos Leticia Armondot, és elkezdte építeni azt, amiből később az Elvesztett menyasszonyok kastélya lett.

	Szerette Letíciát, tűnődött, vagy a pénze miatt vette el?

	Ikerfiaik születtek, akiket három lány követett, és közel huszonöt évig voltak házasok, mielőtt Arthur meghalt.

	Leesett a lóról.

	így fia. Collin örökölte a birtokot. Folytatta apja eredeti épületének bővítését, miközben az öccsével együtt vezették az üzletet.

	Néhány hónappal később Collin Poole feleségül vette Astrid Grandville-t.

	És bekövetkezett a tragédia.

	Ahogy érezte, hogy a fáradtság erőt vesz rajta, Sonya becsukta a könyvet, és félretette. Lekapcsolta a villanyt, és azonnal álomba merült.

	 

	Az óra hármat ütött, és a halk, szomorú zene belesodródott az álmába. A tükörben tanulmányozta magát, a fiatal, boldog menyasszonyt hosszú, fehér ruhájában. Gyors és élénk zene visszhangzott fel a földszintről, ahol a férje – Ó igen, micsoda sió, férj – vendégül látta a családját és a barátait a lakodalmon. A nyitott ablakon át a tavaszi szellő meglibbentette a függönyöket.

	Sonya a tükör másik oldalán rámosolygott. Gyönyörű vagy, gondolta.

	A menyasszony visszamosolygott.

	– Mindig szép leszek. Fiatal és gyönyörű. A vőlegényem menyasszonya, a férjem felesége. A kastély úrnője. És mindig visszatérek ehhez a naphoz, amikor egyik kezemben az igaz szerelmet és az örömöt, a másikban a kétségbeesést és a bánatot tartom.

	Minden nagyon gyorsan történt. A késsel felfegyverkezett nő berontott. A tükör másik oldalán Sonya felkiáltott, de a hang nem hatolt át az üvegen. Miközben a kés lesújtott, ő ütötte-verte a tükröt, hogy megpróbáljon valahogy átjutni rajta. De nem tehetett mást, csak rémülten nézte, ahogy a vér vörösre festi a hosszú, fehér ruhát.

	Ahogy az ifjú menyasszony a földre zuhant, a nő megátkozta. A gyilkos levette a gyűrűt a haldokló menyasszony ujjáról, és a sajátjára húzta.

	Egy pillanatra, épp csak egy szemvillanásnyi időre, sötétség áradt el, végigsöpört a szobán.

	És a nő eltűnt.

	A menyasszony, akinek a hasához szorított ujjai közt vér szivárgott, talpra küzdötte magát. Az üvegen keresztül a tekintete találkozott Sonyáéval.

	Újra meg újra, ki tudja hányszor, évről évre, egyik menyasszony a másik után. Keresd mega hét gyűrűt! Törd meg az átkot!

	Aztán a fekete ruhás nőhöz hasonlóan ő is eltűnt. A zene, a halk és szomorú, a gyors és élénk, vele tartott.

	 

	Az álom elhalványultával Sonya hajnalban a hókotró hangjára ébredt. Emlékezve a kötelességére, lement kávét főzni, és vitt egyet John Deenek.

	A barna szakállas, barna szemű, mackós férfi rávigyorgott.

	– Felébresztettem?

	– Dolgozó lány vagyok. Nekem is el kell kezdenem a napot. Ez aztán igazán kék égbolt.

	– Igen. Bizonyára tiszta napok jönnek. Ezzel a legutóbbival csak tizenöt centit kaptunk.

	Álltak és kávéztak, a férfi ormótlan, tengerészkék kezeslábasában, a lány a pizsamája fölé vett kabátban.

	– Hallottam, hogy bemerészkedett a faluba.

	Sonyának ezen nevetnie kellett.

	– Ez hírnek számít?

	– Poole’s Bayben szinte minden az. A fivérem felesége volt az, aki eladta magának a sálat. Anyám barátnőjének a lánya készíti őket.

	– Csodálatos munka.

	– Fel kellett volna vennie. Hideg van. – A férfi kiitta a kávéját, és visszaadta a bögrét. – Köszönöm. Mi lenne, ha raknék még fat a hátsó ajtó mellé? Majdnem mind elhasználta.

	– Ó, az nagyszerű lenne! Köszönöm.

	– Örömmel. Vissza kell mennem. – Rákacsintott a lányra. – Dolgozó legény vagyok.

	– Éljenek Maine állam dolgozói.

	Amikor kinyitotta az ajtót, Sonya a kulcsokat biztonsági tartalékként a zsebébe tette. Ahogy a hókotró újra beindult, az ajtó simán kinyílt.

	– Jól van.

	Egy dolgozó lány akkor boldogul a legjobban, ha megvan a napi rutinja, döntötte el. Az övé gyors reggelivel, az e-mailek és sms-ek ellenőrzésével kezdődött. A tegnapi érdeklődésből konzultáció lett. Drukkolt, miközben késő délelőttre beütemezte a megbeszélést.

	Zuhany, melegítő, a vizes palackja.

	Öltözködés közben nem volt hajlandó a szépen megvetett ágyra gondolni.

	Ma nem; ma összpontosítani fog.

	A Poole család könyvét a könyvtár dohányzóasztalára tette, mielőtt indult begyújtani.

	A kandalló melletti állvány tele volt. Ahogy John Dee mondta, már majdnem mind elhasználta, tehát nem lehetett volna. A kandallóban a szépen berakott fahasábok csak gyufára vártak.

	Talán utánanéz, milyen táplálékkiegészítők vagy gyógynövények segítik a memória javítását.

	De most nem gondol rá. Ma nem.

	Még akkor sem, amikor az iPadje a Beades Good Morning Good Morningját (Jó reggelt, Jó reggelt) játszotta.

	Leült, és finomítani kezdte Anna weboldalának dizájnját.

	A konzultáció idejére megszakította a munkát, és vállát mozgatva, a széken ugrálva tért át a konzultációról a szerződésre.

	Nem sokkal dél után Anna elküldte az utolsó fotót és – bonuszként – egy hatvannyolc másodperces videót.

	Anna a korongnál ült, és remekül festett. Valamiféle vékony pengét tartott a forgó agyaghoz, miközben elmondta, hogy néhány napon belül egy új, a legutóbbi hóesés által inspirált darabot tesz közzé a honlapján.

	Okos, gondolta Sonya.

	A videót hozzáadta az inaktív weboldalhoz, tesztelte.

	Amikor legközelebb szünetet tartott, felöltözött, és sétálni indult, ezúttal a gáthoz, a tiszta kék ég alatt.

	Az általa készített mogyoróvajas-lekváros szendviccsel, ami mindig bejött, leült a kövekre, es nézte, ahogy két csónak tovasiklik a vízen. Hideg és kemény munkájukat végző halászhajók, gondolta.

	Majdnem elejtette a szendvicset, amikor a messzeségben a tenger kettévált, és egy bálna dobta fel hatalmas testét. Víz fröcsögött felfelé, patakokban, nagy robajjal áradt lefelé, miközben az állat teste csillogott tőle az erős napsütésben.

	Amikor újra alámerült, a tenger jó ideig hullámzott... majd megnyugodott.

	– Bálnát láttam. Csak ülök itt, mogyoróvajas-lekváros szendvicset eszem, és láttam egy bálnát.

	Aztán elátkozta magát, amiért nem kapta elő a telefonját, hogy lefényképezze.

	– Legközelebb.

	Egyik kezét a zsebébe csúsztatta, ujjait a telefon köré fonta, hátha újra megtörténik. Várt, míg végül be kellett látnia, hogy egyszerűen túl hideg van ahhoz, hogy egy sziklafalon üldögéljen abban a reményben, hogy egy újabb bálnát lát.

	Nem látta többé az árnyékot az ablaknál, és az ajtó sem okozott semmi gondot.

	– Haladok. Lassan beilleszkedem. – A portrét tanulmányozta, miközben levette a csizmáját. – Tegnap este olvastam rólad. Rólad és a te Collinodról, valamint az őrült ribanc– ról, aki leszúrt. Hester Dobbs. Ha jobban belegondolunk, Collint is megölte, hiszen felakasztotta magát, nyilván azért, mert nem tudott nélküled élni.

	Amikor beakasztotta a kabátját, Taylor Swift Lover (Szerető) című száma szólt a könyvtárban.

	– Kezdek hozzászokni.

	A nap hátralévő részét Anna projektjével töltötte, majd egy rövid időre váltott, hogy elkészítse a következő ügyfél hangulattábláját.

	Este pedig továbbolvasta a Poole család történetét.

	Úgy tűnt, Hester Dobbs nem sokkal azelőtt megszökött a cellájából, hogy Astrid Poole meggyilkolásáért felakasztották volna, hogy aztán Collin Poole öngyilkossága után a kastély hullámtörő gátjáról a halálba ugorjon.

	A kunyhójában különböző boszorkányeszközöket találtak.

	– Ez aztán vidám történet!

	Áttért Connorra, Collin ikertestvérére, aki a bátyja halálakor a kastélyt örökölte.

	És minden jel szerint boldog életet élt, gyermekkorától kezdve a saját házasságán át – egy nagy, csúnya gyilkosság és öngyilkosság árnyékában. Ő is bővítette a kastélyt és az üzletet, miközben öt gyermeket nemzett.

	Az egyikük, állapította meg Sonya, az esküvője napján halt meg.

	Ez egyszerűen hátborzongató.

	Connor ennek ellenére hetvenkét éves korában halt meg, a saját ágyában, felesége, túlélő gyermekei és unokái körében.

	Sonya úgy döntött, hogy az esti olvasmányt ezzel a vidám hangnemmel fejezi be.

	Ezután megnézett három epizódot egy új Netflix-sorozatból, majd lefeküdt.

	– A helyzet normális – motyogta, miközben bebújt az ágyba, és álomba merült.

	A hármat ütő óra ezúttal nem ébresztette fel, sem az ajtók nyikorgása, sem a zenefoszlányok, sem egy nő szívszaggató zokogása.

	
MÁSODIK RÉSZ

	A KASTÉLY

	Kísértetes ház minden lak, hol ember Élt s halt.*

	– Henry Wadsworth Longfellow: Kísértetes ház
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	* Szisz Béla fordítása

	
 

	TIZENEGYEDIK FEJEZET

	Sonya túlélte a következő néhány napot. Talán nem egyszer csőlátáshoz folyamodott, de átvészelte. És mivel az induló vendéglátó cég aláírta a szerződést, volt min túljutnia.

	Egy szombat délelőtt a telefonjával és egy zseblámpával felfegyverkezve – csak a biztonság kedvéért – átment a cseléd– folyosón. Lefelé menet nyikorgott a lépcső, de a fény mutatta az utat, ezért a zseblámpát a farzsebébe dugta.

	Nem tudta elképzelni, hogy egyedül üljön a médiaszobában. Nem mintha nem lenne szép, állapította meg, miközben bejárta. A maga módján hangulatos, nagy, kényelmes székekkel és hatalmas képernyővel.

	Collin még egy kis bárt is betett. Talán feltöltötte italokkal és rágcsálnivalóval.

	Itt ült, egyedül a nagy, üres házban, és a képernyő kínálta világokba merült? Nevetett a vígjátékokon, felgyorsult a pulzusa, ha thrillert nézett?

	Vajon pattogatott kukoricát majszolt és régi kedvenceket nézel t, ahogy ő maga is gyakran tette?

	Milyen furcsa, gondolta Sonya, hogy sosem ismerte a nagybátyját, mégis tisztán látja, mennyi közös van bennük. A művészet iránti szeretet és tehetség, a történetek – könyvek. filmek – szeretete. A történelemmel átitatott és karakteres s légi házak iránti nagyrabecsülésük

	Vajon a testvérek között, ha lett volna rá lehetőségük, kialakult volna valamiféle kötelék? Lettek volna közös ünnepeik? Családi viccek?

	Minél tovább élt a házban, annál inkább úgy vélte, hogy igen. Persze nem tudhatta biztosan, de úgy érezte, hogy igen. Igazi családdá váltak volna, még akkor is, ha felnőtt férfiként találkoznak először.

	A médiaszobából átment az edzőterembe, ahol súlyzókkal teli állvány, futópad és fekvőkerékpár fogadta. Valamint egy újabb fali képernyő.

	A férfi komolyan szerette a tévét.

	Az akasztókon edzőszalagok és jógahevederek lógtak. Volt egyensúlylabda, medicinlabda, sőt még húzódzkodórúd is. Tehát nagybátyja is komolyan vette a mozgást.

	Lustán felemelt két súlyzót, a tükör felé fordult, és csinált néhány hajlítást.

	Valószínűleg rá tudná beszélni magát, hogy használja ezt a helyet. Hiányzott neki az edzőtermi tagsága – az edzőteremben, amelyről lemondott, mert Brandon is oda járt.

	Streamelhetné az edzéseket, visszatérhetne a szokásához.

	– Nincs jobb alkalom, mint most – döntötte el, és a következő harminc percet azzal töltötte, hogy emlékeztesse magát, mennyire utálja a guggolást.

	A fenekét dörzsölve, mivel érezte, bejárta a raktárhelyiséget, és ünnepi díszekre bukkant. Halloween, karácsony, július negyediké.

	– Jól kijöttetek volna az anyámmal.

	Talált egy másik lépcsőt, amely lefelé vezetett, és bekukucskált a sötétbe.

	– Az alagsor alagsora – vonta le a következtetést. – Nem hiszem, hogy ide vágynék.

	Olyan hangulatot keltett benne, mint a kazánház Stephen King A ragyogás című filmjében.

	Azzal becsukta az ajtót.

	Tovább bolyongott, és nagy örömére talált csengőtáblát kis harangokkal. Talán nem volt meg benne a nagybátyja teljes szenvedélye a filmek és a tévé iránt, de látott már ilyesmit kosztümös darabokban.

	Minden harang egy-egy szobához csatlakozott, és jelezte a személyzetnek, ha hívták. Most persze nincs kapcsolat, de a régi kommunikációs panelt megtartották idelent.

	Megcsöngetett egyet.

	– Biztosan Mr. Poole kéri a tízóraiját a reggeli szobába.

	Megcsóválta a fejét. Micsoda élet! Lépcsőn fel, lépcsőn le, gondolta, miközben visszafelé indult. Folyosókon ki és be, hogy a családnak vagy a vendégeiknek ne kelljen őket látniuk.

	Vajon jó vagy rossz élet volt? – tűnődött.

	Volt-e meleg ágy éjszakánként, teli has, tisztességes fizetés?

	Szívesen dolgozott itt valaki, vagy puszta robot volt?

	Amikor a harmadik emeletre indult, megszólalt a harang, messze lent, az Aranyszobát jelezve.

	De Sonya már egy másik raktárhelyiségben járt, és nem hallotta.

	Bútorokat talált: asztalokat, íróasztalokat, székeket, és valamit, amiről úgy vélte, hogy kottatartó szekrény lehet. Felfedezett egy régi Victrola gramofont és egy rakás hozzávaló, régi, vastag lemezt.

	A szórakozás kedvéért felhúzta a gramofont, és véletlenszerűen kiválasztott egy lemezt. Billie Holiday... hallotta már a nevet, de nem ismerte a zenéjét.

	Miután óvatosan rátette a tűt, néhány másodpercig kar– cos, jazzes zongorát és trombitát hallott.

	Aztán varázslatot.

	– Oké – motyogta, miközben a zene, a hangok betöltötték a levegőt. – Értem már, miért hallottam a nevét, hiszen ezt a számot úgy hatvan évvel az előtt vették fel, hogy megszülettem.

	Ms. Holidaynek, a gramofonnak és mindezeknek a zeneszóidban kell otthonra találniuk, határozta el. Mihelyt kitalálta, hogyan juttassa le oda őket.

	Amikor kinyitotta a kincsesbánya első ládáját, igazából felsikoltott, aztán felsóhajtott örömében, miközben végigsimított a felső ruha csipkéjén és selymén.

	A gondos csomagolószövet-rétegek és a cédrusfa burkolat segítettek megőrizni a mélyzöld anyagot. Sonyának fogalma sem volt róla, milyen korszakot képvisel, csak azt tudta, hogy gyönyörű.

	Félve attól, hogy megbolygatja, felemelte az egyik szélét, és alatta még több ruhát látott, ugyanolyan gondosan becsomagolva.

	Múzeumban a helyük, gondolta. Szüksége lesz valakire, aki ismeri a divatot és a korszakokat, és átnézi őket.

	Talán néhányat megtarthatnék, gondolta. Ez haláli lenne egy jelmezbálon. És ha nem a kastély a megfelelő hely egy haláli jelmezbálra, akkor mi?

	A sarkára ült, és rájött, hogy nem kellett hozzá három hónap. Még csak három hét sem.

	Már eldöntötte, hogy marad.

	Egyenként kinyitotta a ládákat. Még több ruha – az úrnőnek és az úrnak. Cipők és kalapok, mind szeretettel becsomagolva.

	Múzeum, gondolta újra. Vagy ha nem méltók rá, legalább egy vintage bolt.

	– A déd-ük– Akárkim viselte ezeket a holmikat. Arra van szükségük, hogy lássák, csodálják, újra viseljék őket.

	Felállt, körülnézett.

	Hirtelen ötlettől vezérelve egy másik lemezt választott. Az In the Moodot (Derűs hangulatban), mert valamennyire ismerte, és, nos, jó hangulatban volt.

	Vajon furcsa, tűnődött, hogy itt áll régi zenét hallgatva, ami egy régi lejátszón szól, miközben annyi minden veszi körül a múltból?

	A családja múltja.

	Nem így gondolta. Úgy vélte, hogy pont a megfelelő hangot üti meg.

	A legtöbb bútoron kísértetfehér lepedő feszült. Még nem volt túl sok por, és ezt Doyle-éknak és az aprólékos leltárnak köszönheti.

	De túl sok mindent tárolnak itt elrejtve, amit használni és értékelni lehetne és kellene. Örökség, igen, de...

	Talán az unokatestvérek is szeretnék egy részét. Vagy legalább egy-két kiválasztott darabot. És az anyja... Igen, az anyjának is kell valami.

	Nem arról volt szó, hogy eladják. Az eladás valahogy nem tűnt helyesnek. És néhányat, talán a legtöbbet meg kellene tartani a jövő nemzedékeinek.

	Családtörténet fában és üvegben, selyemben és szaténban, vaskos régi feljegyzésekben.

	Napokba – reálisan nézve hetekbe és hónapokba – telne átnézni az egészet. A leltárlistán végigmenni egyszerűen nem ugyanaz, mint látni, tapintani.

	Érezni, ismerte be.

	– Rendben. Ez felkerül az Elintézendők listára. Ahogy az is, hogy megbízzak egy takarítószolgálatot, mert én magam nem tudom úgy karbantartani ezt a helyet, ahogyan azt kellene.

	Jegyzeteket készített azokról a darabokról, amelyeket le akart vitetni a földszintre, hozzátette, hogy keressen egy vintage ruhákkal foglalkozó tanácsadót és egy takarítócéget.

	A legpraktikusabb az lenne, gondolta kóborlás közben, ha lezárná a harmadik emelet nagy részét, ha nem az egészet, és a padlást. Miután megnyitotta az ajtót az unokatestvérek és az anyja előtt. Egy szezonális takarításnak működnie kellene.

	Besétált a féltoronyba, Collin műtermébe. A fény három oldalról ömlött be az ablakokon, lekúszott a fényesre csiszolt fapadlóra.

	Nagybátyja a hátsó falon lévő polcokon és egy munkaasztalon tartotta az eszközeit. Két festőállvány összehajtva állt, de egy harmadik az ablakok alkotta félkörben volt felállítva.

	– Mit csináljak a holmiddal? Talán egy részét végül felhasználom, de...

	Ujjával végigsimított az egyik ecsetállványon lévő ecseteken. Ecsetek olajhoz, akrilhoz, akvarellhez. Színformázók, spatulák. Palettakések saját állványon.

	Vázlatfüzet, ceruzák, szén.

	Az apja majdnem ugyanezt az elrendezést alkalmazta.

	És ugyanazt az ecsetmosót, a hidegen sajtolt lenmagolajat és festékhígítót használta.

	Ugyanolyan illat terjengett volna itt is, mint az apja műtermében, és a gondolattól szúrni kezdett Sonya szeme.

	– Nincs hozzá tehetségem, vagy időm. Vagy, anyának igaza volt, nincs meg bennem a szenvedély. De mit csináljak a holmiddal?

	Megint az egyik unokatestvér? Vagy Geo?

	Bizonytalanul kinyitotta a munkaasztal melletti ajtót.

	És elakadt a lélegzete.

	Az egész alakos portré egyszerű sötét fakeretben állt. Bár nem volt olyan nagy, mint Astrid Poole-é, ugyanolyan hatást gyakorolt.

	Ez a nő is hosszú, fehér ruhában állt.

	Nem ugyanaz a ruha, de összetéveszthetetlenül egy menyasszonyi, ejtett vállú, szív alakú dekoltázzsal, bő, habos szoknyával. A nő rózsabimbókból készült fejdíszt viselt szalaggal a vállára omló, hullámos, gesztenyebarna hajában. Nyári-kék szeme örömtől ragyogott.

	Jobb kezében, amelynek ujján gyémánt csillogott, kék hortenziákból és légies zöldből álló csokrot tartott. Balján platinagyűrűt viselt, melyben még több gyémánt villant.

	A háttérben a tenger hullámzott.

	– Te vagy Johanna. Annak kell lenned, és én nem hagylak itt bezárva.

	Ahogy a vászonért nyúlt, a kis helyiség ajtaja majdnem becsapódott mögötte.

	– És engem sem zárnak be ide.

	Levett a polcról egy majdnem teli kancsó festékhígítót, és azzal támasztotta ki az ajtót. Kiügyeskedte a festményt, majd átvitte és a festőállványra tette.

	– Átmenetileg jó leszel itt. Tulajdonképpen tetszel nekem ebben az egyszerű keretben. Semmi extra, semmi faragás. Majd keresek neked helyet. Nem tudom, Collin miért nem tette.

	Elakadt a lélegzete, amikor becsapódott egy ajtó, aztán egy második, majd egy harmadik.

	Hirtelen megborzongva kisietett.

	– Le kell zárni a harmadik emeletet – mondta magának. – Meggyőződni arról, hogy minden ajtó zárva van, és a raktárhelyiségeket is le kell zárni, amilyen gyorsan csak lehet.

	A kávéfőzés, a kávé melegsége egyszerűen kiröppent a fejéből, amikor a konyhába ért.

	Minden szekrényajtó nyitva állt.

	– Ebből elég volt. – Talán remegett a hangja, de újra kimondta. – Ebből elég volt! – És nagy csattanással becsukott minden ajtót.

	Az előszobaszekrényhez akart rohanni, hogy felkapja a kabátját, a holmiját, és eltűnjön innen. Miközben a kabátjáért nyúlt, tudta, hogy ha most elmegy, ha elmegy, amikor remeg a keze, talán soha többé nem jön vissza.

	– Ez az én házam. Az én rohadt házam!

	így hát megfőzte a kávét, és dolgozott egy darabig. Mielőtt munkához látott volna, kivett valamit a fagyasztóból. Talán csirkét. És később készít valami ételt, ami nem saláta, szendvics vagy konzervleves.

	– Itt fogok dolgozni, itt fogok aludni, itt fogok enni és itt fogok élni. Mert ez az én rohadt házam.

	Aznap este kihagyta a Poole családtörténeti könyvet. FaceTime-olt az édesanyjával, így együtt vacsoráztak, és úgy tűnt, a világa visszatért a régi kerékvágásba.

	– Lássuk csak, az első vacsorapartid a kastélyban. – Winter elgondolkodott. – Maine-ben vagy, télen, jókora csapat húsevővel. Párolt marhasült.

	– Ez bonyolultnak tűnik.

	– Nem az, hidd el. Meg tudod csinálni. Egy nagy öntöttvas lábasra van szükséged, fedővel. Megadom neked a hozzávalók listáját, elküldöm a receptet. Összeállítod, kicsim, a többi megy magától.

	– Ha te mondod.

	– Én bizony. Írd csak le.

	Minél hosszabb lett a lista, Sonya annál inkább fontolóra vette, hogy egyszerűen elviszi a Doyle családot vacsorázni.

	– Eszedbe ne jusson! Meghívod őket az otthonodba, és készítesz nekik egy finom vacsorát. Emlékszel, milyen illata volt a háznak, amikor párolt marhahúst készítettem?

	– Igen, csodálatos. De az te vagy.

	– Menni fog.

	Talán, gondolta Sonya, amikor elköszöntek, és még egyszer megnézte a hosszú listát. De fogadni nem mert volna rá.

	Teát főz – ez valami olyasmi volt, amiről felfedezte, hogy nyugtatóan hat rá esténként –, pizsamába bújik, és belekezd az ágya melletti regénybe.

	A másnapi napirendje már készen állt a fejében. Korai kezdés, gondolta, délben séta, aztán vissza a munkához.

	Megállt a zeneszóba mellett, és a teával a kezében tanulmányozta.

	Igen, mindenképpen a Victrola, a zeneszekrény. Ide rakhatja őket.

	– És tudod, mit még? Az a csendélet kicsit elegáns nekem. Odatehetném Johannát. Talán játszott valamilyen hangszeren. Jegyzet magamnak: megkérdezni Deuce-t.

	Felment a szobájába, és a gyomra összeszorult. A tűz lobogott, és az ágy meg volt vetve. Ezúttal szépen összehajtogatott, tiszta pizsama volt kikészítve a párnák és a visszahajtott paplan közötti részen.

	– Beszélnem kell erről valakivel. Hogyan beszéljek róla anélkül, hogy őrült nőszemélynek tűnnék? Talán tényleg őrült nőszemély vagyok. Nem érzem magam annak.

	De elég nyugtalan volt ahhoz, hogy becsukja az ajtót és ráfordítsa a zárat.

	 

	Sonya a hét elejét lehajtott fejjel, szemellenzővel és a munkára koncentrálva töltötte. Ha ajtók nyikorogva kinyíltak vagy becsapódtak, nem törődött velük. Ha az iPadje dallal köszöntötte, vállat vont.

	Csütörtökre megkezdte Anna weboldalának, közösségi médiájának, munkáinak az utolsó tesztelési szakaszát.

	Hihetetlen, gondolta, hogy mit tud elérni hosszú órákkal és kevés zavaró tényezővel.

	De ma rövidre szabta a munkaidejét. Cleo másnap jön – alig várta –, és tényleg el kellett mennie a piacra.

	És mivel ez egyben azt is jelentette, hogy beautózik a faluba, gondoskodik a bankszámlanyitásáról is. A Lobster Cage-nek van egy remek elviteles étlapja, szóval rendel valamit, és hazaviszi magának vacsorára.

	Útban a kocsijához a garázs felé került, és a távirányítóval kinyitotta.

	Ahogy gyanította, Collin teherautója pontosan olyan nagynak és félelmetesnek tűnt, mint amilyennek elképzelte.

	Ezt bűntudat nélkül eladhatja, döntötte el.

	Szemügyre vette a két hólapátot, amelyeket John Dee– nek köszönhetően még nem használt. Nagy, piros szerszámos szekrény állt egy munkapad mellett; a falon egy tizenkét sebességes férfikerékpár lógott. A távoli sarokban egy általa kompresszornak vélt valami volt.

	Újra becsukta az ajtót.

	Legalább kitalálta, mit csináljon a teherautóval, aztán beparkolhat a garázsba.

	A bank tovább tartott, mint gondolta. Nemcsak a papírmunka, hanem a beszélgetések is.

	Kiderült, hogy a bankigazgató-helyettes egy nagyon távoli unokatestvér volt, az Oglebee ágról, George Oglebeetől származott, aki az ezernyolcszázas évek végén vette feleségül Jane Poole-t, Hugh Poole lányát.

	– Mary Jane vagyok. – Megigazította piros keretes szemüvegét. – M. J.-nek szoktak szólítani. Mindenki nagyon sajnálta Collint. De igazán örülünk, hogy újra van egy Poole a kastélyban. Egyszerűen utáltam, hogy bezárva és üresen állt, mint Charlie Poole halála után egy ideig, még... mikor is volt? Hatvanötben vagy hatvanhatban, azt hiszem. Anyám pontosan tudná. Ismerte Charlie Poole-t.

	– Még csak most ismerkedem a család történetével.

	– Ahogy mindenki más is! Senki sem sejtette, hogy Collinnak ikertestvére van, vagy hogy ők Charlie gyerekei. Anyám azt állítja, hogy cseppet sem lepődött meg, de ezt csak úgy mondja. Viszont ha engem kérdezel, nagyon szomorú, hogy apádnak és Collinnak alkalmuk sem volt megismerni egymást.

	– Ugyanígy érzek én is.

	– És szegény Gretta Poole, aki egész életében ezzel a hazugsággal élt. – M. J. cicegve csóválta a fejét. – Az anyja volt az úr a háznál, nekem elhiheted.

	– Ismered? Mármint Gretta Poole-t?

	– Nálunk intézte a banki ügyeit... vagyis inkább Collin intézte helyette, nagyrészt. Már vagy tíz-tizenkét éve betegeskedett. De Collin gondozta, méghozzá nagyon jól.

	Sonya gondolatban mindent elraktározott, miközben M. J. befejezte a számlanyitást... épp mielőtt a bank bezárt volna.

	A telefonján ott volt a bevásárlólista – friss saláta, friss gyümölcs, több tojás és tej, több kávé, vaj. Csak be és ki, ígérte meg magának.

	De a piacon járva bagelt és chipset is adott a listához, lis mivel még nem ismerte ki magát, még mást is.

	felmérve az idejét, leadta a rendelését az étteremben. De mivel a piac csak pár lépésre volt egy kis virágüzlettől, miért is ne?

	Vett virágot Cleo szobájába, a sajátjába, az elülső szalonba, A fenébe, a könyvtárba is. Elvégre nem ott tölti a legtöbb Időt?

	Ráadásul ez is egy kapcsolat, emlékeztette magát, miközben elbeszélgetett a virágárussal.

	Aki történetesen Anna barátnője volt.

	– Úgy hallom, frissíted Anna honlapját.

	– Inkább újratervezem, de igen.

	– Azt mondja, hogy amit látott és jóváhagyott, az fantasztikus.

	Szerintem is.

	Tudod, rendelhetsz online is, és szállítunk a kastélyba.

	Nem tudtam. Van névjegykártyád?

	Van. És neked?

	Kártyát cseréltek, és amikor Sonya virágokkal megrakodva kisétált, arra gondolt: talán.

	Elhajtott az étteremhez, követte a parkoló feliratú nyilat, és beállt egy teherautó mellé, amelyben Trey járművére ismert.

	Még több beszélgetés, gondolta, de jó ez így. Volt néhány kérdése a férfi számára. Kivéve, ha randevúja van. Bár korainak tűnt az időpont egy találkához.

	Ha mégis randevúzna, akkor is köszön neki, és valószínűleg megismerkedik még valakivel. Ez az út hozott neki egy bankárt, egy boltost és egy virágárust.

	Belépett egy hangulatosan rusztikus bárhelyiségbe, a pult mögött téglafallal, sötét, magas és alacsony asztalok sokaságával. Bár az étkezőbe vezető széles átjárón át látszódott, hogy az a helyiség nagyrészt üres, a bárrész élénk forgalmat bonyolított.

	Észrevette Treyt a hosszú bárpultnál, sörrel a kezében, amint a mellette ülő férfival beszélget.

	Amikor a férfi meglátta, elmosolyodott, és megpördült a székén.

	– Meghívhatlak egy italra, cukorfalat?

	– Csábító, de nem. Az elviteles kajámért jöttem, és a holmim a kocsimban van.

	– Maradj egy percre. Ismerd meg az unokatestvéredet, Owent.

	– Ó!

	Owen megfordult és ránézett, borostyánnál pettyezett szeme valamivel világosabb zöld volt, mint Sonyáé. Haja, amely sötétebb barna volt, mint az övé, rakoncátlanul omlott szögletes, borostás arcára.

	Sonya feltételezte, hogy ha elég alaposan megnézné, találna hasonlóságot.

	– Örülök, hogy megismerhetlek.

	A férfi megfogta Sonya felé nyújtott kezét, szorítása kemény volt, mint a fa.

	– Igen. Maga vagy a meglepetés.

	– Te is. Ami azt illeti, reméltem, hogy találkozunk. A hétvégén átnéztem néhány raktárhelyiséget, és arra gondoltam, hátha szeretnél valamit.

	– Mármint mit?

	– Annyi minden van elraktározva. Tényleg rengeteg minden. Arra gondoltam, hogy neked vagy a többi unokatestvéremnek, akiknek a létezéséről nem is tudtam, talán kellhet valami.

	– Most nem jut eszembe semmi, de... köszönöm.

	– És ott van a teherautója.

	– Meg akarsz szabadulni Collin teherautójától?

	– Nem annyira megszabadulni, mint... Sohasem vezettem teherautót.

	– Meg kellene tanulnod. – Treyre nézett. – Meg kellene tanulnia.

	– Igen. Talán ne kapkodd el a dolgot, Sonya. És, Owen, egyszer fel kellene menned oda, és megnézned, mi van mt elraktározva. Értem, mire gondolsz – mondta Sonyá-nak. – Kár, hogy az a sok minden csak úgy el van zárva.

	Amikor Owen megvonta a vállát, Sonya tovább erősködött.

	– Bárcsak feljönnél! Legtöbbször ott vagyok. Ott dolgozom. Csak szólj, mikor jössz. – Előhalászott egy névjegykártyát. – És szólj a többieknek is.

	– Persze, majd továbbadom.

	– Jó. És Trey, ismersz valakit, aki segítene hurcolkodni? Találtam néhány dolgot, amit szeretnék lehozni. És van egy festmény, amit ki akarok cserélni.

	– Itt van neked két épkézláb ember. Felmegyünk a hétvégén, Owen? Két légy egy csapásra.

	Owen ismét vállat vont.

	– Nem olyan sok holmi. Csak néhány darab és a festmény Johannáról az esküvője napján.

	Trey lassan belekortyolt a sörébe.

	– Festmény Johannáról?

	– Collin műtermében találtam, a kis kamrában. Gyönyörű, és nem kellene oda elzárni.

	– A kamrában, a kis toronyban?

	– Pontosan.

	– Rendben. – Trey a tekintetét rászegezve belekortyolt a sörébe. – Mit szólnál a szombathoz?

	– Három után kell lennie – szólalt meg Owen.

	– Szombaton három után?

	– Tökéletes. És hálás vagyok. Át kell vennem a rendelésemet. Örülök, hogy megismertelek, Owen.

	– Ne szabadulj meg attól a teherautótól. Ha el akarod paterolni az útból, leparkolhatom a dokknál.

	– Köszönöm. Talán. Szombaton várlak mindkettőtöket.

	Owen figyelte, ahogy Trey az elsétáló nő után néz. Belekortyolt a sörébe.

	– Ő talán nem ismeri a pókerarcodat, de én igen. Nem volt festmény abban a kamrában, ugye?

	– Néhány hete nem, és emlékeznék rá, ha Johanna Poole esküvői portréja szerepelt volna a leltárban.

	– Nos, valaki azt akarja, hogy az övé legyen.

	– Úgy tűnik.

	Owen lustán kortyolgatta a sörét, és figyelte, ahogy a nő távozik az elviteles táskával.

	– Gondolod, hogy kibírja ott fent a három évet?

	– Nem fogadnék ellene.

	– A lány az eseted.

	Trey meglepődve, vidáman fordult felé.

	– Mióta van nekem esetem?

	– Amióta besétált.

	– Hmm. Talán. Ennek ellenére lazára kell venni.

	– Mert?

	– Nemcsak azért, mert mostanában sok mindennel kell megbirkóznia, hanem azért is, mert el volt jegyezve... csak hetek választották el az esküvőtől... tavaly nyáron.

	– Most én mondom, hogy hmm. Nem tűnik könnyelműnek.

	– Nem hiszem, hogy az.

	– Lehet, hogy rossz ízlése van a férfiak terén. Ez esetben van esélyed.

	Trey maga is elvigyorodott válaszul Owen vigyorára.

	– Rendeljünk nachost és még egy sört.

	– Benne vagyok.

	 

	Amikor hazaért, Sonya a virágok és a vásárolt holmik felét a konyhába vitte, majd kiment a többiért. Nyilvánvalóan túl sokat vásárolt. De talán nem lenne túl sok, ha rábeszélné Theót, hogy maradjon még néhány napot.

	Bevitte a végét, becsukta az ajtót.

	A tablet, amelyet az emeleten hagyott az asztalon, rákezdett Ariana Grande Thinking Bout You (Rád gondolok) című számára.

	– Talán nem kellene – motyogta Sonya.

	És amikor belépett a konyhába, az összes szekrényajtó nyitva állt.

	A konyhaszigetre dobta a virágokat és az élelmiszereket.

	– Remek! Megadom magam. Ez a hely kísértetjárta. Most boldog vagy? – Miután letépte magáról a kabátját, egy székre dobta. Levette a sapkáját, azt is utánahajította, majd a hajába unt.

	– Megőrülök – mormolta. – Egyszerűen kezdem elveszíteni az eszemet.

	kirakta a vásárolt holmikat, és közben becsukta az ajtókat. – Oké, vázák.

	Hallotta a halk nyikorgást a kamrából. Arrafelé indult és látta, hogy a mosogató felett lévő szekrény két ajtaja kinyílt.

	– Elviselem. – Felkapta a virágokat, és bemasírozott. – Nem megyek sehova, szóval te is viseld el.

	Kiválasztotta a vázákat, és a virágok elrendezésére összpontosított.

	Élni fogja az életét, mondta magának. A normális, termékeny, észszerűen józan életét. A nagy kísértetjárta kastélyban.

	Hogy bizonyítsa, felmelegíti az étteremből hozott fokhagymás rákot, megvacsorázik, megiszik egy pohár bort. Felviszi a virágokat, amelyeket fentre vett, és meggyőződik róla, hogy a Cleo számára kijelölt szobában minden készen áll.

	Egy, talán két órát dolgozik. Aztán lefekszik és olvas kicsit.

	Normális.

	– Ez most az én házam – mondta, miközben töltött a borból. – Szóval szokj hozzá.

	 

	Késő éjjel dörömbölés riasztotta fel. Felébredt álmából, félredobta a takarót. Valaki dörömböl az ajtón, a bejárati ajtón, gondolta. A szél süvöltésén és a tenger morajlásán túl is hallotta.

	Ahogy kikászálódott az ágyból, látta, hogy odakint sűrűn, örvénylőn havazik.

	Vihar tört ki, és valakinek segítségre van szüksége.

	Kirohant, hálát adva az éjszakai világításért, amelyeket beszereltetett a folyosón.

	Valaki elakadt a hóviharban. Egy baleset, lerobbant kocsi.

	A lépcsőn lefelé sietve úgy vélte, hallja a segélykiáltásokat.

	De a zaj – a szél, a hullámok – ott tombolt a levegőben. 

	Kifulladva fordította el a zárat, és kinyitotta az ajtót. A hideg, nyugodt, tiszta éjszakára.

	Nem tombolt vihar, a küszöbön sem állt segítségért kiálló. kétségbeesett utazó.

	Sonya döbbenetében majdnem kilépett. De eszébe jutott .íz első sétáján beragadt (bezárt?) ajtó, és visszahúzódott.

	Nem tombolt hóvihar, de kegyetlenül hideg volt. Nem kockáztatja meg, hogy az éjszaka közepén kizárják a saját házából.

	Megborzongva becsukta az ajtót. Reggelre talán meggyőzi magát, hogy csak álmodta az egészet. De most minden túl valóságos volt.

	Collin is dörömbölést hallott az ajtón? Sietett segíteni, és lezuhant a lépcsőn? A halálba?

	Ez nagy ugrás, pokoli nagy ugrás a zenéléstől, az ajtónyi– tástól, az ágyazástól.

	Most, ahogy egyedül állt az előcsarnokban, a ház csendben volt körülötte. Mintha csak várt volna.

	– Elég szilárdan állok a lábamon. És nem megyek sehova.

	A szavai mintha visszhangzottak volna, ahogy a lépcsőhöz ment. Miközben az emeletre tartott, az óra hármat ütött.
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	A történtek reggelre is valóságosak maradtak. Tudta, hogy nem álmodta az egészet.

	Látta, amit látott, hallotta, amit hallott.

	És megbirkózik vele.

	Mert itt akar élni. A könyvtárban akar dolgozni, és arra ébredni, ahogy a tenger felett felkel a nap. Hallani akarja a bálnák énekét, és látni akarja az erdőből kijövő szarvast.

	Megpirított egy bagelt, kávét főzött, és a tabletjével az asztalhoz ülve megválaszolta az e-mailjeit és az üzeneteit.

	Az időjárás-előrejelzést megnézve látta, hogy délutánra öt–tíz centi hó várható.

	Remélhetőleg Cleo dél körül megérkezik, ahogy tervezte.

	Miután megtöltötte a vizespalackját, Sonya újra felment. Lezuhanyozik, rendesen felöltözik, aztán dolgozik, amíg Cleo meg nem jön.

	A bevetett ágy és a felrázott párnák ezúttal alig kavarták fel. Nem törődve velük a fürdőszobába ment, és határozottan becsukta az ajtót.

	Beszélnie kell Cleóval, gondolta zuhanyozás közben. Ha valaki nyitott volt a... szellemekre, kísértetekre, kopogószellemre, bármi is legyen az, az Cleopatra Fabares volt.

	Vagy talán pusztán az, hogy valaki más is van a házban néhány napig... feloldaná a dolgokat.

	Valahogy.

	Felakasztott egy törülközőt, és nyúlt volna a másikért, hogy letörölje a gőzt a tükörről. És csak bámulta a ráírt üzenetet.
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	– Hét micsoda? – Legalább annyira bosszankodva, mint sokkolva, letörölte az írást. – Nem vagyok jó a rejtélyekben.

	Mivel látszott az arcán a hajnali három utáni felületes alvás, sminkkel leplezte. Farmert és pulóvert vett fel, sőt fülbevalót is tett fel.

	És úgy döntött, jól néz ki. Vidámnak és józannak.

	A könyvtárban a tabletet az asztalra tette, és a kandallóhoz ment, hogy begyújtson.

	A tablet Steve Holy Good Morning Beautiful (Jó reggelt, szépség) című dalával köszöntötte.

	– Ezzel nem nyerhetsz pontokat a tegnap éjszaka után.

	A tűz pattogva gyulladt meg. Lehet, hogy később havazni fog, de most sütött a nap.

	Anna weboldalán és a közösségi médiában végzett előző napi vizsgálatok után néhány apró módosítást akart végrehajtani, mielőtt újra lefuttatna egy újabb kört.

	Aztán azt akarta, hogy Cleo is vessen egy pillantást a projektre.

	Egész délelőtt dolgozott, teljesen belemerülve a munkába.

	Amikor megszólalt a csengő, összerándult, elkáromkodta magát, majd felpattant a székből. Leszáguldott a lépcsőn, és felrántotta az ajtót.

	Es átkarolta a barátnőjét.

	– Itt vagy! Annyira örülök, hogy itt vagy!

	– Nagyjából tíz percbe telt, mire visszatoltam a szemem a lejembe, miután megláttam ezt a házat, de itt vagyok. Jól vagy, Sonya?

	– Igen, igen. Csak nagyon örülök, hogy látlak.

	Sonya behúzta őt, a bőröndjét és a válltáskáját.

	– Hát, istenem, hűha!

	– Durva, mi?

	– Csak ismételni tudom magam. Hűha! Ez olyan, mintha... Nem, ez semmihez sem hasonlítható. Nézd azt a lépcsősort! A csillárt! A padlót, az összes... francos dolgot. Tudom, hogy volt egy videós túra, de szentséges Szűzanya, Sonya, elképesztő a valóságban is látni.

	– Én is így éreztem. Azt hiszem, kezdek hozzászokni, aztán rájövök, hogy mégsem. Nem igazán.

	– Mindent látni akarok! – Cleo levette a kalapját, és gyönyörű haja kiszabadult. – Minden egyes centimétert. És ő itt a meggyilkolt menyasszony. Ó, Sonya, olyan fiatal és gyönyörű!

	Miközben levette a kabátját, Cleo a portréhoz lépett.

	– A férfi biztosan szerette, nagyon szerette, ha ezt festette utána.

	– És felakasztotta magát, amint elkészült – tette hozzá Sonya.

	– Ami szörnyű. Tragikus az egész. De még mindig itt van, nem igaz? Fiatalon és gyönyörűen. Szóval, hol kezdjük?

	– Torony nappali. Gardróbszekrény.

	Nem gyújtott be sem ott, sem az elülső szalonban. De mindkét helyiségben vidáman lobogott a tűz, ahogy Cleót átkalauzolta.

	– Jobbat kell kitalálnom, mint a hűha, de egyelőre maradok ennél.

	-Vigyük fel a táskádat, hogy lásd, hol fogsz aludni. A többi lenti helyiséget ráérünk később is végigjárni. Én választottam ki a szobádat – folytatta Sonya, miközben felfelé indultak –, de ha akarsz, választhatsz másikat is. Van belőlük bőven.

	– Ezen a helyen muszáj lennie. A könyvtár! Ó igen, egyszerűen tökéletes. Micsoda munkaterület! Megőrülök érte.

	– Én is. – Vagy az őrületbe kergeti. Választhat. – A másik oldalon vagyok, a folyosó végén.

	– Kezdjük ott, és haladjunk visszafelé. Jézusom, milyen hosszú ez a folyosó! A színe, az a hihetetlenül gazdag rózsaszín, a boltívek. Ezek az ő képei?

	– Sokuk igen – mondta Sonya a szoba felé sétálva. – De úgy tűnik, a művészet családi vonás. Találtam néhány dedikált Arthur Poole-t, Jane Oglebeet, aki Poole volt, Letícia Poole Bennettet és így tovább.

	– A génjeitekben hordozzátok a tehetséget. És kétszárnyas ajtód van! Állati klassz!

	Cleo bólintott, miközben besétált Sonya szobájába.

	– Collin Poole tudta, hogyan kell tisztelni ennek a helynek a történelmét, és közben jól élni. És a kilátás! Itt állnék, és valamely régi gótikus regény hősnőjének képzelném magam. Saját nappalid van, ami egyszerre előkelő és imádnivaló, és ez a nagyon előkelő hálószoba, cserélődő festménnyel kilátásként. – Megfordult, és a barátnőjére vigyorgott. – Magas pontszám! Lássuk, engem hová tettél.

	– Van választási lehetőséged. – Sonya visszakísérte Cleót a folyosóra. – De én ezzel kezdtem.

	– Egy nappali? Ó, nézd a tapétát! – Cleo ujjával végigsimított egy repülő kékmadáron.

	– Ez Kékmadárként van feltüntetve. A szobáknak van neve.

	– Persze hogy van. Ez egyszerűen gyönyörű. Az a kis ívelt kanapé, azok az édes lámpák. És a hálószoba! Baldachinos ágyam van! A kilátás...

	A tengerre nyíló kilátás egy gazdag kék és sötét rózsákkal díszített szobából nyílt, kandallóval, amelyben Sonya már előre begyújtott, szemben egy ugyanilyen tónusú, nyitott baldachinos ággyal.

	A fehér liliomokat és rózsaszín rózsabimbókat Sonya karcsú kobaltvázában rendezte el, amely hosszú, faragott, ívelt lábú komódon állt.

	– Úgy fogom érezni magam, mint egy híresség. Híres gótikus hősnő. Saját imádni való fürdőszobával.

	– Van egy másik, amire gondoltam... az erdőre néz, ami a maga módján csodaszép. Szóval...

	– Ohó. – Cleo álmodozó mosollyal, csípőre tett kézzel körbefordult. – Ez az enyém. Jogot formálok rá.

	Hogy ezt bebizonyítsa, hanyatt vágta magát az ágyon, és a baldachinon keresztül a mennyezetet bámulta.

	– Segíthetek kipakolni.

	– Ó, a fenébe vele! Majd később. Többet akarok látni. – Felült. – Van itt egy hátborzongató alagsor?

	-Van.

	– Azt is látni akarom.

	– Ezzel egyedül vagy. Nagyon, nagyon hiányoztál, Cleo.

	– Te is hiányoztál. Esküszöm, úgy érzem, mintha hónapok teltek volna el, nem pedig csak pár hét. – Felpattant. – Rajta! Mutass még többet. Aztán válasszunk egy szobát, és bontsunk ki egy üveg bort.

	Sonya még többet mutatott neki, és érezte, hogy még a szorongás maradéka is elszáll Cleo minden örömteli reakciója láttán. Amikor dideregve álltak a tetőteraszon, esni kezdett a hó.

	– Képzeld el, hogy itt állsz a látóhatárt fürkészve és nem tudva, mikor jön haza az, akit szeretsz.

	– Poole-ék nemcsak hajókat építettek, hanem vitorláztak is rajtuk – mondta Sonya. – Szóval gondolom, többen is álltak itt a látóhatárt fürkészve és tűnődve.

	– Értem, mire gondolsz az erdővel kapcsolatban. Varázslatos. Minden varázslatos. – Átkarolta Sonya derekát. – A legjobb barátnőm varázslatba pottyant. Imádom ezt, Sonya! Miattad imádom.

	– Menjünk borozni.

	Lementek, kinyitottak egy üveget. Az iPad egyelőre hallgat, gondolta Sonya. A konyhaszekrények pedig zárva maradtak.

	Ha az egészet csak képzelte, talán orvoshoz kellene fordulnia.

	Bevitték a Cleo választotta bort a télikertbe, hogy melegben, növények között üljenek, és nézzék a hóesést.

	– Na már most – dőlt hátra Cleo. – Beléptünk a második évtizedébe annak, hogy ismerjük egymást. Mi aggaszt?

	– Közel sem annyi minden most, hogy itt vagy. Azt hiszem, ez a sok egyedül töltött idő ebben a nagy házban kezdett egy kicsit megőrjíteni. Imádom, pedig nem is számítottam rá. Arra sem számítottam, hogy ennyire elszántan maradni akarok. Hiányzol. Hiányzik anya. Néha hiányzik a város is. De én itt akarok lenni.

	– A tiéd, Sonya. És ez nemcsak egy ház, hanem a történelmed, és a családod nemzedékeié. Az otthonoddá teszed. Mindenhol látok belőled darabkákat. Nem csak a könyvtárban, bár az most már teljesen te vagy. Nem csak azért szereted ezt a házat, mert csodálatos, ahogy az is. Azért szereted, mert ez te vagy.

	– Ezek szerint nagy öreg ház vagyok a Maine partján?

	– Nem feltétlenül a helyszín, de a többi igen. Mindig is ezt akartad. – Cleo egyik ujját felemelve pipát rajzolt a levegőbe. – Ebben nem tévedek.

	– Én tévedtem. Elég furcsa érzés tudni, hogy tényleg ezt akartam.

	– Amikor az a seggfej, akinek a nevét nem mondom ki, hacsak nem átkot szórok rá, házat akart nézni, pont ilyet akartál. Kisebb méretben, az biztos, de egy olyan házat, amelynek történelme van, karaktere, furcsaságai. Ő csak egy nagy, puccos dobozt akart tele státuszszimbólummal.

	– Ebben igazad van.

	– Hétfő reggelig maradok. – Cleo hátradőlve mindkettőjükre emelte a poharát. – Tudom, hogy anyukád néhány hét múlva jön. És én is feljövök újra. Elhiheted, mert hiányzol. Ráadásul én is szeretem ezt a helyet.

	– Maradhatnál.

	– Hétfő délután találkozóm lesz, szóval...

	– Nem, úgy értem, hogy végleg maradj. Költözz be. Cleo topáz szeme tágra nyílt.

	– Költözzek be... ide?

	– Miért ne? Bárhol dolgozhatsz, akárcsak én. Csak három óra az út Bostonba, ha olyan megbeszélésed van, amelyet nem tudsz a távolból megtartani. A családod bármikor jöhet és maradhat. Bármikor. Tiéd lehet az a hálószoba. Vagy viheted a lakást, ha több helyet akarsz.

	A szavak kapkodva buktak ki a szájából.

	– Tudod, hogy tudunk együtt élni. Négy évig csináltuk a főiskolán. Hatalmas ez a ház. Ha akarnánk, napokig el tudnánk lenni anélkül, hogy látnánk egymást.

	– Hát, szentséges Szűzanya, Sonya! – Cleo több mint döbbenten a hajába túrt. – És itt jön egy újabb hűha.

	– Elgondolkodhatnál rajta, nem igaz? Csak gondold át. A falu... egyáltalán nem Boston, de bájos, és van néhány étterem, néhány bolt. Igyál még egy kis bort – mondta Sonya, most már szinte kétségbeesetten –, és csak gondold át.

	– Komolyan beszélsz?

	– Komolyan.

	És jobban akarta, mint ahogy azt bevallotta volna magának.

	– Collin műtermébe már a videós túra során is beleszerettél, és most ismét, amikor ott jártunk. A tiéd. Vagy berendezkedhetsz bárhol, ahol csak akarsz, de tudod, hogy ott tudnál dolgozni. És lenne helyed és időd arra, hogy többet fess. Most igazából csak nyáron festesz, a szabadban, mert a lakásodban nincs elég fény és hely. Itt lenne.

	Cleo összeszűkült szemmel bökött rá.

	– Mocskos játékot űzöl azzal a toronybeli hellyel.

	– Neked készült. Legalább gondolkozz rajta.

	– Nehéz most másra gondolni.

	– Jó. Az jó. – Sonya, lélekben felkészülve, nagyot kortyolt a borból. – Mert el kell mondanom, hogy vagy valami idegösszeomlásom van, vagy agydaganatom, vagy a kastély kísértetjárta.

	Cleo egy pillanatig nem szólt semmit, majd felvette a saját poharát.

	– Nem számítottam rá, hogy egyszer a legértelmesebb barátnőmtől hallom ezeket a szavakat.

	– Tudom. Tudom. De...

	Cleo feltartotta a kezét.

	– Nincs idegösszeomlásod, sem átkozott agydaganatod. És a kastély természetesen kísértetjárta.

	– Nem tudom, hogyan... – Sonya el-elakadó lélegzettel bámult barátnőjére. – Honnan tudod, hogy kísértetjárta? Nem csináltak semmit, mióta itt vagy.

	– Hát, Jézusom, Sonya, mert itt vannak. Mert megéreztem őket, amint beléptem. Legalább az egyik hűhám nekik szólt. – Cleo oldalra döntötte a fejét. – Mit csinálnak?

	– Hát... ők... Istenem, képtelen vagyok ülve maradni. – Sonya felpattant, járkálni kezdett a növények közt. – Ajtókat nyitnak és csuknak. Dolgokat mozgatnak. Zene szól az iPademen. Néha kinyitják az összes konyhaszekrényt. Kitakarítják a fatüzelésű kandallókat, és bekészítik a tűzifát... azt hiszem, hoznak is be. Reggel bevetik az ágyamat, este pedig megbontják.

	– Megköszönöd nekik?

	Sonya nagy szemeket meresztett.

	– Megköszönni nekik?

	– Ha valaki beágyazna és megágyazna nekem, megköszönném neki.

	– Nem, nem köszöntem meg nekik vagy neki, vagy...

	– Mert nem akartad elhinni, hogy léteznek.

	– Miért hinném? – A kirohanástól fáradtan Sonya ismét leült. – Miért akarná bárki is elhinni, hogy talán kísértetjárta házban él? Tegnap este...

	Behunyta a szemét, nagyokat lélegzett.

	– Tegnap este valaki dörömbölt az ajtón. A bejárati ajtón. Felébresztett. És amikor kinéztem az ablakon, esküszöm, Cleo, hóvihar tombolt. Hó kavargón, szél süvített. Lementem. Azt hittem, valaki balesetet szenvedett, vagy lerobbant a kocsija. De amikor ajtót nyitottam, semmi sem volt ott. Se hó, se senki, se üvöltő szél. Nem álmodtam.

	– Oké. – Cleo bólintott, és még egyet kortyolt a borból. – Két-három hétbe telik, mire mindent összeszedek, és felköltözöm ide.

	– Felköl... – Sonya eltakarta az arcát a kezével, és könnyekben tört ki.

	– Ugyan már, Sonya. Ne csináld már! – Cleo felállt, átült a barátnője mellé, és átölelte. – Semmi baj. Újra szobatársak leszünk. Igazán nagy szobákban. Csak nem képzeled, hogy hagyom, hogy az egész kísértetház csak a tiéd legyen?

	– Annyira szeretlek!

	– Én is szeretlek.

	– Biztos vagy benne? Nem abban, hogy szeretsz, hanem abban, hogy ideköltözöl?

	– Teljesen biztos. És remélem, hogy aki a takarításért felelős, az én ágyamat is megveti.

	– Ha ők nem, akkor majd én.

	Cleo nevetve elhúzódott.

	– Jól fogunk szórakozni. Különben is, ha a legjobb barátnőm és a szellemek szeretete nem is tette volna meg, az a toronybeli műterem megvett kilóra. A megszállottja vagyok, mióta FaceTime-on beszéltünk.

	– Kéred a lakást?

	Cleo nevetve kicsit meglökte Sonyát.

	– Azt hiszed, lemondok a gyönyörű Kékmadárról? Kizárt dolog. Gyerünk. Csomagoljunk ki.

	Kipakoltak, majd az egyik nappaliban, a kandalló mellett befejezték a borozást. Vacsorára konzerv paradicsomlevest és grillezett sajtos szendvicseket készítettek – ez volt a főiskolás napok alapétele.

	Egy újabb üveg bor mellett az elülső szalon kanapéján üldögéltek, megosztoztak egy tál pattogatott kukoricán, és terveket szőttek.

	Amikor végre felmentek az emeletre, Sonya magával húzta Cleót a hálószobájába.

	– Nézd! Látod? Tudod, hogy nem voltam itt fent. De megy a futés, az ágy meg van vetve.

	– Köszönd meg.

	– Köszönöm? Én...

	– Most pedig menjünk, nézzük meg, hogy én is megkaptam-e ugyanezt a szolgáltatást.

	Amikor Cleo belépett, és meglátta a gázlángot, a megvetett ágyat, összecsapta a kezét, és nevetett.

	– Rendben! Ez nagyon kedves. Köszönöm!

	– Vannak olyan részeid, amelyeket sohasem fogok teljesen megérteni.

	– Born on the Bayou* – énekelte Cleo.

	– De nem te.

	– A nagymamám. Úgy fogok aludni, mint egy királynő. Reggel találkozunk.

	Sonya talán a fejét csóválta, miközben visszatért a szobájába. De amikor ágyba bújt, mosolygott, tudva, hogy Cleo csak néhány szobával odébb alszik. – Sonya! Ébredj!

	A színpadi suttogó hanggal a fölében és a vállát megrázó kéz hatására Sonya egyetlen vad rándulással ébredt fel mély álmából.

	– Mi? Mi van?

	– Ssh! Figyelj! – Cleo most a vállát markolta.

	A zongoramuzsika mintha lebegve szállt volna fel az emeletre.

	– Hallod ezt? – A tűz halvány fényében Sonya mindkét kezével Cleóba kapaszkodott. – Mondd, hogy hallod!

	– Persze hogy hallom. Ezért ébresztelek fel hajnali háromkor. Meg kell néznünk.

	– Meg kell néznünk – ismételte meg Sonya, küzdve a rettegés ellen, miközben felkelt az ágyból.

	– Ismered a dalt? – kérdezte Cleo még mindig suttogva, miközben kifelé rángatta Sonyát a szobából. – Ismerősen hangzik. Valahol már hallottam.

	– Azt hittem, álmodtam.

	– Hacsak nem ugyanazt álmodjuk ugyanakkor, miközben kifelé tartunk a nappalidból, akkor nem.

	Ahogy a lépcsősorhoz értek, a zene tisztábban szólt.

	– Várj! – Sonya berohant a könyvtárba, egyenesen a kandallóhoz, és felkapta a piszkavasat.

	– Sonya, nem hiszem, hogy egy zongorázó szellem verekedni szeretne. Ráadásul mihez kezdesz vele? Megölöd?

	Sonya két kézre fogta a piszkavasat, és „ne vitatkozz velem” pillantást vetett Cleóra.

	Lelopakodtak a lépcsőn, és amikor a földszintre értek, Sonya a zeneszóba félé biccentett. Odabent fény pislákolt, mintha gyertyák égnének, vagy a tűz a kandallóban.

	A dal tovább szólt, ahogy közelebb mentek. Aztán egy hosszú, kifejezetten emberi sóhaj hallatszott, majd elhalkult.

	Sonya a piszkavassal felfegyverkezve az ajtóhoz rohant. A sötétben csak alakokat és árnyakat látott. Szitkozódva tapogatózott a villanykapcsoló után.

	A csillár csillogó fénye alatt senki sem ült a zongoránál. A hangszerek, a bútorok kivételével a szoba üres volt.

	– Ez baromság. Láttam a fényt idebent, és még mindig érzem a gyertyák illatát. Meghallották, hogy jövünk, és leléptek.

	– Sonya, már majdnem az ajtónál voltunk, amikor sötét lett, és a zene elhallgatott. Senki sem tudott volna úgy elmenni mellettünk, hogy ne vegyük észre.

	– Lehet, hogy van itt egy átjáró. Egy másik átjáró, mint a szolgáknak. – Elszántan letette a piszkavasat, hogy a falak mentén kutasson. – A faburkolat, a... hogy is hívják? A szegélyléc. Ott lehet egy gomb vagy egy kapcsoló beépítve.

	– Fordított X– Aktákat fogok játszani. Nem akarsz hinni.

	– Persze hogy nem akarom elhinni. – Sonya hangja két teljes regiszterrel megemelkedett. – Különösen hajnali háromkor nem akarom elhinni, hogy valami szellemnek kedve támadt azon az átkozott zongorán játszani. Segíts keresni.

	Cleo kötelességtudóan a következő falhoz lépett.

	– Inkább elhiszed, hogy valaki a házban settenkedik, ajtókat nyitogat, dolgokat mozgat, és így tovább, ráadásul az éjszaka közepén zongorázik? Ez a személy a gyertyákat is el tudja fújni, és két másodperc alatt be tud surranni egy titkos folyosóra?

	– Legalább jól odasózhatnék nekik a piszkavassal, és mondhatnám nekik, hogy tűnjenek a házamból. Szóval igen, inkább ezt hiszem el. – Elhallgatott, megdörzsölte az arcát.

	Its nem, valójában nem hiszem. Mielőtt ma ideértél, azon tépelődtem, hogy azt fogadjam-e el, hogy valami van a házban, vagy inkább azt, hogy lassan megőrülök. Hallucinálok. I akin mégis az agydaganat.

	– Nos, most itt vagyok, és mondhatom, hogy nem őrülsz meg és nem is hallucinálsz. – Cleo a barátnőjéhez lépett és átkarolta a vállát. – Több mint egy valami van ebben a házban. És az, aki a zongorán játszik, nőnemű.

	– A sóhaj. Én is hallottam.

	– Szomorú.

	– Nem hiszem, hogy sokan örülnek annak, hogy halottak.

	– Talán Astrid az. Ha az esküvőd napján meggyilkolnak, az biztosan elszomorít. A dal... – A zongorához lépve Cleo megpróbálta felidézni a dallamot. – Valami ilyesmi, ugye? Az alaphangok. Tényleg azt hiszem, hogy már hallottam, de nem tudom hová tenni.

	– És ez a legfontosabb elem ebben a helyzetben?

	– Lehet, hogy ez nyom. – Cleo felderült. – Mintha Nancy Drew lennénk, és ez lenne A kísértetjárta zongora esete.

	– Visszafekszem.

	– Jó ötlet. A gyertyaviasz még kicsit puha ezekben a tartókban – mondta Cleo, miközben beledugta az ujját az egyikbe.

	– Cseppet sem ijedtél meg.

	– Még nem. Egyelőre el vagyok ragadtatva. Hé, ne felejtsd itt a piszkavasat.

	– Ha-ha. Örültél volna, ha a bal tás gyilkost találjuk itt, amikor besétáltunk.

	– Ő lenne a baltás gyilkos, aki időt szakít a zongorázásra? A baltás gyilkos, aki esténként kedvesen megveti az ágyakat? Arra gondolsz?

	Sonya is felsóhajtott, és megfogta Cleo kezét, miközben felmentek az emeletre.

	– Örülök, hogy itt vagy.

	– Percről percre én is egyre jobban örülök neki. Ó, elalvás közben eszembe jutott valami.

	– Ne mondd el, ha ez magában foglalja a Paranormal R Us hívását.

	– Nem arról van szó. Amikor holnap az ügyvéd és az unokatestvér eljön, hogy átköltöztessék azokat a holmikat, amelyeket szeretnél, megkérhetem őket, hogy ha látok valamit, hordják át nekem?

	– Miért is ne. Láttál valamit?

	– Végigjártuk a helyet, mielőtt megbeszéltük, hogy maradok, és abban a mesés toronyszobában fogok dolgozni. Ezt szem előtt tartva újra körülnézhetnék, jobban odafigyelve. De ez ráér holnap is.

	Cleo ajtaja előtt megálltak.

	– Van egy íróasztal, méghozzá nagyszerű. Amit most használsz, az sem rossz, de lehetne jobb is. És szükséged lenne valami ülőalkalmatosságra is.

	– Gondolatban van egy listám arról és még néhány más dolog is. Holnap – ismételte Cleo. – Férfiak jönnek, szóval alvásra van szükségem, nehogy úgy nézzek ki, mint egy banya.            

	– Az sohasem történhet meg.

	– Ha hallasz valamit, és én nem, gyere értem.

	– Számíthatsz rá. Jó éjszakát... remélem.

	Sonya ugyanarra a nyugtalan, felszínes, hajnali három utáni alvásra számított, amit előző éjjel tapasztalt, de ezúttal pillanatok alatt elaludt.

	És lágy reggeli fényre ébredt.

	Mivel arra számított, hogy Cleo még legalább két órát fog aludni, elment kávét főzni. Beszorít egy kis munkát, aztán egyfajta villásreggelit tartanak, mielőtt elindulnának felderíteni, mit használhatna Cleo a műtermében... és bárhol máshol, ahol csak akar.

	A gondolat, hogy a barátnője ott fog élni, nagy lökést adott neki. És igazából a tudat sem ártott, hogy nem képzelődött, nem felejtett el dolgokat.

	Optimizmus uralta a napot, miközben az íróasztalánál ült.

	Még az sem vette el a kedvét, amikor a tabletje úgy döntött, hogy a Come Saturday Morningot (Jöjj el, szombat reggel) játssza.

	Cleo nem sokkal tizenegy után jött be.

	A haja tökéletes csigákban hullott alá. Nagy, borostyán– sárga szemét takaró szemhéja csak csipetnyi bronzszínt mutatott. Szoros fekete farmert viselt ombre pulóverrel, amely a leghalványabb levendulától a legsötétebb liláig terjedt.

	– Nagyon kicsípted magad.

	– Társaság jön. Méghozzá férfitársaság. – Cleo pózba vágta magát. – Számít az első benyomás. Ráadásul a legjobb barátnőm vette nekem ezt a pulcsit, mert tudja, mit szeretek. Dolgozol? – tette hozzá. – Eltűnhetek.

	– Dolgoztam, amíg fel nem keltél. – Megnézte az időt. – A fiúk csak három után jönnek, szóval van időm összekapni magam.

	– Utálom, hogy így nézel ki, mielőtt összekapnád magad. Mindig is utáltalak ezért, de a szeretetem erősebb.

	Mintegy végszóra a zene a Queen You’re My Best Friend (Te vagy a legjobb barátom) című számára váltott.

	Cleo elragadtatottan felnevetett.

	– Mintha szellem DJ-d lenne. Ez nagyon király.

	– Kikapcsolok, és csapunk egy csajos villásreggelit.

	– Ne állítsd még le. Hadd lássam, mit csináltál a fazekasnak. Tegnap este nem jutottunk el odáig.

	– Tesztelem az oldalt. Jövő héten már működni fog.

	– Gyors vagy.

	– Rengeteg időm van itt dolgozni. Először is, itt van az eredeti weboldala.

	Cleo Sonyához lépett, átnézett a válla felett.

	– Oké, tetszik a munkája. Az oldal nem olyan szörnyű.

	– A betöltési idő annál inkább, és mobileszközökön szart sem ért. Láttad a hangulati táblámat. Ez pedig az, amit én terveztem, ő jóváhagyta, és most tesztelem.

	Cleo felkacagott, és könnyedén Sonya vállába öklözött, amikor a weboldal megjelent a képernyőn.

	– Oké, bébi, ez énekel. Elegáns, de elérhető. Művészi, de gyakorlatias. Erős színek, nagyobb hatás. Jó döntés volt a kis videó. Ki tudod nagyítani?

	– Igen, persze. Szép arca van, remek csontjai, és a haja kiemeli őket. Lehet, hogy ezt le kell rajzolnom.

	Sonya a Bolt fülre kattintott.

	– A tetszik helyett inkább azt mondom, imádom a munkáját. Az új formátumod valóban jól mutatja.

	– Xena új cserepe Anna munkája.

	– Mi? – Cleo az ablakhoz lépett. – Hogyhogy nem vettem észre az új ruháját? Imádom. És Xena boldognak tűnik benne.

	– Van néhány új bimbója.

	– Látom én is.

	– Elég a munkából. Nyolc óta fent vagyok, és mindjárt éhen halok.

	– Abban a nagy ebédlőben akarok enni.

	– Tényleg?

	– Abszolút. Totál előkelőek leszünk. Van egy nagy házad, haver, használjuk ki.

	– Öregem, de nagy szükségem volt rád!

	– És megbeszéljük a feltételeket.

	– Feltételek? – Sonya kikapcsolta a tabletet. – Nem fogsz lakbért fizetni, Cleo. Én sem fizetek, tehát te sem fogsz.

	– Értem. Értem, és hálás vagyok. De én is beszállok a dolgokba. Én fogok bevásárolni, heti listákat készítünk, és megveszem a kaját. Jobban főzök, mint te, ami nem mond sokat egyikünkről sem, szóval én fogok gondoskodni a vacsoráról... mondjuk heti öt este. Nagyjából.

	– Majd egyeztetünk.

	– Igen, úgy lesz. – Cleo vigyorgott, miközben lefelé indultak a lépcsőn. – Ahogy mindig.
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TIZENHARMADIK FEJEZET

	Mivel Cleo ragaszkodott hozzá, Sonya a villásreggeli után „kicsípte magát”. Elvesztegetett időnek tűnt, hiszen valószínűleg segíteni fog a bútorok hurcolásában, de abban a pillanatban, ha Cleo arra kérte volna, hogy cigánykerekezzen végig a folyosón, azt is megpróbálta volna.

	Így hát rozsdaszínű szarvasbőr nadrágban és kőszürke garbóban ismét átkalauzolta Cleót a raktárhelyiségeken.

	– Ez az íróasztal. – Sonyának vissza kellett manővereznie hozzá, miközben Cleo egy kristálygömböt tartó, sellőt formázó állólámpa fölött gügyögött.

	– Ezt a lámpát akarom a műterembe.

	Sonya a hajába túrt, és bólintott.

	– Tudhattam volna.

	– Tökéletes. Sellőkről szóló könyvön dolgozom.

	– Tudtam én erről?

	– Még nem kezdtem el. Ez a hétfői találkozó. Felnőtteknek szóló könyv. – Megkerülte a lámpát. – Elegáns album különböző tanokat, különböző kultúrákat ábrázoló illusztrációkkal.

	– Ez a specialitásod.

	– Így van. Az íróasztal. Ó, ó, ó! – táncolt oda hozzá.

	– Egy tonnát fog nyomni – jósolta Sonya. – És az L alakú hosszabbítást figyelembe véve, nem lesz könnyű levinni.

	– Csak akarni kell. Ez gyönyörű. – Cleo áhítattal simított végig a felületen és a bőrbetéten. – Kíváncsi vagyok, milyen fából készült.

	– Fogalmam sincs. De fiókokban tárolhatod az eszközeidet, van hely a monitorodnak, és a hosszabbítást használhatod a kézi rajzokhoz.

	– Nos, szeretném, és a sellőt is. Hozhatom a saját irodaszékemet, nekem megfelel. Ugyanez áll az asztali lámpámra is. Valószínűleg jól jönne egy kis kanapé, ülőgarnitúra, dívány. Valami ívelt jó lenne, tekintve a műterem formáját. Legalább egy szék arra az esetre, ha a legjobb barátnőm odafent időzne. – Nevetve körülnézett. – Istenem, Sonya, olyan, mintha ingyen vásárolnék egy mesés régiségboltban.

	Megreccsent egy deszka a fejük felett.

	– A padlás – mormolta Sonya.

	– Emlékszem... ruhásládák és egyebek. Menjünk, nézzük meg.

	Sonya kibúvót keresve a zsebébe csúsztatta a kezét.

	– Elég hűvös van odafent.

	– Emlékszem tegnapról. Nem igazán tudtam körülnézni. Felmentek.

	– Kis, ívelt kanapét akartam, és itt van – mutatta Cleo.

	– Tegnap még lepedővel volt letakarva... és akkor is, amikor korábban körülnéztem itt.

	– Hát, most nincs letakarva, és pont jó. – Cleo elragadtatottan körüljárta. – Imádom ezt a sötét királykék színt. Bársony, és nézd a keretbe vésett szíveket. Olyan édes! Tényleg jól fog ott mutatni. Szék, néhány asztal, és bumm, ülőgarnitúra, munkaterület, az a kilátás, és hely a festéshez, ha úgy tartja kedvem.

	– Használd Collin készleteit. Ha nem teszed, kárba vesznek. Később, amikor már nem lesz ilyen hideg idefent, át kell néznünk mindent. Le kell vennünk a lepedőket és a ponyvákat, és mindent át kell néznünk.

	– Akkor megtesszük. – Még egy kör után Cleo bólintott. – Tudod, azt hiszem, azt a kis kanapét le tudnánk vinni.

	Sonya szemügyre vette a bútordarabot.

	– Nem tudhatjuk, ha nem próbáljuk meg.

	Nehezebbnek bizonyult, mint amilyennek látszott, de a kanapé elég kicsi volt ahhoz, hogy a lépcsőkön és folyosókon lefelé manőverezzenek vele.

	Amikor kissé kifulladva beállították a műterem ablakainak ívébe, összeütötték az öklüket.

	Megszólalt a csengő.

	– Most már tudom, miért olyan rohadt hangos. Na, akkor menjünk, engedjük be a férfiembereket, és reméljük, hogy felkészültek.

	Lementek, kinyitották az ajtót a két férfinak. És két kutyának.

	– Ő Mookie! – Mivel a nagydarab szőke meglengette bolyhos farkát, Sonya leguggolt. És még több csóválást és szaglászást kapott jutalmul. – És ő kicsoda?

	– Ő Jones – mondta Owen.

	Sonya gügyögve becézte a bal szemén kötést viselő, borzas külsejű fekete kutyát.

	– Mi történt a szemével?

	– Egy dobermannal vívott kocsmai verekedésben vesztette el.

	Sonya felnézett, miközben egyszerre simogatta mindkét kutyát. Owen vállat vont.

	– Nekem ezt mondták.

	– Fogadok, hogy a dobermann kapta a javát. – Cleo hátralépett, és invitálón intett. – Hozzátok be őket a hidegről.

	– Igen, elnézést. Cleo Fabares, Trey Doyle, Owen Poole.

	– Örülök, hogy... – Trey félbeszakította magát. – Mook!

	A kutya már az elülső szalon felé tartott, most visszapillantott.

	– Hajlamos otthon érezni magát.

	– Nekem nem gond. Hadd vegyem el a kabátotokat. Először is, hálásak vagyunk a segítségért, másodszor, a korrektség kedvéért közlöm, hogy találtunk még több cuccot, amit át kellene költöztetni.

	Owen átadta Sonyának a kabátját.

	– Van söröd?

	– Igen.

	– Akkor rendben vagyunk.

	– Kemény kis fickó vagy, nem igaz? – Cleo lehajolt, hogy megvakarja Jonest a füle között, a szögletes állkapcsa mentén. A kutya lihegett.

	– Nem tartja magát kicsinek.

	Cleo megigazította a haját, és egy gyors, mosolygós pillantást küldött Owennek.

	– Hát, a harc heve számít a kutyában, nem igaz?

	– Jonesnak bőven van belőle. Honnan az akcentus?

	– Louisiana. Lafayette. – Mindkét szót a helyi kiejtéssel mondta ki.

	Sonya bepillantott a szalonba, ahol Mookie körbeszimatolt.

	– Kincsre vadászik – magyarázta Trey. – Collin el szokott rejteni kutyakekszet vagy nyersbőr csontot, hogy Mookie... Azt hiszem, ezt valahogy kihagytuk – mondta, miközben Mookie egy székpárna alatt szaglászott, és egy kutyacsemegével jött elő.

	– Nos, a fenébe! – Owen beletúrt a kabát egyik zsebébe, amelyet Sonya még mindig tartott.

	Kis kekszet vett elő, odadobta Jonesnak, aki egy gyors mozdulattal elkapta. – így igazságos.

	– Ennyi. Nekem is kell egy.

	– Kutyánk lesz? – tapsolt Cleo ezt hallva. – Macska is kell, Sonya. Ez a hely egy hűséges kutyának és egy jó, sompolygó macskának való.

	– További tájékoztatás a korrektség jegyében. – Sonya a szekrényhez vitte a kabátokat. – Cleo beköltözik. Ez rendben van, ugye, Trey? Úgy értem, ez nem szeg meg semmilyen feltételt, ugye?

	– Igen, rendben van, és nem, nem szeg meg. Remek. Isten hozott a fedélzeten.

	– Köszönöm. – Cleo széttárta a karját. – Nem tudom, ki tudna ellenállni egy ilyen helynek, de én nem vagyok köztük.

	A könyvtárból Cyndi Lauper Girls Just Want to Have Fun (A lányok csak szórakozni akarnak) című száma csendült fel.

	– És ez – mondta Cleo nevetve – csak még egy ok, amiért maradok. Sonyán kívül mindenki tudta, hogy ez a hely kísértetjárta?

	– Ő is megkapta a tájékoztatást. – Trey a farmerzsebébe akasztotta a hüvelykujját. – Nem vette be.

	– Szóval ez nem szokatlan? – kérdezte Sonya. – Hogy dalokat játszanak le a tabletemen?

	– Szeretik a zenét – mondta egyszerűen Trey.

	– És te – mutatott Owenre. – Semmi reakció?

	– Én inkább a rockot szeretem, mint a popot, de Lauper mindig menő.

	– A barátnőm realista – vonta félkarú ölelésbe Sonyát Cleo. – Szóval ez kicsit kemény neki. De majd én ellensúlyozom.

	– Ne hagyjuk ezeket az embereket és a kutyáikat az előcsarnokban ácsorogni. Várnak ránk a holmik, amelyeket onnan ide és innen oda kell költöztetni. Ha bármelyiket túl soknak találjátok, semmi gond. De van söröm.

	Felkísérte őket, hogy a Victrolával kezdjék.

	– Szép darab. – Owen végigsimította a fából készült szekrényt. – Átkozottul jó állapotban is van.

	– Komolyan gondoltam, Owen. Ha szeretnél valamit, a tiéd.

	– A sellőt nem kaphatja meg.

	Owen tekintetében érdeklődés csillant, amikor Cleo felé fordult.

	– Milyen sellőt?

	– Egy másik részen van... egy állólámpa, de nem lehet a tiéd. Az már az enyém. Az íróasztal ügyében tárgyalok, amennyiben van valami szentimentális jelentősége. A kő-papír-ollóig elmegyek a kanapéval kapcsolatban, amelyet már el is költöztettünk, de a sellőhöz ragaszkodom.

	– A sellő kivételével bármit – pontosított Sonya. – A Victrolát a zeneszobába szeretném levinni. Hacsak nem akarod, Owen.

	– Nem gond.

	Lecipelték, majd a kottaszekrényt, míg Sonya és Cleo a régi lemezekkel teli dobozokat hordta.

	A kutyák felballagtak, leballagtak. Aztán okosan bevonultak a könyvtárba, hogy a kandalló mellett szunyókáljanak.

	– Oda akarom tenni Collin festményét. Johanna portréját. A csendéletnek keresek másik helyet. Ha szükségetek van egy kis pihenőre...

	– Sonya. – Trey a lány vállára tette a kezét. – Még csak két bútort vittünk át. Azt hiszem, ennél több van bennünk.

	– Ott van még a sellő és egy nagy íróasztal. Cleo átveszi Collin műtermét.

	– Festesz? – kérdezte Owen, amikor visszafelé indultak.

	– Néhanapján. Illusztrálásból élek.

	– Mi a különbség?

	– Mennyi időd van?

	– Butítsd le.

	– Oké, tömörített változat. – Séta közben Cleo rámutatott az egyik festményre. – Önálló kép, ízlés kérdése. Az illusztráció a szöveghez kapcsolódik, célt szolgál, és remélhetőleg erősítik egymást.

	– Oké.

	Felmentek a lépcsőn, egyenesen a sellőhöz.

	– Oké – ismételte Owen, ezúttal áhítattal. – Oké, ő igazi szépség.

	– Az enyém.

	Cleo kijelentését figyelmen kívül hagyva Owen végigsimított a faragványon, a hosszú, szélfútta hajzuhatagon, a mindentudó mosolyon, a sima keblen.

	– Tömör mahagóni, Trey. – Cleóra pillantott. – Mi a neve?

	Cleo már adott neki pontokat, amiért segített Sonyá– nak, és még többet Jonesért. Ezért a kérdésért megduplázta a pontokat.

	– Kirké.

	– Illik hozzá. Kirké nem könnyű eset.

	– Az íróasztal sem lesz az – figyelmeztette Sonya.

	– Rendben. – Trey a kezét dörzsölgetve bólintott. – Kihívás.

	– Valaki felhozta, tehát valaki le is tudja vinni. – Owen az íróasztalhoz ment, leguggolt, hogy megvizsgálja a fiókokat. – Cseresznyefa, kitűnő állapotban. A fa egy kicsit szomjas. Ezt és a hableányt is alaposan fel kell polírozni viaszpasztával. Ne használjatok semmilyen szupermarketes spray szart ezeken a darabokon. Egyiken sem. Citromolaj, narancsolaj mehet év közben, de egyszer, talán évente kétszer polírozzátok fel egy viaszpasztával.

	– Veszünk olyat.

	– Semmi közöm hozzá. – Owen felegyenesedett, és Sonya felé fordult. – De gondolod, hogy ketten karban tudjátok tartani ezt a sok bútort, ahogy kell? Leporoljátok, véditek? Nem is beszélve a hektárnyi fapadlóról?

	– Nem. – Sonya nagyot fújt. – Nem, le kell nyelnem, hogy megbízzak egy takarítócéget. Rajta van a jövő heti, vagy talán az azt követő heti listámon. Bárcsak elvinnél valamit, Owen! Többet, mint egy valamit.

	Miközben beszélt, egy lepedő lassan lecsúszott a padlóra. Sonya megmarkolta a könyökét.

	– Ez hátborzongató. Ugyan már, ez egyszerűen hátborzongató.

	– Egy kicsit. – De Owen odasétált a komódhoz, amelynek a lábánál most ott hevert a lepedő. – Ezen lenne mit dolgozni. Hiányzik egy fogantyú. Ennek a fióknak megrepedt az alja. Úgy néz ki, mintha valami kutya megrágta volna itt, az első lábát. Elviszem.

	– Tényleg?

	– Meg tudom javítani. És talán neked sem lesz olyan rohadt bűntudatod.

	És ezzel újabb pontokat szerzett Cleónál.

	– Nézd csak meg a hátát, Owen. – Trey meggörbítette az egyik ujját, és elvigyorodott. – Valaki, valószínűleg egy gyerek, odafaragta a monogramját az aljára. ODP. Owen David Poole. Ezek a te neved kezdőbetűi is.

	– Igen, nos. Ahogy mondtam, elviszem. Előbb foglalkozzunk az íróasztallal. Pokoli munka lesz.

	Kellett hozzá némi izom, némi geometria és néhány találékony káromkodás. Sonya az egyik fiókot ölelte magához, miközben a férfiak elfordították az asztalt, stabilizálták, és átvitték a műterembe.

	– Sokkal többet érdemeltek a sörnél.

	– Ó, ó, nézd, hogyan esik rá a fény! Oda tudnátok tenni? – Cleo előttük futott, széttárta, majd lecsapta a karját. – Pont ide, ebben a szögben. Nézzétek, hogy összeállt! Az elsőszülöttemet Collin Oliver Owennek fogom nevezni.

	– Festményt kellene az állványra tenned, Cleo, amikor nem dolgozol ott. Az csak hatásosabbá tenné a képet. De – tette hozzá Sonya – Johanna lemegy a földszintre.

	Trey a portréhoz lépett.

	– Azt mondtad, hogy ezt abban a kis kamrában találtad?

	– Igen. Talán elszomorította Collint, ha ránézett, ezért tette el, de...

	– Sonya, számát sem tudom, hányszor voltam már ebben a műteremben. Én magam jártam végig a helyet, miután Collin meghalt. Még sohasem láttam ezt a portrét.

	 

	És a kamrában sem volt festmény. Collin üres vásznakat tárolt benne.

	– Odabent volt.

	– Hiszek neked.

	– Ez Johanna. – Owen Trey mellé lépett. – Láttam róla képeket. Collin nem nagyon festett embereket. Inkább tájképeket meg ilyesmiket.

	– Nagy kár – jegyezte meg Cleo. – Mert megvolt hozzá a tehetsége. Gyönyörű nő. A fény és a vonalak és a mozgás használata? Gyönyörű. – Cleo felsóhajtott, és a szívére szorította a kezét. – Szerette őt. Látszik rajta.

	– A kamrában volt – ismételte meg Sonya.

	– Akkor azt mondanám, azt akarta, hogy a tiéd legyen. – Trey a lány felé fordult. – Hordjuk át a többit is, amit akarsz, aztán megbeszélhetjük a sör mellett.

	Sonya a szemére szorította az ujjait.

	– Mindig ilyen nyugodt vagy?

	– Többnyire – mondta Trey. – De ha rossz gombot nyomsz meg, lépj hátrébb.

	Jóval több mint egy órába telt, aztán egy rövid szünetet is beiktattak a szabadban a kutyák kedvéért, mielőtt összegyűltek a konyhában.

	– Ez eltartott egy darabig. – Cleo egy üveg bort hozott, míg Sonya kitöltötte a söröket. – És többel tartozunk nektek, mint a sör. Gondolom, senki sem főz.

	– Owen jobban főz, mint én – mondta Trey.

	Cleo elgondolkodva nézett Owenre.

	– Te főzöl?

	– Valamivel az átlag felett.

	– Nagyjából én is odáig jutottam, ami egy teljes lépcsőfokkal magasabb szintet jelent Sonyához képest. Tudok tésztás dolgot csinálni.

	– Tudnék tésztás dolgot enni.

	– Rendben. Megnézem, hogy mink van.

	– Főzni fogok... Doyle-éknak. – A döntés megszületett, gondolta Sonya. – Mit szólnál a jövő hét péntek estéhez? Vagy a szombathoz?

	Trey elővette a telefonját, tanulmányozta a naptárát.

	– A péntek tiszta. Annának és Sethnek szombaton van dolga.

	– Mindenki napirendje rajta van?

	– Trey szervező típus. – Owen leült a pulthoz. – Akár akarod, akár nem.

	– Csak megelőzi az időzítési konfliktusokat. Továbbítom a hírt.

	– Szólj, ha ez mindenkinek megfelel. Szerintem a hét óra jó lesz. Owen, nagyon szívesen látlak.

	– Meghagyom neked ezt a Doyle-dolgot, de köszönöm.

	– Van egy szék az asztalnál, és valószínűleg ehető étel, ha meggondolnád magad. Most pedig... – Felvette a borát, és Treyhez fordult. – Beszélhetnénk a szobában lévő láthatatlan elefántról?

	– Miért nem mondod el nekünk, mi folyik itt? A dalok listáján kívül.

	– Rendben. – Sonya fel-alá járkált a konyhasziget mellett, miközben Cleo összevadászta, amit akart. – Ajtók nyílnak, ajtók csukódnak, deszkák nyikorognak. Ezt még csak figyelmen kívül tudom... tudtam hagyni. Régi ház.

	– És szilárd, mint a szikla, amelyre épült – mutatott rá Owen. – Egyenes talpazat, mindent megoldottak, de nem lógnak maguktól kinyílni és becsukódni az ajtók.

	– Értem. Nem akarok Scullyt játszani. Többé nem. Aznap, amikor átvitted a nyomtatómat, emlékszel, Trey? Előző este filmet néztem fent a könyvtárban. Felébredtem, és egy takaró volt rajtam, a tévé ki volt kapcsolva, a távirányító visszatéve a fiókjába. És amikor felmentünk a nyomtatóval? A takaró ismét össze volt hajtogatva. – Szünetet tartott, belekortyolt a borba. – El kell kezdenem dokumentálni. Mindennap begyújtok a kandallóba a könyvtárban, és mindennap ki van hamuzva és be van készítve a tűz. Reggel lemegyek kávét főzni, és mire visszaérek, az ágyam be van vetve. Éjszakára pedig megvetve, mintha szállodai szobaszerviz működne a házban.

	– Nekem is jól jönne egy ilyen – jegyezte meg Owen. – Kinek ne kéne?

	Cleo egy pillanatra megszakította a keresést, és a férfira pillantott.

	– Megértelek.

	– Azt hittem, hogy lassan elmegy az eszem, hogy elfelejtettem dolgokat. Ó, a komódomon lévő dolgok máshol vannak, mint ahová tettem őket.

	– Zongoramuzsika – emlékeztette Cleo, miközben a fokhagymát kezdte aprítani.

	– Az éjszaka közepén. Azt hittem, álmodtam, vagy képzelődtem. De az éjjel mindketten hallottuk, és lementünk. A zeneszobában fény volt, olyan, mint amikor gyertyák égnek. De csak addig, amíg oda nem értünk, és onnantól se fény, se zene.

	– Nem tudom hova tenni a dalt. – Cleo behunyta a szemét, hogy visszahozza, és vezényelni kezdett az egyik ujjá– val. – Da-da-da-da, da-da-da-da.

	– Élt ottan egy ifjú leány – énekelte Trey tiszta, könnyed tenor hangon. – Megríkatott minden legényt. Úgy hívták: Barbara Allen.*

	– Ez az! Ráadásul énekel is.

	– Régi népdal. A szöveg változhat, de a dallam ugyanaz.

	– Hallottam már – mormolta Sonya. – Szomorú.

	– A fiú haldoklik, de a lány elfordul tőle. A fiú megtört szívvel hal meg, a lány a bűntudattól és bánattól. Szóval igen – értett egyet Trey –, átkozottul szomorú.

	– Szerintem Astrid az. – Cleo beletette a fokhagymát a serpenyőbe, amelyben vajat olvasztott. – Az esküvője napján gyilkolták meg. Ennél szomorúbb már nincs is.

	– Bejöttem ide, és az összes szekrényajtó nyitva volt, és egy nap, talán beragadt, de kimentem sétálni, kinyitottam az ajtót, de nem tudtam visszajönni. Először nem.

	– Ezt nem is mesélted.

	– Elfelejtettem. És a Cleo érkezése előtti éjszaka hallottam, hogy valaki dörömböl a bejárati ajtón. Az ébresztett fel. Amikor felkeltem, hóvihar tombolt. Hallottam a szél süvítését, és láttam a kavargó havat. Azt hittem, valakinek balesete volt, vagy segítségre van szüksége. De amikor lementem és kinyitottam az ajtót, senki sem volt odakint, és az éjszaka tiszta volt. Nem süvöltött a szél, nem kavargott a hó. Majdnem kiléptem, aztán eszembe jutott az eset, amikor kint tagadtam. Szóval nem mentem ki.

	– Ez már nem pajkos. Ez a gonosz oldal. – Trey összenézett Owennel. – Ilyet még nem hallottam.

	– Nem, én sem.

	– Talán felbosszantottam őket. Nincs tapasztalatom ezen a téren.

	– De maradni akarsz – mutatott rá Trey.

	– Maradni akarok. Néha, mint aznap este, nem tudom, miért. De itt akarok lenni. Még egy eset, amelyet elfelejtettem. Kiléptem a zuhany alól, elkezdtem letörölni a gőzt a t likőrről, és mintha valaki ráírt volna. Hét... a szám. Hét elveszejtett.

	– Hét menyasszony volt – mondta Trey.

	A paradicsompürét kevergető Cleo hátrapillantott.

	Mint a musical?

	Owen értetlenül nézett; Trey nevetett.

	Nem. Hét meggyilkolt menyasszony. Astrid volt az első. Nem olvastad a könyvet? – kérdezte Sonyát.

	– Elkezdtem. Olvastam Astridról és Collinról, és az öccséről, Connorról, és... Arabelle-ről? És Hester Dobósról. Connor és Arabelle gyerekeinél tartok.

	– Olvass tovább.

	– Azt olvastam, hogy Connornak és Arabelle-nek jó hosszú élete volt. Egy rakás gyerekük született.

	– Az egyik lányuk volt a második menyasszony. Ne szépítsd a dolgot, Trey. Az vodka? – Owen a homlokát ráncolva a tűzhely felé mutatott. – Vodkát teszel bele?

	– A vodkaszószos tésztához elengedhetetlen.

	Amikor Owen felállt, hogy megnézze, Trey az egyik székre mutatott.

	– Miért nem ülsz le?

	– Szükségem lesz rá? – Sonya leült, lenyúlt, hogy megsimogassa Mookie-t, amikor az odasétált hozzá.

	– Catherine-nek hívták. William Cabothoz ment feleségül. A nászéjszakát a kastélyban töltötték, és azt tervezték, hogy kora tavasszal Európába mennek nászúira. Aznap este vagy kora reggel Catherine kiment a házból. A hóviharban. Halálra fagyott.

	– Hálóingben ment ki, csak a hálóingében – mormolta Sonya –, és mezítláb. Nem érezte a hideget. Nem érezte. Volt egy fekete ruhás nő a hullámtörő gátnál. És ő odasétált a hóban, mezítláb. A nő megfogta a kezét... elvette a gyűrűjét? A jegygyűrűjét? Utána már érezte a hideget. A fekete ruhás nő mondott valamit. Nem hallottam. Catherine megpróbált visszajutni, de nagyon fázott, és folyton elesett. Aztán nem kelt fel többé. Álmodtam róla. – Fél kezét hevesen dobogó szívére szorította, megmasszírozta. – Hogyan álmodhattam volna?

	– Erről most én is elismerem, hogy hátborzongató, Sonya. – Cleo a barátnőjéhez ment, és erősen megölelte. – Szörnyű álom volt. Szörnyű. Így történt?

	– Senki sem tudta megmagyarázni, miért ment ki a viharban. De amikor másnap rátaláltak, nem viselte a jegygyűrűjét. Sohasem találták meg.

	– A helyi legenda szerint Hester Dobbs átka. – Owen megkeverte a szószt. – Minden nemzedékben meghal egy menyasszony, az esküvő napján, vagy egy éven belül. A kastélyban. A gyűrű dolgában nem vagyok biztos.

	-Johanna lenne az utolsó? Most pedig itt vagyok én? – Sonya kifújta a levegőt, és felvette a borát. – Még jó, hogy nem vagyok menyasszony.

	– Sohasem hittem a legendában. Néhányan, mint például Lillian Crest, a szülésbe haltak bele. Sajnos nem olyan ritka. Különösen akkoriban, és ikreket hordva. Fel kellene frissítenem a memóriámat – tette hozzá Trey. – De azt hiszem, legalábbis az egyikük valami ételtől fulladt meg. Szintén nem olyan ritka a tizenkilencedik században és a huszadik elején. As voltak mások is, mint Connor és Arabelle, akik hosszú életet éltek itt.

	– De hét, mint a tükrön.

	– Valaki azt akarta, hogy tudd. – Cleo még egyszer magához szorította, aztán fazékért indult, hogy megfőzze a tésztát.

	– Collin azt akarta, hogy itt legyél. Szerette volna ezt neked adni. Egész életemben ismertem. Sohasem bántana senkit.

	– Jó ember volt – helyeselt Owen. – Törődött a családdal, le is családtag vagy.

	– Ahogy te is.

	– Igen. – Owen a tűzhely melletti konyhapultnak dőlt, és Sonya szemébe nézett. – És megadta nekem, amit akartam, amire szükségem volt. Hálás vagyok érte. Nem voltam biztos benne, mit fogok gondolni rólad... a rég elveszett unokatestvér Bostonból, de úgy vélem, Collinnak megvolt rá az oka, amiért itt szeretett volna tudni téged. És majd rájössz, mi ez az ok. Mikorra lesz ez fogyasztható?

	– Még húsz perc.

	– Hozok még egy sört. Ne hagyd, hogy a boszorkány elijesszen.

	– A nagymamám boszorkány... legalábbis azt állítja. Tanácsot fogok kérni tőle. Amint tudok, visszajövök, és itt is maradok – válaszolta Cleo.

	– Ez felbosszant.

	– Itt jön a makacs. – Cleo a tűzhelyhez vitte a fazék vizet.

	– Elszánt. Jobb szeretem az elszánt szót. Szóval nem, nem fogom hagyni, hogy valami halott, gyilkos boszorkány elijesszen. Ez nem az ő háza. Hanem az enyém. Nem hiszek az átkokban, de ha hinnék... Ha tudsz átkot mondani, meg is tudod törni azt.

	Cleo felvette a borát, és köszöntésre emelte.

	– Ez átkozottul igaz.

	– Könnyű ezt mondani, amikor itt ülök három emberrel és két kutyával, de komolyan gondolom.

	Megszólalt a zene. It’s Gonna Be Alright. Minden rendben lesz.

	– Ramones. – Owen sétált be egy sörrel magának, egy másikkal Treynek. – Ez a beszéd. Megvan Trey száma a telefonodban?

	– Igen.

	– Add ide – nyújtotta a kezét. – Beírom az enyémet. Ha félsz, hívj fel.

	Trey a lány kezére tette a kezét.

	– Nem vagy egyedül, Sonya.

	Sonya a zene felé pillantott.

	– Ez aztán átkozottul biztos.
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	* Barbara Allen balladája (Efraim Israel fordítása)

	
TIZENNEGYEDIK FEJEZET

	Hétfő reggel Sonya az előcsarnokban állt Cleóval.

	– Van két rátermett férfi, akik jönnek, ha szükséged van rájuk. Pénteken társaságod lesz a vacsorapartin. – Miközben beszélt, Cleo megfogta Sonya kezét, és körülnézett. – Jövő hétvégén jön anyukád. Aztán jövök én, és maradok.

	– Ne aggódj miattam. Ha van felesleges aggodalomtartalékod, tartogasd az ártatlanoknak, az első és valószínűleg egyetlen párolt marhasült kísérletem áldozatainak.

	– Nagyszerű lesz. Ha valamit a fejedbe veszel, Sonya, azt meg is csinálod. Talán ezért vagy itt. A házaknak szükségük van emberekre, nem gondolod? Különben csak falak. Most, hogy láttalak itt, azt hiszem, szükséged volt erre a házra. Es neki is szüksége van rád. – Átölelte Sonyát. – Indulnom kell arra a találkozóra. Néhány holmimat elküldöm Winterrel, amikor jön. Csak tedd félre, amíg ideérek.

	– Pár hét múlva találkozunk.

	Sonya figyelte, ahogy Cleo a kocsijához megy, és berakja a táskáját. Aztán nézte, ahogy egy utolsó intés után elhajt.

	Abban a pillanatban, ahogy becsukta az ajtót, a tabletje rá kezdett az I Think We’re Alone Now-ra (Azt hiszem, most egyedül vagyunk).

	– Egyáltalán nem vicces!

	Meglepetésére a zene elhallgatott, majd Joel Corry Sorry (Sajnálom) című dalával folytatódott.

	Sonya csak megcsóválta a fejét, és felment az emeletre. Mielőtt munkához fogott volna, elhatározta, hogy elkezdi dokumentálni az „incidenseket”.

	Visszament az időben, amennyire csak tudott, és talált valami stabilitást, sőt logikát abban, hogy szervezett listát készít mindannak, ami logikátlan.

	A listával elégedetten a Mindennapi Művészet projektre összpontosított.

	Három órán át zavartalanul dolgozott. A tűz lobogott, a ház – és az a bármi, ami vele együtt benne lakott – csendben maradt, a lefuttatott tesztek simán mentek.

	– Készen áll az élő adásra – mondta magának.

	Üzenetet küldött Annának, hogy figyelmeztesse, és kérte, hogy a kívánt változtatásokat mielőbb küldje el.

	Átvált a vendéglátós projektre, gondolta, miközben felállt, hogy tegyen a tűzre. Így Annának lesz ideje átnézni a dolgokat.

	Alig ült vissza, amikor megkapta Anna válaszüzenetét.

	 

	Tökéletes! Minden tökéletes. Rajta!

	 

	– Rendben. Vágjunk bele!

	Aktiválta a weboldalt, az új közösségi médiát, elküldte az előre elkészített üzenetet az Anna névjegyzekében szereplő embereknek... és azoknak, akiket ő adott hozzá.

	Rögeszmésen ellenőrizte újra az egészet az asztali számítógépén, a telefonján, a tabletjén. A levegőbe öklözött, majd visszaírt.

	 

	Fent vagy, és gyönyörű vagy!

	 

	A Queen We Are the Champions (Mi vagyunk a bajnokok) című dala dübörgött fel.

	– Megengedem – döntötte el Sonya.

	És énekelve lement egy ünnepi kóláért. Aztán visszatért a munkához.

	A nap eredményesen telt el, és olyan jól, hogy rá kellett beszélnie magát, tartson egy kis szünetet, és iktassa be a napi sétát.

	Miközben a gátnál állt, remélve, hogy még egy bálnát lát, üzenetet kapott Treytől.

	 

	Kiváló munkát végeztél Anna weboldalán. Van időd a héten arra, hogy megbeszéljük, meg tudnád-e ugyanezt tenni

	a Doyle jogi cégnek is?

	 

	– De még mennyire, hogy van!

	De a válasza szakszerűbb volt.

	 

	Abszolút. Könnyen tudok alkalmazkodni az időbeosztásotokhoz.

	 

	Szerdán? Fél ötkor? Nem baj, ha én megyek hozzád?

	 

	Nem, amíg hozod Mookie-t is.

	 

	Számít rá. Viszlát akkor.

	 

	Rendben. Megkapom ezt a munkát. – Megfordult, és a házra nézett. Látta az árnyékot az ablakban. Nem a fény trükkje volt.

	Valaki – valami – ott állt és nézett, ahogy ő is.

	Lehetséges, hogy a szíve ettől a torkába ugrott. Talán a hideg is kirázta tőle. De Cleónak igaza volt.

	Szüksége van erre a házra. Semmi és senki nem fogja kiüldözni innen.

	Visszament, de ahelyett, hogy munkához látott volna, végre megengedte magának, hogy megnyissa a dokumentumot, amelyet Trey küldött neki a kutyamenhelyekről.

	Húsz perccel később volt megbeszélt időpontja, és ismét kifelé tartott az ajtón.

	– Ez nem azt jelenti, hogy egy kutyával jövök haza – mondta magának a város felé autózva. – Ez csak azt jelenti, hogy elkezdem a folyamatot, hogy kutyát hozzak a házhoz. Valamikor.

	A városban elkanyarodott az öböltől, és az útbaigazítást követve behajtott a Cape Cod és Tudor stílusú házakkal és nagy kertekkel teli negyedébe. Az utasításnak megfelelően rákanyarodott a Mulberry Lane jobb oldalán lévő harmadik ház kocsifelhajtójára.

	A háznak fedett verandája volt pár paddal és egy üdvözlő lábtörlővel, amelyen ez állt:

	 

	TÖRÖLD MEG A MANCSODAT!

	 

	Tarka macska ült a bejárati ablakban; ugatás hallatszott, mielőtt Sonya felemelte a kezét, hogy kopogtasson.

	A nő, aki ajtót nyitott, batikolt pulóvert viselt fekete leggingse fölött. Egyik vállán konyharuha volt, és napsugárszőke haját hátul copfba fogta.

	Kék keretes szemüvegét feltolta az orrán, miközben három kutyus táncolt a lába körül.

	– Sonya?

	– Igen.

	– Lucy Cabot vagyok – nyújtott kezet. – Senki sem harap.

	– Jó tudni.

	– Gyere be. Nyugodjatok meg! – parancsolta, és a kutyák többé-kevésbé engedelmeskedtek. A legnagyobb, bolyhos, fehér szőrű legyezőszerű farkával dobolt, miközben ült. A másik, karcsú, barna, hegyes fejű halkan nyüszített, és Sonya csizmáját szaglászta.

	A harmadik pedig, akinek a fotója idehozta, helyben táncolt, miközben nagy barna szemével rábámult.

	– Solo – mondta a nő, és a legnagyobbra mutatott. – Lando. A fiaim Star Wars-rajongók. Ezt a kis édeset Yodának hívjuk. Csak néhány napja van nálunk.

	– Lehetne...

	– Természetesen. Lando! Ül, marad! Yoda körülbelül tíz hónapos – mondta Lucy, amikor Sonya leguggolt, hogy megsimogassa. – És tényleg igazi cukorfalat. Szobatiszta, és az oltásai is megvannak. Amint látod, jól kijön más kutyákkal, macskákkal, akikből kettő is van... és emberekkel. Remekül kijön a gyerekekkel, nekem három van.

	Sonya mindent hallott, de csak homályosan, mert érezte, hogy vége, amikor a kutya a kezéhez dugta az orrát, majd mindkét mellső mancsát a térdére tette.

	– Egy díjnyertes Boston terriert elcsábított egy tacskó keverék – magyarázta Lucy. – Tehát az apjától örökölte a csíkos terrier pofát és a színeit, valamint a zömök lábakat és a kissé megnyúlt testet. Nem kiállítási kutya, ezért nem kellett.

	– Ó! – mondta Sonya, és érezte, hogy a szíve megolvad.

	– De addig megtartották, amíg elválasztották, ezt a számlájukra írom. És amikor körülbelül négy hónapos volt, odaadták egy házaspárnak, akik néhány hónappal később elváltak. Szegény kis fickó egyiküknek sem kellett. Kedvel téged – állapította meg Lucy. – De hát mindenkit kedvel. Volt már valaha kutyád?

	– Igen. – Sonya feladta, leült a földre, és hagyta, hogy a kutya az ölébe másszon, és összepuszilja az arcát. – Gyerekkoromban. Amikor Bostonban éltem, irodában dolgoztam, nem voltam eleget otthon ahhoz, hogy kutyám legyen. Nem tűnt igazságosnak. Nézzenek oda! Nézd azokat a füleket!

	– Most fent laksz a kastélyban.

	– Igen, és otthonról dolgozom.

	– Akkor azt tervezed, hogy maradsz?

	A kutyát simogatva Sonya felnézett.

	– Igen.

	– Azért kérdezem, mert megérdemel egy biztos otthont. Már kétszer is elpasszolták. Én magam is megtartanám, mert, nos, tényleg nagyon aranyos. De megegyeztem a férjemmel, hogy nem lesz több állatunk, mint emberünk, és van két kutyánk, két macskánk és egy tengerimalacunk.

	Sonya végigsimított a sima, tigriscsíkos barna bundán.

	– Otthont teremtek itt magamnak. Teremthetek neki is. Ma csak meg akartam nézni. – Sonya a kezébe fogta a kutya pofáját. – Erre itt van. A Yoda jó név.

	– Tényleg?

	– Hogy is hívta őt... az elvált házaspár?

	– Tömpe.

	– O, nos. Azt hiszem, aranyos, de nem méltóságteljes, nem igaz? A Yoda méltóságteljes és bölcs. Bölcsnek tűnik. És Yoda kicsi volt, de erős.

	– A fiaim örülni fognak, hogy olyasvalakihez kerül, aki ismeri a Star Warst.

	– Örökbe fogadhatom?

	– Nekem úgy tűnik, hogy ő már örökbe fogadott téged. Van felszerelésed?

	– Semmi – mondta Sonya vidáman. – Hazafelé menet elmegyünk vásárolni. Ha meg tudod mondani, milyen márkájú eledelt szeret, és melyik állatorvoshoz jár. Szükségünk van cuccokra – mondta Yodának. – Vennünk kell neked tálakat és egy ágyat. Szükségünk van játékokra és jutalomfalatokra.

	Erre mindhárom kutya felvonyított.

	– Kimondtad aj betűs szót – nevetett Lucy. – Nem gond, mindenütt árulnak finomságokat. És miután elintéztük a papírmunkát, kapsz egy örökbefogadási csomagot, hogy el tudj indulni. Elviheted az ágyat, amit eddig használt, mert az majd megnyugtatja. És mert kedvellek.

	– Köszönöm. Én is kedvellek. Amit csinálsz, az egyszerűen szép és szeretetteljes.

	– Gyere a konyhába. Előkerítjük azokat aj-ket, és kitöltjük a papírokat. A férjem az unokatestvéreidnek dolgozik.

	– A Poole Hajógyárban?

	– Igen.

	– A hétvégén találkoztam Owennel és Jonesszal. És ott van Mookie, szóval Yodának lesznek barátai.

	– Trey Doyle kutyája. – Lucy bólintott, miközben jutalomfalatokat osztogatott. – Kérsz kávét?

	– Csak ha te is iszol.

	– Akkor kávézzunk, és intézzük el azt a papírmunkát. Utána hazaviheted a fiadat.

	Mivel Lucy alaposan felpakolta, Sonya kihagyta a bevásárlást. Amire még szüksége van, azt majd akkor veszi meg, amikor a vacsorapartihoz valókért jön.

	Útközben Yoda a hátsó ülésre ugrott, mellső mancsait az ablakra tette, és figyelte az elfutó világot.

	– Muszáj figyelmeztesselek, hogy furcsa dolgok történnek a kastélyban. De majd vigyázunk egymásra. És nézd, nézd csak meg! Nem ez a legmenőbb ház a világon? Visszateszem a pórázodat. Körbesétálunk. Lucy azt mondta, hogy okos dolog keresni egy helyet, ahol elvégzed a dolgod, és onnantól többnyire oda mész majd, hogy megtedd.

	Rákattintotta a pórázt, és újra megölelte a kutyát.

	– Sétáljunk körbe a birtokon. Szerintem valahol hátul lesz az erre legmegfelelőbb hely.

	Sonya kiszállt vele, és bár aggódott, hogy Yoda rángatni fogja a pórázt, és megpróbál elszaladni, a kutya csak ügetett mellette.

	– Hogy engedhettek el azok az emberek? Olyan jó fiú vagy.

	Yoda szimatolt – sokat –, körbejárt, majd a lány örömére elvégezte a dolgát.

	Miután visszatértek az autóhoz, Sonya bevitte az örökbefogadási kosarat. Aztán másodszor is kiment az ágyért, mielőtt elengedte volna a kutyát.

	Az iPad lejátszotta az Every Dog Will Have His Dayt (Egyszer mindenkire rámosolyog a szerencse).

	Yoda kóborolt és szaglászott, de a közelében maradt, amíg Sonya felakasztotta a kabátját. Aztán követte, amikor a kosarat bevitte a konyhába.

	– Vigyük fel az ágyadat az emeletre, hogy tudd, hol alszol.

	A következő órában körbevezette Yodát, képeket készített, amelyeket elküldött édesanyjának, Cleónak, egyet Lucynak, majd némi tanakodás után Treynek.

	Ehhez megjegyzést is fűzött:

	 

	Bemutatom Mookie új pajtását, Yodát. Ate hibád. Köszönöm.

	 

	– Oké, a ház ennél sokkal nagyobb, de nem kell mindent egyszerre látnod. A főbb helyeken, ahol lakom, már voltunk, egyelőre legyen ennyi elég. És tényleg be kell szorítanom még egy órát erre a projektre.

	Két tenyerébe fogta a kutya pofáját, megpuszilta az orrát. – Szóval talán szundíthatnál egyet a kandalló mellett.

	Az első szunyókáláshoz Yoda mindenesetre inkább Sonya íróasztala alá húzódott. De az egy óra azért belefért, még a Yoda-üzenetek megválaszolásához szükséges szünetekkel együtt is.

	Mivel a kutya elégedettnek tűnt, Sonya még egy órát töltött a gép előtt, mielőtt abbahagyta volna a munkát, hogy mindkettőjüknek vacsorát készítsen.

	A vacsora utáni sikeres séta után letelepedtek a könyvtári kandalló elé. Yoda összegömbölyödött Sonya mellett, miközben a lány a Poole család történetének egy újabb fejezetét olvasta.

	– 1864-ben Hugh Poole felesége, Marianne, akit kilenc hónappal korábban vett el, meghalt, miközben megszülte az ikreit, Owent és Jane-t. 1866-ban Hugh újraházasodott, egy bizonyos Carlottát vett el, akitől még három gyermeke született. Az egyik fiú csecsemőkorában meghalt. Ez meg milyen szörnyű már! – Sonya becsukta a könyvet. – Akkor Marianne a harmadik menyasszony, ha számít.

	Miután kivitte a kutyát egy utolsó körre, alváshoz készülődött. Úgy tűnt, Yoda nagyon is elégedett a kandalló melletti ágyával.

	Sonya nem ébredt fel, amikor hármat ütött az óra, meg sem moccant a felhangzó halk zenére. De a kutya a fülét hegyezte. Kiballagott a szobából, le a földszintre.

	Aztán farkát csóválva a gyertyafényben a zongorához sétált és leült.

	Amikor szólították, mellső mancsait a padra tette, és orrát az őt simogató kézhez dörzsölte.

	 

	Reggel Sonya megkezdte új rutinját. Kávét főzött, felvette a kinti ruháját, felcsatolta a pórázt a kutyára, és kisétált vele a szabadba.

	Azt remélte, hogy idővel a kutya egyedül is megbirkózik a kora reggeli és késő esti dolgával.

	Míg megreggelizett és megnézte az e-mailjeit, a kutya is belakmározott.

	– Dolgoznom kell – közölte az ebbel.

	Yoda követte /a lépcsőhöz, és elindult vele felfelé. Aztán megállt a rejtekajtónál, és a farkát csóválta.

	– Van ott valami? – Sonyát kilelte a hideg. – Lehet, de nem megyünk be. Ma nem.

	A hálószobában nagy levegőt vett a frissen vetett ágy, a felrázott párnák láttán. Yoda kutyaágyát is szépen kisimították.

	– Oké. Rendben, köszönöm. Nem szükséges, de köszönöm. Remek.

	Miután átöltözött melegítőbe, Yoda elkísérte a könyvtárba.

	A kutya elfoglalta helyét az íróasztal alatt, Sonya pedig munkához látott.

	Kétszer hallotta, hogy ajtók csukódnak. Ahogy a kutya is, miközben felemelte a fejét.

	– Nem én vagyok – motyogta Sonya, és folytatta a munkát.

	Úgy döntött, hogy a kutyasétáltatást gondolkodási időnek tekinti. A vendéglátós projektben volt néhány kihívás. A csomagok, szála carte oldalak, az összes kép, az árképzés. És azt akarta, hogy vonzó legyen, de átlátható, hogy a lehetséges ügyfeleknek ne kelljen mindent átböngészniük.

	Mire befejezte a munkát, két tervet is elvetett, mielőtt megállapodott volna egy olyannál, amely tetszetős és könnyen kezelhető volt.

	És mivel Yoda minden alkalommal megállt annál az átkozott rejtekajtónál, valahányszor fel– vagy lementek, kinyitotta.

	– Ha látni akarod, akkor megnézzük. Úgyis edzenem kellene.

	A kutya sokat mászkált, és időnként megállt, csóválta a farkát a semminek. Legalábbis semmi olyannak, amit Sonya látott volna.

	Úgy tűnt, jól szórakozik az edzésként felhozott szánalmas ürügyön, amellyel Sonyának sikerült előállnia, mielőtt egyszerűen csak ki akart menni.

	Ezúttal, amikor elhaladt a harangok mellett, hallotta, hogy az egyik megszólal.

	– Az Aranyszoba, Melyik is az? Azt hiszem, a harmadik emeleten van. Lezárva.

	Megacélozta magát.

	– Felmegyünk.

	Felvette Yodát, legalább annyira azért, hogy lelki támaszul szolgáljon, mint azért, hogy megkímélje a kis lábát a lépcsőfokoktól. Nem volt biztos abban, jó helyen jár-e, de ott kezdte, ahonnan elmosódott emlékképe volt egy nagy, sötét, arannyal tapétázott szobáról. Emlékei szerint az egyik fontos lakosztály volt.

	Amikor felértek a harmadik emeletre, letette Yodát.

	– Hideg van idefent. Hidegebb, mint korábban. – Egyenként nyitotta ki az ajtókat. Letakart bútorok, virágos tapéta vagy krémszínű falak.

	Amikor a hosszú folyosó végén lévő ajtó kilincséért nyúlt, Yoda morgott.

	Lenézett, és látta, hogy a kutya merev lábakkal, fogait vicsorgatva áll.

	– Nem hagyom, hogy bántson. Bármi is legyen odabent.

	Bár a gyomra összeszorult, a szíve hevesen kalapált, kinyitotta az ajtót. Megesküdött, hogy a levegő jeges fuvallatként áramlik. A bútorokat takaró leplek meglebbentek. A küszöbön Yoda ugatott, mint egy őrült.

	– Ez az én házam. – Sonya felkapta Yodát. – Ez a mi házunk.

	De mivel a kutya... vagy talán ő reszketett, újra becsukta az ajtót.

	– Semmi baj. – Lefelé menet puszit nyomott Yoda kobakjára. – Minden rendben van. Menjünk le a földszintre. Kaphatsz valami finomságot.

	Yodának nem sikerük vonyítania, inkább csak nyöszörgött, Sonya ezt mégis jó jelnek vette.

	A konyhában a kis asztalnál lévő összes szék felborogatva a padlón hevert.

	– Valaki megpróbál ránk ijeszteni, de nem fog.

	Letette Yodát, felállította a székeket.

	Ezután a kutyát jutalomfalattal, magát pedig egy pohár borral jutalmazta.

	 

	A kutya vigaszt hozott, édes kis meleg testet, amely osztozott vele a helyen. Az esti utolsó séta után úgy döntött, hogy egy éjszakára kihagyja a Poole család történetét, és visszatér a regényéhez, miközben Yoda a saját ágyában feküdt összegömbölyödve a kandalló mellett.

	A könyv lassan kicsúszott a kezéből, és ő álomba szenderült.

	Álmodott?

	A tükör előtt állt, amelyet apja álmaiból ismert. Az üveget keretező ragadozók mintha felé kapkodtak és vicsorogtak volna.

	De nem annyira a saját tükörképét látta, mint inkább az üvegen túli szobát, homályos mozdulatokat, mintha nem is tükör, hanem ablak előtt állna.

	Az árnyékok kezdtek formát ölteni, és a fény egyre világosabb lett.

	A tűz és gyertyák fénye világította meg a hálószobát.

	Az ő szobája lenne?

	Nem ugyanaz az ágy, és a falakat virágos tapéta borította, halovány aranyszínű mezőn pompázó rózsaszín szirmú virágokkal. De felismerte a szobát, amelyet a kastélyban a sajátjának tartott.

	Az ágyon nő feküdt, aki nyilvánvalóan vajúdott. Bár Sonya még soha nem látott igazi szülést, ami az üvegen túl zajlott, félreérthetetlen volt.

	Két nő – bábák? – volt mellette, az egyik az arcát törölgette, a másik a lába között térdelt.

	És az üvegen keresztül Sonya hangokat hallott, kiáltásokat, először tompán, majd egyre hangosabban és tisztábban.

	Nem most történik, gondolta Sonya, ami az üvegen túl történik, nem most van. Az ágy fejénél álló nő valamiféle sapkát viselt a fején, és hosszú, szürke ruhát valami kötényfélével. És látta az ágyon térdelő nő gombos cipőjét.

	Álom, ez csak dióm lehet, gondolta, miközben kezét az üveghez emelte.

	És úgy ment át rajta, mint egy ajtón.

	A három nő nem vette észre, mivel minden figyelmüket és energiájukat arra összpontosították, hogy életet hozzanak a világra.

	– Jön a baba! Nyomnia kell! Szedje össze az erejét, Mrs. Poole, és nyomjon!

	Az ágyban fekvő nő a könyökére támaszkodott. Arcára maszkot vont a kimerültség és a fájdalom, ahogyan nekigyürkőzött. Heves őssikolya lándzsaként hatolt Sonya csontjaiba.

	– Látom a fejét, és milyen csinos! Még egy nyomást, kedvesem. Még egyet!

	Miközben az anya zokogott, a bába megfordította a babát, kiszabadította a vállát, így a többi része a kezébe csúszott.

	– Fia született, Mrs. Poole. Remek fiú. Itt vagyunk, megjöttünk – mondta a bába, miközben kendővel letisztogatta az újszülött arcát.

	A fiú előbb nyöszörgőit egyet, majd sértetten felsírt, amitől Sonya a szívére szorította a kezét.

	Milyen gyönyörül Nem is tudta, hogy ilyen gyönyörű lehet ez a hang.

	– Adják ide! A fiamat akarom!

	Az újdonsült anya kinyújtotta a karját, hosszú, sötét haja izzadságtól csapzottan lógott. És miközben sírt, nevetett, és a kezébe vette a babát.

	– Ő Owen. Van egy fiam. Ó, Istenem! Vegyék el, vegyék el. A fájdalom!

	– Vedd el a fiatalurat, Ava. Jönnie kell még egynek. Ne erőltesse még, kedvesem! Csak lélegezzen, lélegezzen, amíg én ezzel foglalkozom.

	– Isten segítsen meg!

	Így a szépségből fájdalom lett, a szülésznőről folyt az izzadság, miközben az anya könyörgött, hogy szüntesse meg a fájdalmat.

	Mennyi vér! Kell ennyi vérnek lennie?

	Sonya tudta, hogy most mit álmodik. Marianne Poole, a harmadik menyasszony, vagyis inkább fiatalasszony.

	A lány–Jane, emlékezett vissza Sonya – vérben született, nyávogó sírása olyan volt, mint a bánat, amikor az anyja haldoklott.

	– El kell állítanom a vérzést. Hozz még törülközőt! Hívd az urat!

	De a vérzés nem állt el, és miközben eláztatta a lepedőt, Marianne holtsápadtan feküdt.

	– Jane. A lányom Jane legyen. Owen David, Jane Elizabeth. A gyermekeim.

	Sonya lélegzete elakadt, amikor Marianne sokktól üveges tekintete a szoba túloldaláról találkozott az övével.

	– A gyermekeim. Tőlük származol.

	A szobába berontott a bő fehér inget és fekete nadrágot viselő férj, akinek a szeme, a testalkata ugyanolyan volt, mint Sonya apjáé. Az ágyhoz sietett, mindkét kezébe fogta felesége ernyedt kezét.

	– Marianne, szerelmem. Itt vagyok.

	– Fiunk született. És egy lányunk.

	– Szükségük van az anyjukra. A kedvükért maradj. – Ajkát a felesége kezére szorította. – Értem maradj!

	– Maradok a kedvükért. Maradok érted. Csak... pihenek egy kicsit – mondta, és eltávozott.

	A férfi felesége kezét szorongatva zokogott.

	Miközben a férjet a sírás rázta, bejött a fekete ruhás nő. Az ágy túloldalára ment, és lehúzta a gyűrűt a halott nő ujjáról.

	– Nem! – lépett előre Sonya, hogy megállítsa. – Ezt nem teheted!

	– Megtehetem – mondta Hester Dobbs, a tekintetében őrület és erő lángolt. – Már megtettem, és meg is fogom tenni. – A gyűrűt felhúzta az ujjara, ahol másik kettő is csillogott a gyertyafényben. – Azt hiszed, megállíthatsz? Megállíthatod azt, amit tűzzel és vérrel kovácsoltam? Te vagy itt a szellem.

	Sonya dühösen előrelendült.

	És a saját ágya mellett állva ébredt, lábánál a nyüszítő kutyával.

	Megrendültén ült le az ágy szélére, majd felkapta a kutyát, hogy mindkettőjüket megnyugtassa.

	– Semmi baj. Rosszat álmodtam. Csak egy rossz álom volt.

	De érezte a vér és a gyertyaviasz szagát.

	Hallotta a hangokat a fejében. Az enyhe skót akcentust a bábaasszonyéban, a kimerültséget Marianne-éban, a bánatot Hugh Poole-éban.

	És a kemény, gonosz élt Hester Dobbséban.

	Miért ébredt az ágy mellett állva, ahelyett, hogy benne feküdt volna?

	Arra emlékezett, hogy olvasás közben elaludt. De a lámpa most le volt kapcsolva, a könyv becsukva feküdt az éjjeliszekrényen. A bögre tea, amit felhozott, nyomtalanul eltűnt.

	Tudta, hogy elmosva és elrakva találja majd a konyhában.

	Szóval valaki gondoskodik róla, apró kedvességeket tesz, és házimunkát végez.

	És valaki meg akarja ijeszteni.

	Mégis hányán vannak vele együtt a házban? És kik azok... vagy kik voltak?

	Az órára pillantott. Három óra huszonkettő.

	Nincs zongorazene, nincs dörömbölés az ajtón.

	Úgy tűnik, hogy erre az éjszakára vége.

	De amikor visszafeküdt, vitte magával a kutyát is az ágyba.

	– Mindent olyan tisztán láttam. A tükröt, aztán a szobát a másik oldalon. Az embereket benne. Azt hiszem, le tudnám őket rajzolni. Nem a legerősebb képességem, de azt hiszem, le tudnám őket rajzolni. Végignéztem két csecsemő születését... az első olyan gyönyörű, a második olyan tragikus volt, de láttam, hallottam és éreztem. Láttam egy nőt meghalni, aki nagyon keményen küzdött azért, hogy a gyermekei világra jöjjenek. Láttam, ahogy egyszerűen csak... elhalványult.

	Megsimogatta a kutyát, hálásan az édes, meleg testért, amely az övéhez simult.

	– Láttam Hester Dobbst. Láttam, hogy az a ribanc elvette Marianne gyűrűjét, miközben a férje gyászolt. És ő is látott engem. Látott engem, beszélt hozzám. Marianne is látott engem, beszélt hozzám, amikor meghalt. De senki más nem. Én voltam ott a szellem. Hester Dobbsnak igaza volt. A tükör – vagy akármi is az – másik oldalán én voltam a szellem.

	
TIZENÖTÖDIK FEJEZET

	Tekintettel arra, hogy milyen éjszakája volt, Sonya talán átaludta volna a reggelt. De a kutya kedvéért nagy nehezen kikászálódott az ágyból. A friss szélben tett séta sokat segített a pókhálók eloszlatásában.

	Elhatározta, hogy ragaszkodik a rutinjához, és leült az íróasztalához... kicsit későn és pizsamában, de leült.

	Első napirendi pont: a tükörálom/esemény hozzáadása a naplójához.

	Miután végzett, elővett egy vázlatfüzetet, és mindent megtett, hogy lerajzolja az álomban/eseményben szereplő alakokat.

	Nem rendelkezett Cleo illusztrációs képességével, de úgy vélte, hogy sikerült rendes képmásokat készíteni.

	Aztán félretette őket.

	– Egy lánynak és a kutyájának néha ennie is kell – mondta, és munkához látott. Semmi és senki sem zavarta. Többé nem számolta a zenés iPad-köszöntéseket, mert megszokta őket. Fél négykor abbahagyta a munkát.

	– Nem találkozom Trey Doyle-lal, a férfival és/vagy potenciális ügyféllel, pizsamában és sminkeletlen arccal.

	Yoda orrára koppintott, mire a kutyus heves farkcsóválással válaszolt. – Profinak kell lennem. Ráadásul ő mindig átkozottul jól néz ki. Még nem találkoztál vele – tette hozzá, miközben a hálószobája felé sétáltak –, de higgy nekem.

	Megtorpant a rövid, amolyan pimaszul piros ruha láttán, amely szépen kiterítve várta az ágyán.

	– Oké, ez új... nem a ruha, hanem a gesztus. És, ah, köszönöm? De ez inkább randira való, mint ügyféltalálkozóra. De nagyszerű ruha.

	Már a szellemekkel is beszélget, akárcsak önmagával, gondolta.

	Felemelte a ruhát, és ide-oda fordult a tükör előtt.

	– És ki tudja, mikor lesz alkalmam újra felvenni. De ma nem.

	Visszaakasztotta a szekrénybe.

	Nem gondolt rá, hogy ruhát viseljen, de megteheti. Ügyféltalálkozó, meg minden. De semmi elegánst. Valami alkalmit.

	Előhúzott egy vékony, bordázott, sötét, mélyzöld színű kötött ruhát. Egyszerű vonalak, hosszú ujjak és a midi hosszúság jól ment a csizmához.

	– Ez az.

	Miután átöltözött, ismét megnézte magát a tükörben.

	– Oké, ez jó lesz. Úgy festek benne, mint aki komolyan veszi a munkáját, mégis barátságos és könnyed. – Szórakozottan Yodára mutatott. – Nem az a fájta könnyen kapható nő. Bár, istenem, nagyon hiányzik a szex. Ne gondolj a szexre egy ügyféltalálkozó alatt – mondta magának, és bement a fürdőszobába, hogy kisminkelje magát.

	Ugyanazok a szabályok érvényesek. Professzionális, de könnyed és barátságos.

	Miközben a megfelelő szemhéjfesték kiválasztásán tanakodott, azt kérdezte magától, tényleg szándékában áll-e megtenni egy több mint hatórás oda-vissza utat, hogy meglátogassa régi fodrászát.

	Mi lenne az értelmes döntés? Esélyt adni a helyi szalonnak. Ha elszúrják, soha többé nem megy vissza.

	Fülbevalót tett fel – egyszerű bedugósat –, és egy utolsó pillantást vetett a tükörbe.

	– Azt hiszem, eltaláltam a célt, és csak háromszor annyi időbe telt, mintha farmerben és pulóverben mennék, ahogy eredetileg terveztem. De ez így jobb.

	Az iPadje Roy Orbison klasszikusát, az Oh, Pretty Womant (Micsoda nő) játszotta.

	– Köszönöm. Kezdem magam nagyon jól érezni itt, mindennek ellenére. Nem árt, ha néha eszembe jut, hogy magamra is szánjak időt. Hogy törődjek magammal. Most pedig kávét kéne főznöm.

	A kamrában lévő kávéskészletet fogja használni, a könyvtári kandallónál terít meg. Vagy a konyha jobban megfelelne?

	Nem, inkább a könyvtár.

	– Túl sokat gondolkodom rajta. És nem csak azért – vallotta be a kutyának –, mert Trey potenciális ügyfél. Hanem mert egyszerűen olyan átkozottul vonzó. Külsőre is, igen, de az is, amilyen. Mármint amit tudok róla, hogy milyen, mert alig ismerem még igazán... És ennek véget kell vetni.

	Megfőzte a kávét, majd felvitte a tálcát.

	Profi, gondolta. Egy nő, aki a saját vállalkozását vezeti. Felrázta a kanapén lévő párnákat, újabb fahasábot tett a tűzre.

	És úgy döntött: Tökéletes.

	A kutya csaholni kezdett, és másodpercekkel azelőtt rohant ki a szobából, hogy megszólalt volna a csengő.

	– Mindenesetre kívülről senki sem fog beosonni.

	Lement, és ujját Yodára szegezte, aki egy helyben táncolt a bejárati ajtó mellett.

	– Viselkedj rendesen! Ez üzlet.

	Ajtót nyitott, és ott állt a férfi, magasan, jóképűen nagy, imádni való kutyájával.

	– Pont időben. Gyere be! Ismerkedj meg Yodával.

	– Szia! – Az ajtón belépve Trey azonnal leguggolt, és alaposan megvakargatta a táncoló Yodát. – Tényleg Yoda-szemed van. Mi a véleményed, Mookie?

	Mookie válaszul hosszú nyelves puszit nyomott Yoda pofájára, amitől a kisebbik kutya őrült pörgésbe fogott.

	– Hoztunk ajándékot is. – Trey rágókötelet húzott elő a farzsebéből. – Mutasd meg neki, hogy kell ezt csinálni, Mook.

	Öt másodperc múlva a kutyák műmorgással kísért kötélhúzást játszottak.

	– Tudod, hogy a nagyfiú azzal a kötéllel az egész házon végigvonszolhatja a kisfiút.

	– Igen – vigyorgott rá Trey. – És valószínűleg így is lesz.

	– Hadd vegyem el a kabátod.

	Miközben felakasztani készült, Sonya lehunyta a szemét.

	Ajándékot hozott a kutyának. Hogy tudna ennek ellenállni?

	– Szóval, a könyvtárban vagyok, kávéval.

	– Köszönöm a kávét, és hogy időt szakítottál rám.

	– Megnéztem a honlapotokat – mondta, miközben a kutyákkal a nyomukban felmentek az emeletre. – Nagyon jól használható.

	– Szerintem most gúnyolódsz.

	– Egyáltalán nem. Vagy, oké, nem olyan nagyon. Tudok jobbat is, de kezdjük azzal, mit szeretnél.

	– Kicsit elavultnak tűnik. Poole’s Bay kisváros, de vannak ügyfeleink távolabbi vidékeken is. Családi vállalkozás vagyunk. Ezt szeretném kijátszani. Vannak olyan embereink, akik évtizedek óta nálunk dolgoznak, és gyakornokokat is foglalkoztatunk.

	– És ott van maga az iroda. A ház. A családi ház. Hangulata van. Olyan „megbízhat bennünk, gondoskodunk önről”-érzést kelt az emberben.

	– Na látod.

	– Foglalj helyet.

	Sonya kávét töltött, miközben a kutyák kötélhúzást játszottak.

	Jegyzetelt, miközben Trey kifejtette, hogy szerinte mire van szükségük. Még többet, amikor kérdéseket tett fel, és a férfi válaszolt.

	Mire a kutyák letelepedtek a kandalló mellé, már megvolt a lényeg.

	Az, hogy szellemekkel osztozik egy házon, talán kétségbe vonja a józan eszét. Az, hogy szexuálisan vonzódik – ez nem is kérdés – egy potenciális ügyfélhez, határozottan elgondolkodtatta arról, hogy mit tegyen, vagy ne tegyen az ügyben.

	De amikor a munkáról volt szó, a magabiztosság uralkodott benne.

	– Tiszta, egyszerű, hagyományos, a cég történelmét hangsúlyozó arculatot szeretnél. Semmi flancos, semmi nagy felhajtás. A Doyle Ügyvédi Iroda nem véletlenül intézmény Pooles Bayben. Én az irodákról készült fotót használnám transzparensként. Ezt mondja: Ha bejön hozzánk, segítünk önnek. Jelenleg csak az iroda neve van kint. Ez melegséget kölcsönözne neki. Az orvos– és az ügyvédválasztás nagyon személyes döntés. Szóval tedd személyessé.

	– Ezzel nem tudok vitatkozni.

	– Adj hozzá egy oldalt a munkatársak fotóival és rövid életrajzaival. És mivel gyakornokokat is alkalmaztok, nekik is egyet. A sikertörténeteitek is legyenek rajta. Julie Smith a Harvard jogi kardra ment, ilyesmi. És mindannyiótoknak kell egy-egy oldal. Ace, Deuce, Trey.

	– Tetszik, de nem tűnik egyszerűnek.

	– Az én feladatom az, hogy egyszerűvé tegyem... nektek és a potenciális ügyfélnek, aki ügyvédet keres. Vegyük a névjegykártyáitokat. Az, amit apádtól kaptam, kicsit más, mint a tiéd. Mindegyiknek egységesnek kell lennie, a Doyle Ügyvédi Iroda egységes arculatát kell tükröznie. És a feketefehér helyett egy melegebb színt javasolnék. Talán ekrüt.

	– Ekrü. – A férfi ajka lassú, könnyed mosolyra húzódott. – Nem mindennap hallja az ember ezt a szót.

	– Az én szakmámban igen. Össze kell hangolni a névjegykártyákat, a levélpapírt, a munkákat. Egységes megjelenés egy összetartó cégnek. Jelenleg a honlapotok háttere fehér élénkkék betűtípussal, a fényképek háttere pedig kék. Túlságosan komoly.

	– Komoly.

	– Te pedig nem vagy az. Egyikőtök sem az. Hagyjátok, hogy a honlap tükrözze, kik vagytok és mit csináltok. Az apád Bostonba utazott, leült az asztalomhoz, és megváltoztatta az életemet. És nagyon kedves volt, nagyon türelmes. Te pedig eljöttél a hétvégén, és bútorokat hurcoltál.

	– A szomszédok tesznek a szomszédokért. És Collin családtag volt. A család tesz a családért.

	– Igen. – Sonya rámosolygott a férfira. – Pontosan. Ti vagytok a szomszéd ügyvédi iroda. Ti vagytok azok, akikben egy család megbízhat, hogy gondoskodtok róluk.

	– Jó vagy ebben.

	– Az vagyok.

	– Ki tudsz dolgozni egy javaslatot?

	– Ki. És ha ellenem döntesz, nincs harag. Hibát követsz el, de ez már a te gondod.

	Trey nevetve hátradőlt.

	– Anna el van ragadtatva.

	– Igazán örülök neki.

	– Azt mondta, hogy az új oldal felkerülése óta többet adott el, mint az előző hónapban. A magam részéről nem igazán azt keresem, hogy több üzletet generáljak... vagy nem elsősorban. Hanem hogy lépést tartsak.

	– Te nem a menőre hajtasz. Olyan friss megjelenést keresel, amely tükrözi a céget és a benne dolgozó embereket.

	– Ez összefoglalja a lényeget. Ezzel meg is volnánk. Hogy mennek itt a dolgok? Valami probléma?

	– Sok minden van, ami megszokottá vált. Elkezdtem dokumentálni a furcsaságokat, csak hogy legyen egy nyilvántartásom. Ott van a házon belüli DJ, de ez mostanra szinte már szórakoztat. A pokolba is – ismerte el –, tényleg szórakoztató. Ajtók nyílnak, csukódnak. És ezt Yoda is hallja, ami furcsán megnyugtató. Valami a harmadik emeleten.

	Megdörzsölte a karját, amely a gondolatra libabőrössé vált.

	– A kutya folyton megállt a lépcsőfordulónál lévő cselédszoba ajtaja előtt, így végül bementem vele. Amúgy is próbálom rábeszélni magam, hogy használjam az edzőtermet. – Hogy lefoglalja a kezét, töltött még kávét. – Te edzel?

	– Egy kicsit.

	– Bostonban megvolt a rutinom. Hetente háromszor jártam edzőterembe. De, nos, mindegy, miután előhozakodtam az edzés gyenge ürügyével, Yoda körbeszimatolt. És azok a harangok... amelyeket arra használtak, hogy jelezzenek a személyzet egyik tagjának, hogy melyik szobában van rájuk szükség? Az egyik megszólalt. Az Aranyszobáé. Harmadik emelet. Felmentünk, hogy megnézzük, de nem emlékeztem, pontosan melyik szoba is az. Így végigmentünk a folyosón, ahol a hálószobák vannak... minden zárva. Kinyitjuk az ajtót, benézünk, majd továbbmegyünk. Aztán a folyosó végére érünk, és Yoda morogni kezd az ajtónál. Komoly morgás volt, és esküszöm, még a szőre is felállt. Amikor kinyitottam az ajtót... ez őrültségnek fog hangzani.

	A férfi minden idegszálával figyelt rá.

	– Kétlem.

	– Számomra őrültség. Nem csak azért volt hűvös, mert a7 a terület le van zárva. Fagyos volt a levegő, és... Olyan volt, mintha egy nyitott ablakon keresztül fújna a szél. Láttam, ahogy a bútorokat takaró lepedők mozognak. Mintha... hullámzottak volna. Láttam. És Yoda őrült módra ugatott, morgott, vicsorgott. Fékem, hogy berohan, ezért becsuktam az ajtót. Levittem a konyhába, és a kisasztalnál lévő összes szék felborítva hevert a földön.

	– Mit szólnál hozzá, ha felmennék és megnézném?

	– Most?

	– Persze. – Trey felállt. – Adj pár percet.

	A gondolattól kiszáradt a torka, de...

	– Nem, ha te mész, megyek én is. – Sonya is felállt. – Itt kell élnem. Itt akarok élni – helyesbített. – És, nos, ez a sok furcsa szoba mind az enyém, nekem kell felderítenem őket.

	Trey rámosolygott a lányra.

	– Szerintem Collin tudta, mit csinál, amikor rád hagyta a kastélyt. Úgy tűnik, jön velünk az erősítés – tette hozzá, amikor a kutyák felálltak és nyújtózkodtak. – Hallottál azóta valamit odafentről? – kérdezte, amikor elindultak.

	– Nem. De azt akarom mondani, hogy bármit is hallottam vagy éreztem, az nem volt jóindulatú. Nem úgy, mint a láthatatlan DJ vagy a házvezetőnő. Azt hiszem... és itt jön megint az őrület... azt hiszem, Hester Dobbs az.

	– A féleszű boszorkány, aki megölte Astrid Poole-t.

	– Megölte és elvette a gyűrűjét. És kicsalta Catherine-t, a második menyasszonyt, a hóviharba a nászéjszakáján. És elvette a gyűrűjét. És...

	Sonya elhallgatott, amikor felértek a harmadik emeletre.

	– Nem bánod? – A férfi kezéért nyúlt. – Igen, így már jobb.

	– Dobbs meghalt néhány évtizeddel Catherine előtt.

	– Igen, mondtam, hogy őrültség, de tudom. Ne vedd elő a kényszerzubbonyt, de láttam. Álmodtam róla... vagy azt hiszem, megálmodtam. Mindenki álmodik, de ezek olyan világosak voltak. Aztán múlt éjjel...

	– Tegnap éjjel?

	– Először ezt csináljuk – mondta, amikor a folyosó végén lévő ajtóhoz értek. – Nézd csak a kutyákat. Nem morognak, de mereven tartják magukat, ugye? Mintha éreznének valamit, és nem tetszik nekik.

	Trey arrébb húzódott, és azzal a finom mozdulattal Sonya és az ajtó közé került. Amikor kinyitotta, mindkét kutya figyelmeztetően felmordult.

	De odabent semmi sem mozdult.

	– Hidegebbnek érzem.

	Sonya rémületére a férfi elengedte a kezét, és belépett. A letakart bútorokat megkerülve megnézte az ablakokat.

	– Egyik sincs nyitva, de határozottan hideg a hely. Legalább tíz fokkal hűvösebb van, mint a folyosón.

	– Első nap végigjártuk ezt a helyet, és Cleóval együtt is voltunk itt. Akkor nem így volt.

	– Nem. De most már igen.

	Sonya megacélozta magát, és befelé indult. Az ajtó becsapódott az orra előtt.

	És a kutyák megvadultak.

	Miközben ugattak, és Mookie az ajtónak ugrott, Sonya megragadd az ajtógombot, elfordította, rángatta, de az nem volt hajlandó megmozdulni. Végül feladva bedörömbölt az ajtón, és Trey nevét kiáltotta.

	Odabent Trey csak állt, miközben a hőmérséklet annyit zuhant, hogy már a lélegzetét is látta. Körülötte a bútorokat takaró lepedők lobogtak és csattogtak.

	A fehér leple alatt az ágy remegni kezdett, majd dobolni a padlón. A szekreter fiókjai kivágódtak, majd nagy csattanással visszacsukódtak, miközben a kéményen keresztül süvített a szél.

	Trey legszívesebben ökölbe szorította volna a kezét, hogy megküzdjön azzal, amit nem látott. Ehelyett fekete nadrágja zsebébe dugta.

	– Ez minden, amid van? Szörnyű zaj és hideg levegő? Még holtan is csak féleszű boszorkány vagy.

	A felhangzó sikolyra a halványarany damaszttapéta felhasadt, mint a seb. Vérzett.

	– Rendben. Egész nap tudnám ezt csinálni, de a hölgy vár.

	Az ajtóhoz sétált, megállt, visszanézett.

	– Ez nem a te házad. Soha nem is volt, és soha nem is lesz a te házad! Ha akarod ezt a szobát, megkapod. Egyelőre.

	Ahogy a kezét a kilincsre tette, a levegő elcsendesedett és felmelegedett. A falak meggyógyultak.

	Amikor kinyitotta az ajtót, Sonya a karjába vetette magát, a két kutya pedig ráugrált, és nyalogatta, ahol érte.

	– Jól vagy? – Sonya végigsimított az arcán, a vállán. – Az ajtó nem nyílt ki. Becsapódott és nem nyílt ki! Nem hallottam semmit.

	– Nem hallottál semmit?

	– Úgy értem, igen. A kutyák ugattak és ugráltak az ajtónál. Dörömböltem, hívtalak, de nem válaszoltál.

	– Mindebből semmit sem hallottam. – Vetett egy utolsó pillantást befelé, majd becsukta az ajtót. – Érdekes.

	– Érdekes? Érdekes? Le kell ülnöm.

	Megtette, ott helyben, a folyosón. Yoda az ölébe mászott, Mookie pedig a vállára dőlt.

	Trey leguggolt, hogy szemmagasságban legyenek.

	– Menjünk le. És valószínűleg az lesz a legjobb, ha távol tartjuk magunkat ettől a szobától, amíg rá nem jövünk, mi van odabent.

	– O, gondolod? Tartsuk távol magunkat a gonosz, ijesztő szobától? Ez aztán az ötlet!

	– A szoba nem gonosz, Sonya.

	– Rendben. – Az arcára szorította a kezét. – Teljes pánik. Nem tudom, hogy előfordult-e valaha nálam a teljes pánikállapot, de most már tudom, mire számítsak, ha újra megtörténik.

	Kezét leejtve ismét a férfi keze után nyúlt.

	– Nem tudtam, mi történik odabent, mi történik veled. Mi volt odabent?

	– Valaki jelenetet rendezett. Nem túl lenyűgözőt, de azt hiszem, igazad lehet Hester Dobbsszal kapcsolatban, szóval egyelőre hagyjuk meg neki a szobát. Aztán majd kitalálunk valamit.

	– Milyen jelenetet? Pontosíts.

	Trey felállt, magával húzva a lányt is. Aztán átkarolta a vállát, hogy lekísérje.

	– A szobában hűtőkamrai hideg lett. Az ágy ugrált kicsit, a fiókok kinyíltak és becsapódtak. A legjobb trükk az volt, hogy a falak véreztek.

	– A falak véreztek? – torpant meg Sonya.

	– Nem bírta fenntartani – mondta, és megbökte a lányt, hogy haladjon. – Amint megérintettem a kilincset, minden abbamaradt. A helyzet újra normális lett.

	– A te elképzelésed és az enyém a normális helyzetről nem ugyanazon a bolygón létezik.

	– Fázol. Menjünk vissza a könyvtárba, és mesélj nekem múlt éjszakáról.

	– Hogy lehetsz ilyen nyugodt? Komolyan kérdezem! Hogyan?

	– Többnyire a nyugalom az én válságállapotom.

	Megadva magát, feladva, Sonya nekidőlt a férfinak, miközben mindent elkövetett, hogy visszanyerje a lélegzetét.

	– Nos, Jézusom! Azt hiszem, ez jó dolog, még ha teljesen érthetetlen is.

	A könyvtárban Sonya lerogyott a kanapéra, Trey felpiszkálta a tüzet, és újabb fahasábot tett rá.

	– Egyébként még mindig hozzák a fát. Amióta itt vagyok, még nem töltöttem fel az állványt.

	Az nem Dobbs lesz.

	– Nem – mondta Sonya, miközben a férfi leült mellé. – És nem hiszem, hogy bárki... bármi is az, ami megágyaz és elmosogatja a teáscsészéimet, ugyanaz lenne, mint ami az iPademen zenél, a zongorista pedig valószínűleg megint valami más.

	– Túlerőben vannak. Mármint Hester Dobbsszal szemben.

	Sonya eddig nem gondolt erre, de most, hogy igen, némileg ellazult a válla.

	– Gondolom, ennek a nyugodt válsághelyzetre kellene ösztönöznie.

	– A múlt éjszaka – nógatta Trey, és megfogta a kezét.

	– A múlt éjszaka. Elaludtam az ágyban olvasva. Aztán felébredtem... vagy mégsem. Ha álom volt, akkor hihetetlenül részletes. Egy tükör előtt álltam. Apám ugyanilyen tükörrel álmodott, egy egész alakos tükörrel. A keretébe ragadozókat faragtak. Baglyokat, rókákat, sólymokat, medvéket, és mind vadásznak. De nem magamat láttam, hanem egy szobát az üvegen túl. Nagyon tisztán, és úgy mentem át a tükrön, mintha az egy ajtó lett volna.

	– Tényleg? – Trey láthatóan lenyűgözve továbbra is fogta a lány kezét, és egyetlen pillanatra sem vette le a tekintetét az arcáról. – Hová mentél?

	– Marianne Poole szobájába. Ő volt a harmadik menyasszony, illetve már asszony. Azt hiszem, az én hálószobám volt, de a falak ki voltak tapétázva, és az ágy is más költ. Éppen az ikreknek adott életet.

	Sonya mindent elmesélt, a részletek még mindig frissen és tisztán éltek az emlékezetében.

	– Amikor haldoklott... Sohasem láttam még senkit meghalni, de tudtam, tudtam volna akkor is, ha nem olvasom a Poole-könyvben... Amikor haldoklott, rám nézett. Látott engem, Trey. Senki sem látott, de ő, amikor haldoklott, látott. Azt mondta, hogy van egy fia és egy lánya, és én tőlük származom. – Sonya letörölt egy könnycseppet. – Olyan keményen küzdött azért, hogy a gyermekei világra jöjjenek, és aztán elhagyta a világot. Láttam, amikor Hugh Poole berontott, és láttam, ahogy gyászol, amikor a felesége meghalt. Szerette... ez valóságos volt. Istenem, éreztem a bánatát! Aztán megláttam őt, Hester Dobbst. Csak úgy besétált. Hugh nem látta őt, de én igen. Elvette Marianne jegygyűrűjét.

	Mély lélegzetet vett, hogy megnyugodjon.

	– Rászóltam, hogy nem, nem teheti – folytatta. – „Ezt nem teheted”, mondtam, és ő rám nézett. Látott engem. Azt mondta, és ezt szó szerint idézem, mert soha nem fogom elfelejteni: „Megtehetem. Már megtettem, és meg is fogom tenni. Azt hiszed, megállíthatsz? Megállíthatod azt, amit tűzzel és vérrel kovácsoltam? Te vagy itt a szellem.” Felhúzta a gyűrűt, és már két másikat is viselt. Jegygyűrűket, ebben biztos vagyok. Én pedig felébredtem, vagy kijöttem onnan, bármi volt is az, és a hálószobámban álltam, szegény Yoda pedig a lábamnál nyüszített és reszketett. – Kurtán felnevetett. – Azt hiszem, kicsit én is nyafogtam és remegtem.

	– Miért nem hívtál fel?

	– Hajnali háromkor?

	– Igen.

	Sonya ránézett, az a nagyon is vonzó kék szempár tele volt aggodalommal.

	– Tényleg komolyan gondolod. A legtöbb ember, aki azt mondja, hogy bármikor hívhat, nem úgy érti, hogy valamikor hajnali három körül. – Gyorsan megszorította a férfi kezét, amely még mindig az övét fogta. – Ki vagy te?

	– Nem állíthatom, hogy mindig komolyan gondolom, amit mondok. Istenverte ügyvéd vagyok. De ha azt mondom, hogy hívj bármikor, azt komolyan gondolom. Féltél, ő joggal féltél. Nem kell egyedül lenned.

	Segít, hogy már van egy kutyám. Tudom, hogy butaság, dr...

	– Nem, egyáltalán nem butaság.

	– Tényleg nem – helyeselt Sonya. – És segített, hogy mindezt elmeséltem neked, és te hittél nekem. Várj egy kicsit.

	Felállt, hogy odavigye a vázlatfüzetét.

	– Lerajzoltam őket... a bábaasszonyt, Marianne-t, mindenkit, akit láttam.

	Trey elvette a vázlatfüzetet.

	– Ezek nagyszerűek. Nem is tudtam, hogy így tudsz rajzolni.

	– Grafikában sokkal jobb vagyok, mint a képzőművészetben, de...

	– Ne kisebbítsd a tehetségedet – mormolta Trey, és átlapozta a vázlatokat. – A leltárban van egy portré Hugh Poole-ról.

	– A könyvben van egy portré róla, és egy másik Marianne Poole-ról. Azt hiszem, azon fiatalabb, mint amikor meghalt. De Hester Dobbsról egy kép sincs.

	– És ez ő.

	Sonya két szögből rajzolta meg az arcot, és még egy egész alakos képet, ahol Dobbs felemeli azt a kezét, amelyiken a három gyűrű van.

	– Igyekeztem olyan pontosan lerajzolni, amennyire csak tudtam.

	– Nem hittem volna, hogy gyönyörű.

	– Pedig az... az volt. Ragyogó szépség, a fekete haj, a tejfehér arc, a sötét szempár. A hangja... rekedtes. Szenvedélyes. A tekintetében őrület izzik. Nem hiszem, hogy ezt sikerült teljesen visszaadnom.

	– Elég jól sikerült. És ez az a tükör?

	– Igen. Apám is lerajzolta. Álmodott róla, anyám mesélte. Azt álmodta, hogy látja benne... biztosan Collin volt az. Gyerekkorától kezdve.

	– Nem emlékszem, hogy bármi hasonlót láttam volna a leltárban, mint ez a tükör, pedig szerintem emlékeznék rá. De majd megnézem.

	– Én emlékszem, nincs benne. De láttam, és az apám is látta. Szóval... – Vállat vont. – Nem tudom megmagyarázni.

	– Collin sohasem említette ezt, vagy bármi olyat, mint például a harmadik emeleti szoba. Legalábbis nekem nem. Megkérdezem apámat.

	Becsukta a vázlatfüzetet.

	– Terveztél valamit vacsorára?

	– Vacsora? – Sonya az órára pillantott. – O, ez eltartott egy ideig, nem? Összedobhatok valamit... nem úgy, mint Cleo, de össze tudok dobni valamit.

	– Én is, de próbáljunk meg valami mást. Menjünk el.

	-El?

	– Tudod, vacsorázni. Olyan helyre, ahol valaki sokkal képzettebb olyan ételeket készít, amelyeket kiválaszthatsz az étlapról. Mikor vacsoráztál utoljára házon kívül, mióta beköltöztél?

	– A válasz: soha.

	– Egyedül enni étteremben szívás lehet. Ne akard, hogy egyedül egyek. Hadd vigyelek el vacsorázni. Találkozhatsz a Lobster Cage-ben dolgozó barátommal. Őrületes képességei vannak.

	– Nem kell...

	– Hadd vigyelek el vacsorázni – mondta ismét Trey. – Túl jól nézel ki ahhoz, hogy összedobj valamit.

	Az asztalon lévő iPaden megszólalt Childish Gambino Heartbeat (Szívdobbanás) című száma.

	– Hagyd abba – mormolta Sonya. – Őszintén szólva, nem tudom, hogy egyedül hagyhatom-e a kutyát a házban.

	– Adjunk nekik vacsorát... már ha Mookie is csatlakozhat. Elviszem őket sétálni, mielőtt elindulunk, Mookie pedig Yodával marad, amíg visszaérünk. Tarts egy kis szünetet.

	Miért viselkedjek ostobán? – kérdezte magától Sonya. Miért makacskodnék?

	– Jól jönne egy. Köszönöm.

	Nem randi, mondta magának, miközben lementek megetetni a kutyákat.

	Csak két ember, akik egy ijesztő közös élmény után elmennek vacsorázni, gondolta, miközben kimentette magát, hogy felrohanjon az emeletre, és ellenőrizze a sminkjét és a haját.

	Feltételezte, hogy a szexi piros ruhás szellemnek kell megköszönnie, hogy arra ösztönözte, a farmernál valami elegánsabbat vegyen fel.

	Amikor lement, Trey éppen visszatette a telefonját a zsebébe, miközben a kutyák kötélhúzást játszottak.

	– Foglaltam asztalt.

	– Remek.

	– Veszem a kabátomat, és kiviszem ezeket a srácokat.

	– Ó, veled megyek. Odakint pórázon tartom Yodát, amíg biztos nem leszek benne, hogy nem szökik el.

	– Nekem olyan legénynek tűnik, mint aki tudja, hogy el kell végeznie a dolgát. És szeret téged.

	– Igen. – Tudva ezt, Sonya szíve kicsit repesett. – Lényegében szerelem volt első látásra, mindkét fél részéről.

	– Lucytól hoztad, ugye? Lucy Cabottól – kérdezte Trey, miközben a kutyák a bejárati ajtó felé húzták őket.

	– Igen. Fantasztikus nő.

	Újabb hideg, tiszta éjszaka, gondolta Sonya, miközben kimentek. Lehet, hogy a naptár szerint a tavasz egyre közeledik, de az biztos, hogy nem érződik.

	– Mookie-t nem tartod pórázon?

	– A városban. Elfogadja, hogy a városon belül ez a törvény. Egyébként nincs rá szükség. Jó kutya.

	– Lucytól van?

	– Még csak nem is gondoltam rá, hogy kutyám legyen, és egy nap behozta az irodába. Épp akkor fogadta be. Közölte velem, hogy az én kutyám. És az is volt.

	– Ezek szerint jól ismer téged.

	– Még a középiskolában randiztam az unokahúgával. Ma este találkozol vele. Bree a főszakács a Lobster Cage-ben.

	– Ó. Közös múltatok van.

	– Így igaz.

	– És továbbra is barátok vagytok a gimis szerelem után?

	– Igen, az után, és a szakítás drámája, a nagyon rövid újrajárás a főiskola első évének nyarán, majd a sokkal kevésbé drámai elválás után. Valamint a házassága egy portlandi éttermes fickóval, és a válása után.

	– Elvált. Ez azt jelenti, hogy újra összejöhettek.

	– Nem. Annál jobb barátok vagyunk. Barátok, akik tudják, hogy tényleg nem illenek össze. Azt mondanám, hogy ez esetben küldetés teljesítve.

	Visszamentek a házba, és Sonya elengedte Yodát.

	– Hallgass Mookie-ra, és légy jó fiú. Nincs harmadik emelet! Hamarosan jövök.

	Mivel a tableten a How Can I Miss You If You Dont (io Away (Hogyan hiányozhatnál, ha nem mész el?) szólt, és a kutyák ismét a kötélen huzakodtak, Sonya úgy döntött, hogy mindenki rendben lesz.

	Már hálás vagyok, hogy rábeszéltél.

	Trey kinyitotta neki a teherautó utasoldali ajtaját. Persze hogy kinyitotta.

	– Amúgy igenis bemegyek a városba – folytatta, amikor a férfi beült a volán mögé. – De talán nem olyan gyakran, mini kellene. Még mindig a prioritások.

	Mik azok? A prioritásaid.

	Az első a munka kell hogy legyen. Jó munkát végezni, .mii elégedett ügyfeleket eredményez, ami egy szilárd üzlet létrehozásához vezet. Szerettem irodában, csapattal dolgozni, egészen a vezetésig eljutni. Szabadúszónak lenni teljesen más. Itt csak én vagyok.

	– Fogadok, hogy keményebb vagy magaddal, mint a főnököd volt.

	– Talán. – Sonya a férfi felé fordult. – A saját vállalkozásotokat vezetitek. Te, az apád és a nagyapád. Van egy csapatotok, de ti hárman vagytok a főnökök. És nyilvánvalóan jók vagytok benne, különben az a csapat nem maradna egyben.

	– Szeretnél csapatot összehozni, ha már megalapoztad az egzisztenciádat? Mit akarsz elérni?

	– Nem tudom. Jelenleg egyszerre egy nap, egyszerre egy projekt a terv. Nekem így megfelel. Neked mindig is a jog volt a cél?

	– Azon kívül, hogy arról álmodoztam, hogy rocksztár leszek vagy dobójátékos a Red Soxnál, igen. Mindig is családi vállalkozás volt.

	– Rocksztár?

	– Owennek és nekem, valamint néhány barátunknak volt egy garázsbandája a középiskolában.

	– Tényleg? – Újabb dolog, amit lenyűgözőnek talál a férfiban, döbbent rá Sonya. – Mit játszottatok?

	– Főleg feldolgozásokat... Foo Fighters, Green Day, Van Halen, egy kis Bon Jovi, Aerosmith. Ilyeneket. És néhány nagyon rossz saját számot.

	– Zenét szereztél?

	– Nem igazán nevezném zenének.

	– És milyen hangszeren játszottál?

	– Ritmusgitár. Soha nem tudtam teljesen elsajátítani a G-dúr 9-es akkordot. Owen volt a szólógitáros. Megvan hozzá a keze.

	– Ez lenyűgöző információ. Egy teljesen új oldaláról mutatja be a falusi ügyvédet a mentett kutyájával és a kisteherautójával. Még mindig játszol?

	– Szórakozom – javította ki a lányt Trey. – Hébe-hóba.

	– Szeretném hallani a játékodat. Istenem, nyugodt vagyok – döbbent rá, miközben beértek a városba. – Nem voltam biztos benne, hogy az Aranyszoba után valaha is nyugodt leszek újra.

	A férfi enyhe meglepetéssel nézett rá.

	– Rugalmas vagy. Erre a találkozásunk után öt perccel rájöttem. Ez egy nagyon vonzó tulajdonság.

	Beállt a parkolóba.

	Rugalmas, gondolta Sonya, miközben kiszállt a kocsiból.

	Ezt el tudná fogadni.

	
TIZENHATODIK FEJEZET

	A hosztesz, aki talán elég idős volt ahhoz, hogy legálisan sört vegyen, gyors, kacér mosollyal üdvözölte Treyt.

	– Hallottam, hogy bejössz. – A lány sóvárgó és irigykedő pillantást vetett Sonyára. – Egy barátoddal.

	– Sonya, ő itt Halley.

	– Sonya Poole?

	– MacTavish – javította ki Sonya.

	– Igen. Úgy értettem, hogy fent laksz a kastélyban. Hűha! Üdvözöllek a Lobster Cage-ben. Az asztalotok készen áll. – Felvett két étlapot, egy itallapot, majd az étkezőn át egy kétszemélyes sarokasztalhoz kísérte őket. – Ma este lan lesz a pincéretek – folytatta, miközben Trey lesegítette Sonya kabátját. – Jó étvágyat! Ó, Trey, az apám nagyon hálás a segítségedért a... tudod...      ’

	– Add át neki üdvözletemet.

	– Átadom. lan mindjárt jön.

	– Beléd van zúgva.

	– Húszéves.

	– Akkor is. Nagyon csinos lány, szóval pont jár azért, hogy nem viszonoztad a flörtölését.

	– Húszéves – ismételte Trey.

	A pincérük, egy alacsony, szikár fiatalember, aki narancsszínű csíkokkal tarkított, sötét haját a feje tetején kontyba csavarva viselte, vidám mosollyal érkezett.

	– Szia, Trey. Üdvözlöm, Ms: MacTavish. lan vagyok, és ma este én gondoskodom az összes kulináris reményükről és álmukról.

	– Hogy vagy, lan?

	– Jól. – lan vigyorogva nagy pipát rajzolt a levegőbe. – Megcsináltam, méghozzá kitűnőre.

	– Soha nem is kételkedtem benne.

	– Akkor ezzel egyedül voltál. Kezdhetem az italokkal? Egy üveg víz az asztalra?

	– Bort? – kérdezte Trey Sonyát.

	– Igen.

	Végigfutott az itallapon.

	– Egy üveg sauvignon blanc-t kérünk. Ha az megfelel neked?

	– Határozottan.

	Kért még egy üveg vizet, mielőtt lan elment.

	– Szóval, ha már mindenkit ismersz, mit csinált meg kitűnőre?

	– Röviden. lan apja pár éve megbetegedett, ezért lan otthagyta a főiskolát, és hazajött segíteni. Online szerezte meg a diplomáját, és most a mesterfokozaton dolgozik.

	– Miből?

	– Környezetmérnök szak. lan okos és elkötelezett.

	– A Föld bolygó nevében hálás vagyok. Az apja hogy van?

	– Javul az állapota.

	– Az jó.

	Egy pincér hozta a vizet, és váltott néhány szót Treyjel, mielőtt lan megérkezett a borral.

	– A hölgy fogja megkóstolni.

	– Trey mondta, hogy a környezetmérnöki mesterfokozatán dolgozik.

	– Igen, hölgyem.

	– Végeztem néhány grafikai munkát a bostoni Green Engineering and Environmental számára.

	Ian tekintete felcsillant, miközben kihúzta a dugót.

	– Ők az egyik legjobb cég. A listám élén fognak állni, amikor majd készen állok az önéletrajzok elküldésére.

	– Amikor készen áll, szóljon. Szólok egy szót az érdekében.

	A fiatalember állkapcsa szó szerint leesett.

	– Komolyan?

	– Nem ígérhetem, hogy súlya lesz, de nem árthat.

	– Hűha! Az szuper lenne.

	Amikor lan töltött a borból, Sonya megkóstolta.

	– És ez tökéletes.

	lan végigfutott az este különlegességein, aztán visszavonult, hogy időt adjon nekik.

	– Először is, feldobtad az estéjét. Talán a hónapját is. Másodszor, szólnál egy pincér érdekében, akit csak most ismertél meg?

	– Azt mondtad, okos és elkötelezett, és így is van. A családját helyezte előtérbe, ami hűségről és szívről tanúskodik. Ha meg akarjuk menteni a bolygót, akkor okos, elkötelezett, hűséges és csupa szív emberekre van szükségünk.

	– Ebben egy oldalon állunk.

	– Most térjünk rá a közvetlen prioritásokra. Mindig itt eszel. Mit rendeljek?

	– A homáros raviolira gondolok.

	– Az nekem is megfelel.

	– Szó sem lehet róla. Hogyan csenhetnék a tányérodról, ha te is azt eszed, amit én? És fordítva?

	– Értem. – Sonya elgondolkodva nézte végig az étlapot. – Valami a rákkal töltött homárfarok felé vonz.

	– Add meg magad neki. Nem fogod megbánni. Burgonyafelfújttal köretnek. Ha előételt szeretnél...

	– Hogyan egyem meg a főételt, a burgonyafelfújtat és a citromos grillezett spárgát, ha van előétel?

	– Rendben. De a csilipaprikás kukoricapuffancsot nem hagyhatod ki. Ebben határozottnak kell lennem.

	– Megegyeztünk. – Becsukta az étlapot. – A terveim meglehetősen lazák voltak ma estére, úgy, mint egy paradicsomleves-konzerv kinyitása és egy grillezett sajtos szendvics készítése.

	– Az egyik specialitásom. A grillezett sajt mestere vagyok.

	– Valóban? Még sosem találkoztam senkivel, aki a grillezett sajt mestere lett volna. – Sonya előrehajolt. – Mesélj még.

	– Pepper Jack sajt, kovászos kenyér és chiliolaj. Később még megköszönöd.

	Miután lan felvette a rendelésüket, Sonya hátradőlt, felvette a borát.

	– Szóval, ügyvéd, grillezett sajt mester, tinédzser rocker. Mit kell még tudnom? Hol tanultál jogot?

	– Cambridge-ben.

	– A Harvard jogi karára jártál? – hajolt előre ismét Sonya nevetve.

	– Beismerem.

	– Egyszer randiztam egy harvardi joghallgatóval, körülbelül öt percig. Nem te voltál az, ugye?

	– Biztos vagyok benne, hogy emlékeznék rá.

	– Én nem így gondoltam, mert el volt telve önmagával. Ezért az ötperces kapcsolat. Ha te is el lennél telve önmagaddal, már az első találkozásunkkor megtaláltad volna a módját, hogy a Harvardon dolgozz.

	– Egyszer randiztam egy festővel. Inkább csak tíz percig tartott. Felfoghatatlan absztraktok és furcsa megszállottság Virginia Woolf iránt.

	– Határozottan nem én voltam. Én inkább a thriller, fantasy és a romantikának azon oldala vagyok, ahol a rosszfiúk megkapják, ami jár nekik, a világ megmenekül, és a szerelem végül győzedelmeskedik. Szeretem a kísérteties dolgokat is, de azt egyelőre kihagyom. Tekintettel a helyzetre.

	– Valószínűleg jó ötlet. Azt mondtad, hogy tegnap este elaludtál olvasás közben. Mit olvastál?

	– Nem a könyv hibája volt. Fogjuk rá a hosszú munkanapra és az Aranyszobára. Rabbit Hole... új szerző számomra. Csak most kezdtem bele, de nagyon jó.

	– Épp a múlt héten olvastam. Később még jobb lesz.

	Könyvekről beszélgettek és homárt ettek, majd filmekre tértek át, miközben Sonya a csilipaprikás kukoricapuffancs szenvedélyes rajongója lett.

	Nem is emlékezett, mikor folytatott utoljára ilyen könnyű, széles körű beszélgetést egy férfival étkezés közben.

	– Ez csodálatos volt. Most holnap edzenem kell, ami teljesen a te hibád.

	– Nem lesz gond, ha lemész az edzőterembe?

	– Ez az én házam. Neki egy szobája van, és az is csak ideiglenesen. De ez az én házam. Azon gondolkodom, hogy megkérem Cleót, beszéljen a nagymamájával egy amulettről vagy talizmánról vagy mi a fene az.

	– Ez komoly dolog?

	– Cleo nagymamája komolyan gondolja. Akkor találkoztam vele, amikor egy csodálatos tavaszi szünetet töltöttünk New Orleansban. Lenyűgöző és kísérteties. Lenyűgözően kísérteties, nem ijesztően. Olvasott a tenyeremből, a kártyáimból. Tarot.

	– Mit tartogatott a jövőd?

	– Egy része inkább abból állt, hogy ki vagy és mit keresel. Átkozottul pontos volt, de ezt annak tulajdonítottam, hogy jól olvas az emberekben, és Cleo révén ismer engem. Aztán jön majd az, hogy találkozol egy magas, sötét hajú idegennel, vagy hosszú tengeri útra indulsz. És...

	Elhallgatott, amikor lan visszajött a desszertétlappal.

	Elszakította magát az emlékektől, és a fiatalemberre mosolygott.

	– Na és hova férne?

	Ketten együttes erővel rábeszélték egy kapucsínóra és a ház specialitására, a kenyérpudingra.

	– És? – nógatta Trey. – Korábban elkezdtél valamit.

	– Furcsa. Évek óta nem gondoltam egyikre sem. Azt mondta, árulással kell szembenéznem, ami fájdalmas, de szerencsés menekülést biztosít és lehetőségeket nyit meg. Bölcsen tenném, ha mindkettőt elfogadnám. És hogy egy tengerre néző, történelmi és titokzatos házban fogok otthonra lelni. – Felvette a vizespoharát. – Úgy tűnik, ebben a részben is átkozottul pontos volt. Kísérteties – ismételte meg, és ivott. – Sohasem hittem el semmi ilyesmit; semmit a... nos, kísérteties dolgokból, mielőtt idejöttem.

	– Mit gondolsz erről?

	– Még nem döntöttem. – Vállat vont. – Vagy nem egészen. Szeretem azt a házat, Trey. Akárcsak Yoda, szerelem volt első látásra. Amiben szintén nem hittem, mielőtt megláttam a házat vagy Yodát.

	– Gyakorlatiasság vagy cinizmus?

	– Talán egy kicsit mindkettő. És ragaszkodom hozzá, hogy legalább egy részét mindkettőből megtartsam.

	– Ez és a rugalmasságod segít majd megbirkózni azzal, ami a házban van.

	Sonya lenyűgözve csóválta meg a fejét.

	– Egy cseppet sem vagy, mondjuk úgy, cinikus a kastéllyal kapcsolatban.

	– Ezzel és bizonyos mértékig ebben nőttem fel. Neked körülbelül egy hónapod volt rá.

	Felpillantott, amikor egy rövid, merészen vörös hajú nő suhant az asztaluk felé. A fehér szakácskabát elárulta, ki ő.

	– Félbeszakítalak benneteket. Nem bánjátok? – Becsusszant a Sonya melletti bokszba. – Bree Marshall.

	– Sonya MacTavish. Trey mondta, hogy csodálatos szakács vagy. Azt viszont nem, hogy istennő vagy a konyhában.

	– Kedvellek. Kedvelem a csajt – mondta Treynek.

	lan hozta a kávét és a desszertet.

	– Hozhatok valamit, séf?

	– Nem, csak rövid szünetet tartok. Lassan a végéhez közeledünk, hála Krisztusnak és minden követőjének. Csak egy gyors percre szükségem van Treyre. Nem magánügy. Egyetek – tette hozzá a desszertes tányérok felé intve. – Manny – mondta Treynek.

	– Manny? Mi van vele? Talán egy hete, hogy söröztem vele. Jól van, ugye?

	– Jól. Persze. Manny és én.

	– Manny és te mit? Ó! – Trey erre hátradőlt. – Mikor történt?

	– Még nem történt meg. Nem teljesen. Csak tapogatózunk. Ismersz, ismered őt is. – Sonyához fordult. – Közös múltunk van. Együtt jártunk gimibe. Treyjel volt is valami köztünk. De ne aggódj miatta.

	– Nem állt szándékomban.

	– Jó. Magabiztos. Még jobban kedvelem. Néhány évvel később megint összejöttünk Treyjel, de semmi komoly, még csak kapcsolatnak sem neveznéd. Amiatt sem kell aggódnod.

	– Nem fogok.

	– Bree. – Treynek sikerült mélységes frusztrációt, enyhe zavart és végtelen szeretetet belesűrítenie ebbe az egyetlen szótagba.

	– Oké. Vissza a témához. Manny és én. Egy barátom... ismered Marlie-t, ő beszélt rá pár hete, hogy menjek át Ogunquitbe. A Rock Hardnak volt egy koncertje. A Rock Hard Manny bandája, ö a dobos. Nem tudom, hogy a név a maine-i partra, a zenére vagy a merevedésre utal-e, mivel a banda kizárólag férfiakból áll.

	– Jézusom, Bree!

	– Bocs. – Miközben Trey az arcát dörzsölte, Bree ismét Sonya felé fordult. – Ez sértő volt?

	– Egyáltalán nem. Nekem úgy tűnik, mind a három lehet.

	– Fogadok, hogy igazad van – bökött rá az ujjával a lány. – Egyébként Manny annak idején Trey zenekarában dobolt. A Zakkantakban.

	– Zakkantak? – Sonya kacagva vette fel a kapucsínóját. – Imádom.

	– Nem voltak rosszak. Szóval elmentem Manny koncertjére... nagyon jók, Trey, te is hallottad már őket. Aztán Mannyvel lógtunk egy kicsit, és a dolgok összejöttek. Nem úgy. Minek tartasz te engem?

	– Nem mondtam semmit.

	– De gondoltál. Aztán a múltkor bejött, zárásig lógott, és még jobban összejöttünk. Még mindig nem úgy. De. Szóval, mit gondolsz? Igen vagy nem?

	– Ha igent mondok, és a dolgok rosszra fordulnak, dühös leszel. Ha nemet mondok, de te akarod, akkor is dühös leszel. Szóval azt mondom, hogy mindketten a barátaim vagytok, mindketten felnőtt emberek, és senki engedélye sem kell ahhoz, hogy... összejöjjetek.

	– Korábban elszúrtam.

	– Nem, Bree, nem szúrtad el. Azért léptél ki egy rossz kapcsolatból, mert nem vagy idióta.

	– A volt férjemről kiderült, hogy szemétláda, aki megcsalt a helyettesemmel.

	– Rajtakaptam a volt vőlegényemet, amint az unokatestvéremet dugja az ágyunkban pár hónappal az esküvő előtt.

	– Oké, te nyertél. Kedvelem Mannyt. Mindig is kedveltem. Nem akarom elrontani.

	– Akkor nem fogod – mondta neki Trey.

	– Akkor nem fogom. – Bree bólintott, és felállt. – Vissza kell mennem a csatába. Hozd be újra. Kedvelem a csajt.

	Miközben Bree elviharzott, Sonya belekanalazott a kenyérpudingba.

	– Már értem, miért jártatok. Kétszer is.

	– A második alkalmat nem igazán nevezném járásnak.

	– Már értem, miért. Szóval, ha hallgatási fogadalmat teszek, elárulod, mi a véleményed Breeről, a főszakácsról, és Mannyről, a dobosról?

	– Azt hiszem, csodálkozom, miért tartott Mannynek ilyen sokáig. Évek óta gyengéd érzelmeket táplál Bree iránt.

	– Ez aranyos. És jó, hogy nem mondtad el neki. Ez egyensúlyban tartja közöttük a dolgokat. Szóval. – Újabb falatot kapott be a kenyérpudingból. – Zakkantak?

	 

	Közel három órával az után, hogy elhajtottak a háztól, Trey leparkolt a lány autója mellett.

	– Nem tudtam, mennyire szükségem van erre. De te igen.

	– Mindenkinek szüksége van egy kis szünetre.

	– Ég a lámpa a hálószobámban – jegyezte meg Sonya, miközben kiszállt a kocsiból.

	– Felmegyek és megnézem.

	– Nem kell, tényleg. A... szobalányom? Nem is tudom, hogy hívjam. Feltételezem, hogy ő az. Minden este ezt csinálja, amikor megveti az ágyat, és bekapcsolja a fűtést. És a hangokból ítélve a kutyák is őrködnek. ’

	Az ugatás abban a pillanatban abbamaradt, amint kinyitotta az ajtót. Mindkét kutya úgy üdvözölte őket, mintha hónapokra elváltak volna.

	– Majd én kiviszem őket.

	– Nekem is jól jönne a séta. – Sonya ahelyett, hogy hozta volna a pórázt, Yodára mutatott. – Bízom benne, hogy ragaszkodsz a programhoz.

	Nem kellett sok idő, hogy rájöjjön, nemcsak a programhoz ragaszkodik, hanem Mookie-hoz, az új legjobb barátjához is, méghozzá nagyon.

	– Köszönet mindenért – mondta, amikor visszaértek az ajtóhoz. – Kérlek, arra ne számítsatok, hogy pénteken hasonló kulináris élvezetekben lesz részetek, valószínűleg a közelébe se jövök a ma estének.

	– Már nagyon várjuk. Mindannyian. Hívj – erősködött. – Bármikor. Semmi baromság, Sonya.

	– Vettem az üzenetet. – Tudta, mikor akarja megcsókolni egy férfi, és Trey nem akarta. Ezért felkapta a kutyát, és kinyitotta az ajtót. – Még egyszer köszönöm, és pénteken találkozunk. Jó éjszakát!

	Bent magához ölelte a kutyát, nekidőlt az ajtónak.

	Az aznap esti zenei választás Peter Gabriel In Your Eyes (A szemedben) című száma volt.

	– Nem randi volt.

	 

	Másnap délután Sonya berakta Yodát a kocsiba. Anyja bevásárlólistájával felfegyverkezve a piacra hajtott, hogy beszerezze a hozzávalókat a vacsorához, amelytől most jobban félt, mint a harmadik emeleti szobától.

	Bevitte Yodát a virágüzletbe a virágárus nagy örömére.

	Virágot küldött Yodától a nevelőcsaládjának.

	Virágokkal távozott, valamint egy újabb ügyfél lehetőségével, hála a Mindennapi Művészet oldalán végzett munkájának.

	Egy újabb megálló a könyvesboltban még több gyertyát hozott neki, és egy könyvet, amelyet Trey ajánlott neki .t vacsoránál.

	Mivel másnap sokat fog főzni, még egy megállót iktatott be, ezúttal egy elviteles pizzáért.

	Miután bevitte a virágokat, a könyvesboltos táskát és a pizzát, hagyta, hogy Yoda kisétálja magából a kocsiban töltött időt, mielőtt az élelmiszereket is bevitte volna.

	Amikor utoljára becsukta az ajtót, házi DJ-je a Moody Blues Lovely to See You (Örülök, hogy látlak) című számával köszöntötte.

	– Nem mondhatom ugyanezt, mert – nagy nevetés – én nem látlak.

	Amikor az élelmiszereket bevitte a konyhába, a virágok és a pizza eltűntek, a könyvesboltos táska szépen össze volt hajtogatva, rajta az új könyvével.

	– Mi a fészkes fene folyik itt?

	Amikor kirakta a vásárolt holmit, látta, hogy a sütő lámpája pirosán izzik. És bent megtalálta a pizzáját. Lehúzta a kötött sapkáját, és megfordult. Tessék, a nagy ebédlőasztalon, a virágai művészi módon virítottak egy alacsony ovális tálban, az új gyertyák pedig ugyanolyan művészi módon voltak elrendezve a kandallópárkányon.

	– Hálásnak kéne lennem, hogy talán jobb fest, mintha én csináltam volna, vagy inkább kicsit dühösnek?

	Úgy döntött, hogy mindkettő lehet, és indult, hogy elpakolja a vásárolt dolgokat, mielőtt valaki más tenné meg helyette.

	– Tudod – mondta a kutyának, aki buzgón rágcsálta az új rágócsontját –, meg akartam bízni egy takarítócéget. De valaki más már így is mindent tisztán és csillogón tart.

	Úgy döntött, hogy végigdolgozza az estét, ezért az íróasztalánál ette meg a pizzát, miközben pattogott a tűz, amelyet nem gyújtott meg. Befejezte a Doyle-éknak szóló ajánlatot, kidolgozott egy másikat a virágárusoknak.

	Kísérletképpen szándékosan hátrahagyta a tányérját és az üres poharat, amikor aznapra befejezte a munkát.

	Szállingózott a hó, miközben a kutyát sétáltatta. Yoda azzal szórakoztatta, hogy neki-nekiugrott a hópelyheknek, és boldogan pörgött maga körül. Amikor visszafordultak, Sonya észrevette, hogy a hálószobájában világít a lámpa az üvegen át.

	Kétségtelen, hogy a tűz is ég, az ágyat is megvetették. Abban a harmadik emeleti szobában nem volt fény, de Sonya eltűnődött, hogy az üvegek nem sötétebbek-e ott, mint az összes többi ablakban.

	A házba visszatérve felment az emeletre, és először a könyvtár felé fordult.

	Se tányér, se pohár nem volt az asztalon.

	A hálószobájában pedig megvetett ágy várta, alacsony fokozatra állított fűtés és halovány fény, amely mutatja az utat.

	 

	Nem úgy tervezte meg a vacsoraparti napját, mint egy csatára készülő tábornok, hanem mint egy egyszerű újonc, akit megmagyarázhatatlanul előléptettek.

	Első lépés, bepácolni a hatalmas marhaszeletet, majd elmondani egy kétségbeesett imát, hogy ne csessze el.

	Második lépés: délig dolgozni, és úgy tenni, mintha nem lenne más feladata.

	Harmadik lépés: kötényt kötni, kirakni az összes hozzávalót, és szembenézni a zenével. Szó szerint, mivel a tabletje Lil Wayne No Worries (Ne aggódj!) című számát játszotta.

	– Könnyű azt mondani!

	Húsz perccel később FaceTime-on hívta Cleót.

	– Hé, szia!

	– Tudsz szünetet tartani?

	– Persze. Minden rendben van?

	– Főzök. Félek. Anya azt mondta, hogy pirítsam meg a sültet, szóval megtettem. Jól néz ki?

	El fordította a képernyőt, hogy a tálcán pihenő sültet mutassa.

	– Azt hiszem. Ez meghaladja a fizetési besorolásomat. Senki sem fizetne nekem azért, hogy főzzek, szóval ez határozottan a fizetési besorolásom felett van, de jól néz ki. Kész van? Ilyen korán?

	– Nem, nem, krumplit és sárgarépát hámozok, és zellert meg hagymát kell pucolnom. Erkölcsi támogatásra van szükségem.

	– Itt vagyok, készen állok rá.

	– Akkor beszélj hozzám. Hogy megy a kiürítés és a pakolás?

	– A kiürítés nehezebb, mint gondoltam. Nem a nagy dolgok, hanem az összes szép kis holmim. Nem akarok megválni a szép kis dolgaimtól.

	– Akkor ne tedd. Van helyünk elég.

	– Becsomagolom egy részét, és elküldöm Winterrel a jövő hét végén. És a nagy dolgoknak kiárusítást tartok, anyukád kölcsönadja hozzá a kertjét. Feszültnek látszol, Sonya.

	– Főzök! – Úgy mondta, mintha egy hangokkal és kígyókkal teli dzsungelén vágna át. – Meg kell pucolnom ezeket a zöldségeket, aztán valahogy kevergetnem kell őket a húslevesben. Fűszernövények! Még azokat is fel kell aprítani. Fel kell kaparnom az összes barna dolgot. Ez mit jelent? Nézd, mekkora ez a fazék!

	Újra elforgatta a képernyőt, majd a fakanállal megtámadta a fazekat.      ’

	– Ó! Ott van a barna anyag. Nézd csak!

	– Varázslat. Figyelj, itt minden simán megy. Jess átveszi a lakást.

	– Jess és Ryan? A te lakásod sokkal kisebb, mint az övék.

	– Szakítottak. Durva szakítás volt, és Jess továbblépett. Jess és Ryan, és általában Boston nagyon távolinak tűnt.

	– Mikor történt?

	– Körülbelül három hete, és Ryan máris mással találkozgat. Mióta összeköltözött a lánnyal, Jess kiköltözött. És a holmija egy részét már át is hozta ide. Hidd el, készen állok a kiköltözésre. Drukkolj a kiárusítás miatt. Ha működik, két, talán három nap alatt összepakolom a maradékot. És aztán indulok Maine-be. Hol van a kutyusunk?

	Sonya megállt annyi időre, hogy lefelé tartsa a képernyőt. Yoda előre-hátra hajtotta a fejét, miközben Cleo gügyögött neki.

	– Mesélnem kell a harmadik emeleti szobáról. Az Aranyszobáról. El kell mondanom, mielőtt megtartod azt a kirakodóvásárt, és összepakolod a maradék holmid.

	– Mi van vele?

	Sonya az elején kezdte, miközben négyfelé vágta a burgonyát, aprította a fűszernövényeket.

	– Sonya, miért nem hívtál fel?

	– Most úgy beszélsz, mint Trey.

	– Fel kellett volna hívnod. Ő sokkal közelebb van, mint én. Csak... tartsd magad távol attól a szobától.

	– Abban biztos lehetsz. De tudnod kell, hogy van ott valami, Cleo. Nem olyan, mint a többi. Szerintem ez gonosz. Hallom, ahogy ezt mondom, és legszívesebben a szemem forgatnám, de komolyan mondom. Szerintem ez gonosz.

	– Akkor megszabadulunk tőle. Megtaláljuk a módját. Örülök, hogy Trey ott volt, hogy megtapasztalta. Mi vagyunk többen, Sonya.

	– Trey is valami ilyesmit mondott. Hogy Dobbsszal szemben túlerőben vannak a többiek. Olyan átkozottul kiegyensúlyozott a pasi. Utána elvitt vacsorázni.

	– Mi? – A képernyőn Cleo a magasba emelte a kezét. – Ez napokkal ezelőtt volt, és én csak most hallok róla? Randid volt a szexi ügyvéddel!

	– Nem randi volt!

	– Ezt majd én eldöntőm. Mondj el mindent!

	– Várj. Ezt mind bele kell tennem ebbe a fazékba, és néhány percig kevergetve főznöm kell.

	– Főzz és beszélj.

	– Egy pillanat. Istenem, mennyi minden van! Túl sok lenne? Nem tudok rágondolni. Csak keverek. Elmentünk a Lobster Cage-be. Találkoztam az exével.

	– Kínos.

	– Nem, dehogy. Kedveltem a nőt. Neked is tetszene. Ő ott a főszakács. És elébe vágok a dolgoknak. Ráadásul elfelejtettem szólni a piros ruháról.

	– A piros ruhát vetted fel! Az randiruha.

	– Nem, de az egyik... lakó kiterítette az ágyra a találkozó előtt. A zöld midi volt rajtam.

	– Az remekül áll neked. Szóval, a vacsora.

	Sonya elmondott mindent, érezte, hogy csökken a feszültség, ahogy Cleo nevetett a banda nevén.

	– Máris kedvelem a séfet, főleg, hogy elég okos ahhoz, hogy kedveljen téged.

	– Nem bánnám, ha most itt lenne. Szerintem ez úgy néz ki, ahogy kell. Ezt a nagy szelet húst rá kell tennem az egészre. És egy egész üveg vörösbort beleönteni.

	– Egy egész üveggel? Bárcsak ott lehetnék most, mert fogadok, hogy ez csodálatos lesz. És azért is, hogy személyesen közöljem veled, Sonya, hogy randevúd volt a szexi ügyvéddel.

	Mivel be kellett ismernie, hogy azt kívánta, bárcsak így lett volna, vállat vont.

	– Nem tett semmilyen lépést.

	– És te?

	– Én sem, de lehet, hogy az ügyfelem lesz, én pedig már most is amolyan ügyfél vagyok. Ráadásul nagyon jó barát. Nem akarom elrontani. És Istenem, Cleo, annyira helyes, olyan vonzó, annyira, nos, nyami! Nem akarom, hogy ő legyen a vigaszpasi. Jobbat érdemel, mint hogy ő legyen a szamár a ló helyett.

	– Sonya, több mint hat hónapja szakítottál azzal a csaló seggfejjel. Hét, több mint hét hónapja. Rég túl vagy azon, hogy valaki vigaszpasi legyen.

	– Gondolod?

	– Természetesen. És nem voltál szerelmes a csaló seggfejbe.

	– Azt hittem, az vagyok. Hozzá akartam menni ahhoz a csaló seggfejhez.

	– Ami hiba lett volna, mert csaló seggfej, és nem szeretted. Nem törte össze a szívedet, Sonya. Elárulta a bizalmadat, és megsértett, és ez egészen más. És az ügyfél dolog? Egyikő– tök sincs hatalmi pozícióban a másikhoz képest, szóval ezt felejtsd el. Ha lépni akarsz, lépj. Ha azt akarod, hogy ő is tegye meg, tudasd vele, hogy nyitott vagy rá. Tudod, hogyan.

	– Talán. Először is túl kell élnem a ma estét. Most minden benne van. Minden benne van a fazekak univerzumának legnagyobb fazekában.

	– És most mi lesz?

	– Ráteszem a fedelet, beteszem a sütőbe, és Winter MacTavish szerint megfeledkezem róla. Órákra. Békén hagyom. Órákra.

	– Akkor a munkád véget ért.

	– Nagyjából. Anya adott egy kekszreceptet, de azt félretettem, és vettem Parker House zsemlét.

	– Nem szégyen a boltban vásárolt Parker House zsemle.

	– Jó, mert az idegeim nem bírták a kekszet. Anna pedig a hét elején írt egy sms-t, hogy ő hozza a desszertet. Hála a kis Jézusnak! És neked, hogy virtuálisan végig fogtad a kezemet ezen a folyamaton keresztül.

	– Legközelebb személyesen fogjuk majd egymás kezét.

	– Hű, ez tényleg nagyon nehéz. Azt hiszem, eleget csináltam ahhoz, hogy Poole’s Bay nagy részét jóllakassam. És most ott van bent. Kész. Nem leskelődni. Órákig.

	– Most menjetek sétálni a mi édes Yodánkkal.

	– Jó ötlet. A rezgések a kirakodóvásárra elindultak feléd.

	– Később írj majd, és tudasd velem, hogy ment a mai este. Két héten belül találkozunk! Cleo ezennel kilép.

	Miután bontotta a kapcsolatot, Sonya azon kapta magát, hogy a sütő ajtaja felé nyúlt.

	– Nem, nem fogok kukucskálni alig egy perc elteltével. Takarítsuk fel ezt a katasztrófát, Yoda, és menjünk sétálni.

	Ahogy nekikezdett a megkérdőjelezhetetlen rendetlenséggel foglalkozni, mechanikus zümmögést hallott.

	– Mi a fene volt ez? Hallottad?

	Yodával a nyomában követte a zümmögést egyenesen a kamrába.

	– Ez az étellift, ugye? A francba, ez az étellift. Szerintem, most jön vissza. Visszajön a földszintről.

	Összekulcsolta a kezét, miközben a kutya a szekrényt szaglászta.

	Nem morgott, még akkor sem, amikor a lány meghallotta a halk puffanást, és a zümmögés abbamaradt.

	– Meg kell néznem, ugye? Ez az én házam, a fenébe is, szóval meg kell néznem. Aztán meg kell birkóznom a... nem tudom, amíg nem nézem meg.

	Előrelépett, és nagy lélegzetvétel után kinyitotta a szekrény ajtaját.

	Nagy porcelántál volt odabent, festett rézfogantyúval és peremmel. A peremet tucatnyi csillag alakú virág övezte, középen egyetlen virággal.

	Sonya óvatosan emelte ki, mintha az érintésre felrobbanhatna.

	– Nos, ez gyönyörű. Kékesen csillog, ugye? Nagyon régi, és... – Megfordította. – Jézusom, ez Limoges! Kézzel festett. Nézd csak, nászajándék volt! A hátuljára van festve. Lisbeth– nek az esküvője napján. 1916. június 12.

	– Az egyik menyasszony volt – mormolta Sonya. – Emlékszem a nevére a könyvből. A családfán, amelyet Deuce készített. Azt hiszem, valaki szerint használnom kellene.

	Ugyanolyan óvatosan, ahogyan kivette, a kamrában lévő pultra tette.

	– És azt hiszem, meg is tehetem. Túl szép ahhoz, hogy csak úgy ott álljon a raktárban.

	A tabletjén David Bowie a Rightot (így helyes) énekelte.

	Sonya a szemére szorította az ujjait.

	– Figyelmen kívül kell hagynom a hátborzongatót. Nem tudom, hogyan, de tényleg meg kell tennem. Szóval, feltakarítjuk ezt a rendetlenséget, aztán sétálunk egyet. Szép hosszú, csendes sétát teszünk. És ha az az átkozott sült nem megy teljesen tönkre, Lisbeth tálját használjuk.

	
TIZENHETEDIK FEJEZET

	Miután felszámolták a rendetlenséget és hosszú, megnyugtató sétát tettek Yodával, Sonya néhányszor kukucskált. De ami meglepte, az az illat volt. És az illat, amely átjárta a házat, pompás volt.

	Ez növelte az önbizalmát, amikor új szakaszba lépett. Vacsorához öltözködött.

	Tengerészkék színű csuklyás nyakú ruhát választott harisnyával és csizmával párosítva. Aztán túl sok időt töltött azzal, hogy a haját hátul befonja. Ez emlékeztette, hogy hamarosan határozott döntést kell hoznia a fodrászról.

	A harmadik emeleten elég hangosan csapódtak az ajtók ahhoz, hogy összerezzenjen, Yoda pedig ugasson egy sort.

	– Csak próbál felidegesíteni minket. Tehát nem fogunk idegeskedni. Lemegyünk. Csinálok egy szép vegyestálat. Abban jó vagyok.

	Felkapta a kutyát, és menet közben a pofájához dörgölte az arcát.

	– Nagyon szépen megterítünk. Még valami, amiben jó vagyok.

	Amikor elérte a lépcsőfordulót, a csattogás dübörgéssé változott. A szívverése megegyezett vele, de folytatta útját lefelé.

	– Csak hiszti az egész, nem több. Ribancfesztivál.

	Odakint a tenger moraja robajlássá vált, és egy hirtelen támadt, ádáz szélvihar esőt és havas esőt zúdított az ablakokra. A kutya a karjában nyüszített és remegett.

	Sonya szorosan magához ölelte, talán egy kicsit túl szorosan is, mert a pulzusa megugrott és száguldott.

	– Ez nem valódi. Olyan, mint az éjszaka a hóviharral, ami nem volt ott. – Ennek ellenére libabőrös lett a karja.

	Nem valódi, nem valódi, ismételgette egyre gondolatban.

	Valami dörömbölt a bejárati ajtón, olyan erővel, hogy egy pillanatra szinte látta, hogy a fa meghajlik.

	– Dühös, haragszik, mert megnyitom a házat az emberek előtt. De ez az én házam!– kiáltotta, és visszamasírozott a konyhába.

	A pulton az iPad a Don’t Worry Babyt (Ne aggódj, bébi!) játszotta.

	Melegség töltötte be a szobát, és valami, ami mintha... jelenlét lett volna.

	Megfordult, félig arra számítva, hogy valaki van mögötte. Yoda abbahagyta a remegést, csaholt, aztán ficánkolt, hogy leugorjon a karjából. A padlón helyben táncolt, körbeforgott, majd leült, és felemelte a mancsát.

	Semmi olyannak, amit Sonya látott volna.

	– Ennek megnyugtatónak kellene lennie. Biztatónak, falán az lesz, ha majd újra lélegzethez jutok. Megterítem az. asztalt.

	Miután megtette, a dörömbölés abbamaradt.

	Egyelőre feladta volna? – tűnődött Sonya. Akárhogy is, a csend megnyugtatta.

	Magabiztosan elrendezte a felvágottakat, majd a tálat a hűtőszekrénybe tette arra az időre, amíg anyja utolsó utasításaival foglalkozott.

	Igen, csodálatos illata van, és átkozottul jól néz ki, gondolta, amikor a húst Lisbeth táljára tette. De...

	Óvatosan felszeletelte a felét, majd levágott még egy apró, vékony szeletet.

	– Kóstolónak – mondta a kutyának, aki reménykedve ült a lábánál. – A felét neked, a másik felét nekem.

	Nevetett, amikor Yoda megnyalta a száját, majd odaadta neki a hús felét. Bár a kutya egy falásra lenyelte, és újra megnyalta a száját, Sonya óvatosan harapott bele a saját felébe.

	– Ó, Jézusom! Ez jó. Szerintem jó. Nem, nincs több – tette hozzá, amikor Yoda még többért nyafogott. – Egyelőre.

	A zöldségeket a sült köré rendezte, és néhány ág friss rozmaringot tett rá. Felkapta a tabletjét, és lefotózta. Majdnem táncra perdült, ahogy elküldte a képet az anyjának és Cleónak, mielőtt a tálat a második sütőbe csúsztatta volna, hogy melegen maradjon.

	– Ezt a sok levet finom, híg mártássá kell sűrítenem. Bárcsak ne kellene, de ha nem sikerül, kidobjuk. Senkinek sem kell megtudnia.

	Úgy vélte, sikerült.

	Kinyitott egy üveg vörösbort, hogy lélegezni hagyja, és egy kancsó forrásvizet tett hozzá. Csinos kis tányérok és szalvéták az előételekhez, amelyeket a konyhában fog felszolgálni.

	Barátságos.

	Indult, hogy meggyújtsa a gyertyákat az ebédlőben, de valaki megelőzte.

	Csak segíteni próbáltak, mondta magának. És a segítségnyújtás ezerszer jobb volt, mint a dübörgés és a dörömbölés.

	Hétkor kirakta a vegyestálat, és halkra állította a tabletjét.

	– A zene jó – mondta annak, aki hallgatta, bárki legyen is az –, de szép halkan fog szólni. A háttérben.

	Levette a kötényét, felakasztotta, majd hosszan körülnézett.

	– Minden rendben lesz.

	Mégis összerezzent, amikor Yoda felugatott és az ajtóhoz rohant közvetlenül a csengő hangja előtt.

	– Kezdődik a buli.

	Amikor az ajtóhoz ért, Yodara szegezte az ujját.

	– Barátok – mondta neki, aztán ajtót nyitott Annának és a nála egy teljes fejjel magasabb férfinak, aki süteményes dobozt tartott a kezében.

	Anna azonnal ölelésre tárta a karját.

	– Nagyon hiányoztál tegnap a városban. A piacon. Ő pedig biztos Yoda! Szia, szépfiú. Ez a jóképű fiú pedig az enyém. Sonya, ő Seth, Seth, ő Sonya.

	A férfi tölgybarna hajával, szoborszerű arcvonásaival és mogyoróbarna szemével kiérdemelte a jóképű címet.

	– Örülök, hogy végre megismerhetlek. Még akkor is, ha részben te vagy a felelős azért, hogy Anna hosszabb ideig dolgozik.

	– Az eladások emelkednek! – mondta Anna.

	– Szerintem ez a művészi munkák és a művész hibája. Hadd vegyem el a kabátotokat.

	– Legalább egyikünk itt jön mögöttünk. Láttam a fényszórókat. Ó, egy egész Doyle-konvoj jön. Sosem késünk el a vacsoráról.

	Az ajtók becsapódtak az emeleten.

	– Sajnálom.

	Seth felpillantott, miközben Anna a hasára tette a kezét.

	– Néhányszor meglátogattam Collint Annával, de sosem hallottam...

	– Remélem, figyelmen kívül tudod hagyni. Annyira örülök, hogy mindannyian el tudtatok jönni!

	Ace és Paula következett, virággal a kezükben. Feltűnő párost alkottak, a férfi kacér mosolyával, a nő könnyed eleganciájával és rövid, fényes fehér hajával. Aztán Deuce és Corrine, akik egy üveg bort hoztak.

	Az acélkék szemű és ezüst csíkokkal tarkított fekete hajú Corrine majdnem olyan magas volt, mint a férje.

	Aztán Trey – még több virág – lépett be mögöttük, és Sonyának eszébe jutott, hogy mondania kellett volna a férfinak, hogy hozzon magával kísérőt.

	De rájött, hogy nem bánja, amiért nem tette.

	Ráadásul elhozta Mookie-t is, amitől Yoda örömmámorban úszott. A konyha perceken belül megtelt emberekkel, hangokkal, virággal, borral.

	Valami keményen csapódott a fejük fölött.

	– Valakire megint rájött az ötperc – mondta Corrine könnyedén. – Ez aggaszt téged?

	– Tanulom, hogyan éljek együtt vele.

	Corrine bólintott, és bekapott egy olajbogyót.

	– Mondhatnám... nos, ki is mondom... a ház más érzést kelt most, hogy te itt vagy. Nem olyan, mint egy özvegyember, aki túl gyakran van egyedül, hanem fiatalabb és frissebb. És szexista vagy sem, csak egy kicsit nőies. Szóval igyunk rád! A kastély úrnőjére.

	– Köszönöm – mondta Sonya, miközben a poharak felemelkedtek. – Szeretem ezt a helyet. És szerintem még jobban fogom szeretni, amikor a barátnőm beköltözik.

	– Az illusztrátor. – Paula bólintott és elmosolyodott. – Mindent hallunk, amit csak lehet.

	– Tudj meg mindent, amit tudni kell. – Ace felvonta a szemöldökét. – És tudom, hogy itt valami elég jó illatú ahhoz, hogy megegyük.

	– Reméljük. Nem vagyok valami nagy szakács. – Az ebédlő felé mutatott. – Ace, kérlek, ülj az asztalfőre. Trey, segítenél nekem? Nagy a tál.

	Amikor Sonya kinyitotta a sütőt, a férfi vetett egy pillantást a sültre, majd hosszan nézett a lányra.

	– Ezt te csináltad?

	– Rettegve ugyan, de igen. Kinyitok még bort, és hozom a mártást. És a zsemlét. Majdnem megfeledkeztem a zsemlékről. És azt hittem, hogy be tudom csalogatni a kutyákat a nappaliba egy-két rágócsonttal.

	– Már megtettem. El vannak rendezve.

	Sonya körülnézett, és rájött, hogy egyetlen kutya sem lábatlankodik körülöttük.

	Amikor Trey bevitte a tálat, Ace hangját hallotta.

	– Na, ezt nevezem én sültnek!

	A többit ő vitte be.

	– Csodálatosan néz ki – dicsérte Paula.

	– Reméljük, hogy elég finom lesz. Ez igazán nagy tál, szóval szeretnék mindenkinek szedni az asztalnál.

	Paulához lépett.

	– Egy kicsit mindenből, köszönöm.

	– Nem kell velem fukarkodni. Rakd meg nyugodtan a tányért – mondta neki Ace.

	– Most, hogy már eltöltöttél itt egy kis időt – kezdte Deuce, miközben megkerülte az asztalt –, hogy tetszik Pooles Bay? Nemcsak a kastély, hanem a falu, a környék.

	– Nagyon tetszik. Sohasem számítottam arra, hogy elköltözöm a városból, vagy legalábbis messze tőle. Nagy változás, de valahogy megfelelőnek tűnik. Minden tetszik. – Leült, majd egy újabb csattanásra felnézett. – Vagy majdnem minden.

	Seth is felnézett vele együtt.

	– Nem biztos, hogy hozzá tudnék szokni.

	– Majd szólok, ha nekem sikerült. Most épp azt próbálom kitalálni, hogyan fog anyám reagálni, amikor itt lesz a jövő hétvégén. – És mivel evés közben senki sem adott öklendező hangokat, Sonya arra a következtetésre jutott, hogy elég jól sikerült az étel.

	– Biztos vagyok benne, hogy örülni fog, hogy lát. – Corrine ivott egy korty vizet. – És hogy látja a helyet, ahol otthont teremtesz magadnak. Ismeri a ház történetét?

	– Pár apró részletről már beszámoltam neki. Olvasom a könyvet – fordult Sonya Deuce-hoz. – A Poole család történetét. És dokumentáltam az... incidenseket.

	– Ez gyakorlatias természetről tanúskodik – jegyezte meg Corrine, majd újabb falatot kapott be a sültből. – Ez hasznos egy ilyen lépésnél. Pooles Bay és a kastély egy egész világra van Bostontól. Szerintem ez jó tulajdonsága egy olyan nőnek, aki saját vállalkozást épít. Az őszinteség lenne a másik kulcs, nem igaz?

	– Ha nem vagy őszinte az ügyféllel, elveszíted.

	Corrine bólintott, miközben evett.

	– Az őszinteség az üzleti életben és a személyes ügyekben is elengedhetetlen a kapcsolatok építéséhez. Mégsem voltál velünk őszinte.

	– Ho-hogyan?

	– Azt mondtad, hogy nem vagy valami jó szakács, és kicsit bosszant, hogy a sülted finomabb, mint az enyém, így van, Deuce?

	– Élek az Ötödikkel.

	– És mindannyian tudjuk, ez mit jelent.* – Felvette a borát, és acélkék szemével Sonyára nézett. – Szerintem az álszerénység csak a bókokért való ácsingózás.

	– Pedig szerintem épp most bókoltál nekem – mondta Sonya, miközben Anna nem is próbálta elnyomni nevetését. – Méghozzá az első próbálkozásom alkalmával.

	– Ez az első? És még azt hittem, hogy megkedvellek. Nos, kérem a receptjét.

	– Igazából az anyámé, de...

	– Kérdezd meg. Lehet, hogy nem akarja a családon kívül megosztani. De ha igen, akkor cserébe átadom neki az egyensúly sütemény receptemet, amit nem kínálok fel könnyedén.

	– Valóban nem – erősítette meg Deuce.

	– Megkóstolhatjátok desszertnek, ha valakinek maradt még hely a gyomrában a vacsora után. Anna készítette ma estére. Te szoktál sütni?

	– A fagyasztott pizzát beteszem a mikroba. Ez a sütési képességeim csúcsa. Várj csak, felmelegítettem ezeket a zsemléket anélkül, hogy megégettem volna őket.

	Corrine elmosolyodott.

	– Gondolom, idefent élve eleget tanulsz ahhoz, hogy boldogulj.

	– Remélem, hogy a barátnőm, Cleo intézi majd a dolgok nagy részét.

	– Egy illusztrátor – mondta Paula. – Nagyon jó, hogy újabb művészekkel bővül a közösség.

	Beszélgettek művészetről és ételekről, helyi eseményekről és benyomásokról. És a beszélgetés, a tűz pattogása, a repeta és egy friss üveg bor hatására Sonya úgy döntött, a sikeroszlopba írja a kastélyban adott első vacsorapartiját.

	– Arra gondoltam, hogy a zeneszobában fogyasztjuk el a kávét és a desszertet.

	– Milyen kedves ötlet! Az az egyik kedvenc szobám – mondta Paula.

	– Játszanál, nagyi?

	Paula Annára mosolygott.

	– Meggyőzhető vagyok.

	– Hagyjuk, hogy a fiatalabb nemzedék foglalkozzon a kávéval – állt fel Corrine. – Én pedig nekilátok a győzködésnek. Ismerjük az utat – mondta Sonyának.

	Sonya a kávéval kezdett foglalkozni.

	– Rengeteget idegeskedtem a mai este miatt. Nagyszerű családotok van.

	– Így igaz, és az étel nem ártott. Jobb volt, mint anyáé, és ha elárulod neki, hogy ezt mondtam – tette hozzá Trey –, beperellek rágalmazásért.

	– Pecsét van az ajkamon. Istenem, Anna, ez a torta gyönyörű!

	– Az íze még jobb – mondta Seth. – Akarod, hogy elkezdjem a mosogatást? Van benne tapasztalatom.

	– Lehet, hogy mielőtt végeznénk, elfogadom az ajánlatot. De most hagyjuk, és folytassuk a bulit.

	Ahogy a zene hangjai beszűrődtek, Sonya az ajtó felé pillantott.

	– Tényleg tud játszani. Ez az első alkalom, hogy zongoraszót hallok és tudom, hogy valaki tényleg játszik rajta.

	– Zongoraszót hallasz, amikor senki sem ül a zongoránál? – kérdezte Seth.

	Sonya vállat vont.

	– Néha, késő este.

	Kellemes bariton csatlakozott a zongorához.

	– Ez Ace. – Anna, aki láthatóan jól ismerte a konyhát, a kamrát, elővette a süteményes tányérokat, kávéscsészéket és csészealjakat. – Pokolian jó páros.

	Együtt pakolták meg a zsúrkocsit... Sonya most először.

	Amikor begurították a zeneterembe, Sonya látta, hogy a kutyák ott hevernek Deuce lábánál. Ace kezét a felesége vállára téve állt, és a One for MyBabyt (Egyet a kedvesemért) énekelte.

	Amikor befejezték, Sonya megtapsolta.

	– Fel vagytok véve!

	– Szoktál játszani, Sonya?

	Sonya a fejét rázta, miközben Paula valami trillát játszott.

	– Anyám játszik, nem így, de kicsit játszik. Amikor megpróbált tanítani, mindketten egyetértettünk abban, hogy a tehetségem másban rejlik.

	– Énekelj még egyet a desszert előtt – erősködött Anna. – Énekeld el az Embraceable You-t (Ölelgethető te).

	– Készen állsz egy duettre, édesem?

	Paula a válla fölött Ace-re pillantott.

	– Meggyőzhető vagyok.

	– Megkértem őket, hogy ezt énekeljék az esküvőmön. Az első táncunk.

	– Még mindig megy ez nekem. – Seth táncra perdítette Annát.

	– A világot jelentette számukra, hogy Anna esküvőjén énekeltek – mormolta Corrine.

	– A hangjuk egyszerűen egybeolvad, nem igaz?

	– De igen. Deuce zenészcsaládban nőtt fel. Tud játszani, és erős hangja van. Nekem nincs zenei tehetségem.

	– A tiéd máshol van. A fényképeidben, a családodban.

	– Igen. Johanna játszott.

	Rápillantva Sonya látta, hogy Corrine a portrét tanulmányozza.

	– Barátok voltatok.

	– Azok voltunk. Trey mondta, hogy megtaláltad a portréját. Tudod, milyen látni ezt a képet? Mintha megállt volna az idő. Tetszene nekik, hogy ide tetted. Az ő egyik kedvenc szobája is volt.

	– Úgy éreztem, ez a megfelelő hely.

	– Mert az is. – Meglepte Sonyát azzal, hogy egy pillanatra összekulcsolta a kezüket. – Sohasem bántana téged.

	– Szerinted... Gondolod, hogy itt van?

	– Majd beszélünk valamikor. Segítek a kávéval. Tudom mindenkiről, hogy hogyan szereti.

	Mivel Sonya érezte, hogy egyelőre ennyiben kell hagynia a dolgot, felszeletelte a süteményt.

	És tökéletes választásnak tartotta a vacsora utáni zeneszobában való desszert ötletét, amikor Anna leült játszani, és rávette a láthatóan vonakodó Treyt, hogy ő is csatlakozzon, és énekeljen valamit.

	Anna hirtelen abbahagyta a játékot, és tágra nyílt szemmel a hasára szorította a kezét.

	Seth már felpattant a székéről, amikor a fiatalasszony arca felragyogott, mint a nap.

	– Éreztem, hogy megmozdult! Éreztem, ahogy a baba megmozdult! – Bár Seth kezét fogta meg, az anyjára nézett. – Anyu!

	– Jól vagy? – szorította rá Seth a kezét a feleségéére. – Nem érzek semmit.

	– Túl korán van még ahhoz, hogy érezd – mondta neki Corrine, miközben acélkék szeme párássá vált. – Annának pont itt volt az ideje.

	– Ez normális? – Trey megfogta húga szabad kezét. – Ez jó dolog?

	– Ez normális, kedves dolog.

	– Én mikor érezhetem?

	– Még néhány hét, apuka.

	Mivel ez családi pillanatnak tűnt, Sonya kisurrant. Ad nekik néhány percet, és nekilát a mosogatásnak.

	Bement a konyhába, és azt makulátlanul tisztának találta. A mosogatógép zúgott, a mosogató csillogott, és amikor megnézte a hűtőt, a maradékot – a töredékét annak, amitől tartott és amire számított – hatékonyan bedobozolva találta.

	– Ó, Jézusom, nagyra értékelem! Nem kellett volna megcsinálnod az egészet.

	Még mindig tanácstalanul állt, amikor Trey belépett.

	– Kizárt, hogy ilyen gyors vagy a konyhai szolgálatban.

	– Nem, nem én voltam.

	– Nos, rendben. Azt hiszem, mindenki indul haza. Maradni akartam, hogy segítsek ebben az egészben. De nincs rá szükség.

	Végszóra a tablet lejátszotta a Stayt (Maradj!).

	Sonya hallotta az idegességet a saját nevetésében.

	– Valaki szereti, ha itt vagy.

	Yoda jött be, táncolt, nyüszített.

	– O, ki akarsz menni. Hát persze hogy ki! Adj egy percet.

	– Hagyd, majd én. Mookie is ki akar majd menni vele. És amikor azt mondom, hogy indulnak haza, mindig eltart egy darabig, amíg tényleg elindulnak.

	Nem tévedett.

	– Seth, légy jó fiú, és gurítsd vissza a kocsit a konyhába Sonyának. Ace-nek és nekem haza kellene vinnünk öreg csontjainkat. Ahogy Corrine mondta, a fiatalabbakra hagyjuk, hogy segítsenek a takarításban.

	– Úgy tűnik, hogy valaki, aki sokkal idősebb, már gondoskodott róla.

	– Nem viccelsz? – kérdezte Seth, mire Anna megpaskolta a fenekét.

	– Gyere. Veled megyek. Megvédelek, és hozom a süteményes dobozomat.

	– Nem félek a szellemektől – mondta a férje, miközben elgurította a kocsit.

	– Ami engem illet, nem bánnék egy láthatatlan cselédet. De – tette hozzá Corrine –, biztosan nyugtalanító.

	– Idő– és energiatakarékos, és igen, a nyugtalanító az egyik jó szó rá. Jelenlegi számításaim szerint van szobalányom, házi lemezlovasom, tűzifabehordóm, ajtócsapkodóm, zongoristám. Legalább az egyikük szereti a kutyákat, mert Yodát megtanította pacsit adni. Ezt is le kell írnom.

	– Amikor megteszed, láthatnám? Azzal, amit a család és a ház történetéről tudok – mondta Deuce –, talán segíthetnék azonosítani néhány... lakót.

	– Persze. Elküldöm majd, amint összerakom.

	– Erős fiatal nő vagy. – Paula kezet nyújtott, majd a másikat Sonya keze köré zárta. – És csodálatos esténk volt. Nagyon szépen köszönöm.

	Sonya elővette a kabátokat, miközben Trey visszahozta Yodát.

	– Mookot betettem a kocsiba. Kifárasztották egymást. Az előcsarnokban maradt, miközben a családja távozott.

	– Jól vagy?

	– Igen.

	– És ha nem?

	– Felhívlak.

	– Nagyszerű este volt, és azt hiszem, te vagy az, akire a háznak szüksége van. Remélem, ez az, amire neked szükséged van.

	Sonya szíve megdobbant, csak egy kicsit, ahogy a férfi közel állt hozzá, és a tekintete az övébe mélyedt.

	– Úgy érzem, igen.

	– Jó. Hamarosan találkozunk

	Becsukta az ajtót a férfi mögött.

	– Gondolt rá. Ebben nem tévedek. Gondolt rá, hogy lépni fog. – Lenézett a kutyára. – Nekem kellett volna lépnem? Kicsit félénk vagyok, ez van. Túl kell lépnem rajta. De ma este én is eléggé kimerült vagyok. Menjünk aludni, Yoda.

	 

	Azt álmodta, hogy valaki zongorázik, de nem a zeneszobában. Az elülső szalonban Astrid valami élénk és gyors darabot játszott. Egy idősebb asszony ült a kandalló mellett, tűvel és hímzőkerettel dolgozott, miközben lábával verte a taktust.

	A rostélyban egy rönk leesett; parázs szállt.

	Collin Poole Astrid mellett állt, és a kottáját lapozta.

	Valaki hátrébb tolta a bútorokat, így három pár két sort alkotott, és előre-hátra siklottak, ahogy táncoltak.

	Felismerte Collin ikertestvérét, Connort. És ahogy a férfi a társára nézett, felismerte benne Arabelle-t, a nőt, akit feleségül fog venni. A halálraítélt Catherine anyját.

	De most mindannyian fiatalok, kivéve a nőt a kandalló mellett, és látta a közelben ülő férfit, aki mosolyogva kortyolgatta a whiskey-t, miközben a táncosokat figyelte.

	Astrid szülei, gondolta, és maga sem tudta, miért olyan biztos ebben. Végigment a szobán, szellemként a szellemek között.

	Érezte a virágok, a melegházból származó rózsák illatát. A gyertyaviaszt, amelyet egy család készített a faluban, a füstöt, amelyet a John nevű szolga által hasogatott és felrakott rönkök árasztottak.

	Április eleje volt – tudta –, csak hetekkel az előtt, hogy Astrid Grandville férjhez megy Collin Poole-hoz. Az első menyasszony, aki a kastélyban házasodott.

	Az első, aki ott halt meg.

	Amikor a tánc véget ért, Collin megfogta Astrid kezét, és az ajkához emelte.

	Minden megfagyott.

	Astrid elfordította a fejét, és Sonyára nézett.

	– Annyira boldogok voltunk ezen az estén! Előjáték volt, ahogy Collin mondta, az összes olyan partihoz, amelyet a barátainkkal, a családunkkal rendezünk a jövőben. Minden előttünk állt.

	– Nagyon sajnálom.

	– Keresd meg a gyűrűket. Te vagy az utolsó, aki képes rá.

	– De én nem...

	– Játszol, ugye, Astrid?

	– Természetesen.

	A hat táncos felállt a két sorba. Collin Astrid vállánál állt.

	Astrid pontosan ugyanazt a dalt játszotta, mint korábban. Minden mozgott, pontosan úgy, mint azelőtt.

	Az öregasszony tűje járt, akárcsak a lába. Az öregember mosolygott és a whiskey-jét kortyolgatta. Collin lapozott, miközben a táncosok siklottak.

	A rácson egy rönk leesett parázszáport szórva szét.

	És Sonya az ágy mellett állva ébredt.

	A kutya tovább aludt, ezért nem zavarta meg. Csendesen kiment a szobából, le a lépcsőn, a szalonba.

	A bútorok pontosan úgy álltak, ahogyan kellett. Viszont, gondolta, nem ugyanezek a bútorok szerepeltek az álmában. Vagy a megtapasztalásban.

	Nem égett tűz, nem pislákolt gyertya, nem izzott olajlámpa.

	Bejárta a szobát, de az egyetlen illat, amelyet megérzett, az előző nap vásárolt ázsiai liliom illata volt. A zongoránál könnyedén végigfuttatta az ujját a billentyűkön.

	Aztán kiment az előcsarnokba, felnézett Astrid portréjára.

	– Hallottalak. Nem tudom, hogy mit jelent, vagy hogy mit tegyek az ügyben, de hallottalak.

	De a ház, és bármi is járt benne, csendben maradt.

	A csendben Sonya visszatért az emeletre.

	Az ágyban lehunyta a szemét, és várta, hogy elaludjon.
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	* Az amerikai alkotmány Ötödik kiegészítése foglalja magában többek közt a hallgatás jogát.

	
TIZENNYOLCADIK FEJEZET

	Reggel dokumentált minden részletet, amire csak emlékezett. Ezután fél napot dolgozott arra gondolva, hogy így többé-kevésbé bepótolja azt az időt, amelyet a munkahét során személyes dolgokra fordított.

	Még egy órát szánt arra, hogy összeállítsa a láthatatlan társak listáját. Figyelembe véve az előző éjszakai élményeit, Astridot a második olyan menyasszonyként vette fel, aki látta őt, beszélt vele.

	Így szabadon elvégezhette azt a néhány házimunkát, amelyet láthatatlan házvezetőnője ráhagyott. Mivel a nap sütött, és a heti szennyes a gépben volt, hosszú sétát tett Yodával. A vékonyodó hótakaró az erdő szélére csábította őt és a kutyát.

	Aztán néhány lépést tettek befelé.

	Nem tagadhatta a csodát, a csupasz ágú fák rejtélyességét, a fenyő mélyzöldjét. Az enyhe szél a fenyőtűket valamiféle zizegéssé kavarta, és mélyebbről csipogás és ciripelés hangjai hallatszottak.

	Yoda hozzá hasonlóan beleszimatolt a levegőbe, de a hó ott vastagabb volt, ahová a nap nem egészen ért el.

	És meglehetősen biztos volt abban, hogy pata– vagy mancsnyomokat, vagy valamilyen állati nyomokat lát. Bár örült volna, ha egy szarvas keresztezi az útját – közelebbről megnézhette volna –, abban kételkedett, hogy szívesen találkozna bármi kevésbé jóindulatúval.

	Az erdőt egyelőre meghagyják a vadaknak, bármi kóboroljon is arra.

	– Városi lány vagyok, Yoda. És ez tény.

	Ehelyett tehát visszasétáltak, és megálltak a gátnál. A szél a hajába kapott, és hűvös fuvallattal simogatta az arcát. Vele jött a tenger friss, kalandos illata is.

	És a tiszta ég alatt a tenger merészen kéklett, ameddig a szem ellát. Alattuk hullámok csapkodtak, és a végtelen kékségen hajók siklottak.

	Legnagyobb örömére megpillantotta a második bálnáját, még Yodát is felkapta, remélve, hogy az is osztozik az izgalomban.

	De a kutya csak a farkát csóválta és megnyalta az állát.

	– Ez az, kutyus – mormolta. – Ez a nekem való. A tegnap estéhez hasonló alkalmakkor kicsit meginogok, de ez kell nekem. Víz, erdő és bálnák. Ki gondolta volna?

	Amikor visszavitte a kutyát, megesküdött volna, hogy friss narancsolaj illatát érzi.

	– Szorgos – motyogta maga elé, és felakasztotta a kabátját.

	Nagyon szorgos, állapította meg, amikor megtalálta a mosókonyhában a kiteregetett ruhát. A szárítót megnézve látta, hogy üres, így kétsége sem volt afelől, hogy amit beledobott, azt összehajtogatva és elrakva találja.

	Ahogy a mosogatógépet is üresen találta, és az edényeket is elpakolva, amikor aznap reggel megnézte.

	Milyen érzés lenne, tűnődött, ha a túlvilági életét – már ha van olyan – azzal töltené, hogy valaki más után takarít?

	Bármennyire is nevetségesnek találta, nagy levegőt vett.

	– Köszönöm szépen. Kérlek, ne érezd kötelességednek.

	Az iPad a Kid Rock God Bless Saturday (Isten áldja a szombatot) című számát játszotta.

	– Oké, rendben. – Nem tudta megállni nevetés nélkül. – Vettem az üzenetet.

	 

	A derült égbolton sűrű, nehéz felhők gyülekeztek, és az éjszaka folyamán tizenöt centiméternyi hó hullott. Sonya ezt használta kifogásként arra, hogy egy lusta délutánon át kényeztesse magát. John Dee kávét ivott, és nagy szelet süteményt evett hozzá. Aztán befészkelte magát a napra.

	A kutyával való kötélhúzás mindkettőjüket szórakoztatta. A könyvtár második szintjén lévő kanapén összegömbölyödve streamelte, ami megtetszett neki.

	FaceTime-ozott az anyjával, majd Cleóval. Figyelte a friss hóban hancúrozó kutyát.

	Normális hétvége, gondolta, amilyet csak kívánhat magának. Ennek megkoronázásaként Yodával letelepedtek a könyvtári kandalló mellé, a kutya egy rágócsonttal, Sonya pedig a Trey által ajánlott könyvvel.

	Nem tévedett az ajánlással, mivel Sonya egy ültő helyében befalta a felét.

	Megsétáltatta a kutyát a hold tiszta fehér gömbje alatt, amely halványkék fényt vetett az új hóra. És tökéletesen elégedettnek és teljesen otthon érezte magát.
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	Úgy nézek ki, mint egy királynő. Nem királykisasszony, hiszen felnőtt nő vagyok. A kedvesem, a vőlegényem, a férjem termetes férfi. Ahogy a kápolnában állok, hogy mindenki tanúja legyen a frigyünknek, büszkén, királyian festek a Worth által tervezett ruhában.

	Kevesebbel nem is érném be ezen a napon, mint a legjobbal. 

	Homokóra alakkal vagyok megáldva, és ez tökéletesen megmutatkozik a szép, hosszú uszályos, súlyos, fehér szaténban. Mozgékonysága kiemeli a derekamat, amely olyan karcsú, hogy Owen át tudja fogni.

	És meg is teszi.

	A ruha csipke felsőrésze a keblemhez simul, és átlátszó fátyolszövettel van rétegezve a megtévesztően szerény, magas dekoltázsig. Lemondtam a népszerű léggömbruhaujjról, amely távolról sem hízelgőén mutat rajtam, a karcsúbb és fodrosabb ruhaujjért.

	A fátylamat, amelynek hossza pontosan megegyezik az uszályéval, gyémántdiadém koronázza, amelyről tudom, hogy szikrázik a kápolna ablakain beáramló fényben.

	Alatta a hollófekete hajam sima, magas Gibson kontyba van fésülve. Azt mondják, nagyon jól illik az arcomhoz és a vonásaimhoz, amelyekhez – diszkréten – hozzáadtam egy kis pirosítót az arcomra és az ajkaimra.

	Owen fogja a kezem, miközben fogadalmat teszünk Ő a leg– jóképűbb férfi a magas, keményített gallérjában és ünneplőzsakettjében.

	Sötétzöld szeme az enyémbe mosolyog, miközben az ujjamra húzza a gyűrűt. Az öt gyémánttal kirakott aranygyűrűt a Cartier céggel terveztette nekem.

	A fogadalom, a csók – puha és édes, bár kettesben szenvedélyesebb csókokat is váltottunk már –, és házasok vagyunk.

	Agatha Winward Poole lettem. Mrs. Owen Poole. Mi vagyunk Pooles Bay Poole– Jai.

	És miközben kifelé tartunk a kápolnából, miközben az emberek éljeneznek és rizst dobálnak, tudom, hogy remekül összeillünk.

	A társadalmi ranglétrán ugyanazon a fokon állunk, és tiszteletet keltő családnevekkel és vagyonnal érkezünk egymáshoz. A külsőnk kiegészíti egymást, így arra számítok, hogy szép fiúkat és kedves lányokat szülök neki.

	Utazni fogunk. Ehhez ragaszkodtam. Bár a tenger feletti kastélyban rendezzük be az otthonunkat, nem leszünk odaláncolva. Egy New York-i pied-à-Terre* elengedhetetlen lesz ahhoz, hogy elfoglaljuk és megtartsuk a helyünket abban a társaságban.

	A nászutunkra természetesen Európába utazunk, és három hónapot töltünk majd ott a legjobb párizsi, római és londoni szállodákban.

	Az a feleség leszek, akire szüksége van, mivel ő az a férj, akit megérdemlek.

	A falu lakói megemelik kalapjukat, sapkájukat, virágot dobálnak, amikor a hintó elhalad mellettük.

	Owen, a nagylelkű ember, pénzérméket dobál az utak mentén állóknak.

	Én is nagylelkű leszek. Felemelem a kezem, így jelezve, hogy méltányolom azokat, akik a tengeren, a földeken, a boltokban és a kávézókban fáradoznak. És persze azokat, akik a férjemnek és családjának dolgoznak.

	Nagylelkű adománnyal fogjuk támogatni a Poole’s Bay-i iskolát az esküvőnk emlékére.

	De a mai nap az ünneplés és a vigalom napja. Bár Jane-t, a férjem ikertestvérét nem tudtam meghívni a lakodalomba, mivel a negyedik gyermekével terhes (ráadásul nagyon unalmasnak és közönségesnek találom), mégis megölelem, amikor megérkezünk a kastélyba.

	Végül is most már nővérek vagyunk.

	Természetesen a szolgálók jól felkészültek, és pezsgőt szolgálnak fel vendégeinknek. Hamarosan tánc lesz a bálteremben.

	Lesz zene és bor, az általam összeállított menüből készült ételek. A kastély tele van virágokkal, amelyeket én választottam ki és hagytam jóvá.

	Végtelen boldogsággal ölelem át drága édesanyámat, csókolom meg drága édesapámat.

	Az egész egy kavargó, összemosódó csoda.

	Férjem karján vonulok fel a nagy lépcsőn.

	Az étkezőben gyönyörűen tálalt ételek várják azokat, akik a tánctól megéheznek. A bálterem közelében két kis büfét is felállíttattam.

	És bor, pezsgő, zene.

	Táncolok a férjemmel, az apámmal és az apósommal, a testvéreimmel. Az unokatestvéreimmel, a barátaimmal.

	Ezen a napon élénkek vagyunk, és pezsgőt iszom.

	Mivel a férjem kéri ezt tőlem, és én kötelességtudó vagyok, leülök egy kicsit az unalmas Jane-nel. Természetesen a gyerekeiről beszél, mintha a világ körülöttük forogna ezen a napon, az én napomon.

	Valaki hoz nekem egy tányért... milyen figyelmes! Bekapok pár falatot, és úgy találom, hogy a szakács és a konyhai személyzet kitett magáért.

	Tudom, hogy ragyogok, miközben a keringőző párokat nézem, és látom, ahogy Owen, a kedves férfi, körbeforgatja a parketten az alig hétéves unokahúgát.

	Valami megakad a torkomon, és a poharamért nyúlok. Hirtelen elakad a lélegzetem, szédülök. Túl sok volt a pezsgő, gondolom, de most elszorul a torkom. Nem kapok levegőt.

	A szívem... a szívem hevesen dobog. Nem jutok lélegzethez!

	A tányér lecsúszik a padlóra, és én is. Lángol az arcom a hőségtől, levegőért küzdők, miközben a világ forog.

	Hangokat hallok. Kik azok? Kik ők?

	Látom Owent. A karjában vagyok? Nem tudok beszélni. Szeretnék érte nyúlni, de a karom olyan gyenge.

	Ismerem a félelmet, azt a szörnyű félelmet, amely rám tapad, miközben a bálterem padlóján meghalok a Worth-ruhámban.

	Úgy tűnik, mintha félreállva nézném és rettegnék, miközben Owen átölelve tart. Látom, amikor a fekete ruhás nő besétál. Ők miért nem látják? Kiáltanék, de nincs hangom.

	Leveszi a gyűrűt az ujjamról, a gyönyörű jegygyűrűt, amelyet csak nekem terveztek.

	A saját ujjára húzza, ahol három másikat is visel.

	Rám néz, és én annyira félek. Rám néz, és szörnyű mosolyra húzza a száját, és én még jobban félek.

	Aztán elmegy, ahogyan én is.

	 

	Sonya a munkahét elejét azzal töltötte, hogy figyelmen kívül hagyta az időnkénti csattanásokat és csapkodásokat, a csengőhangot, amikor rávette magát, hogy lemenjen az edzőterembe.

	Elküldte az ajánlatokat Doyle-éknak és a virágüzletnek, és úgy vélte, hogy a vendéglátós projektben is komoly előrelépést tett.

	A hét közepén felhívta a régi főnöke.

	– Délig vártam – mondta Laine – abban a reményben, hogy ebédszünetben kaplak el.

	Az ebéd általában egy fél szendvics vagy sajtos keksz volt, esetleg egy narancs az íróasztalánál.

	– Jó hallani felőled, Laine.

	– Hogy vagy, Sonya?

	– Köszönöm, igazán jól.

	Az iPadjén felhangzott a R.O.C.K. in the USA. Kikapcsolta.

	– Hogy vagy, hogy van Matt és mindenki?

	– Jól vagyunk. A helyzet normális, szóval, tudod, kézben tartott káosz. Sonya, Burt Springer hívott minket. Ryder Sports.

	– Emlékszem Burtre, persze.

	– A Ryder újabb fiókot nyit a Maine állambeli Portland– ben. Továbbra is megmarad a három bostoni üzletük, köztük a zászlóshajójuk.

	Sonya óvatosan válaszolt, nem értve, Laine miért kereste meg őt egy ügyféllel kapcsolatban.

	– Biztos jól megy az üzlet.

	– Biztosan. Egy nagyszabású kampánnyal szeretnének mindent frissíteni. Ez nagy bővítés számukra. Megtartják a lógót, de frissítéssel. Bún kifejezetten téged kért.

	– Ó! – Öröm és sajnálat között tépelődve Sonya a kólájáért nyúlt. – Ez hízelgő.

	– Jó munkát végeztél Rydernek, és ezt Búrt is tudja.

	– Volt egy csapatom.

	– Volt. És őszinte leszek. Megmondtam neki, hogy már nem dolgozol nálunk, és hogy biztosan meg tudjuk oldani a feladatot. Megadtam neki az elérhetőségedet is. Matt ebben egyetértett velem.

	Sonya összerezzent, de igyekezett nyugodt hangon beszélni.

	– Ez több mint nagylelkű tőletek, mindkettőtök részéről.

	– Így tisztességes. Biztosan kapcsolatba fog lépni veled. Addig is kidolgozunk egy ajánlatot és egy prezentációt.

	– Természetesen.

	– Kedvelünk téged, Sonya, ezért azt mondom, csak akkor lőj, ha biztos vagy benne, hogy eltalálod a célt.

	– Ez egy átkozottul jó tanács, és meg is fogadom.

	Amikor letette, ivott egy kis kólát, és megpróbált gondolkodni. Felállt, fel-alá járkált, és közben próbált tisztán látni, amit Yoda úgy értelmezett, hogy itt a séta ideje.

	Sonya kivitte, hagyta, hogy elvégezze a dolgát, hagyta, hogy hancúrozzon a hóban. És gondolkozott.

	A célt eltalálhatta, ha megkapja azt a lövést. Igen, volt egy csapata, amelyik a terveken dolgozott – a táblákon, a hirdetéseken, a feljavított weboldalon, mindenen. De ő vezette azt a csapatot.

	És egy aktualizálás, egy frissítés nem olyan átalakítás, mint amilyet Búrt és a Ryder négy, nem, öt évvel ezelőtt akart. Majdnem hat, emlékezett. Az első alkalom, amikor csapatot vezetett egy nagyobb projektben.

	Most jobb vagyok, mondta magában.

	Igen, átkozottul igaz. Ha lehetőséget kap rá, megteszi.

	Hívni kezdte a kutyát, aztán meghallotta, hogy valaki jön az úton. És felismerte Trey teherautóját, amikor befordult az utolsó kanyarba.

	Meglepetés.

	Természetesen nem volt rajta smink. Mikor tanulja meg? És egy régi dzsekit kapott magára a régebbi melegítő fölé.

	A férfi bezzeg átkozottul tökéletesen nézett ki, amikor megállt, kiszállt. Anorák helyett bőrdzseki, mert a hőmérséklet egy kicsit feljebb kúszott. Farmer, csizma, pulóver. A haja pont a kellő mértékben szélfútta.

	Az illata is jó lesz, gondolta. Mindig is az volt. Mint egy... lezserférfi. Semmi különleges, semmi feltűnő, csak, nos, mmm.

	– Úgy tűnik, mégsem zavartalak meg semmiben.

	– Nem, épp a délutáni sétánkon vagyunk. Mookie-t nem hoztad?

	– Owennel és Jonesszal van. El kellett mennem hozzájuk... üzleti ügyben, és otthagytam. – Lehajolt, hogy megvakargassa a mámoros Yodát. – Legközelebb. Úton vagyok egy másik ügyfélhez, volt pár percem.

	– Gyere be.

	– Nem, tényleg csak pár percem van. – Miközben a kutyát dörzsölgette, a homlokát ráncolva felnézett a lányra. – Minden rendben van? Történt valami? Kicsit feszültnek tűnsz.

	Smink nélkül, régi melegítőben, klassz srác, akibe igazán szívesen belemélyesztené a fogát, potenciális nagy, nagy munka.

	– Nem... nos, munka... egy lehetséges munka. Ja, igen, találkoztam Astriddal valamelyik este.

	– Találkoztál? Astriddal? Astriddal a portréról?

	– Igen, tényleg azt hiszem, hogy vele találkoztam.

	– Ezt hallani akarom, de valószínűleg több időt vesz igénybe, mint az a két perc, ami most rendelkezésemre áll. Ha nincs más programod későbbre, visszajöhetnék? Hozhatok pizzát.

	– Persze. – Miért van ilyen szeme?– tűnődött Sonya. Ilyen ragyogó kék szeme. – Ha nincs semmi terved.

	– Már van. – Kiegyenesedett. – Mit kérsz rá?

	– Rád bízom, kivéve a szardellát. Az határozott nem. A gomba rendben van, ha muszáj.

	– Értettem. És lassan lejár a két percem. Személyesen akartam ide jönni, hogy elmondjam, tiéd a munka.

	– Igen! – A győzelem örömére könnyedén beleöklözött a férfi mellkasába. – Nem követtek el hibát.

	– Egyhangú döntés volt. Még Sadie is rábólintott, pedig ő kemény dió. Mennem kell. Hatra, fél hétre visszaérhetek a kutyával együtt, ha nincs túl korán.

	– Pizzát hozol. Semmi sem túl korán vagy túl későn. Ha van még egy fél perced, megkérdezhetem, hogy szerinted Bree adna-e nekem valami finom, de egyszerű receptet?

	– Hozok pizzát.

	– Nem neked, hanem anyámnak. Péntek kora este érkezik. Nem akarok elviteles kaját rendelni, miután egész nap dolgozott, és ideautózik Bostonból.

	– Sohasem kértem még Breetől receptet, így nem tudok biztosat mondani. De meg kellene próbálnod.

	Meg is fogja, ezt is, és elővette a telefonját.

	– Tudnál neki sms-t írni, megadni a számomat? Ha hajlandó, így írhat nekem. Emlékeztesd rá, hogy kedvel engem.

	– Nem gond. Este találkozunk.

	Amit a saját céljai érdekében randevúnak tekint, gondolta Sonya, miközben a férfi elhajtott.

	– De a cége már az ügyfelem, szóval nem próbálkozom, hacsak nem vagyok nagyon, de nagyon biztos benne. Vissza a munkához, Yoda, hogy időben be tudjam fejezni, és szalonképessé tenni magam. Lezseren vonzóvá – tette hozzá, miközben a ház felé indultak. – Ez a cél.

	Úgy tervezte, hogy pontban ötkor feláll.

	De megkapta az engedélyt a virágüzletre.

	Aztán hosszasan elbeszélgetett Búrt Springerrel.

	Hálásan azért, hogy a beszélgetés nem a Zoomon keresztül zajlik, így a férfi nem láthatja, milyen ideges, részletes jegyzeteket készített. Végül beleegyezett, hogy kidolgoz egy javaslatot és egy prezentációt.

	Amikor letette a telefont, sokáig mozdulatlanul ült.

	– Ezt nem szúrhatom el. Mi van, ha elszúrom? Nem szúrhatom el.

	Az iPadje lejátszotta a Rocky-témát, és nevetéssel törte meg a pánikot.

	– Oké. Minden rendben. Vannak ötleteim. Csak ki kell választanom a megfelelőt, és ragyogóvá kell tennem. És a francba, mindjárt fél hat! A francba, a francba, a francba!

	Kikapcsolta a gépet, aztán átrohant a hálószobájába.

	A piros ruha az ágyon feküdt.

	– Nem, nem, nem. Csak pizzázás a konyhában! Először az arcom. – Berohant a fürdőszobába, nagy levegőt vett. – Ne túl sokat. Csak egy kicsi ezt, egy kicsi azt.

	A nem túl sok így is időbe telt, főleg, hogy nem tudta eldönteni, boldog táncot járjon-e, vagy a térde közé hajtsa a lejét.

	Három új megbízása volt, és az egyik óriási. Egyet még be kellett fejeznie, egy ügyfelet ki kellett elégítenie.

	– Szóval szalad a szekér. Elfoglaltak, produktívak és nagyon-nagyon idegesek vagyunk.

	Amikor visszament a hálószobába, a piros ruhát felváltotta egy kőszürke farmer és egy piros pulóver.

	– Oké, ez nagyon szép választás. Elfogadom, mert nincs időm gondolkodni rajta.

	Átöltözött, úgy döntött, hogy öltöztető asszisztense tökéletesen választott. Épp amikor bedobta a melegítőt a szennyestartóba, Yoda felugatott, és kiszáguldott a szobából.

	Megszólalt a csengő.

	– Oké. Vágjunk bele.

	Yoda az ajtóban táncolt, és amikor kinyitotta, a kutyák azonnal kutyás örömmel üdvözölték egymást.

	– Egy ember, egy kutya és egy pizza. Jackpot!

	– Szellem sztorival kell fizetned érte.

	– Olyanból nincs hiány errefelé. Hadd vegyem el a dzsekidet.

	– Majd én. – Azzal átadta a lánynak a pizzát, mielőtt a szekrény felé indult.

	A könyvtárból az iPadről a Welcome to the Party (Üdv a partin) szólt.

	– Sohasem állnak le. Gyerünk, fiúk. És ember.

	– Abból, amit hallottam, a DJ-dnek eklektikus ízlése van.

	– A rock vagy a pop felé hajlanak, korszakokon átívelőn. És... – Sonya hátrapillantott, miközben a konyha felé sétáltak. – Gyorsak. Hogy mentek a dolgok az ügyféllel?

	– A jogosultságon kívül azt mondhatom, hogy elég jól. Mint ahogy azt is mondom, hogy egyedül’ ez – mutatott az emelet felé – sok embert visszaküldene Bostonba.

	– Szeretem a zenét. – Letette a pizzásdobozt a pultra, és belekukkantott. – Pepperoni és fekete olajbogyó.

	– Úgy hallottam, hogy ezt szoktad rendelni.

	– Poole’s Bayben nincsenek titkok.

	– O, jó néhány azért akad.

	– Gyanítom, egy ügyvéd mind ismeri. Kérsz sört?

	– Köszönöm. – Trey felvonta a szemöldökét, amikor a lány elővett egyet a hűtőből. – Sam Adams.

	– Úgy hallottam, hogy te meg ezt szoktad rendelni.

	– Így van. Jó lesz üvegben, nem kell pohár.

	Sonya átadta neki az üveget, magának pedig bort vett elő.

	– Mookie evett már?

	– Túl korán szedtem fel ahhoz, hogy lenyúlja Jones kajáját.

	– Akkor majd Yodáét nyúlja le.

	Sonya megetette a két éhes kutyát, tányérokat vett elő, mielőtt letelepedtek volna a kisasztalhoz. Trey mindegyik tányérra csúsztatott egy-egy szeletet, majd a poharához koppintottá az üvegét.

	– Tudtál írni Breenek?

	– Igen, és alaposan ki is faggatott. Ételallergiák meg ilyesmi. Csak azt mondtam, hogy nem említettél semmit. Tudni akarta, milyen szintű a képzettséged.

	– Mondtad neki, hogy nulla?

	A férfi azzal a lassú mosollyal megrázta a fejét.

	– Sajnálom, édes, de ezt megcáfoltad azzal a párolt marhasülttel.

	– Az egyszeri alkalom volt.

	– Remélem, nem. Mindenesetre azt mondta, hogy küld neked valamit. Szoros a kapcsolata az anyjával, szóval plusz pont jár azért, hogy vacsorát akar készíteni a tiédnek.

	Sonya tekintete kacagott egy falat pizza felett.

	– És Manny? Mostanra vele is szoros a kapcsolata?

	– Nem tudom, nem kérdeztem. Nem igazán akarok erre gondolni. Fizess – intett a lány felé a sörével. – Astrid.

	– Astrid. Azt hiszem, megint átmentem a tükrön.

	– A tükör apád vázlataiból.

	Sonya bólintott, ivott egy korty bort.

	– Nem emlékszem arra a részre, de úgy éreztem, hogy igen. Amit lehetetlen megmagyarázni.

	– Nem kell.

	– Nem tudom, hogy álom volt-e vagy valóság, de valóságosnak éreztem. Az elülső szalonban voltam – kezdte, és elmondta a történetet.

	– Felébredtem, vagy akármi, és megint az ágy mellett álltam. De Yoda nyugodtan aludt. Talán mert ezúttal nem volt ijesztő, vagy nem volt ijesztő és tragikus, mint Marianne Poole halálát látni. De látott engem, Trey, rám nézett, és beszélt hozzám. Senki más nem tette ezt a szobában. Szerintem ő a zongorista. Most nem játszik a szalonban, és azon gondolkodom, hogy talán azért nem, mert szomorú. Azon az estén pedig, amikor láttam, mindenki boldog volt.

	– Nem hívtál fel – mutatott rá.

	– Nem volt ijesztő, nem úgy, mint azelőtt. Bevallom, igazából jobban érezném magam, ha azt hinném, hogy hallucinálok. De nem hallucinálok.

	– Átvizsgálhatom a házat, megpróbálom megkeresni a tükröt.

	– Nem hiszem, hogy megtalálnád. Őszintén szólva nem hiszem, hogy bárki is megtalálja, amíg készen nem áll rá, hogy megtalálják.

	– Akaratot tulajdonítasz egy tükörnek.

	Sonya mindegyik tányérra tett egy második szeletet.

	– És ez a legfurcsább az egészben?

	– Megfogtál.

	– Sokat gondolkodtam rajta. Azt hiszem, ezek az... álmoknak hívom őket, pozitívak. Látom, hallom és tanulok. Nem csak nevek és képek egy könyvben. És nem olyan, mint egy film, mert valahogy benne vagyok. Mintha belelépnék abba az időbe, abba a pillanatba.

	Trey felvont szemöldökkel tanulmányozta a lány arcát.

	– Az időutazást is hozzáadod a kísértetjáráshoz?

	Sonya csak a vállát vonogatta.

	– És ha egy évvel ezelőtt bármit is gondoltam vagy mondtam volna ebből, rohantam volna a legközelebbi lélekdokihoz.

	– Olyan kiegyensúlyozott vagy, amilyen csak lehetsz – mondta Trey félig magának.

	– Magam is mindig így hittem. Mindig is bájosnak és ártalmatlannak találtam Cleo kristályait és fehér zsályáját, és azt, hogy könnyen elfogadta a... mondjuk úgy, hogy a vuvut. Most különösen örülni fogok, hogy itt fog élni, és megvan ez a nézőpontja.

	– Mikor jön?

	– Reméli, hogy talán egy hét múlva. A hétvégén kirakodóvásárt tartott anyámnál, és azt mondta, hogy sok mindent eladott. Összepakol pár dolgot, és anyám elhozza, amit tud. És már van, aki átveszi a lakást. Rossz szakítás. Az a helyzet, hogy nem félek itt.

	A férfi a szemébe nézett.

	– Soha?

	– Rendben, van, amikor igen. A Marianne-álom, az az eset az Aranyszobával, a dörömbölés, és a hóvihar, ami nem is létezett. De most itt van nekem Yoda.

	A nevét hallva Yoda odakocogott. Mookie követte.

	– Így van, itt vagy nekem. És te is, amikor nálunk vagy. – Mindkét kutyát megsimogatta. – És ki kellene engednem őket.

	– Majd én. Bízol benne, amikor egyedül van?

	– Néhányszor már kiengedtem. Persze figyeltem rá, mint egy sólyom. A közelben marad.

	– És Mookkal. Ő pedig nem szokott elkóborolni.

	Trey kinyitotta az ajtót, de azért figyelte, ahogy a kutyák játszanak a hóban.

	– Yoda hébe-hóba látja őket... vagy valakit, akit én nem.

	Trey hátrapillantott.

	– Mookie is, valahányszor áthoztam Collinhoz. Jones is.

	– Azt mondtad, hogy láttál egy nőt a tetőteraszon. Egy fehér ruhás nőt. Akkor nem hittem neked. Most már igen.

	– Nem Astrid volt az. Ő szőke volt, a nő pedig, akit láttam, sötét hajú. Nem igazán láttam az arcát. Apám azt mondja, hogy amikor kisgyerekként idejöttem, mindig gügyögtem a szellemekkel. Nem nagyon emlékszem rá.

	Mivel remélte, hogy a férfi marad még, hozott neki még egy sört, és magának is újra töltött a borból.

	– Még valami emlék?

	– Ötéves voltam. Ezt onnan tudom, hogy akkor kezdtem az óvodát. Emlékszem... kicsit homályos ugyan, de emlékszem, hogy láttam azt a férfit Collin irodájában. Szmokingot viselt. Tudtam, hogy szmoking volt, mert Owennek, vagyis a szüleinek, volt egy kutyája, és a jegyei úgy néztek ki, mint egy szmoking. Ezért hívták Szmokinak. Mindegy, ott ült egy pohárral az egyik kezében és egy kövér szivarral a másikban. Éreztem a szivarfüstöt. Füstkarikákat fújt és nevetett. „Ifjú Olivér”, így szólított. Azt mondta, jó fiú vagyok, hogy meglátogatok egy magányos férfit. És figyelmeztetett, hogy vigyázzak a boszorkánnyal, különben felfal. – Hátrapillantott. – Azt mondtam, hogy a boszorkányok halloweenre valók, mire ő azt felelte: „Errefelé nem.” Leginkább azért emlékszem rá, mert ettől aztán rohantam vissza apámhoz, hogy elmondjam neki. Hát ez a történet.

	– Apád utánajárt?

	– Úgy tűnik, különben nem tudnám. De senki sem volt bent. Beengedem a kutyákat a mosókonyhába. Van valami régi törölköződ?

	– Van ott egy.

	Sonya is felállt, hogy vele menjen, felkapott egy második törölközőt, így együtt szárították meg a havas kutyákat.

	– Akkor gyerekek és kutyák látják őket, azt hiszem.

	– Szerintem is. Egy másik alkalommal, és erre emlékszem – felegyenesedett, hogy a törölközőt a rúdra terítse –, tizenkét éves lehettem, és épp akkor kezdtem el gitározni. Apa és Collin sakkozott a játékszobában, ami a könyvtáron túl van. Engem akkoriban nem érdekelt a sakk, ahogy most sem.

	– A sakktáblát és a bábukat apádra hagyta.

	– Igen.

	A kutyák követték őt a konyhába, ahol Sonya mindkettőjüknek adott jutalomfalatot.

	– Unatkoztam, ezért lementem a zeneszobába. Collin azt mondta, hogy ott bármikor gyakorolhatok a gitáron. Tudtam, hogyan kell pengetni néhány dalt. A lefogások nem mentek, de pengetni tudtam. – Felvette a sört. – Szóval gyakoriok, próbálom eljátszani Tom Petty Free Fallin-ot (Szabadesés) – egy örökzöldet, de Tom Petty és az akkordok eléggé alapszintűek. Mondom magamnak, hogy improvizálok, és amikor felnézek, ott van ő. Nagyon dögös csaj. – Belekortyolt a sörébe. – Az én tizenkét éves szervezetemet sokkal jobban megrázta az, hogy egy nagyon dögös csaj áll ott, és mosolyog rám, mint az, hogy honnan a fenéből jött.

	– Felismerted?

	– Akkor nem. – Megrázta a fejét. – Hosszú szőke haj, vízesés hosszú és egyenes. Olyan farmert visel, ami szűkén tapad a csípőjére, a térde alatt pedig kiszélesedik, és azt a kis fehér felsőt, ami elég rövid ahhoz, hogy lássam... szent szar... a bőrét. – Vigyorgott, miközben a kezét elhúzta a hasa előtt. – Itt fent meg virágok vannak, mintha hímezve lennének, és a nyakkivágás megint nagyon mély, hogy... ó. Istenem, a melle ott van pont alatta. Gyöngyök... rengeteg gyöngy lóg rajta ott, ahová próbálok nem nézni. Halvány rózsaszín ajkak, szemén ott van az a sok cucc... szemhéjfesték meg minden, ettől vastag, macskaszerű, szóval csak úgy dalolnak egy fiú libidójának.

	– Sok részletet megjegyeztél erről a nőről.

	– Abban a pillanatban bevésődött az agyamba és a golyóimba. „Apám”, mondta, és lehet, hogy kicsit a nyálam is csörgött, „tudsz bánni azzal a fejszével”. Tizenkét évesen nem tudtam, hogy a fejsze gitárt jelent, szóval azt hiszem, erre csak azt kérdeztem: „He?” Mire azt felelte, hogy Petty klassz, de próbáljam meg megtanulni a Satisfactiom, mert Stonesék az istenek. Aztán békejelet mutatott felém, és ugyanazt a két ujját a halvány rózsaszín ajkához érintette, és olyan csókot dobott nekem, amelytől remegő hormontócsává váltam. – Koccintásra emelte a sörét. – És azzal el is tűnt.

	– Ez aztán a sztori!

	– Soha többé nem láttam, pedig mindketten figyeltük Owennel. Egészen addig, amíg meg nem láttam a képét Collin könyvében. Az első igazi fellángolásom tárgya Lilian Crest szelleme volt, aki Clovernek hívta magát.

	Mintha villám csapott volna Sonyába.

	– Az apám szülőanyja.

	– Ne ródd fel nekem. Láttam egy dögös csajt, és körülbelül tizennyolc éves lehetett. Igazából a halvány rózsaszínt leszámítva, olyan a szád, mint az övé.

	– Ó! – Sonya ösztönösen az ajkára nyomta az ujjait. – Olyan furcsa ezt hallani.

	– Nagyon szép száj. Szóval ezek a tapasztalataim a kísértetekről és a kísértetjárásról... ezekre emlékszem.

	– De megtanultad a Satisfactiom'

	– Még szép. Szeretném azt hinni, hogy hallotta, amikor a zeneszobában eljátszottam.

	– Nem vagyok zenetörténész, de nem hiszem, hogy Tom Petty a hatvanas években még nem volt profi zenész.

	– Nem, nem futott be, amíg... – Trey a homlokát ráncolva elhallgatott. – Na, ez miért nem jutott eddig eszembe?

	– Tizenkét éves hormonok. – Lehetetlen nem tudomást venni arról, hogy a férfi, aki jelenleg felkavarja a hormonjait, egykor a biológiai nagymamájába zúgott bele, ismerte be magának Sonya.

	Lélekben, feltételezte.

	– Valahogyan lépést tartott.

	– Biztosan. Collin szerette a zenét. Láttad a bakelitlemez-gyűjteményét.

	És mivel egy második villámcsapással belehasított a felismerés, Sonya felemelte a kezét.

	– Trey, talán ő a lemezlovas.

	– Ugyanerre gondoltam.

	Sonya pulton levő telefonján az ABBA That’s Me (Én vagyok) című száma szólt.

	– Szentséges Szűzanya! – Felkapta a borát, és belekortyolt. – Adj egy percet, mert ez jó. Egy pillanatig nyugtalanító, de jó.

	– Ő a biológiai nagymamád.

	– Oké, vissza a nyugtalanítóhoz. De ez jó. Van egy identitásunk, és ennek pozitívnak kell lennie. Nem fogom nagyinak hívni. Úgy értem, ha jobban belegondolunk, fiatalabb, mint én. Kíváncsi vagyok. Collin találkozott-e valaha... az anyjával.

	– Nem hiszem, hogy valaha is említette volna apámnak. Ezt a sztorit nem mondtam el apámnak vagy Collinnak, csak Owennek a dögös csaj miatt.

	– Furcsa, hogy könnyebb lesz most, hogy tudom, ki ő.

	– Szerintem az lenne furcsa, ha nem így lenne. Nem próbál megijeszteni téged, ahogy engem sem próbált. Kapcsolatot akart és akar teremteni.

	– Itt halt meg. – És Sonya szíve megsajdult a gondolatra. – Biztosan félt, fájdalmai voltak, de zenél nekem. Ma lehetőségem nyílt egy nagy megrendelésre licitálni, és ő boldog zenét játszott nekem.

	– Milyen nagy megrendelés?

	– Ő! – Sonya zavartan a hajába túrt. – Ismered a Ryder Sportsot?

	– Persze. Bostonban van a székhelyük. Rengeteg cuccot vettem már tőlük online.

	Sonya elmosolyodott.

	– Mi a véleményed a honlapjukról?

	– Beszippantja az embert, könnyen navigálható. A te munkád?

	– Én vezettem a csoportot, amelyik tervezte. Terjeszkednek, üzletet nyitnak Portlandben, és frissíteni akarják a honlapot. A régi cégemmel fogok versenyezni a munkáért. Ami... térjünk vissza a nyugtalanítóhoz.

	– Nem sokáig. – Trey annyira tárgyilagosan mondta, hogy az olyan lendületet adott a lánynak, amiről nem is tudta, hogy szüksége van rá. – Okkal bízol a munkádban.

	– Erős, innovatív cégről van szó. De kaptam egy esélyt, és megragadom. És mivel az ügyfelem vagy, elmondom, hogy ez semmiképpen sem jelenti azt, hogy nem adom meg a cégeteknek pontosan azt, amire szükségetek van és amit akartok.

	– Sohasem kételkedtem benne. És ha már az ügyfeleknél tartunk, van egy kis munkám azzal, akivel azelőtt találkoztam, hogy idejöttem.

	– Van még pizza.

	– Nincs reggeli, ami felülmúlná a hideg pizza reggelit.

	– Ebben egyetértünk. Elfelezzük.
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TIZENKILENCEDIK FEJEZET

	Segítene, ha nem kedvelné annyira, gondolta Sonya, miközben két szeletet vett a tányérjára. A külsejét, a modorát, azt a könnyedséget. Nem vált ugyan hormontócsává, de határozottan érezte, hogy dolgoznak azok a hormonok, valahányszor a férfi beugrott.

	Vagy túllépek rajta, vagy megteszem azt a lépést, és meglátjuk.

	Egy laza jóéjtpuszi az ajtóban, döntötte el. És akkor megtudja, hogy egyszerű haverok-e, vagy több is van ebben a kapcsolatban.

	A férfi a pizzásdobozért nyúlt, amikor Sonya megfordult. A testük összeütközött. Egy bódult pillanatra összeakadt a tekintetük.

	– Bocs. – A férfi egy teljes lépést hátrált.

	Akkor nincs alkalmi csók az ajtókan, de...

	– Azért kérsz bocsánatot, mert sajnálod, vagy mert azt hiszed, hogy sajnálnod kellene? Ha az előbbi, akkor nem töprengek tovább. Ha a második, akkor szeretném tudni, hogy miért.

	– Mert azt hiszem, hogy sajnálnom kellene.

	– Rendben van, úgy-ahogy. De ez még nem válasz a miértre.

	– Először is, a cég képviseli Collin hagyatékát.

	– Apád képviseli a hagyatékot és az én érdekeimet.

	– Családi vállalkozás vagyunk.

	– Oké, de... utánanéztem.

	A mosoly leghalványabb árnyéka jelent meg Trey szemében, majd az ajka is felfelé görbült.

	– Tényleg?

	– Arra gondoltam, hogy ez esetleg kérdéssé válhat. Én úgy vélem, hogy valójában nem vagyok az ügyfeled, és ha az lennék is, továbbra is hozzáértően képviselnél. És apád tanácsára megbíztam egy ügyvédet Bostonban. Nem fogok vele randizni.

	– Remek.

	– Főleg, hogy ő anyám főnöke. De te mondtad először. Ha nem vonzódsz úgy, akkor...

	– Nem vagy ostoba nő, semmiképp sem. De ez egy nagyon ostoba kijelentés kezdete. – Trey zsebre dugta a kezét. – Ahogy én látom, sok mindenen mentél keresztül kevesebb mint egy év alatt. Lemondtad az esküvődet.

	– Így van. Szerintem ez észszerű dolog, ha a vőlegényedet az unokatestvéreddel az ágyban találod, nem gondolod?

	– A józan ész nem jelenti azt, hogy nem sérültél meg.

	– Dühös voltam. Döbbent, és ez még mindig bosszant, mert úgy érzem, bolondot csináltam magamból. És dühít, ami jobb. De kicsit szégyellem bevallani, hogy nem fájt annyira, mint kellett volna. Mint ahogyan fájt volna, ha úgy szeretem a fickót, ahogyan hittem, hogy szeretem. Ahogyan szeretnem kellett volna azt a férfit, akihez feleségül akartam menni. De ő nem az volt, akinek hittem, és ez az, ami miatt úgy érzem, bolondot csináltam magamból.

	– Nem...

	Láng lobbant Sonya tekintetében, amikor ujjával a férfi felé bökött, és elhallgattatta.

	– Tudtam, hogy valami nincs rendben. Tudtam, de azt mondogattam magamnak, hogy ez csak az esküvő miatti izgalom. Általában nem szoktam idegeskedni, de... még sohasem szerveztem esküvőt. És ő pont az ellenkezőjét akarta annak, amit én. Én szépet, meghittet és romantikusát akartam, ő meg ragaszkodott hozzá... – Nagy ívet írt le a karjával a levegőben. – Nagy, puccos bálterem a nagy, puccos szállodában néhány száz nem túl közeli barátunkkal, csúcsminőségű nyitott bár, és így tovább. Házakat néztünk, és én valami ilyesmit szerettem volna. Nem ilyen méretűt, de egy olyan házat akartam, amelynek történelme és jellege van, ezért is fogott meg első látásra ez a hely. Ő pedig elegáns, modern, új, fontos környéken lévő házat akart. Én meg folyton engedtem, ami szintén nem vall rám. Miért adtam be mindig a derekam? Mert igent mondtam, és azt hittem, hogy szeretem őt. Bassza meg!

	Felkapta a borospoharát, és körbejárta a konyhát, miközben a férfi állt és nézte. Miközben a két kutya ült és nézte.

	– Nevetséges összegeket dobtam ki a foglalókért, mert igent mondtam. Mert úgy éreztem, hogy több közös van bennünk, mint nem, és a szex is jó volt. Szóval ne mondd, hogy nem vagyok ostoba, ne mondd, hogy nem voltam bolond, amikor az voltam. Azon a napon, pont aznap, amikor rajtakaptam őt Tracie-vel, lemondtam egy időpontot a lélegzetelállítóan drága virágárusnál, mert egyszerűen nem bírtam tovább. Szükségem volt egy kis szünetre, miközben végig azt mondogattam magamnak, hogy ez csak az esküvő előtti idegesség. – Kortyolt a borból. – Egy fenét! És ott voltak, a ruháik szétszórva a hálószobába vezető úton. És ha szerettem is, megszűnt az érzés! Csak így – csettintett az ujjával. – Nem éreztem mást, csak haragot és undort. Mindkettőjüket kirúgtam a házamból. Mindkettőjüket többnyire meztelenül. Az kielégítő volt. – Újabb korty bor. – A fickó azt állította, nem jelentett semmit, a nő rászállt, ő meg csak elbotlott. Nekem ennyi volt, de ő nem hagyta annyiban. Elment a főnökeinkhez, és rájuk zúdított valami baromságot arról, hogy kicsit összeomlottam, pedig nem állt szándékomban elmondani nekik, hogy mi történt. De hogy rám akarjon kenni mindent? A pokolba is, arról szó sem lehetett! Szóval elmondtam, és azt hittük, hogy megoldottuk. Szerettem ott dolgozni, és ők gondoskodtak róla, hogy ne ugyanazokon a projekteken legyünk. Nyilvánvalóan nem szeretett, szóval túlteszi magát rajta, és mindketten továbblépünk. De nem. Apró módszereket talált, hogy bosszantson, én pedig nem törődtem vele. Aztán jöttek a komolyabb dolgok. Kulccsal megkaristolta a kocsimat, kiengedte a levegőt a gumikból, így éjfélkor Ubert kellett hívnom. Éjfélkor, mert tönkretette a munkámat, letörölte a fájljaimat a számítógépemről, megrongálta a biztonsági másolatomat, így sokáig bent kellett maradnom, hogy újra összerakjam a projektet. Nem tudtam bizonyítani, de ugyan már, ki más lehetett volna? Nem tudták kirúgni, nem volt bizonyítható ok, ezért fel kellett mondanom. – Ujjával Trey felé bökött. – Nem vigaszpasi vagy, mert nem vigaszt keresek. És ez sok volt. Hű! Még mindig dühös vagyok.

	– Befejezted?

	– Igen, ne haragudj! – Alaposan megdöbbenve önmagán a hajába túrt. – Ez már messze túlment azon, amit akartam.

	– Menjünk vissza kicsit. – Trey felvette a második sört, amelyet még csak félig ivott ki. – Miért te fizetted a foglalókat?

	– Ő akarta kifizetni az egyenleg egy részét, és a nászutat is... nagyrészt. Hagyományosan a menyasszony családja fizet... mert idióta vagyok.

	– Hagyd abba. Nem vagy az.

	Nem bökött rá az ujjával, az nem az ő stílusa, csak feltartotta a kezét, és ugyanolyan hatásosan elvágta a lány válaszát.

	– Manipulált, és úgy tűnik, rohadt jó benne.

	– Feltételezem, igen. Valamennyit visszakaptam belőle... többet, mint vártam, nagyrészt Cleónak köszönhetően. Egy részét magára vállalta, és megvan a módszere, ahogyan beszél és beszél, teljesen nyugodtan és észszerűen. – A felismerés hatására ismét kortyolt a borból. – Nagyon hasonlít rád.

	– Jó. Most pedig beszéljünk arról, hogy kulccsal megkaristolta a kocsidat, és kiengedte a levegőt a gumikból. Feljelentetted?

	– Persze. De mit tehettek a zsaruk? Senki sem látta az esetet. Mit tehettek a főnökök? És ha kirúgják, az szerintem csak rontott volna a helyzeten. Azt tettem, ami helyes volt, és rájöttem, hogy szeretek szabadúszóként dolgozni. Szeretem, hogy én vagyok a felelős, nos, mindenért.

	– Azóta zaklatott?

	– Nem igazán. Aztán ideköltöztem. És mióta itt vagyok, ez az első alkalom, hogy gondolok rá.

	– Tudni akarom, ha mégis.

	Sonya a homlokát ráncolta.

	– Te dühös vagy – döbbent rá. – Alig látszik, de egy kicsit mégis.

	– Persze hogy dühös vagyok. Tegyük félre, hogy kefélt az unokatestvéreddel. Ez csak egy seggfej lépése, aki szerint a megcsalás nem nagy ügy. Manipulált téged, hogy pénzt adj ki valamire, amit nem akartál, és ha nem kaptad volna rajta, nagy valószínűséggel most valami elegáns házban élnél, amit nem akartál. Ez a te hibád lett volna.

	Sonya kinyitotta a száját, majd újra becsukta. Mert ez volt az igazság. Az ő hibája.

	Trey újra letette a sört.

	– De a többi bosszúálló, aljas, kicsinyes, bűncselekmény és veszélyes. Szóval igen, dühös vagyok, és tudni akarom, ha még egyszer, bármilyen módon rád támad.

	– Rendben. – A tény, hogy látta a férfi haragját, nemcsak megnyugtatta, hanem újabb lökést adott neki, amiről nem h tudta, hogy szüksége van rá.

	Bevered a képét?

	– Ez mindig kielégítő, abban a pillanatban. De meghosszabbíthatod a pillanatot azzal, hogy tanúk előtt ráveszed, hogy ő üssön. Akkor testi sértés vádjával kell szembenéznie.

	– Fogadok, azt is meg tudnád csinálni. – Sonya nagyot sóhajtott. – Nos, ennek a tébolyult hőzöngésnek az volt a lényege, hogy elmondjam, igen, megrázkódtatás ért, de az dühöt szabadított fel, elég nyilvánvalóan, és nem tört össze tőle a szívem, nem sírok bele a karamellás fagyimba, miközben szomorú filmeket nézek.

	– Azt az ügyet tisztáztad. Azt hittem, azért mondtál fel, mert túl kínos volt egy irodában dolgozni vele. Ha ezt most félretesszük, még mindig értek további megrázkódtatások. Megtudni, hogy apádnak volt egy ikertestvére, Collin végrendelete, összepakolni az életed Bostonban, hogy idejöhess. Tedd hozzá azt, amivel itt kell megbirkóznod.

	– Szeretem ezt a helyet. Engem is meglep, hogy menynyire. Mindazonáltal megértem, hogy talán nem akarsz személyes szinten kapcsolatba kerülni egy olyan nővel, aki tébolyultan hőzöng egy olyan férfi miatt, akivel hónapokkal ezelőtt szakított.

	– Nem tettél ilyet.

	– Nem?

	– Egy helyzetről és az arra adott reakcióidról beszéltél. Amiért szerintem túlságosan is magadra vállaltad a felelősséget. De majd túlteszed magad rajta.

	– Tényleg?

	– Igen, mert tényleg nem vagy ostoba, Sonya. De az a fickó megbántott. Még akkor is, ha csak a büszkeségedet, az egodat, a bizalmadat sértette meg.

	– Cleo körülbelül ugyanezt mondta. Talán meg kellene próbálnom összehozni téged Cleóval.

	– Kedvelem őt, de valaki más érdekel.

	– Mindezek után?

	– Ami azt illeti, ezek után még jobban.

	A férfi tett egy lépést felé. A telefonból felcsendült a Let's Do It Tonight (Csináljuk ma este).

	Amikor Sonya felnevetett, a férfi magához vonta. Lassan. Olyan finom mozdulattal, amitől a szíve a torkában dobogott, majd alázuhant.

	A férfi őt nézte, miközben a kezét a válláról a karjára csúsztatta, öt nézte, miközben egy hajszálnyit közelebb vonta magához. És akkor is, amikor a szája az ajkához ért, épp csak súrolta.

	Elvesztette idő– és helyérzékét, ahogy a férfi elmélyítette a csókot. Lassan, elképesztően lassan és mélyen.

	A térde nem gyengült el. Azt hitte, talán cseppfolyóssá vált volna, de a csípőjén lévő kezek szilárdan tartották, miközben a férfi szája felébresztette testének minden idegét.

	– Ó! Nos – nyögte. – Reméltem, hogy ez működni fog.

	– Nekem jó, ha lassan haladunk, ha akarsz egy kis időt.

	– Igazából nem.

	A férfi tarkójára csúsztatta a kezét, és ismét magához húzta.

	– Ha így folytatjuk, a konyha padlóján fogjuk végezni. – A férfi finoman megharapta a nyakát, mire az ébredező idegek pattanásig feszültek. – És a kutyák ránk fognak ugrálni. Kiengedhetem őket, vagy felmegyünk az emeletre.

	– Én az ágyra szavazok. – Mivel kívánta a férfit, magán akarta érezni a kezét, már húzta is kifelé a szobából. – Igazán szép ágy. A kutyák osztozhatnak Yoda ágyán.

	A férfi kétszer is megállt, és minden alkalommal egy kicsit jobban megőrjítette. A kutyák eléjük ügettek.

	– Azt mondtad, hogy a szex a faszfejjel jó volt.

	– Tényleg?

	– Igen. Szeretnéd visszavonni vagy módosítani ezt a kijelentést?

	– Bárcsak ne mondtam volna, de nem. Így pontos.

	A férfi beforgatta a hálószobába.

	– Többre is képes vagyok, mint a jó.

	– Máris több vagy. Lehet, hogy egy kicsit berozsdásodtam, de biztos vagyok benne, hogy minden visszatér majd.

	Karjait a férfi nyaka köré fonva szorosan hozzábújt.

	– Már jön is.

	A tűz pislákoló fényében, a lámpa gyenge fényénél Trey keze a lány pulóvere alá siklott, és végigsimított a hátán. Ráérősen ismerkedett a testtel, amelyet az elmúlt hetekben túlságosan is gyakran elképzelt.

	Valami van ebben a lányban. Valami van.

	Most halk torokhangon szinte dúdolt, ahogy a keze a lány hátán barangolt. Erezte, hogy a bőre meleg az ujjai alatt.

	– Szép pulóver. – A lány megremegett, épp csak egy kicsit, ahogy a pulóvert felhúzta és levette róla.

	– A tiéd is. – Felsóhajtott, miközben felhúzta.

	A férfi mintegy felsiklott a lány hátán, majd ismét le.

	– Le kellene ülnünk egy percre.

	– Leülni?

	– Hogy levegyük a cipőnket.

	– O, persze.

	A csípőjük összeért, ahogy az ágy szélén ültek.

	– Kicsit berozsdásodtam – mondta Sonya.

	– Onnan nézve nem, ahol én ülök.

	A lány hátravetette a haját.

	– Talán kicsit ideges is vagyok.      ’

	– Majd teszünk róla.

	És úgy, szorosan egymás mellett ülve, a tenyerébe fogta a lány arcát, és megcsókolta.

	Meg kell nyugtatni azokat a felborzolt idegeket. Ahogy Sonya a férfi felé mozdult, minden fókuszba került, világos lett. A férfi hozzá tapadó testének érzése, annak a csodálatosan lusta szájnak az íze, a nagy, kemény tenyerű kezek az arcán, a virágok illata és a férfi.

	A sima, ropogós lepedő, amikor a férfi a hátára fektette, izgató kontrasztot alkotott a férfi ránehezedő testével.

	Nem szakította meg a csókot, hanem még inkább elmélyítette. Lassan, nagyon lassan, miközben a keze ismét megmozdult. És azon kéz érintésére Sonya szíve hevesen megdobbant, és élvezte, hogy megérintik.

	Aztán a saját keze is vándorútra indult.

	Szikár izmok, kemény síkok, erős váll. Milyen régen nem fedezte fel egy férfi testét, nem érezte, hogy reagál az érintésére, gondolta.

	Most mindketten tesztelnek, felmérve a másik reakcióit.

	Mit szeretsz? Mi mozgat meg? Mi izgat?

	Amikor a férfi kikapcsolta a melltartóját, a pulzusa felgyorsult; a várakozás úgy áradt szét benne, mint a bor.

	Amikor a szája a mellére tapadt, a teste ívbe feszült, arra ösztönözve a férfit, hogy még többet vegyen el.

	Újra ívbe feszülve a férfi hajába markolt, és többet követelt.

	Amikor a férfi adott és elvett, Sonya megrántotta az övét. Minden porcikája sürgette. A férfi motyogott valamit, miközben lecsúsztatta a farmerját a csípőjéről, de ő nem hallotta a saját szíve dobogásától.

	Mikor változott a sóvárgó vágy lángoló tűzze?– tűnődött.

	Lassan, gondolta Trey, ezúttal, az első alkalommal. De a lány remegett, és a testéből áradt a forróság. Még mindig mormolva, ajkát a lány nyakára szorítva ott, ahol a pulzusa lüktetett, Átölelte.

	Amikor a kezét a nőiességére szorította, a lány egyetlen hosszú, kemény hullámban tört meg. Teste az övéhez feszült, megremegett, majd lezuhant. Keze, amellyel Trey vállába kapaszkodott, lecsúszott.

	Megnyugtathatta volna, vagy félredobhatta volna ,i/ önkontrollt, hogy felfalja. Mielőtt bármelyiket megtehette volna, a lány fölé került. És átvette az irányítást.

	Először a szájára csapott le egy vad, mohó csókban, amely úgy megrázta a testét, mint egy feszültség alatt álló vezeték. Aztán a testét vonta uralma alá, ahogy meglovagolta és magába fogadta. Mélyen.

	Látta Sonyát a tűz fényében, amint fölötte mozog, a bőre ragyogott, a karjait a magasba emelte, ahogy meglovagolt egy újabb hullámot. Aztán megfogta a kezét, és a melléhez szorította.

	Még az irányítás gondolata is szétpattant. Trey a következő hullámot a lánnyal együtt lovagolta meg.

	Sonya lágyan, jóllakottan, elégedetten olvadt a férfihoz. Azon tűnődött, vajon a sóhaja hálaadó imának hangzott-e. Ahogy a férfi végigsimított a haján, a hátán, Sonya ismét felsóhajtott.

	– Jobb, mint jó. Mintha... – Sikerült felemelnie a karját. – Odafent jobb, mint jó.

	– Örömmel hallom. – Erezte a nyakán, hogy a férfi mosolyra húzza a száját. – Úgy terveztem, hogy lassabban haladok.

	Sonya felemelte a fejét, hátravetette a haját, és lenézett a férfira.

	– Túl heves voltam neked?

	– Csak elég heves. De kihagytam néhány helyet. – Trey végighúzta ujját a lány arcán. – Legközelebb majd bepótolom.

	Sonya a férfi homlokára hajtotta a fejét. – Valamit el kell mondanom.

	– Ha nem mondhatsz el valamit olyankor, amikor szex után meztelenül fekszünk az ágyban, akkor mikor?

	– Tulajdonképpen arról szól, hogy szex után meztelenre vetkőzzünk az ágyban. A személyes szabályom minimum négy randi, mielőtt eljutok eddig az eseményig. Négy, mert a három már közhelyes általánosan elfogadott szabállyá vált, és én nem szeretem követni a kliséket.

	– Vagy az általánosan elfogadott szabályokat?

	– Valójában eléggé észszerű vagyok az általános szabályok tekintetében.

	– Szóval megszegted velem a személyes szabályodat. Hízelgő.

	– Nem egészen. Tudod, úgy döntöttem, hogy azt a napot, amikor Owennel átpakoltátok a bútorokat, és itt maradtatok vacsorára, egyfajta randinak tekintem.

	– Érdekes. – Lustán az ujja köré csavarta a lány haját. – Általában tudom, mikor randizom.

	– Nos, az én mércém. Aztán ott volt az egész Aranyszoba-incidens, majd a vacsora a Lobster Cage-ben. Ezt tekintettem a második számú randinak.

	– Az tényleg egy randi volt.

	– Akkor ebben megegyezik a mércénk. Némi vita és sok indoklás után randevúnak minősítettem a marhasültes vacsorát, ami így már három.

	– Úgy tűnik, minden randevúnkhoz hozzátartozik az étel.

	– A randevúknál ez gyakori, nem? És ma este pizzát hoztál, szóval...

	– Negyedik randi. Nem szegted meg a szabályaidat miattam.

	– Nem, csak úgy számoltam ki, ahogy én akartam, így lett belőle négy. Tehát lényegében már hetek óta randizunk.

	– Úgy tűnik, be kell hoznom a lemaradásomat.

	– Azt mondanám, behoztad. – A lány adott neki egy gyors csókot, aztán felült. – Tudod, nem kapcsoltam fel a fűtést, nem gyújtottam meg a gyertyákat a kandallópárkányon, és nem vetettem meg az ágyat. – Hirtelen megfogta Trey kezét. – És most nagyon nyugtalanító gondolatom támadt. Gondolod, hogy ők... ööö... figyelnek? Egész idő alatt? Akkor is, amikor a negyedik randevúnkat ünnepeltük?

	Trey tekintete a kandallóra, a gyertyákra siklott.

	Ez tényleg nyugtalanító gondolat.

	– Még inkább, ha figyelembe vesszük, hogy az egyikük a biológiai nagymamám.

	– Inkább nem gondolnék rá. Nem fogok erre gondolni. Adjuk meg neki... és nekik a bizalmat, hogy tiszteletben tartják a magánéletet.

	– Meg tudom csinálni. Azt hiszem, tényleg meg kell tennem.

	– Mivel meg tudod tenni, és meg is teszed – ült fel Trey, és újra az ágyra döntötte a lányt –, akkor foglalkozzunk azokkal a helyekkel, amelyeket kihagytam.

	Sonya nem törődött többet a kísérteties kukkolókkal.

	És Trey maradt.

	 

	Háromkor ütött az óra, és felébresztette. Mellette Sonya megmozdult, de nem ébredt fel. Kicsússzam az ágyból, felhúzta a farmerját. Mivel mindkét kutya a farkával dobolva őt figyelte, megrázta a fejét.

	– Maradjatok – suttogta. – Maradjatok Sonyával.

	Hogy biztosan ne szaladjanak utána, kifelé menet becsukta az ajtót.

	Emlékezett rá, hogy az elülső nappaliban van egy asztali óra, amely jelzi az időt. De az halk, zenei hangon csilingelt. Nem ezt hallotta.

	A második szalonban lévő nagy állóóra, gondolta. Amelyet Collin soha nem húzott fel, hogy ne jelezze az órák múlását, mert idegesítenek találta. Különösen éjszaka.

	Lehet, hogy Sonya elkezdte felhúzni, de ez nem magyarázta meg, hogy miért nem hallotta máskor is, mióta a lány beköltözött.

	Lement a földszintre, abba a szobába, amelyet Collin a házban elfoglalt helye miatt Csendes helynek nevezett el. Csak egy ablaka volt, amely északra nézett. A tenger moraja vagy a szél a fenyőkön át nem jutott el ide.

	Felkapcsolta a villanyt, és szemügyre vette a régi órát faragott szekrényével és holdarcú számlapjával. A sárgaréz inga mozdulatlanul lógott, és a szoba csendes volt, mint mindig.

	De a holdarcú számlap mutatói a hármason álltak.

	Mindig is így volt?– tűnődött. Nem emlékezett, de tisztán hallotta a lassú tempójú, szinte gyászos hármas bongást.

	Ahogy odasétált, jeges levegő hulláma csapott le rá.

	Már korábban is érezte ezt, az Aranyszobában.

	– Szóval te vagy az – mormolta. – Jó tudni. A következő, amit tudni szeretnék: miért hajnali három?

	Zongoraszót hallott a zeneszobából, hátralépett.

	– Éjfélnek kellene lennie a boszorkányok órájának, ugye?

	– Igen. Azt hittem... – Megfordult, arra számítva, hogy Sonyát látja.

	És a lány nagyanyja állt előtte.

	– Öregem. Rendben. – A szíve két hatalmasat dobbant, mielőtt újra megnyugodott. – Te vagy az. Egyszer már láttalak.

	– Persze. Olyan aranyos kissrác voltál. Jól játszottál azon a gitáron. Felnőttél.

	– Igen. – Amire neked sosem volt lehetőséged, gondolta a férfi. – Te szólaltattad meg az órát?

	– Nem én, bébi. Igazad van, az egész annak a ribancnak a műve. Minden rohadt este, bong, bong, bong.

	– Hogyhogy most látlak?

	A nő mosolygott, mint egy csinos tinédzser, aki sohasem öregszik meg.

	– Mert te itt vagy, és ő... Sonya is itt van, és azt csináltátok. – Vállat vont. – Részemről oké. Szabad szerelem. A nagy része nekem kimaradt. A dolgok csak akkoriban történtek, amikor, tudod, meghaltam. Szívás. De szerettem Charlie-t. Tényleg együtt voltunk. Szerettem volna a gyerekeimet.

	– Biztos vagyok benne, hogy úgy lett volna.

	– Itt akartunk élni, és kommunát alapítani. Művészet, zene, költészet. – Pördült egyet. – Egy csomó spirituális dolog is. De... – Felvonta, majd leejtette a vállát. – Nekem is volt gyűrűm.

	– Sajnálom.

	Felemelte a bal kezét, a másikkal megkocogtatta a gyűrűsujját.

	– Az a kibaszott boszorkány elvitte, szóval vigyázz vele, érted? Aztán az a vén kurva, Charlie anyja gondoskodott a többiről. Charlie-nak nem kellett volna azt tennie, nem kellett volna így megölnie magát. Úgy értem, nekem nem volt választásom, de neki igen. És így az a nő rátette a kezét a gyerekeimre, a kisfiáimra. Egy ideig eléggé haragudtam Charlie-ra. De, hát, basszus, szeretem.

	– Ó... ő is itt van?

	Szellem létére, gondolta Trey, olyan a mosolya, minta nyári nap.

	– Nos, igen, mit gondolsz? Sokan vagyunk itt. Az a rohadt átok. Szóval, egyelőre ennyi. Segítened kell Sonyának... haláli, hogy unokám van. Úgy értem, tényleg halált! Segítened kell neki, hogy visszaszerezze azokat a gyűrűket.

	Újra mosolygott, édesen, mint a méz.

	– Nagyon jó voltál a fiamhoz. Furcsa fiúnak hívni, mert öregember lett belőle. Mindenesetre, ha így megnyílók, az egy idő után tényleg kikészít. Vissza kéne feküdnöd.

	– Várj, kérdéseim vannak!

	De a nő elment, és vele együtt a zene is.

	Trey szándékosan kinyitotta az óra számlapjának üvegfedelét, a mutatót véletlenszerűen négy óra húszra állította.

	Biztos, ami biztos alapon megnézte a zeneszobát, aztán körbejárta a földszintet, majd tett még egy kört a másodikon, mielőtt visszament Sonya szobájába.

	A lány még mindig aludt. Mindkét kutya kinyitotta a szemét, és figyelték, amint visszamegy az ágyhoz. Levette a farmerját, és bebújt a lány mellé.

	Álmában Sonya felé fordult. Mivel reszketett, Trey magához húzta.

	 

	Reggel arra ébredt, hogy a lány pulóvert húz.

	– Korán kelő.

	– Ó! – Sonya megfordult és nevetett. – Igen, bocsánat. Azt hittem, csendes vagyok.

	– Az voltál. Nekem is korán kell kelnem. Ma reggel bírósági tárgyalásom van.

	– Bíróság? Tényleg nyakkendőt viselsz a flanelingedhez vagy valódi öltönyt?

	– Igen, valódi öltönyt. Bíróság.

	– Fogadok, hogy jól nézel ki benne. Kiengedem a kutyákat, főzök kávét.

	– Ezzel kiérdemelted örök hálámat.

	– Elfogadom. Van tartalék fogkefe a fürdőszobában. Vagy ti hoztátok őket, vagy Collin tartalékai. Szolgáld ki magad.

	– Úgy lesz. Nem baj, ha lezuhanyozom? Ezzel időt spórolok otthon.

	– Tiéd a fürdőszoba. Gyertek, fiúk, kimegyünk.

	A kimegyünk szóra mindketten feltápászkodtak és kifelé tülekedtek, Sonya pedig utánuk sietett.

	Jól nézett ki reggel, gondolta Trey. Viszont az ő szemében mindig is jól nézett ki. Kár, hogy nem tudta rábeszélni egy közös zuhanyozásra. De a bíróság mellett időre volt szüksége, hogy elmondhassa neki a hajnali három körül történteket.

	Egy évet is el tudott volna tölteni abban a zuhanyzóban, és teljes pontszámot adott volna rá Collinnak.

	Amikor felöltözött és lement a földszintre, a kávé már várta, miközben a lány tányérra tette a pizzát.

	– Akarod, hogy felmelegítsem?

	– Minek? – Először a kávéért nyúlt.

	– Ezt mondom én is. Mi a baj velünk?

	– Van annyi időm, hogy leüljek ide vele. Van időd?

	– Persze. – A lány leült mellé a pulthoz. – Amikor felmegyek, az ágy olyan tökéletesen be lesz vetve, mint a legjobb szállodában. Már túltettem magam ezen a furcsaságon, és értékelem a megspórolt időt.

	Trey egyből belevágott.

	– Ismered azt a nagy állóórát a második szalonban?

	– A második szalon az... Igen, tudom már. A nagy órával. Azt a szobát nem igazán használtam.

	– Felhúztad az órát?

	– Nem, fel kellene? Erre még nem gondoltam.

	– Ne. Kísérletet végzek. Hallottad már, hogy bong? Mert ez a szó rá a megfelelő. Óránként, egykor egyet, kettőkor kettőt, és így tovább. Egy bong félóránként.

	– Nem, még... talán. – A lány a homlokát ráncolta. – Talán.

	– Három bong, hajnali háromkor.

	– Azt nem álmodtam vagy képzeltem?

	– Csak akkor, ha én is. És én nem álmodtam, nem is képzeltem. Tegnap éjjel átaludtad az egészet. Collin sohasem húzta fel, mert ki akarna úgy aludni, hogy az a valami óránként megszólal? Felébresztett, ezért lementem, hogy megnézzem.

	Sonya hallgatott egy percig, evett pár falat pizzát.

	– Kezdem érteni a „hívj fel” mondatodat, és megtetézem egy „miért nem keltettél fel?” kérdéssel.

	– Lehet, hogy csak felhúztad, és helytelennek tűnt, hogy hajnali háromkor felkeltselek azért, hogy ezt megkérdezzem.

	– Ha felhúztam volna, akkor hallottuk volna evés közben, szex közben.

	– Egy pont oda. Fogjuk rá a hajnali háromra és a zavaros gondolkodásra.

	Sonya ismét hallgatott egy sort, ezúttal a kávé fölött, miközben a férfit tanulmányozta.

	– Valószínűleg jó vagy a bíróságon.

	– Ezért fizetnek. Az óra nem volt felhúzva, és a mutatók pontban három órán álltak. Ha nem használtad a szobát, valószínűleg észre sem vetted.

	– Nem, de most már figyelni fogom.

	– Kísérletképpen elállítottam őket. Mielőtt megtettem volna, zongoraszó csendült fel. Barbara Allen. Indultam volna megnézni, és amikor megfordultam... a dögös csaj állt ott.

	A lány majdnem megfulladt a reggeli pizzától.

	– Láttad őt? Lilian Crestet?

	– Azt mondanám, hogy teljes életnagyságban, de ez nem igazán pontos.

	Elmesélte a lánynak, felidézve a beszélgetést.

	– Sokan vannak – ismételte meg Sonya. – Azt hittem, ezt már elfogadtam, de... Át kell gondolnom ezt a megerősítést. Volt gyűrűje. Gondoltam, hogy lennie kellett, hiszen a hetes szám folyton felbukkan. De a fenébe is, ha tudja, hogy Hester Dobbsnál vannak, miért nem mondta meg, hogyan találjuk meg, hogyan szerezzük vissza őket?

	– Nincs bizonyíték, de lehet, hogy ő... ők sem tudják. Leragadtam az óránál, a hármasnál. Nem baj, ha munka után visszajövök? Hoznék valamit vacsorára.

	– Szeretném, ha visszajönnél, akár hozol valamit, akár nem. De ha hozol, az plusz.

	– Hogyan viszonyulsz a kínaihoz?

	– Jó szívvel.

	– Nézd meg a China Kitchen online étlapját, és írd meg, mit szeretnél. Mennem kell. A bírák nem szeretik a tárgyalásról elkéső ügyvédeket. Mookie-t kitehetem az irodában. Vagy itt hagyhatom nálad.

	– Hagyd itt. Nagyon örülnénk neki.

	– Ő is. – Megfogta a lány arcát, megcsókolta, mielőtt felállt volna. – Hacsak nem mondasz nemet, bedobok egy táskába egy váltás ruhát, mielőtt visszajövök. És maradok.

	– Nem mondok nemet.

	– Jó. Viszlát, valószínűleg megint hat körül, attól függően.

	– Sok szerencsét a bíróságon.

	Egyedül maradva, Sonya az öklére támasztotta az állát, és arra gondolt, mennyire megváltozott az élete, a világa. A változás részeként felállt, hogy behívja a kutyákat, és reggelit adjon nekik.

	
HUSZADIK FEJEZET

	Mivel Yodának társasága volt, Sonya elővett egy tartalék rágócsontot, hogy mindkettőjüknek legyen mit rágcsálni, amíg ő dolgozik.

	Ahogy felfelé indultak, az iPadje Adele Lovesong (Szerelmes dal) című számával köszöntötte.

	– Ez pillanatnyilag még csak tetszés és fizikai vonzalom, de kösz, Lilian.

	A zene szinte azonnal a Crimson and Cloverre (Bíbor és lóhere) váltott.

	– Rendben van, Clover. – A kutyák letelepedtek a csontjukkal a pattogó tűz mellé... amelyet nem ő gyújtott. Nekem neki kell gyürkőznöm a munkának. Be kell fejeznem egy projektet, kettőt el kell kezdenem, és egy nagyszabású javaslatot is el kell indítanom. Ráadásul anyám jön a hétvégére, szóval ott nem tudom behozni az időt.

	Ujjait a szemére szorította, nagy levegőt vett. Aztán elindította a számítógépét.

	Eltelt egy óra, és délig eljutott volna a vendéglátós munkával a tesztelési szakaszig, amikor a telefonja egy sms-t jelzett.

	Erről eszébe jutott, hogy meg kell néznie az étlapot, és írnia kell Treynek. Elolvasta Bree üzenetét.

	 

	Ez a fésűkagylós tésztaétel gyors, egyszerű és finom.

	HA – figyelem! – HA nem főzöd túl a tésztát vagy a fésűkagylót.

	Megértetted? Figyelj rá!

	 

	– Persze, megértettem. – Sonya átfutotta a receptet. – Nem tűnik olyan egyszerűnek... és nem kellett volna csupa nagybetűvel írnod a „ne főzd túl” emlékeztetőket. Ijesztő.

	 

	A főzési idő körülbelül tíz perc, szóval ne kezdd el, amíg anyukád nincs ott, és enni készültök. Valamikor a nap folyamán készítesz valami gyors, könnyű sörkenyeret.

	 

	– Én? Kenyeret. Jézusom, ez őrület! Én nem csinálok kenyeret. De elolvasta az utasításokat.

	– Oké, ez tényleg könnyűnek tűnik. Meg tudom csinálni.

	 

	Feltételezem, hogy tudsz salátát készíteni. Ha nem, írj, és miután végeztem a gúnyolódással és az ítélkezéssel, küldőm az utasításokat. Az étkezést málnaszorbettel fejezd be. Adhatnék egy receptet hozzá – alap dolog –, de ezt majd a boltban megveszed, nehogy túlterheltnek érezd magad.

	Jó étvágyat! Bree

	 

	Ez újabb megnyugtató lélegzetvételt igényelt.

	 

	Köszönöm. Anyám talán összeesik a sokktól, de köszönöm. Tudom, hogyan kell salátát készíteni – ez a ház specialitása –, szóval nincs szükség gúnyolódásra vagy ítélkezésre. Esküszöm mindenre, ami szent, hogy nem fogom túlfőzni, mert érzem a haragod mértékét.

	Hálás köszönet, Sonya

	 

	Bree szakácssapkát viselő, mosolygós arcot ábrázoló hangulatjellel fejezte be az üzenetváltást.

	Sonya félretette a telefont. Magával viszi, amikor bemegy a faluba vásárolni. És addig nem is gondolt rá.

	Délre a vendéglátós oldal készen állt a tesztelésre. A kutyák pedig a sétára. Akárcsak ő, jött rá.

	A kutyák ugráltak és birkóztak a hóban. Sonya úgy vélte, ha elég erősen nézi, apró, vérszegény fűfoltokat lát a ház déli oldalán.

	Az ugrabugrálás és a birkózás miatt mindkét kutyát meg kellett törölgetnie. A kutyák jutalomfalatot kaptak, ő maga pedig egy kólát, egy tál perecet és egy mandarint.

	Majdnem négy óra volt, amikor visszazökkent a jelenbe. Szitkozódott, amikor a tesztelés hibát jelzett. Némi igazítás után újra lefuttatta.

	És előbukkant valami, ami a Ryder-ügy kapcsán a tudata mélyén lappangott.

	– Ez jó. Ez jó lehet. Merész. Jó móka. Mozgás.

	Felállt, elővette az eszközeit, és frissítette a hangulattáblát.

	Néhány gyors vázlatot készített az íróasztalánál, csak hogy vizuálisan is képet kapjon az ötletéről.

	Teljesen belemelegedve, ide-oda váltott a tesztelés és az új kép finomítása között.

	És felugrott, amikor a két kutya a farkát csóválva közrefogta.

	– Istenem, mindjárt hat óra! Nem akartam ilyen sokáig dolgozni. Bocs, fiúk, ne haragudjatok! Fejezzük be és menjünk... egyelőre nem mondjuk ki a szót.

	Miután mindent elmentett, kikapcsolta a gépet és a kutyákkal lekocogott a földszintre. Mivel azok rögtön az ajtóhoz rohantak, utánuk ment. Kiengedte őket, majd visszajött t gy kabátért.

	És épp akkor nyitotta ki az ajtót, amikor Trey csengetett volna.

	– Ó! Nem ugattak.

	– Mookie tudja, ha én vagyok az. Gyanítom, most már Yoda is tudja. – Átadta Sonyának az elviteles zacskót, mielőtt a kutyákra figyelt volna. – Sziasztok, srácok! Jó napotok volt?

	– Már egy órája ki kellett volna újra engednem őket, de teljesen belemerültem a munkába. Épp az imént hagytam abba. Még mindig öltönyben vagy.

	A férfi mély, sötétszürke színű öltönyt viselt halványszürke inggel és vörösesbarna-tengerészkék nyakkendővel.

	Sonya szinte érezte, ahogy összefut a szájában a nyál.

	– Jól áll neked az öltöny. Gondoltam, hogy így lesz.

	Mivel a kutyák kiszaladtak és megkerülték a házat, hátralépett, hogy Treyt beengedje.

	– Dél körül sétáltam velük, aztán teljesen elvesztettem az időérzékem.

	– Jól vannak. Kicsit kábultnak tűnsz. Minden rendben?

	– Igen. A munka... csak kezdett beindulni. Ennek nagyszerű illata van!

	– Jól választottál. – Felakasztotta a kabátját.

	– Igyekszem.

	Jó érzés volt, egyszerűen jó érzés volt a férfival együtt hátrasétálni a konyhába.

	– Ülj le. Töltök neked egy kis bort. – Trey megcsókolta, több szinttel feljebb lépve az alkalmi üdvözlésnél. – Hosszú napod volt.

	– Ahogy neked is, de a bort elfogadom. Mi volt a bíróságon?

	Mivel a lány garnélarákot kért, Trey egy üveg fehér bort vett elő a hűtőből.

	– Válóper, nem szép. A most már hivatalosan is volt férj jelenetet rendezett, csúnyát, ráadásul a tárgyalóteremben.

	– Fogadok, hogy a bírák ezt még kevésbé szeretik, mint az elkéső ügyvédeket.

	– Ezt a fogadást megnyered. A bíró két ízben figyelmeztette, majd megbüntette a bíróság megsértéséért. Szerencséje, hogy csak pénzbírságot kapott, mert legjobb úton volt afelé, hogy egy éjszakára börtönbe kerüljön, míg végül az ügyvédje rávette, hogy fogja be a pofáját. Nem baj, ha iszom egy sört?

	– Nem kell megkérdezned, Trey.

	– Akkor fogok egyet és hozom a kutyatápot. Vettem még kaját, kint van a kocsiban.

	– Nem kellett volna. Holnap megyek a boltba.

	– Akkor a kutyakaját húzd ki a listádról. Mookie többet eszik, mint Yoda. – Szétosztotta az ételüket, majd felegyenesedett az ajtónál felhangzó ugatásra. – Emlegetett szamarak. Megszárítom őket.

	– Ebben az öltönyben nem fogod – intette vissza Sonya.

	– Akkor én rakom ki az emberi étket.

	Ez megint jó érzés, gondolta Sonya, jó, ahogy a konyhában kínai kaján osztoznak egymással, és normális dolgokról beszélgetnek.

	– Szeretném megnézni a Rydernek készülő hangulattáblát és vázlatokat.

	– Persze. Ez csak előzetes. – A lány elmosolyodott, amikor Trey meglazította a nyakkendőjét, és kigombolta az inge legfelső gombját. – És a nők gyakran ezért szeretik a nyak– kendős férfiakat.

	– Mert szeretik hurokban látni őket?

	– Nem, mert amikor azt csinálják, amit te, az szexi. Nem tudom miért, de az.

	– Szombaton megint fel kell vennem egyet. Esküvő. Egy kennebunkporti unokatestvér. Anyád itt lesz nálad a hétvégén, különben rábeszélnélek, hogy gyere velem.

	– Nincs már partnered?

	Trey a fejét rázva felnyársalta az egyik garnélarákot a tányérján.

	– Az esküvői randevúk kockázatosak. Ott van Marilyn nagynénéd, aki jelentőségteljes pillantást vet a partneredre, milyen szép pár vagytok, mondja a tekintete, mielőtt felragyogó arccal megkérdezi: Mikor fogunk táncolni az esküvődön, Trey?

	Megrázta a fejét, és visszatért a mu shu sertéshúshoz.

	– Amint egy egyedülálló férfi eléri a harmincat, az ideje felét azzal tölti egy családi esküvőn, hogy kitér a „mikor jössz te?” kérdés elől.

	– A nőknél ez akkor következik be, amikor átléped a huszonötöt. Tényleg van Marilyn nevű nénikéd?

	– Igen, Lloyd bácsikám felesége, azé, aki hahotázott, miközben a partneremet mustrálta... amúgy ő az egyetlen ember az ismerőseim közül, aki tényleg hahotázik... szóval azt mondta, jobb, ha gyorsan lecsapok rá, mert úgy fest, mint egy felügyelő.

	– Most sajnálom csak igazán, hogy lemaradok róla. Számomra az anyai nagymamám ilyen, aki hosszú, szúrós pillantásokat vet rám, miközben emlékeztet, hogy jó, ha van karrierem, de a munka nem melegíti az ágyat éjszaka, és nem ad kisbabát a karomba.

	– Juj!

	– Igen, házasság és gyerekek, a nagyi számára ez a kettő egyet jelent. Na mi volt az első megjegyzése, amikor eljegyeztek? „Itt az ideje.”

	– És amikor véget vetettél neki?

	– Anyámnak köszönhetem, a nővére teljes támogatásával, hogy figyelmeztette nagyit. Úgy tűnik, Tracie kemény kioktatást kapott, én pedig egy meleg, együttérző hívást.

	– A nagyi okés.

	– Igen. De ha elvinnélek egy esküvőre, megkapnám azt a hosszú, szúrós pillantást.

	A kutyákat kiengedték arra az időre, amíg ők elmosogattak. Miközben Sonya azon tűnődött, vajon meddig tart még a normális állapot, látta, hogy a kamrában az összes szekrényajtó nyitva áll.

	– O, nos.

	Bement, hogy bezárja őket.

	– Történt ma valami?

	– Semmi új vagy említésre méltó. Mindig megnéztem az órát, valahányszor lejöttem. Azt mutatja, amire állítottad. Négy óra húszat. Egyébként Casper, a barátságos házvezetőnő végezte a dolgát.

	– Casper?

	– A nevet nemsemlegesnek tartom, bár szerintem nőnemű. Beágyazott, begyújtott a könyvtárban, kimosta és összehajtogatta a kutyatörülközőket. És Clover szolgáltatta az irodai zenémet, mint mindig.

	Trey szélesen elmosolyodott.

	– Clovernek hívod.

	– Ő mondta, hogy így hívjam... zenében. Crimson and clover, over and over – énekelte Sonya –, bíbor és lóhere, újra és újra.

	A lassú mosoly helyett Trey most gyors vigyorral reagált, de az is vonzó volt.

	– Értem. És tudsz énekelni.

	– Hozni a dallamot nem éneklés.

	– Tudsz énekelni – ismételte Trey. – Valami, amit a párolt marhasült mellett titokban tartottál. Ezt nem úszód meg még egyszer. Szóval semmi a harmadik emeletről?

	– Ma nem, és minden nap jó, amikor semmi sem történik ott. Mit szólnál egy filmhez?

	– Szeretnéd a médiaszobát használni?

	– Igazából nem hiszem, hogy készen állok egy estére odalent. A könyvtárat használom.

	– Nekem megfelel. Milyen filmeket szeretsz?

	– Néha-néha belefér egy-egy romantikus komédia, de szeretem az akciófilmeket, a thrillereket is. A horrorfilmeket egyelőre száműztem a kispadra.

	– Szereted a horrorfilmeket?

	– Nagyon, de a médiaszobához hasonlóan, egyelőre nem állok készen arra, hogy egyet is megnézzek itt. És rajongok a Marvel-univerzumért is.

	– Tényleg?

	– Bevallom – mondta Sonya –, Vasember az én szuperhős szerelmem. Régebben Pókember volt, de kiöregedtem, és egyszerűen nem érzem helyesnek, hogy egy középiskolás srác után sóvárogjak.

	– Nem is kell többet mondanod.

	– Oké, még egy Stan Lee-rajongó. Viszont ha már itt tartunk, még nem láttam a Marveleket.

	– Akkor megvan a győztes. Van pattogatott kukorica?

	– Persze.

	– Kiveszem a táskámat a kocsiból, és átöltözöm.

	A normális, gondolta, sőt még a hétköznapi is lehet egyszerűen szép. Vacsora és mozi otthon, pattogatott kukorica és két hideg kólái Most, ebben aperchen? Tökéletes.

	Az ismét szárazra törölt kutyák követték őt a könyvtárba. Trey már ott volt, hozzá hasonlóan ő is melegítőben, és a hangulattáblát tanulmányozta.

	Elvette a pattogatott kukoricával, kólával, kutyakeksszel megrakott tálcát Sonyától, és letette az asztalra.

	– Tetszik. A színek vonzzák a tekintetet. Dinamikus színek. Még egy olyan fickó is, aki csak a hálaadásnapi vacsora után készül kicsit focizni, szereti azt hinni, hogy dinamikus. A cégnévben a Sports betűtípusában van mozgás.

	– Csak trükköztem azzal, amit korábban csináltunk. Kicsit felturbóztam. Így gyorsabbnak tűnik.

	– Működik. Ez a vázlat... – Megkocogtatott egyet. – Tetszik, ahogy a sporteszközöket halmoztad és elrendezted a pályán. Bármilyen játéktér lehet. Futballsisak, baseballütő, stoplis cipő, futócipő. Van lacrosse-ütő, kosárlabda, úszószemüveg, egy terepmotor része, hokikorong, golfütő. Egy biztosítókötél, ugye?

	– Igen. Talán túl zsúfolt.

	– De nem az. Nem tudom, hogyan csináltad, de kiegyensúlyozott. Az alatta lévő címke... ez címke, azt hiszem. Game On. Kezdődjék a játék! Ez kihívás. Játszani akarsz? Gyere a Ryder Sportshoz!

	Sonyának minden egyes szakmai porcikája ellazult és felmelegedett.

	– Pontosan ez volt a célom, szóval ha ezt látod, akkor ez jó kezdet.

	– Mi másra gondoltál még?

	– Nem akarom megváltoztatni a weboldal infrastruktúráját. Felhasználóbarát, de szeretnék hozzáadni egy képgalériát. Fotókat a Ryder márkát... ruhát, felszerelést használó átlagemberekről. Például bicikliző nő, golfütőt meglendítő srác, kosárlabdázó gyerekek, ilyesmi. Ezt még át kell gondolnom, de nagy durranás lenne, és reklámként is funkcionálhatna, mivel teljes kampányt akarnak. Digitális, tévé, bolti plakátok. Azt sugallhatná, hogy bármit is játszol – ha ragaszkodom ehhez a címkéhez –, a Ryder Sports előnyhöz juttat.

	– Engem megvettél.

	A kutyák követték őket a lépcsőn felfelé, majd letelepedtek, hogy elrágcsálják a kutyakekszet. Sonya és Trey a bőrkanapén ültek, előttük a pattogatott kukorica, a lábuk a dohányzóasztalra feltéve.

	A film után a kanapé tökéletes helynek tűnt arra, hogy összefonódjanak, amíg a kutyák szundikálnak.

	Később, az ágyban újra összefonódtak.

	Miközben álomba merült, Sonya arra gondolt, hogy ha ez köztük a kezdeti, még formálódó szexuális energia, akkor tényleg nagyon-nagyon jól működik.

	 

	*

	 

	A második szalonban, nem sokkal három előtt, az öreg állóóra ingája ketyegni kezdett.

	Előre-hátra, előre-hátra, ahogy a holdarcú számlap mutatói forogtak.

	És az óra hármat ütött.

	Az első gong mindkettőjüket felébresztette; a kutyák felugrottak és vicsorogtak.

	– Hangosabb. – Sonya megmarkolta Trey karját. – Hangosabb?

	– Mint tegnap este, igen. – Kigurult az ágyból, majd felkapta a melegítőnadrágját. – Megyek, megnézem. A kutyák veled maradnak.

	– Kérlek. – Sonya a tűz halvány fényében megkereste a ruháit. – Mind megyünk.

	– Akkor mindannyian.

	Amikor a nappali ajtajához értek, zongoramuzsika szűrődött fel.

	– Csak egy újabb hajnali három óra a kastélyban – mormolta Sonya.

	– Ennek jelentenie kell valamit. Az időpontnak. Túl következetes ahhoz, hogy ne jelentsen semmit. – Ahogy leértek a lépcsőn, a férfi a portré felé nézett. – És a dalnak is. Mindig ugyanazt játssza.

	De amikor a zeneteremhez értek, a zongoraszó abbamaradt.

	– Láttad Clovert, de bárki is játszik, és még mindig úgy vélem, Astrid az, vagy nem áll készen, vagy nem tud... azt hiszem, a materializálódik szó a jó rá.

	– Nekem sincs jobb tippem.

	Továbbmentek a folyosón. A kutyák megálltak a második szalon ajtajánál, és ismét vicsorogtak.

	Sonya lélegzete a tüdejébe szorult, míg végül kénytelen volt kifújni a levegőt.

	– A mutatók ismét a hármason vannak. – Belépett a szobába, mivel a férfi is ezt tette. – És hideg van, Trey.

	Miközben beszélt, a zongora billentyűi a zeneszobában őrült akkordokat formáltak. Az óra ingája ismét mozgásba lendült, és minden másodperc úgy ketyegett, mint egy kilőtt golyó. A kutyák őrjöngve ugattak, a tarkójukon felborzolódott a szőr.

	Ajtók nyíltak és becsapódtak. A lámpa, amelyet Trey felkapcsolt, pislákolt és kialudt.

	A sötétben valami elsuhant Sonya mellett. Valami súrolta oly hidegen, hogy égetett.

	– Valami van itt. – Zihálva tapogatózott a férfi keze után. – Éreztem. Megérintett.

	– Legközelebb hozunk zseblámpát.

	Valami úgy csapódott a bejárati ajtónak, mint egy faltörő kos.

	A kutyák még mindig vadul ugatva kiszáguldottak a szobából a hang irányába.

	– Gyerünk – húzta ki a lányt Trey a szobából.

	– Ki akarod nyitni az ajtót. Jézusom! Hallgasd a szelet, a hullámokat! Nézd, nézd, jég veri az ablakokat!

	– Szóval képes északkeleti szelet támasztani. – Amikor Trey az ajtóhoz ért, kinyitotta. Az éjszaka csendes volt, a hold nyugodtan úszott az égen. – De ez csak illúzió. Átkozottul jó illúzió.

	– Jaj, a kutyák!

	– Jól vannak. Ő nincs odakint. Azt hiszem, mára végzett. Azt hiszem, ez minden, amire képes.

	– Ez bőven elég volt.

	Mivel a lány borzongott, Trey hátralépett, hogy átölelje.

	– Elmehetünk hozzám, ha el akarsz tűnni innen.

	– Nem. Szó sem lehet róla. Ezt nem fogja megnyerni, nem fog elüldözni a saját otthonomból! De valami volt abban a szobában, Trey. Esküszöm, hogy megérintett. Súrolta a karomat. – Felhajtotta a pulóver ujját. – Nézd, egy jel.

	A halvány rózsaszínű, a tenyerénél is kisebb folt a bal könyöke fölött jelölte meg a bőrét.

	– Fagyási sérülés, enyhe.

	– Fagyási sérülés?

	– Hadd hívjam be a kutyákat! Teszünk rá meleg borogatást, és meglátjuk, hogy hat. Alig látszik, és a bőr nem repedt vagy töredezett. Várj egy kicsit.

	Miközben a férfi a kutyákat hívta, Sonya a karján lévő foltot bámulta.

	– Megérintett. – Valami... valaki, aki élt és meghalt, megérintette. – Égető érzés volt, de hideg.

	– Csináljuk a konyhában. Fáj?

	– Nem. Hát, kicsit fájt, azt hiszem. De, Trey, a fő az, hogy megérintett, és én éreztem. Éreztem őt. Csak egy pillanatra. De... nézd. Máris halványul.

	Trey megállt, hogy közelebbről megnézze.

	– Oké, igen, tényleg. A biztonság kedvéért teszünk rá borogatást. De úgy tűnik, nincs benne annyi erő, mint amennyit szeretne.

	– Nekem elég erős volt. – A konyhában Sonya lerogyott egy székre. – Úgy értem, szentséges Szűzanya!

	– A ház most csendes. Az egész nem tartott tovább öt percnél.

	Egy lapos tál vizet tett a mikrohullámú sütőbe, hogy felmelegítse. Aztán töltött a lánynak egy pohárral.

	Sonya elvette, ivott.

	– Komoly kérdés. Borultál már ki valaha?

	– Kicsit megrázott a dolog. De érdekes, hogy ennyi mindent bevetett azért, hogy megijesszen minket, nem?

	– Érdekes. – Sonya újra ivott. – Micsoda szó.

	– A helyzet az, hogy nem vált be.

	Sonya a férfira nézett.

	– Megijedtem. Nagyon féltem.

	– De még mindig itt ülsz.

	Miután megnézte, hogy a víz elég meleg-e, benedvesített egy tiszta ruhát, majd kicsavarta.

	– Most már alig látszik, de jobb félni, mint megijedni. Kicsit rajta tartjuk.

	– Nem szeretek félni – mormolta Sonya. – Felbosszant.

	– Mondja a nő, aki szereti a horrorfilmeket.

	– És regényeket. Az másfajta félelem. Azt akarom, hogy eltűnjön a házamból. Ha a gyűrűk kellenek ahhoz, hogy elmenjen, akkor megkeresem azokat az átkozott gyűrűket! Megtalálom őket. Valahogyan. A többi? A többire azt mondanám: érdekes.

	Trey egyik kezével a lány karjához szorította a borogatást, a másikkal hátrasimította a haját.

	– Megtalálni valamit csak annyit jelent, hogy a megfelelő helyen keresed.

	– O, csak ennyi?

	Trey most a lány homlokára nyomta az ajkát.

	– Nem hagyjuk, hogy győzzön.

	Amikor a ruha kihűlt, Trey még egyszer megnézte.

	– Olyan, mintha ott sem lett volna.

	– És egyáltalán nem fáj – tette hozzá Sonya.

	– Nem túl erős. – A lány karját felemelve ajkával végigsimított ott, ahol a sebhely volt. – El tudsz majd aludni?

	– Remélem. És remélem, hogy egy időre végzett. Nem akarom, hogy az anyám ezt átélje, aztán megpróbáljon visszacipelni Bostonba.

	– Lefogadom, hogy az anyádtól örökölted ezt az állhatatosságot.

	Amikor a második szalonba értek, ahol ismét égett a lámpa, Trey bement, kinyitotta az óralapot.

	– Akár meg is dolgozhat érte. – Ezúttal hét-tízre fordította a mutatót. – Owennel kivihetnénk az órát a házból.

	– Nem hiszem, hogy ez megállítaná, és az egyfajta figyelmeztetés, amikor megszólal. Vajon Collin hallotta? Nem húzta fel az órát, de itt tartotta. Nem fent vagy lent a raktárban.

	– Ha meggondolod magad, kivisszük.

	Trey átölelte a lány derekát, miközben visszasétáltak a lépcsőhöz.

	– Ott volt velünk, Trey. Éreztem már korábban is hideg foltokat, de nem így, és nem úgy, mint az Aranyszobában. Kegyetlenül hideg, ha ő az. Azt hiszem, ez is egyfajta figyelmeztetés.

	– Lehet, hogy kiborulsz, Sonya, de nem maradsz úgy. Én rád fogadok.

	Az ágyban a lány odasimult hozzá.

	– Nagyon örülök, hogy itt vagy.

	– Én is.

	Sonya lehunyta a szemét, és hagyta, hogy a férfi szívének egyenletes dobbanása ringassa, amíg el nem aludt.

	
HARMADIK RÉSZ

	SZELLEMEK

	Legyen hát egy csendes óránk,
Koccintsunk a halállal.

	– Alfred, Lord Tennyson: A bűn látomása

	
HUSZONEGYEDIK FEJEZET

	Pénteken, miután Yoda abbahagyta a Mookie hiánya miatti duzzogást, Sonya egy faluba tett kirándulással vidította fel, ahol fésűkagylót, cérnametéltet vásárolt és valamit, amit fehérítetlen lisztnek neveznek.

	Nem is tudta, hogy a lisztet fehérítik.

	Egy gyors futás után még bőven maradt ideje, hogy elrendezze a tulipánokat, amelyeket az édesanyja szobájába vásárolt. És elkezdje első kenyérsütési kísérletét.

	– Ugye nem félünk, Yoda? Nem félünk egy kis liszttől, sörtől, vajtól meg egyebektől. Nem, amikor kísértetjárta kastélyban élünk... Talán kicsit mégis félünk, de ha nem sikerül, kidobjuk, és anyu sosem tudja meg.

	Miután pontosan követte Bree utasításait, nézte a nyers tésztát a kenyérsütőformában.

	– Azt hiszem, úgy néz ki, mint a kenyértészta. Amúgy honnan tudhatnám?

	Ujjait gondolatban keresztbe téve becsúsztatta a sütőbe, beállította az időzítőt. És úgy döntött, nem rögeszmés, ha nein hagyja el a konyhát. Helyette néhányszor átrendezte a gyümölcsös tálat, járkált, gyors kötélhúzósdit játszott.

	– Nézd! Kicsit felpúposodik, a sör miatt, utánanéztem, lis kicsit meg is bámul. Érzed ezt az illatot? Én érzem.

	Amikor az időzítő – végre – lejárt, eszébe jutott, hogy meg kellett volna kopogtatnia a kenyeret, és meghallgatni, hogy üreges-e a hangja. Nem látta ugyan értelmét, de megkocogtatta.

	– Azt hiszem, igen. Különben is, nem bírom tovább.

	Miután a kenyeret az edényfogó kesztyűs kezébe rázta, a hűtőrácsra fordította. Hátralépett.

	– Most kérdem én, Yoda, nem ez a legaranyosabb kis kenyér, amit valaha láttál? És ez a két kéz készítette.

	Az iPadjén John Lee Hooker Dont Be Messing With My Bread (Ne szórakozz a kenyeremmel) című száma szólt.

	– Jól mondod!

	Miközben a kenyér hűlt, Sonya Yodával a sarkában felvitte a virágokat, egy törlőkendőt és a politúrt a második emeletre. Visszajött az ágyneműs szekrényhez tiszta lepedőért és törölközőért.

	Amikor a kiválasztott szobába ért, megérezte a frissen polírozott bútorok illatát. A fürdőszobában, amely szintén ragyogott, tiszta, bolyhos törölközők lógtak, és még több törölköző volt gondosan feltekerve egy kosárban.

	-Nos, köszönöm. Tökéletes. – Letette a virágokat. – Imádni fogja. Tetszeni fog neki a kilátás az erdőre.

	Észrevette a szép lila tálat, amely illett a lambéria fölötti tapéta ibolyáihoz, és a pontos időt mutató kis kristályórát mellette.

	Nem esküdött volna meg rá, hogy azok korábban is ott voltak, de akárhogy is...

	– Szép dolgok. Figyelmes tőled.

	Ahogy végigsétált a makulátlan házon, úgy döntött, hogy aki makulátlanná tette, annak legalább annyira szeretnie kellett, mint amennyire ő szereti.

	És mivel minden tökéletesnek tűnt, visszatért a munkához.

	– Küld egy sms-t félórával azelőtt, hogy ideér, addig is dolgozunk kicsit.

	Mivel Mookie nem volt jelen, Yoda beérte azzal, hogy az íróasztala alá kuporodott.

	Amikor megkapta az üzenetet, Sonya abbahagyta a munkát, és a konyhába sietett, hogy elkészítse a salátát. Egy pillanatra megdöbbent, amikor nem látta sem a kenyeret, sem az állványt.

	– Jaj ne, a...

	Aztán meglátta a tiszta fehér kendőbe csomagolt cipóformát.

	– Azt hiszem, a folyamatnak ezt a részét kihagytam.

	Tökéletesnek ítélte az időzítést, amikor a salátát betette a hűtőbe, és Yoda ugatva rohant az ajtóhoz. Sonya utána sietett, kinyitotta az ajtót, és megölelte Wintert.

	A konyhában lévő tabletről Taylor Swift a Best Dayt (A legjobb nap) énekelte.

	– Hiányoztál!

	– Te is nekem. Istenem, Sonya, ez a ház! Ó, ez a kutya! Nézd azt az édes pofiját, nézd ezt a jóképű legényt!

	Yoda azonnal hanyatt vetette magát, felfedve a hasát, és tiszta szeretettel nézett fel Winterre.

	Winter kötelességtudóan leguggolt, megvakargatta, ¿s gügyögött.

	– Egyenesen a munkából jöttél.

	Winter, sötét kosztümjében csinosan, még egyszer utoljára megvakargatta Yoda hasát.

	– Korán eljöttem, ahogy terveztem, és reggel betettem a táskámat a kocsiba. Cleo holmija is ott van.

	Felegyenesedett, és még egyszer szorosan megölelte Sonyát.

	– Nem akartam időt vesztegetni, hogy mielőbb ideérjek. |ól nézel ki! A FaceTime nem ugyanaz, mint élőben látni. És ez a házra is vonatkozik. Édes Jézusom, Sonya! Szó szerint leesett az állam. Ez annyira te vagy!

	– Tényleg?

	– Mindig is ezt akartad. Nos – pontosított, miközben körülnézett az előcsarnokban. – Talán több, mint amennyit elképzeltél... vagy akár én. Ez a lépcsősor!

	Előrébb sétált, megállt.

	– Ezek a szobák! A zongora.

	– A kettő közül az egyik. Menjünk fel, és nézzük meg, tetszik-e a szoba, amelyet kiválasztottam neked. Gyorsan körbevezetlek... egy teljes házbejárás túl sokáig tartana. Nem, viszem a táskádat.

	– Köszönöm, kicsim. Mondtad, hogy olyan, mintha a tiéd lenne. – A lépcsőhöz mentek, és felfelé indultak. – Most már értem. De ez rengeteg. Mit csinálsz ezzel a sok szobával?

	– Vannak kedvenc helyeim. – A könyvtár felé mutatott. – Például ez.

	– Hű, ez aztán... Hogy tudod egyáltalán elhagyni? Olyan, mintha egy filmből lépett volna ki. És nézd, Xena hogy virul!

	Winter körbefordulva tanulmányozta Sonya hangulati tábláit.

	– Jó, érdekes munkát végzel, ha már itt tartunk.

	– Én is azt hiszem, majd beavatlak az egészbe. – És minden másba is, gondolta Sonya.

	– Collin Poole biztosan szerette ezt a házat, ha ilyen jól megőrizte és karbantartotta. Kicsit aggódtam emiatt. Ezután sokkal kevésbé fogok aggódni. Minden csak úgy ragyog, kicsim! Biztosan pokoli jó takarítócéget találtál.

	Sonya döntött.

	– Ez egyfajta csoda. Erről is beszélni fogunk. Az északi szárnyban vagyunk.

	– Mit nem mondasz! – Winter nevetve oldalba bökte lányát a könyökével. – Északi szárny.

	Sonya a hálószobák felé kalauzolta anyját, Yoda közöttük szökdécselt.

	– A folyosó végén van az én hálószobám.

	– Tudod, hogy meg kell néznem. És ez egyszerűen gyönyörű. Tényleg nagyon szép! A kastély úrnője. Szoktad a teraszajtóból nézni a napfelkeltét?

	– Igen. A te szobádból más a kilátás... de választhatsz. Te parkjáró vagy.

	– Azt hiszem, igen.

	– Ezért a folyosón, a nyugatra néző oldalon helyezlek el. Az csendesebb is. Azt hiszem. – Kinyitott egy ajtót. – Lássuk, tetszik-e neked.

	– Ó, ez gyönyörű! Mintha a saját lakosztályom lenne a világ legelőkelőbb panziójában. Nézd a tapétát. Milyen aranyos! És saját kis kandallóm van. Abban az ágyban fekve úgy fogom érezni magam, mint egy rocksztár. – Winter végigsimított a tulipánokon. – Köszönöm, drágám, hogy ilyen jól ismersz! Imádni fogom az erdő látványát.

	– Ha ki akarsz pakolni, segíthetek. Vagy, mivel egész nap dolgoztál, és Bostonból autóval jöttél idáig, megihatnánk egy pohár bort.

	– Látod? Ismered te anyádat. Igyunk egy kis bort!

	Lefelé menet megmutatta Winternek Cleo szobáját, majd a titkos ajtót.

	– Biztonságos? – Winter homlokát ráncolva nézett le a lépcsőn. – Be szoktál menni oda?

	– Ez a legközvetlenebb út le, az edzőterembe, és fel, a padlásra. Megpróbálom heti három-négy reggel használni az edzőtermet. Ha akarod, holnap körbevezetlek azon a részen.

	– Talán. Hallottad ezt? Mintha harangokat hallottam volna.

	Sonya megismételte Trey szavait az első napjáról.

	– Ilyen mindig lesz. – Becsukta az ajtót. – Zeneszóba mondta, miközben továbbmentek.

	– Az ott tekerőlant? Még sohasem láttam ilyet múzeumon kívül. A festmény? Nagyon szép.

	– Johanna, Collin felesége. Ő festette.

	– Tehetséges, nagyon tehetséges! Mint az apád.

	– Igen. Ő... már régen meghalt. Ott volt az irodája, ahová apa festményét akasztotta.

	– Mondtad, de nem... Igen, ez Drew munkája. – A szobába lépve Winter szemügyre vette a festményt. – Idejött valamikor, vagy ez tényleg az álmaiból való? Valami ikerkapcsolat?

	– Gondoltam, talán szeretnéd.

	– Ó! – Winter még mindig a festményt nézve Sonya keze után nyúlt. – Köszönöm, de úgy érzem, ez ide tartozik. Vajon hogyan és mikor szerezte meg Collin Poole? Jó tudni, hogy Drew valamije, rajtad kívül, helyet kapott itt.

	Az ajtócsukódás jellegzetes hangjára Winter körülnézett.

	– Van itt még valaki?

	– Attól függ, hogy mit értesz valaki alatt. – Sonya átkarolta anyja derekát, hogy kikísérje. – Meséltem, hogy a ház kísértetjárta.

	– Igen, de...

	A konyhából Billy Joel azt énekelte: Bottle of White, Bottle of Red (Egy üveg fehér, egy üveg vörös).

	– Fehér, mert fésűkagylót készítek.

	– A mindig racionális lányom azt mondja nekem, méghozzá nagyon komolyan, hogy a háza kísértetjárta, és fésű– kagylót készíti Szerinted mennyi sokkot bír el a szervezetem?

	– Ezért iszunk előbb bort.

	– Nézd ezt a konyhát – mondta Winter, amikor odaértek. – Csodás szakácskonyha, remek helyiség, és megint ez a kilátás. Sikerült megőrizniük a ház integritását, de ezzel a térrel megszabadultak a labirintusérzéstől, helyette kinyílt a tér. Most konyha-irigységet kaptam!

	A konyhaszigeten végigsimítva Winter a fejét csóválta. – Nem igazán sikerült felkeltenem az érdeklődésedet a főzés iránt, csak a puszta alapokat tudtam megtanítani neked.

	– Nyolc személyre készítettem párolt marhasült vacsorát – emlékeztette Sonya, miközben üveget választott.

	– És a fotó, amit küldtél, szakácskönyvbe illő volt. Kicsim, te tényleg elhiszed, hogy szellemek vannak ebben a házban?

	– Nem csak hiszem, anya. Tudom.

	Sonya kinyitotta a bort, miközben az iPad Paul Simon Mother and Child Reunion (Anya és gyermek találkozása) című dalát játszotta.

	– Például itt van a zene ügye is. – Sonya töltött a borból. – Most abba kell hagynod, és esélyt adnod nekem. – Amikor a zene elhallgatott, Sonya átnyújtotta Winternek a poharat. – Ülj le, anyu. Ő Clover volt. 1965-ben halt meg, miután megszülte Collint és aput.

	– Leülök.

	– Sok minden más is van még. Meséltem neked róla, abból a könyvből tudom, ami nálam van, amit Deuce, II. Oliver Doyle ajánlott nekem. Valamikor majd megpróbálok beszélni Gretta Poole-lal. A nővel, akit Collin az anyjának hitt, de valójában a nagynénje volt. Demenciában szenved.

	– Igen, mesélted. Azt állítod, hogy Drew szülőanyja itt van, ebben a házban. Láttad őt?

	– Nem. Csak a zenével jelzi az ittlétét nekem. Trey látta őt. Már kétszer.

	– Trey Doyle, a harmadik Oliver.

	– Igen. Randizunk.

	– Újabb meglepetés. – Winter belekortyolt a borba. Miért nem találkozom vele ma este?

	– Ez olyan anyás dolog... egyenesen a tárgyra térni, amikor az anyósod szelleméről beszélünk.

	Winter Sonya felé billentette a borospoharát.

	– Prioritások.

	– Először is, mert nem akart tolakodó lenni. Ráadásul holnap családi esküvőre hivatalos. Kedvelni fogod.

	– Cleo kedvelte. Beszélt róla, és mondta, hogy szemet vetett rád, és te is szemet vetettél rá. Szóval nem vagyok meglepve.

	– Bízz Cleóban. Kedvelni fogod – ismételte meg. – Képes egyszerre sziklaszilárd és laza lenni.

	– A lényeg az, hogy kedveled. Örülök, hogy találtál valakit, aki tetszik neked. Örülök, hogy boldognak tűnsz.

	– Boldog is vagyok. Furcsa volt, oké? Hozzászokni a költözéshez, aztán a kísértetjárta dologhoz. Amikor vacsora után, aminek mindjárt nekilátok, felmegyünk, az ágyadat megvetve, a tüzet meggyújtva találjuk. Anya, nem fogadtam takarítócéget, mert úgy tűnik, örököltem egyet.

	– Értem.

	– Tényleg?

	Winter bort ivott, megsimogatta Yodát, amikor a kutya mellső mancsait a székre tette.

	– Amikor végre ágyba dugtalak és elaludtál annak a szörnyű napnak az éjszakáján, amikor az apád meghalt, nem tudtam, hogyan fogok megbirkózni vele. Hogy fogom túlélni a következő órát, még kevésbé a másnapot, a következő hetet, a következő évet. És láttam őt. Bementem a szobánkba, és ott volt. Azt mondta, hogy minden rendben lesz, hogy minden nap minden percében szeretett, amióta találkoztunk.

	– Sohasem mondtad.

	– Nem, soha. Azt hittem, hogy a bánat teszi. De nem az volt, nem csak az. Néha éreztem a kezét az arcómon, amikor elaludtam. Néha még most is érzem. Vagy hallom a hangját a fejemben, amikor egy döntéssel vagy problémával küszködöm. „Bízz az ösztöneidben, bébi, aztán nézz a szívedbe!”

	Winter mosolyogva letette a poharát, megfogta Sonya kezét.

	– Ha hiszek abban, hogy van túlvilág, és hiszek benne, miért ne hinném, hogy bármi, ami azt a személyt azzá tette, aki volt, a lényege, itt maradhat?

	– Ezért nem házasodtál újra? Mert úgy érezted, hogy még mindig itt van?

	– Talán ez is szerepet játszott, de nem. Ami apáddal köztünk volt, az... varázslat volt. – Egy szeretettel} sóhajjal Winter a szívére tette a szabad kezét. – Rögtön a kezdetektől fogva varázslat volt. Sohasem éreztem ezt senki mással vagy más iránt. Miért érném be kevesebbel? – Megszorította Sonya kezét. – Viszont nagyon egyedül vagy itt. Téged kivéve – mondta Yodának. – Félsz?

	– Néha. Örülök, hogy Cleo beköltözik. Mert ő Cleo, és jó, hogy lesz itt valaki. A házat is többet fogjuk használni, mert ő Cleo... Nekem emlékeztetnem kell magamat, hogy ne temetkezzek el a könyvtárban. Van még sok minden más is. Elmondom, amíg vacsorát készítek. Nem fogsz segíteni.

	– Töltök még bort magamnak, és lenyűgözött szemlélőként itt fogok ülni.

	Mivel ismerte az édesanyját, Sonya felépítette az utat a rémisztőbb eseményekhez. Talán kicsit tompította is őket.

	Amikor a víz felforrt, beletette a tésztát. Beállította az időzítőt, mielőtt folytatta volna, hogy előkészítse a fésűkagylót.

	Annak beállított egy második időzítőt.

	– Láttad a tükröt. Amelyről az apád álmodott.

	– Nem tudom biztosra mondani, de azt hiszem, tényleg láttam. És tudom, hogy láttam Astrid Poole meggyilkolását, láttam Catherine-t meghalni a hóviharban. Láttam Marianne-t ikreket szülni és meghalni. És minden alkalommal láttam Hester Dobbst.

	– Mivel úgy tűnik, hogy a főzést csodálatosan kézben tartod, megterítek.

	– A kisasztal ott van. Az ebédlő nagy és pompás, de félelmetes, hacsak nincs társaságod.

	Miközben együtt dolgoztak, Sonya mesélt anyjának arról az éjszakáról, amikor Trey újra látta Clovert. Amikor belekezdett, a tablet lejátszotta a Whatta Man (Micsoda férfi), amivel megnevettette.

	– Nem tudja abbahagyni!

	– És ettől tényleg nem lel ki a hideg?

	– Többé már nem. Mindezt azért mondom el, mert nem akarom, hogy kiborulj, ha bármi történik, amíg itt vagy. És mert szeretném, ha tudnád, hogy kézben tartom a dolgokat. Van saláta a hűtőben. Remélem, hogy ez sikerül, remélem, hogy rendben lesz.

	A serpenyőt alacsony fokozaton felmelegítette, beleöntötte a gondosan kimért citromlevet, sót és borsot adott hozzá – nem volt megadva a mennyiség –, majd a lecsöpögtetett tésztát egy csinos tálra tette.

	– Fantasztikus illata van, Sonya.

	– Tényleg jó illata van, és fél perc múlva kiderül, hogy sikerült-e. Megköszöntem már, hogy odaadhattam Corrine Doyle-nak azt a párolt marhasültes dolgot?

	– Meg, és küldött nekem egy nagyon szép, kézzel írott „köszönöm”-öt.

	– Tényleg? Ez rá vall. Csak egyszer találkoztam vele, de ez rá vall. Íme.

	Egy gyémántcsiszoló és egy ritka drágakő gondosságával kanalazta a fésűkagylót és a szószt a tésztára. Hozzáadta a parmezánt és megszórta apróra vágott petrezselyemmel és bazsalikommal.

	– Művészszem. A tálalás sohasem jelentett problémát neked. Egy elviteles ételt is úgy tudtál szervírozni, mintha ötcsillagos étterembeli lenne. Szeretném, ha tudnád, nagyra értékelem, hogy vacsorát készítesz nekem.

	Az asztalnál Winter szedett egy kis salátát, majd a főételből.

	– És a fésűkagylót kóstolom meg először, mert muszáj.

	Miután villával kettévágta az egyiket, majd újra ketté, kevés cérnametéltet tekert fel hozzá, és megízlelte.

	Aztán hátradőlt.

	– Sonya, ez igazán csodálatos.

	– Tényleg? – A salátát mellőzve Sonya maga is megkóstolta. – Ó, nagyon finom. Nem főztem túl. Bree komolyan megfélemlített ezzel kapcsolatban.

	– Na és ki az a Bree?

	– Ó, Trey középiskolai exe és barátja. Ő a főszakács a Lobster Cage-ben. Az egy nagyon jó étterem a faluban. Ez az ő receptje.

	– Kérem! Legközelebb, amikor a barátaim nálam vacsoráznak, ezt fogom készíteni. Most pedig meséld el a többit! A szellemekre vonatkozó többit.

	– Az óra... a második szalonban van egy állóóra.

	Sonya elmesélte.

	– Édesem, ez ijesztő! Ez Shirley Jackson területe. Megégette a karodat. Hadd lássam!

	– Nincs mit látni. – De hogy anyját megnyugtassa, Sonya felhúzta a pulóvere ujját. – Nem fogok úgy tenni, mintha nem lett volna ijesztő, vagy mintha nem ugrottam volna ki a bőrömből többször is, de...

	– Elszánt vagy. Ismerem ezt az arcodat.

	– Ez az én házam, anyu. Apué kellett volna hogy legyen. Itt kellett volna felnőnie a bátyjával.

	– Ha így lett volna, talán soha nem találkozom vele. Talán te sem lettél volna.

	Sonya mosolyogva megrázta a fejét.

	– Varázslat – emlékeztette Wintert. – Varázslat volt közterek. Megtaláltátok volna egymást, és ez akkor is az én házam lenne. Szedek még ebből a fésűkagylóból, mert nagyon finom. És megkeresem azokat a gyűrűket. Ne kérdezd, hogyan, fogalmam sincs. De meg fogom találni őket.

	– Kivehetnék szabadságot, és felköltözhetnék ide néhány hónapra.

	– Nem fogsz ilyesmit tenni. Nem azért, mert nem szeretnélek itt tudni, hanem mert van saját életed, otthonod, karriered Bostonban. Nem hagyom, hogy egy halott boszorkány legyőzzön.

	– Elszánt arc – mormolta Winter. – Mindig egy menyasszony, egy újdonsült feleség vagy anya. Ti Treyjel nem gondolkodtok házasságon, ugye?

	– Anya, alig kezdtünk el randizni.

	– Tudom, mit jelent a randizás egy független felnőtt pár számára. Talán gyakrabban itt tölti majd az éjszakát.

	– Itt van a hűséges Yoda és hamarosan a vad Cleo.

	– Ami megnyugtat. Egy kicsit.

	– Még mindig jobban viseled, mint gondoltam.

	– Emlékszem apád álmaira, hogy mennyire valóságosak voltak számára. Azt hiszem, fogékony voltam erre.

	– Mit csinált volna apu, ha Collinhoz hasonlóan ő is rájön a családi múltjára?

	– Idejött volna – vágta rá Winter habozás nélkül. – Pontosan azt tette volna, amit te is. Ő is elszánt volt. Szóval azt fogom tenni, amit mindig is tettem érte, amit mindig is próbáltam tenni érted. Ki fogok állni az elszántságod mellett.

	– Szeretlek, anyu.

	– Sonya, te vagy a legfontosabb dolog az életemben. Bármi is van itt, boldog vagy. Látom, mennyire boldog vagy. És energikus. Az én energikus lányom Bostonban vesztett a magabiztosságából.

	– Nem Boston miatt volt.

	– Tudom, és azt is, hogy visszaszerezted. Ráadásul, őszinte csodálkozásomra, már két nagyon lenyűgöző ételt is főztél, így tudom, hogy nem a pizzára és a kínaira fogsz hagyatkozni. Holnap megmutatom neked még egy étel elkészítését.

	Mielőtt Sonya tiltakozhatott volna, Winter felemelte a kezét. És elhallgattatta az elszánt arcú lányát.

	– Most már ismered a marhahúst és a tenger gyümölcseit. Megmutatom, hogyan kell elkészíteni – egyszer már elbuktam vele – egy egyszerű csirkeételt. De most mosogassunk el. Aztán tölthetünk még egy pohár bort, és magunkkal vihetjük, miközben megmutatod a ház további részeit.

	– Yodának ki kell mennie. Mi lenne, ha elvinnénk sétálni, aztán visszajönnénk mosogatni és házat nézni?

	– A te házad, a te szabályaid.

	Élvezték a jó levegőn való sétát, a táj fényeinek izzását, a csillagok ragyogását. Amikor visszaértek, a konyha csillogóan tiszta volt.

	– Nos, istenem!

	– Azt akartam, hogy lásd. Ha nem takarítasz el magad után rögtön, megteszi valaki más. Most pedig hadd mutassam meg a szoláriumot belülről.

	 

	A hétvége csak úgy elrepült, és nem történt semmi több, mint amit Sonya már kezdett megszokottnak érezni a kastélyban. Üdvözlő tüzek a kandallókban, nyitott szekrényajtók.

	Noha az óra mutatói ismét hármat mutattak, az éjszaka folyamán nem hallott semmit, és a harmadik emeleten sem volt semmi zavar.

	Megtanulta – talán –, hogyan kell csirkés-krumplis ételt készíteni egyetlen serpenyőben, és ezzel örömet szerzett Winternek.

	És mivel az egész dolog az elejétől a végéig kevesebb, mint egy óra alatt lezajlott, úgy vélte, megbirkózik vele, ha minden kötél szakad.

	Vasárnap délután az ajtóban, a táskájával a lábánál, Winter átölelte a lányát.

	– Cleo néhány nap múlva itt lesz. Legközelebb, amikor meglátogatlak, fogadok, hogy az anyja is velem lesz.

	– Remélem.

	– A nénikédnek hiányzol. Nem baj, ha valamikor felhozom?

	– Szeretem Summert, te is tudod. Persze hogy nem baj.

	– Jó, remek. Tracie nem kap tőlem piros pontot, de szívességet tett neked, Sonya. Mert boldog vagy.

	Winter megfogta Sonya vállát, és gyengéden megdörzsölte.

	– Olyan boldog vagy, amilyennek már túl régen láttalak. Már azelőtt vesztettél a magabiztosságodból, hogy Brandont kirúgtad volna.

	Shakira hűtlenségi dala, a Don’t Bother (Ne aggódj!) szólt a Sonya zsebében lévő telefonból.

	– O, egyetértek – nevetett fel Winter. – Az én lányomnak semmi baja sem lesz.

	– Szerintem te és Clover jól kijöttetek volna egymással.

	– Eléggé ahhoz, hogy bármennyire is furcsa, de jó tudni, hogy vigyáz rád. Vigyázz magadra. Te vagy a kedvenc lányom.

	-Vezess óvatosan, és írj, ha hazaértél. – Szorosan megölelték egymást, ringatóztak. – Te vagy a kedvenc anyukám.

	– Szia, édes kutyus! – Winter lehajolva megsimogatta és megpuszilgatta Yodát. – És mondd meg a srácnak, akivel randizol, hogy remélem, találkozom vele, amikor a legközelebb itt leszek.

	– Megmondom. És, anyu? Nagyon jó tudni, hogy varázslat volt közterek apuval.

	– Ez a varázslat teremtett téged. Maradj boldog.

	Sonya nézte, ahogy elmegy, miközben Yoda az ajtóban táncolt és nyüszített.

	– Tudom, de visszajön. És ha meglátogatom, magammal viszlek. De jól megvagyunk itt.

	Lenézett a kutyára, ahogy mindketten a nyitott ajtóban álltak. Érezte a tavasz illatát a levegőben.

	– Arra gondoltam, hogy kifárasztalak egy kis kötélhúzással... bár ahhoz is kell idő. Aztán dolgozni akartam vacsoráig, este pedig megenni a maradék csirkét. Tudod mit?

	A kutya láthatóan lebilincselve, félrebillentett fejjel bámult fel rá.

	– A fenébe a munkával! Vasárnap délután van. Felkapok egy dzsekit, ma nem is kell több, és hozom azt a labdát, amit legutóbb vettem a faluban. Sétálunk egyet, és labdázunk. Ha azzal végeztünk, bejövünk, és összebújunk egy könyv fölött... hacsak nincs inkább kedvünk mozizni. – Lehajolt. – Mit szólsz hozzá?

	Mivel Yoda körbe-körbe száguldozott, Sonya úgy döntött, hogy tetszik neki a program.

	– Várj egy percet.

	Felkapott egy dzsekit, fogta a kis piros labdát.

	Dolgoztak a „hozd vissza” parancson, mivel Yodának nem akarózott visszavinnie a labdát a latyakos hóban.

	Miközben játszottak, az árnyék átvonult az ablak mögött. Őket figyelve. Sonya felpillantott, kezével ernyőzve ä szemét. Hirtelen ötlettől vezérelve a másik kezét integetésre emelte.

	És látta, hogy az árnyék megmozdul.

	Abban a pillanatban nem volt kétsége afelől, hogy az visszainteget.

	– Akkor rendben – mondta hangosan, és bólintott. -Oké.

	Amikor egy csattanást hallott, felnézett a harmadik emeletre. Látta, ahogy az Aranyszoba ablakai kivágódnak, majd becsapódnak.

	Yoda háromszor éleset vakkantott.

	– Egyetértek – mondta Sonya, és felemelte a középső ujját.

	Szándékosan hátat fordított az ablakoknak, és ismét eldobta a labdát Yodának.

	– Nézd, mennyire nem törődünk veled.

	Az apportírozás végére az ablakok már nem csapkodtak, és sikerült megtanítania Yodát arra, hogy ne csak visszahozza a labdát, hanem a kezébe is ejtse.

	– Olyan jó fiú, nagyon okos fiú. Megérdemled a jutalmat.

	Yoda egyetértése jeléül boldogan körberohangált, mielőtt visszaszáguldott vele a házba.

	Clover Fogerty Wicked Oid Witch (Gonosz vén boszorkány) című dalával köszöntötte.

	– Fogadok, hogy az.

	És mégis, gondolta Sonya, miközben hátrament a konyhába, hogy hozza Yodának a jutalomfalatot, a harangozáson és az óramutatók mozgatásán kívül a ház többnyire csendben volt az anyja látogatása alatt.

	Miután teát főzött magának, letelepedett a könyvtárban a könyvével, miközben Yoda szundikált.

	Clover művészek és korszakok egyvelegét játszotta, Sonya pedig egy sorozatgyilkos utáni vadászatról olvasott, aki áldozatai szemgolyóit gyűjtötte.

	– Szörnyű – mondta, miközben becsukta a könyvet. – Tetszett.

	Miközben halványan felmerült benne a vacsora és a film ötlete, Trey sms-t küldött.

	 

	Miért kell elvesztegetni egy egész hétvégét az esküvőkre? Ma délelőtt esküvői villásreggeli, aztán belerángatnak egy esküvő utáni italozásba és vacsorába, ahol csak egy sört ihattam, mivel én vagyok az ügyeletes sofőr, a nagyszüleimet fuvarozom haza. Ha valaha is hazamegyünk.

	Remélem, az édesanyáddal töltött hétvégéd kevesebb energiát igényelt.

	Elvihetlek holnap vacsorázni?

	Az esküvő egyszeri esemény az életben. Legalábbis mindenki ezt reméli. Szuper hétvégét töltöttem anyukámmal, és elkápráztattam őt Bree receptjével, ami nagyszerűen sikerült.

	Nagy köszönettel tartozom a szakácsnak. És holnap mindenképpen elvihetsz vacsorázni.

	 

	Gratulálok. Hétre odaérek hozzád.

	 

	Milyen volt Marilyn nagynéni és Lloyd nagybácsi?

	 

	Marilyn és Lloyd a szokásos formájukat hozták és hozzák.

	Csak némileg kiélezte a helyzetet a tény, hogy Anna és Liam unokatestvérem felesége, Gwen, mindketten terhesek. Vissza kell mennem az asztalhoz. Holnap este találkozunk.

	 

	Túl korai lenne egy szív hangulatjellel aláírni, döntötte el Sonya. Némi belső vita után, amelyről elismerte, hogy ez már butaság, egy vörös ajkú, hosszú szempillás mosolygós arc mellett döntött.

	Ha a hangulatjelek miatt kell izgulnod, gondolta, a randizási készségeid csiszolásra szorulnak.

	Lent, a konyhában ismét megetette a kutyát, felmelegített egy kis maradékot. Amikor az anyjától megjött az „Itthon vagyok” sms, nem kellett a hangulatjelek miatt izgulnia.

	Arcmaszkkal kényeztette magát, majd úgy döntött, hogy mindent belead, és hajmaszkkal folytatta, utána pedig hosszú, kényeztető zuhanyt vett.

	Kilencre, pizsamában, kényelembe helyezte magát a könyvtár második emeletén Yodával. A sorozatgyilkos után valami könnyedebb kikapcsolódásra vágyott.

	Némi sajnálkozással félretett néhány horrorfilmet, és egy vígjáték mellett döntött.

	És tízre elaludt. Nem sokkal utána jött az álom.

	
HUSZONKETTEDIK FEJEZET

	A tükör ragyogott. Üvege elmosódott a színektől és a mozgástól. Kerete körül a ragadozók szemei mintha csillogtak volna.

	Halványan hallotta a zenét, a hangokat, egy gyors, élénk nevetést.

	Keresztüllépett rajta.

	És a bálteremben találta magát a csillárhármas ragyogó fénye alatt.

	A letakart bútorok tömege helyett mély színekben pompázó díványok és székek sorakoztak a falak mentén, és a padló csillogott a szikrázó fényben.

	A zenekar játszott. Hárfa, hegedű, fuvola, és valami, amiről úgy vélte, hogy pikoló lehet. És igen, felismerte a zongorát a zeneszobából.      ,

	A mellényt és magas gallért viselő férfiak hosszú ruhás nőkkel táncoltak, sok ruhának díszes ujja és harang alakú szoknyarésze volt. Néhány nő tollakat viselt a hajában, vagy díszes hajtűket.

	Ékszerek csillogtak, ahogy a táncosok keringőztek a teremben.

	Mások a falaknál sorakozó székeken ültek. Többen italokkal a kezükben álltak az étellel megrakott asztalok mellett.

	A kristály pezsgőspoharak csillogtak a csillárokból áradó fényben.

	Látta a menyasszonyt, aki fenségesen festett fehér ruhájában, szaténban, csipkében, a fekete haját koronázó diadémmal.

	Egy férfi – magas, sötét szőke haj, éles állkapocs, Poole– zöld szemek – megfogta a kezét, megcsókolta az ujjait.

	A nő átadta a pezsgőspoharát egy szolgának, majd a táncparkettre siklott a férfival.

	Feltűnő párost alkottak, ahogy forogtak, pörögtek. A férfi elégedett mosollyal nézte hitvese arcát. De a nő – vette észre Sonya – elfordította a tekintetét, hogy szemügyre vegye a szobát.

	Hogy lássa, ki nézi, ki csodálja.

	Egy újdonsült menyasszony sugárzó mosolya helyett az övé önelégültnek, gőgösnek tűnt.

	Amikor a tánc véget ért, a férfi újra megcsókolta a nő kezét.

	– Lekísérjem vacsorázni, Mrs. Poole?

	– Még nem, még nincs itt az ideje, Mr. Poole. Bált rendezünk, ha jönnek az ünnepek, jó? Talán egy álarcosbált az év végén. Milyen szépen néz ki minden.

	– Elhalványul a menyasszonyom szépsége mellett. Leülnél egy-két percre a húgom mellé? Sokat jelentene neki és nekem is.

	– Természetesen. Talán nem fogadtam meg, hogy engedelmeskedem a férjemnek?

	– Én pedig, hogy kényeztetem a feleségemet. – A férfi a piros-arany ablaküléshez kísérte, ahol egy állapotos nő ült. Halvány rózsaszínű ruhát viselt, a haja, amely sötétszőke volt, mint a bátyjáé, magas és fényes kontyba volt feltűzve.

	– Leülhetek melléd egy pillanatra, Jane?

	– O, kérlek, Agatha, igen. Milyen boldog nap!

	– Hozok neked pezsgőt, Agatha. Kérsz te is, Jane?

	– Köszönöm, nem, Owen. Nagyon elégedett vagyok. A baba szereti a zenét. Táncol. – Az arca ragyogott, miközben ezt mondta. – George elment megnézni a gyerekeket. Kedves volt tőled, Agatha, hogy kinyitottad nekik a gyerekszobát.

	– Nem lenne jó, ha az unatkozó gyerekek láb alatt lennének. Ott van nekik a dajkájuk, hogy vigyázzon rájuk.

	– Természetesen, igazad van. De csak egy pillantást akartam vetni rájuk, és George meg akart kímélni a lépcsőfokoktól.

	A zene country táncra váltott, miközben Sonya figyelte, ahogy Hester Dobbs besurran a terembe. Fekete ruhájában, laza és leengedett hajjal odasétált, ahol egy szolga kis süteményeket rendezett el egy tányéron.

	Hester hozzátett még egyet, vörös cukormázast aranykoronával a tetején.

	Megfordult, és Sonyára mosolygott, miközben a szolga Agathához ment, és odakínálta neki a tányért.

	– Nem lehet megállítani azt, ami volt, ami van.

	Talán nem, de megpróbálhatja.

	Miközben Sonya átrohant a szobán – miért érezte úgy, mintha szirupban úszott volna? –, Agatha az ajkához emelte a vörös cukormázas süteményt.

	Sonya átverekedte magát a táncosok között. Erezte a testük melegét, a parfümök illatát. Az egyik nő kicsit megbotlott, amikor Sonya meglökte, ahogy átfurakodott mellette.

	De Agatha már talpon volt, kezét a torkára szorította, miközben levegőért küzdött.

	Mellette Jane feltápászkodott, vízért kiáltott.

	A víz nem segít, gondolta Sonya. Agatha a földre csúszott, a tekintete vadul járt. A teste remegett; esküvői cipőjének sarka dobolt a padlón.

	Owen odarohant hozzá, lerogyott mellé, hogy a karjába vegye.

	Nem, nem tudtam megállítani, gondolta Sonya, miközben figyelte, ahogy az élet kezd eltűnni a menyasszony szeméből.

	A nők sikoltoztak, egyikük elájult.

	A zűrzavarban Hester Dobbs lehúzta Agatha ujjáról a jegygyűrűt, és a sajátjára csúsztatta.

	– Az első pengém áldozatává vált, majd vérem által lett elátkozott ez a ház. Egymás után házasodnak és halnak, mert el akarják venni, mi az enyém volna. S aranygyűrűikkel az ujjaimon, örökké tart a varázslatom.

	Ismét Sonyára mosolygott. Aztán felemelte a kezét, csettintett az ujjával. És eltűnt.

	 

	Sonya a kanapé mellett állva ébredt. Remegett – nem a félelemtől, hanem a dühtől.

	Végignézte egy másik nő halálát, és nem tehetett semmit, hogy megakadályozza.

	Megváltoztathatja azt, ami már megtörtént? Agatha Poole meghalt... hogy a fenébe emlékezhetne rá, hogy mikor? De a negyedik menyasszony már több mint száz éve halott.

	És mégis, Sonya ott volt, a bálteremben, abban az időben, azon a helyen. Szemtanúja volt egy újabb gyilkosságnak.

	Yoda vinnyogott és remegett. Sonya leült, hagyta, hogy a kutya az ölébe ugorjon.

	– Hová menjek? Létező tükörről van szó, vagy csak valami álombéliről? Talán inkább valamiféle... tudatalatti eszköz, nem pedig létező tükör.

	És közben meglehetősen későre járt már, hogy emiatt aggódjon.

	– Sajnálom, kicsim. Elaludtam és nem engedtelek ki. Semmi baj. Azonnal gondoskodunk róla.

	A mosókonyhán keresztül kiengedte a kutyát, aztán állva megivott egy pohár vizet, amíg várta, hogy visszajöjjön. Bár nagy volt a kísértés, hogy akkor és ott leírja az egészet, tudta, hogy nem fogja elfelejteni a részleteket.

	Jó lesz reggel is, főleg, hogy a reggel már nincs messze.

	A kutyával együtt felment az emeletre. A kutya belefeküdt az ágyába, Sonya is bebújt a sajátjába.

	A tűz halvány fényében feküdt és mérlegelt.

	Nem, nem fél. Ha az anyja ott lett volna. Winter felismerte volna a lánya elszánt arcát.

	 

	Reggel a kávé mellett mindent leírt, és néhány vázlattal is kiegészítette. Aztán félretette.

	Miután a vendéglátós munkát befejezte, a Doyle-projektre összpontosított. Mivel fotókat akart, kapcsolatba lépett Corrine Doyle-lal.

	Fotósnak szerződtetni Corrine-t egyszerűnek bizonyult: csak kérnie kellett.

	– Ez kipipálva – rajzolt pipajelet a levegőbe.

	A délelőtt hátralévő részében a tervezésen, a szerkezeten dolgozott.

	És szépen visszazökkent a rutinba. Munka, séta, munka.

	Mivel addig nem akart túl mélyen belemerülni a dologba, amíg a képeket meg nem kapta, áttért a virágárusra.

	Ott is új fotók, amelyeket a virágárus már elküldött... Sonya elképzelését követve. Jók lesznek, gondolta, miközben a képeket tanulmányozta. És megspórolják az ügyfélnek a fotós költségeit.

	Clover a Devil with a Blue Dress On (Kék ruhás ördög) című számot bömböltette.

	– Hé, hangerő! – Sonya nyúlt, hogy ő maga halkítsa le, aztán meglátta az időt.

	– Oké, értem. Majdnem hat óra. Ideje befejezni a munkát és átöltözni.

	Az ágyán kiterítve ott találta a piros ruhát.

	– Még mindig nem. Végül ez lesz a helyes döntés, de ma este... – Szemügyre vette a szekrényét, elővett egy sötétkék, övvel összefogott, ceruzaszoknyás ruhát. – Ez jobban illik egy faluban elköltött vacsorához.

	Mivel továbbra is halogatta a fodrászt, úgy döntött, hogy valahogy hátracsavarja és feltűzi a haját.

	Amikor Yoda lefelé száguldott, és megszólalt a csengő, Sonya még egyszer utoljára megpördült a tükör előtt.

	A kutyák úgy üdvözölték egymást, mintha évek óta nem találkoztak volna. Az általában könnyed mozgású Trey pedig azzal lepte meg, hogy egyenesen magához húzta egy hosszú, vérpezsdítő csókra.

	– Ez hiányzott. Te hiányoztál.

	– Ezt igazán jó hallani. – Sonya, nem kicsit kizökkenve az egyensúlyából, hátralépett, hogy beengedje a férfit. – Még hoznom kell a kabátomat.

	– Hagyom őket pár percig kint szaladgálni. A biztonság kedvéért.

	Sonya a szekrényhez ment, vett egy nagy lélegzetet. Amikor visszajött, a férfi megfordult, rámosolygott.

	– Szép kabát.

	Lenézett a combközépig érő fekete bőrre.

	– Ezt vettem magamnak „meg tudod csinálni” ajándékként, amikor felmondtam, hogy szabadúszó legyek.

	– Úgy tűnik, sikerült. Mi lenne, ha behívnám a kutyákat, hogy megtörölgessük őket?

	– Jó ötlet. – Újabb nagy levegőt vett. – Trey?

	A férfi visszapillantott.

	– Te is hiányoztál.

	– Reméltem.

	Ahogy várakozva állt, Clover a Beatles Ifi Feli (Ha beléd szeretnék) című dalát játszotta.

	– Fogd vissza magad! Még nem állok készen.

	– Az óra megint hármat mutat – jegyezte meg Trey, miközben a kutyák berohantak előtte.

	– Minden reggel. Van egy történetem a számodra. Útközben elmesélem. Fiúk, viselkedjetek jól! Tartózkodjatok az alkoholtól, és ne telefonbetyárkodjatok.

	– Most ötleteket adtál nekik.

	Amikor kimentek, megnézte az autója mellett álló metálszürke szedánt.

	– Ez nem a teherautód.

	– Nem, de az én autóm.

	Sonya beült.

	– Szép. Szóval, kiheverted az esküvőt?

	– Nagyjából. Aztán ma az anyám orvul rám támadt, hogy fényképeket készítsen rólam. Semmi arckép, semmi pózolás. Gondolom, ezt neked köszönhetem.

	– Nekem. A ti projektetek áll most a lista élén.

	– Mi van Ryderrel? Mi várhatunk, Sonya, ha szeretnél azon dolgozni.

	– Naponta egy órát kap. – Mert volt terve és időbeosztása. – Ami elég is, amíg jobban össze nem szedem.

	– Csak hogy tudd, ha több időt akarsz rá szánni, nem sietünk. Na, mi a történet?

	– Újra átnéztem a tükrön. Várj! – emelte fel a kezét, amikor a férfi beszélni kezdett volna. – Nem hívtalak, mert nem féltem. Tényleg nem. A végére csak dühös voltam, de nem féltem.

	– Rendben.

	– Érzem, hogy nem vagy meggyőzve, szóval hadd kezdjem az elején.

	Amikor befejezte, Trey rápillantott.

	– A végén verselt?

	– Igen, de úgy, mintha ráolvasást vagy varázsigét mondana? Azt hiszem. Meg kell kérdeznem Cleót róla. De tény, hogy valaki, akivel összeütköztem, érezte. Ahogy én is éreztem Dobbst aznap este. Ez érdekes, hogy a te szavaiddal éljek. És olyan volt, mintha sárban gázolnék, amikor megpróbáltam futni, hogy megakadályozzam Agathát abban, hogy megegye azt az átkozott süteményt.

	– A halálát fulladásként jegyezték fel, de ez úgy hangzik, mintha megmérgezték volna.

	– Anafilaxiás sokk volt. Majdnem biztos vagyok benne. Ismertem egy lányt a főiskolán, akinek mogyoróallergiája volt. Egyik este mind szórakozni voltunk, és evett valamit. Nagyon ijesztő volt, még úgy is, hogy volt EpiPenje. Ez arra emlékeztetett, csak nagyon gyorsan történt, szóval lehet, hogy valami méreg volt benne. Hester Dobbs tett valamit abba a süteménybe, ami a reakciót okozta.

	Miközben az egész tisztán lejátszódott a fejében, Sonya elfordult az ülésen, hogy szembenézzen a férfival.

	– Nem kapott levegőt, Trey. Tudta, hogy nem tudom megállítani. Hester tudta. És ez feldühített. Aztán gondolkodni kezdtem.

	Trey leparkolt a Lobster Cage-nél.

	– Ez jó lesz vacsorára?

	– Igen. Szeretném személyesen megköszönni Breenek a receptet.

	– Szavad ne feledd, ott tartottál, hogy gondolkodni kezdtél.

	Ugyanaz a szerelemittas hosztesz ugyanabba a sarokfülkébe kísérte őket. Trey bort rendelt, majd biccentett a lánynak.

	– Gondolkodtál.

	– Nem ő az. Úgy értem, nem hiszem, hogy Hester Dobbs indítja el ezeket az álmokat vagy élményeket.

	– Miért?

	– Miért akarná, hogy lássam, hogy tudjam a részleteket? Ez semmiféle előnyt nem ad neki. De nekem igen.

	Trey intett a lánynak, amikor a pincér hozta a bort, és elbeszélgetett vele – ezúttal egy idősebb nővel – az új unokájáról.

	– Adna nekünk még néhány percet, Dana?

	– Persze, de higgye el, a homárrizottó a legjobb ma este. Amikor a nő otthagyta őket, Trey nem vesztegette az időt. – Vázlatokat készítettél?

	– Igen-

	– Látni akarom őket. És jól érveltél. Nem látom, hogy bármi hasznát venné annak, hogy megmutatja neked, mit tett, vagy hogyan tette.

	– Az egész zavaros – mondta Sonya, de Trey megrázta a fejét.

	– Szemtanú vagy, látod és emlékszel a részletekre. Tehát azt mondom, hogy igazad van. Miért akart volna tanút? Kéred a rizottót?

	– De még mennyire!

	– Jó. Én pedig rákpogácsát szeretnék.

	Miután rendeltek, Trey rögtön visszatért a témára.

	– Azt hiszem, Astrid az.

	– Miért Astrid?

	– Ő az első. Nyilvánvalóan a kezdetektől fogva ott volt. És mivel elfogadjuk, hogy azóta is a kastélyban van, a többit is látta. Ő is szemtanú.

	– Ez logikus... ebben a logikátlan helyzetben. – És nagyon sokat segített, hogy volt valaki, aki logikus tudott lenni, valaki, akiben Sonya megbízott, akivel átbeszélhette az egészet.

	– Az egyik részlet? Nem hiszem, hogy Agatha* szerelmes volt Owen Poole-ba. Nem őrülten, mélyen. És nekem úgy tűnt... Nem hiszem, hogy különösebben kedves nő volt. Inkább csak sznob. Szerintem a férfi törődött vele, de ami a szerelmet illeti, ugyanaz a helyzet, csak ő nem volt sznob. Valahogy melegebbnek tűnt. De azt hiszem, ez volt az, amit úgy hívnak, hogy jó parti.

	– Két év sem telt el, és újranősült. Igen, egészen biztos, hogy kevesebb, mint kettő volt.

	– Körülbelül másfél év, ellenőriztem. És a feleségével, Moirával hat gyerekük volt, és majdnem öt évtizedig éltek együtt. Nem tudom, számít-e, de úgy tűnik, a második menyasszonyok nem tartoznak a veszélyzónába.

	– Nemzedékenként egy.

	– Ami engem jelent. Vagy, azt hiszem, bármelyik menyasszony a nemzedékemből, aki a kastélyban házasodik, vagy ott él. Ott kell lennie, mert Dobbs is ott ragadt. Miután anyám vasárnap elment, kimentem Yodával labdázni. Kezd belejönni. Az árnyék, amit a könyvtár ablakánál láttam? Intettem neki. Visszaintett.

	Mivel ez megnevettette a férfit, ő is elvigyorodott.

	– És rögtön utána? Hester elkezdte csapkodni az ablakokat az Aranyszobában. Nagyon dühös volt. Felmutattam neki a középső ujjamat.

	Ahogy a férfi abban a pillanatban ránézett, attól a szíve hatalmasat dobbant.

	– Egy vagy a millióból, édesem.

	– Azt nem tudom, de azt igen, hogyan kell visszavágni. – Amikor Dana felszolgálta a főételeket, Sonya a tányérjára nézett, majd fel Danára. – Látom, hogy igaza volt.

	– Sohasem tévedek. – A nő rákacsintott, és magukra hagyta őket.

	– Mesélj az esküvőről. Arról, amelyik nem egy halott menyasszonnyal végződött.

	– Kérlek, ne kényszeríts. Inkább te mesélj a hétvégédről.

	– Mi az az egy dolog... nem, legyen kettő – javította ki magát Sonya. – Két dolog, ami kiugrott a többi közül, aztán rázárjuk az ajtót a te hétvégi kalandodra, és áttérünk az enyémre.

	– A menyasszony nagybátyja, Jerry bepiált, tök részegen felugrott a színpadra a zenekarhoz, és teli torokból elénekelte az AC/DC You Shook Me AU Night Long című számát... – Hatásszünetet tartott. – Vetkőzés közben. Sikerült megállítaniuk, mielőtt teljesen levetkőzött volna... gyerekek is voltak, de nem sokon múlott.

	Miközben Sonya nevetett, Trey megkóstolta a rizottóját.

	– A második pedig, hogy a vőfélyt és a menyasszony fivérét rendkívül kompromittáló helyzetben találtam a férfimosdóban.

	– Rájuk nyitottál?

	– Zárd be az ajtót, öregem. – Trey a szemére szorította az ujjait. – Menj be az egyik fülkébe. Bérelj szobát. Mielőtt visszaléphettem volna, azt mondták, gratuláljak nekik. Eljegyezték egymást.

	– Jaj! És megtetted?

	– Hogy gratuláltam-e nekik? Igen, miközben a retinám vérzett, mert túl sokat láttam mindkettőjükből, olyan dolgokat, amelyeket többé sohasem tudok kitörölni. Gratuláltam, és elhúztam onnan a fenébe.

	– Remélem, hogy azok az őrült kölykök sikerrel járnak. A családodnak izgalmas esküvői vannak. Bárcsak ott lettem volna!

	Trey egy korty bor mellett tanulmányozta a lányt.

	– Te tényleg komolyan gondolod. Aggódom miattad.

	– Szeretem az esküvőket. Tele vannak színekkel, drámával és örömmel.

	– És részeg rokonokkal.

	– A legjobbak igen.

	– Te jössz.

	– Az én hétvégémet össze sem lehet hasonlítani a tiéddel: De ott van anyám reakciója arra, hogy a sajátját szellemekkel tölti. Ami meglepően visszafogott volt.

	Azzal elmesélte a férfinak.

	– Úgy tűnik, igazam volt. A stabilitásod nagy részét az édesanyádtól örökölted.

	– Nem is tudtam, mennyi mindent kellett magára vállalnia, amikor apám meghalt. Tizenkét évesen az ember nem gondol ilyesmire. És mire eléggé felnőttem ahhoz, hogy felfogjam, már magunk mögött hagytuk. Stabilitást adott nekem.

	– Mond valamit, hogy érzi, az apád vele van.

	– Mit?

	– Hogy a szerelem, az igazi, tartós. Az igazi erőt ad.

	– Biztosan igazad van, mert nem ismerek senkit, aki erősebb lenne Winter MacTavishnél. Egyébként, mivel azonnal és helyesen értelmezte a randi kifejezésemet... – Ujjával előbb a férfira mutatott, majd magára –, találkozni akar veled, amikor legközelebb itt lesz.

	– Alig várom. – Felpillantott. – Itt jön Bree.

	Ezúttal a lány arrébb tolta Treyt, hogy szemközt ülhessen Sonyával.

	– Egy sms-nek nem tudok a szemébe nézni, szóval mondd m^ egyszer, hogy nem főzted túl a fésűkagylót vagy a tésztát.

	– Eléggé rám ijesztettél ezzel kapcsolatban. Beállítottam az időzítőket. Anyám annyira megdöbbent és le volt nyűgözve, hogy szombaton visszakényszerített a konyhába, és megtanított egy csirkés ételre. Szóval a köszönetemet félelem és bosszúság lengi körül, mivel azt mondta, hogy valahányszor meglátogat, más-más ételre fog megtanítani.

	– Gyerekként sohasem tanított főzni?

	– Megpróbálta. Ha sarokba szorítanak, aprítok és kevergetek. De megbízhatatlan voltam, és kevés kudarcainak egyike vagyok.

	Bree bólintott, kicsit gondolkodott.

	– Még mindig kedvellek. A Rock Hard jövő héten újra Ogunquitbe jön – mondta Treynek. – Én jövő hétfőn megyek. Neked is jönnöd kéne. Hozd el őt is. Vissza kell mennem.

	Felpattant, és elment.

	– Szóval. – Sonya felvette a borát. – Mannyvel megerősítették a kapcsolatukat.

	– Úgy néz ki. Nem akarsz jövő héten elmenni zenét hallgatni?

	– De igen. A Rock Hard és Manny merészen élnek a képzeletemben. De Cleo néhány nap múlva érkezik. Nem akarom ilyen hamar lerázni őt egy estére.

	– Szereti a zenét?

	– Igen.

	– Owen minden bizonnyal benne lesz abban, hogy jöjjön. Csinálhatnánk belőle csoportos dolgot.

	– Jól hangzik. Megkérdezem Cleót. De ott van még Yoda.

	– A szüleim szoktak vigyázni Mookie-ra, ha pár óránál tovább vagyok távol. Yoda is ellehet náluk. Gondold át. Kérdezd meg Cleót.

	Egyetértett, és a hazafelé vezető úton gondolkodott a dolgon.

	– Szereznem kellene Yodának egy kutyaólat. Az idő javul, és lenne hol hűsölnie, amikor kint van.

	– Meg kéne kérned Owent, hogy építsen neki egyet.

	– Owen kutyaólakat épít?

	– Nem mindenkinek, de Owen bármit meg tud építeni. Látnod kellene azt, amit Jonesnak építettünk. Igazi kutyapalota. Van benne wifi.

	– Ugyan menj már!

	– Fűtött, keringető ventilátorral, hogy nyáron hűtse, két kutyaágy, arra az esetre, ha egy haverja átmenne, mint Mookie a múlt hétvégén. Van egy rohadt tornác, ablakok... szúnyoghálóval.

	– Azt mondtad, hogy építettünk.

	– Én csak az ingyen munkaerő vagyok, ö a zseni.

	Ez megmagyarázza a munkáskezet, gondolta Sonya.

	– Mookie-nak is van?

	– Mookie-é inkább játszóház. Ő még igazából csak kölyök, és hiányzik belőle Jones kifinomult ízlése.

	– Van benne wifi?

	– Nincs. – Az autó megállt a kastély előtt. – Mookie-ból Jones kísértetiesen fölényes intellektusa is hiányzik. Ezt nem bánom. De az ól kényelmes.

	– Yoda is szeretne egyet.

	– Beszéljétek meg Owennel – mondta Trey, miközben az ajtóhoz sétáltak. – Ő hisz a cserekereskedelemben.

	Miután a kutyák üdvözölték őket, és tettek egy kört, Trey az ajtóban megfogta a lány kezét.

	– Szeretnék maradni.

	Sonya válasza az volt, hogy magával húzta.

	– Azt hitted, mész valahová?

	 

	Trey felébredt, amikor az óra hármat ütött, és mellette a lány is megmozdult. Magához húzta, és ajkát a hajához szorította.

	– Ma este nem. Csak aludj.

	Ha álmodott is, Sonya nem emlékezett rá, és simán visszatalált a rutinba.

	Délre megvolt a Doyle-projekthez szükséges fotókból összeállított válogatása. Tökéletes lépés volt, hogy Corrine-t kérte meg, állapította meg. Nemcsak jók a fotók, de az asszony ismerte a képek összes alanyát, és ez meg is látszott.

	Nem kellett gondolkoznia azon, hogy Trey melyik fotóját használja.

	Az anyja akkor kapta le, amikor az íróasztalának dőlve, a telefonjával a fülén beszélt. Kilógó ing, sötét farmer, bokában keresztezett láb, elnyűtt csizma.

	A fotó megragadta a férfi nyugodt energiáját. Ellentmondás ugyan, gondolta, de ez Trey Doyle.

	Éppen úgy, ahogy apósát is megörökítette, háromrészes öltönyében, szemüveggel az orra hegyén, amint egy jogi könyvet vesz le a polcról.

	– Ezek jók, átkozottul jók. Vessük be őket.

	A nap hátralévő részét és a következő nap nagy részét is ezzel töltötte.

	És szerinte tényleg működött, méghozzá jól.

	Cleo másnapi érkezésére készülve bevitte Yodát a faluba némi ellátmányért és virágokért.

	Amikor ismét úton volt hazafelé, megcsörrent a telefonja. Megérintette a kormánykeréken lévő gombot, hogy felvegye.

	– Sonya vagyok.

	– Szia, Sonya, én meg Anna. Itt vagyok mögötted.

	Sonya a visszapillantó tükörbe nézett.

	– Ó, nos, szia.

	– Gondolom, nem tudlak rávenni, hogy fordulj meg. Meghívlak egy csésze kávéra. Sms-t akartam írni. Szeretnék néhány dolgot megbeszélni veled.

	– Visszafordulnék, de velem van a kutya. Gyere fel hozzám! Meghívlak egy koffeinmentes italra, amit választasz.

	– Klassz, köszönöm. Hamarosan találkozunk.

	 

	Míg Sonya vidám nárciszokat válogatott Cleo szobájába, Cleo megállt a kastély előtt.

	Mivel nem látta Sonya autóját, eltűnődött, hogy bölcs dolog volt-e egy nappal korábban meglepni barátnőjét. Egy vállrándítással úgy döntött, hogy a bejárati ajtóhoz viszi néhány holmiját, aztán sms-t küld Sonyának.

	Kiemelt egy bőröndöt, és örült, hogy a tavasz zsong a levegőben, nem a tél fagyos ujja csipked. Ha Sonya azt tervezi, hogy hamarosan visszajön, várni fog. Ha nem, nos, akkor csak lekocsikázik a faluba, és addig felfedezőútra indul.

	Miután a bőröndöt az ajtóhoz vonszolta, az kinyílt.

	– Szia. Nem gondoltam, hogy itthon vagy, én...

	Nem Sonya állt ott. Senki sem állt az ajtóban.

	Cleo tétovázott, aztán vállat vont. Itt fog élni, szóval jobb, ha hozzászokik. Amikor belépett, megszólalt a zene. Neil Young és a Crazy Horse Welcome Back (Üdv újra) című száma.

	– Ezt jó jelnek veszem.

	Elővigyázatosságból az ajtónak támasztotta a bőröndjét. Egy tonnát nyomott, mert tonnányi ruhája volt. És nem bánta.

	Behozta a másodikat, aztán a sporttáskáját, majd az utolsó dobozait, mielőtt becsukta volna az ajtót.

	A lépcsősorra nézett, aztán a bőröndjeire. Sóhajtott.

	Akkor sem bánta.

	Húzta, rángatta, cipelte az elsőt, és a lépcsőfordulóig jutott vele, amikor a dörömbölés elkezdődött.

	És a cselédszoba ajtaja nyikorogva kinyílt.

	Hallotta a harangot, halványan, de kitartóan. A hang felé indult.

	
HUSZONHARMADIK FEJEZET

	Sonya észrevette Cleo kocsiját, amikor befordult, és egész lénye felderült.

	Megállt, kiugrott. Arra számított, hogy bőröndöket, dobozokat lát, amikor bekukkantott a kocsiba.

	– Vagy vettél egy második autót, vagy már van társaságod. Anna odasétált Sonyához.

	– Ez Cleóé. Nem számítottam rá holnapig.

	– A barátnő, aki beköltözik. Milyen kellemes meglepetés! Figyelj, én lelépek, és kettesben hagylak titeket, hogy berendezkedjen. Ezt később is megbeszélhetjük.

	– Nem, gyere be. – Sonya kivette a kocsijából a virágokat és a bevásárlószatyrokat. – Meg kell ismerned! Bárhol is van. Biztos bent van. Nem tudom, hogyan, mert mindig bezárok, amikor elmegyek.

	Együtt mentek a házhoz.

	– Látod? – A zárt ajtónál Sonya elővette a kulcsát. Yoda rohant be először, és megszaglászta a bőröndöket.

	– Az ő holmija. Cleo! – A kiáltás csak visszhangzott. – A pokolba vele. – Elővette a telefonját, és sms-t írt.

	 

	Hol vagy?

	 

	A válasz egy percig tartott.

	 

	Rögtön jövök.

	 

	– Rögtön, de honnan? – mormolta Sonya. – Az ott fent egy másik táskája. Talán...

	Elharapta a szót, amikor a cselédszoba ajtaja kinyílt.

	Cleo kilépett. Egyik kezével a hajába túrt, majd a levegőbe emelte a karját.

	– Meglepetés!

	– A frászt hoztad rám!

	– Bocs. Mindent elintéztem, és gondoltam, mi a fenének várjak reggelig? Szóval itt vagyok – folytatta, miközben lesétált a lépcsőn.

	– Hogy jutottál be?

	– Az ajtó kinyílt. Pontosan úgy, mint az a másik – mutatott fel. – De előbb az illem, ahogy a mamám szokta mondani. Szia, Cleo Fabares vagyok.

	– Anna Doyle.

	– Tudom. Felismertelek a honlapodról. Egyébként csodálatos munka. Az oldal és a kerámiák. És nézzenek oda! Elmúlt öt teljes két perccel. Adj egy' kis bort, Sonya! Megvolt az első önálló kalandom.

	– Üljetek le Annával a szalonban.

	– Annának nem kell a szalonban ülnie – mondta Anna. – A konyha is jó lesz. Szeretném hallani azt a kalandot. Nem úgy tűnik, mintha aggódnál miatta.

	– Kirázott a hideg, szó szerint, de nem, nem aggódom. Van nekünk egy vad házőrző kutyánk – gügyögte Yodának, és néhányszor szeretetteljesen megsimogatta. – Élőben még imádni valóbb vagy. – Felállt, és folytatta, amikor visszafelé indultak. – És a zsebemben van a nagymamám egyik amulettje.

	– Cleo nagymamája kreol boszorkány. Talán.

	– A teljes figyelmemet élvezed.

	– Te hozd az italokat, Sonya; én elpakolom, amit vásároltál.

	– Mit kérsz, Anna?

	– Gyömbéres üdítőt, ha van – mondta Anna, aki még mindig lenyűgözve bámulta Cleót.

	– Oké. Kezdjük azzal – mondta Cleo Annának –, hogy egy barátnőm átvette a lakásomat. Egy barátnő, akit kedvelek, de amióta beköltözött, napról napra kevésbé kedvelem. Nem könnyű együtt élni vele. Sonyával könnyű. Szóval amikor rájöttem, hogy mindent elintéztem, elmenekültem. Mivel a meglepetéseket is kedvelem, nem szóltam Sonyának. Ez az én hibám.

	– Itt lettem volna.

	– Igen, de akkor nem lett volna meg az első önálló kalandom. Van pirítós rétesed! Tudja, hogy ez a gyengém. Szóval, amikor nem láttam Sonya kocsiját, rájöttem, hogy a meglepetésem talán kissé félresikerült, de a fenébe is. Vissza fog jönni. Az egyik nevetségesen nehéz bőröndömet az ajtóhoz vonszoltam. És az kinyílt. – Felvette a bort, amit Sonya elé tett. – Bejöttem.

	– Nem tartom magam gyávának – mondta Anna elgondolkodva, miközben belekortyolt az italába. – De nem hiszem, hogy bejöttem volna.

	– Ő megtenné.

	– És meg is tettem. És a ház a Welcome Barikéi fogadott. Vagy inkább azt kellene mondanom, hogy Clover szórakozott velem.

	– Clover?

	– Nem mondtad el neki?

	– Azt hiszem, nem.

	– Akkor átadom neked a szót.

	Sonya felvette a borát.

	– Üljünk le az asztalhoz.

	Elmesélte a kihagyott részleteket.

	– És te tudtad ezt, mégis bejöttél?

	– Szerintem jól kijövünk majd Cloverrel. A többit majd meglátjuk. Szóval, felvonszoltam az első bőröndöt azokon a félelmetes lépcsőkön... imádom a ruhákat.

	– Én is!

	– Vásárolunk majd. Felrángattam a bőröndöt, és kinyílt a titkos ajtó.

	– És oda is bementéi?

	– Egy pillanatra elgondolkodtam, amikor hallottam azokat a harangokat. A hívócsengőket odalentről?

	– Emlékszem rájuk, persze. Tényleg csöngettek?

	– Az egyik igen. Elindultam lefelé, és az ajtó becsapódott mögöttem. – Hátrarázta a haját, és felemelte a poharát. – Szégyenkezés nélkül bevallom, hogy majdnem összecsináltam magam. De a lámpák felgyulladtak, amikor megtaláltam a kapcsolót, szóval úgy már jobb volt. Amikor leértem, az Aranyszoba harangja szólt, az ajtók csapódtak. A médiateremben bekapcsolt a tévé, méghozzá teljes hangerőn. Sok sikoltozás hallatszott, mivel a legújabb Halloween film ment. Imádom Jamie Lee Curtist.

	– Jézusom, Cleo!

	Cleo vállat vonva újra töltött a poharába.

	– Nem mondhatnám, hogy túl bizakodó voltam. Aztán minden abbamaradt. A csapkodás, a csörömpölés, a sikoltozás. És hideget éreztem, süvítést. Láttad a hajamat, amikor kijöttem? Átfújt rajta. Aztán megjött az sms-ed. Tehát vagy a nagyi amulettje, vagy a hazajöveteled, vagy pedig mindkettő volt, ami kikapcsolta.

	– Bárcsak ihatnék egy kis bort! – mormolta Anna.

	– Ezt a poharat rád és az imádni való babapocakodra ürítem. Fehér zsályát teszek odalentre – határozta el Cleo. – Szerintem ez közel sem elég, de azért megteszem. – Máris otthon érezve magát feltette a lábát az üres székre, és Annához fordult. – Szóval hány hetes vagy?

	– Majdnem húsz.

	– Félúton. – Cleo koccintásra emelte a poharát. – Tudjátok már, mi lesz?

	Anna nevetve megsimogatta a hasát.

	– Csak tegnap tudtuk meg. Rózsaszínben gondolkodj!

	Ilyen egyszerű, gondolta Sonya, áttérni a kísértetekről a bakákra. Mások bevonása volt Cleo egyik legfőbb képessége.

	– Ki irányítja a világot? – énekelte Cleo. – Választottatok már nevet?

	– A második keresztnév könnyű. Anyósom keresztneve és anyám második neve Kate. Az elsőre van vagy egy tucat a listánkon. Reméljük, hogy ezt még az óvodakezdés előtt szűkíteni tudjuk. De most, hogy már tudjuk, a gyerekszoba berendezése áll a lista élén. És mivel történetesen ismerek egy-két művészt, lehet, hogy felkeresem őket tanácsért. 

	– Rám számíthatsz!

	Most Sonya nevetett.

	– Cleo igazi babamágnes, vagy a babák vonzzák mágnesként Cleót. A gyerekszoba berendezésében való segítségnyújtás volt az, amiről beszélni akartál velem?

	– Nem, ez most jutott eszembe. Voltak más dolgok is.

	Az egyik a munkáról szólt. Azok várhatnak.

	– Most is jó. A honlapon szeretnél valamit megváltoztatni?

	– Nem változtatni. A Bay Arts néhány hét múlva tartja a május elsejei nyílt napját, és én vagyok az egyik kiemelt művész. Arra gondoltam, hogy tehetnénk-e valamit azért, hogy népszerűsítsük az oldalamon.

	– Nemcsak tehetnénk, hanem kell is tenni. – Sonya elővette a telefonját, hogy jegyzeteljen. – Dátumok, időpontok?

	– Május második hétvégéje, szombaton tíz órától nyolcig, vasárnap déltől hatig.

	– Ez évenkénti esemény?

	– Minden évben tartanak egyet, május második hétvégéjén, és az ünnepekre december második hétvégéjén. Kiemelt művészek, néhány bemutató, különleges ajánlatok, frissítők, nyeremények.

	Sonya bólintott, és mindent leírt.

	– Ők is megjelennek majd a saját reklámjaikkal, szórólapjaikkal, de mi is közzétehetünk egy felugró hirdetést a közösségi oldalaidon. Az online értékesítés is benne van?

	– Teljesen.

	– Oké, készítünk egy kártyát, amely tartalmazza az oldaladon történt értékesítéseket, amivel feldobjuk.

	– Ez jó. Ilyesmi nem jutott volna eszembe.

	– Ez a munkám. Holnap átküldhetek néhány lehetőséget. – Félretette a telefonját. – Mi jár még a fejedben?

	– A másik... nos, ez személyes ügy.

	– Megyek, felcipelek még egy bőröndöt az emeletre.

	– Ne, ne menj el – mondta Anna, amikor Cleo fel akart állni. – Nyilvánvaló, hogy ti ketten közel álltok egymáshoz, tehát biztos tudod, hogy Sonya és Trey találkozgatnak.

	Sonya óvatosan végigsimította ujjával a pohár peremét.

	– Elmondta neked.

	– Nem, és nem is tenné, hacsak nem kérdezek rá egyenesen. De együtt vacsoráztak a Lobster Cage-ben, és az utóbbi időben Trey többször is ráfordult a Manor Roadra. – Elmosolyodott, vállat vont. – A hírek nem terjednek Poole s Bay– ben. Sprintéinek.

	– Valami bajod van Treyjel és velem?

	– Ó, istenem, dehogy! – emelte fel védekező mozdulattal Anna a kezét. – Épp ellenkezőleg. Homlokegyenest ellenkezőleg. Szeretem a bátyámat, még akkor is, amikor legszívesebben tökön rúgnám. Olyan átkozottul értelmes. Az ő rendíthetetlen észszerűsége ellen nem nyerhetsz csatát. Ez frusztráló. De azért szeretem őt.

	– Értelmes – helyeselt Sonya. – És nyugodt. Az abszolút nyugalom jellemzi. Ez egyszerre bosszantó és csodálatra méltó. Bosszantóan csodálatra méltó.

	– Tessék, látod? Megfogtad a lényegét.

	Whatta Man – énekelte az asztalon Sonya telefonja.

	Anna hátradőlt, karját keresztbe fonta a hasán.

	– Hozzá lehet ehhez szokni valaha?

	– Valahogy igen.

	– Nem biztos, hogy sikerülne, és emiatt nagyon hiányzik a bor. Mindenesetre örülök, hogy Trey olyasvalakivel van, aki megérti őt. Elkaptam a gondosan visszafogott szikrát közterek a közös vacsorán, de meglepett, hogy karácsony előtt lépéseket tett.

	– Lehet, hogy egy kicsit módosítottam a menetrenden.

	– És megint csak, lám. – Megszorította Sonya kezét. – Nem mintha bármelyikőtöknek is szüksége lenne a jóváhagyásomra, de azért megkapjátok. Most pedig mennem kell. Nem akartam ilyen sokáig maradni. Ez nagyon jó volt – tette hozzá, miközben felállt. – A legjobb barátnőm tavaly nyáron Montanába költözött. Jobban hiányzik, mint a bor, a margarita és a második csésze kávé.

	– Cowboyt keres? – kíváncsiskodott Cleo, miközben az ajtóhoz sétáltak.

	– Lena esetében inkább cowgirlről beszélhetünk. Mivel egy farmon dolgozik, ami gyerekkori álma volt, fogadok, hogy talál is egyet.

	– Gyere nyugodtan máskor is – mondta Sonya. – Nincs szükség okra.

	– Úgy lesz. – Carole King You’ve Got a Friend (Van egy barátod) című száma szólt a könyvtárban lévő rablétről. – Ennek ellenére. Isten hozott Pooles Bayben és az Elvesztett menyasszonyok kastélyában, Cleo.

	Miután Anna a kocsijához ment, Sonya becsukta az ajtót.

	– És itt is vagyunk.

	Cleo egy Hű! kiáltással átölelte barátnőjét.

	– Hivatalosan is egy kísértetházban élek. Mintha csak álmodnék!

	– Azt mondom, addig nem hivatalos, amíg ki nem csomagoltál.

	– Akkor lássunk hozzá!

	Sonya vitte a sporttáskát és az egyik dobozt, míg Cleo a második nagy bőröndöt cipelte.

	– Tekintettel a ruhatáradra, rájöttem, hogy a szobádban lévő szekrény... még mindig ugyanazt a szobát akarod?

	– Az az én szobám. A doboz felmegy a műterembe. Csak tedd le oda.

	– Nincs elég hely a szobádban lévő szekrényben, ezért arra gondoltam, hogy használhatnád a szemközti szobában lévőt is. Esetleg alkalom vagy évszak szerint elkülönítve.

	– Remek ötleteid vannak. Az alkalmi rendszerrel kezdem. Nem mintha sok randevú– és koktélruhát viselnék a jövőben, legalábbis egy darabig. És itt a szobám! Az én csodálatos szobám.

	– Ami azt illeti, Treynek van egy barátja, aki régebben Trey és Owen bandájában játszott, most pedig egy másikban dobol.

	– Mi? Várj! Treynek bandája volt?

	– Nem mondtam volna? – Együtt küzdötték fel az első bőröndöt a csomagtartóra, amelyet Sonya az egyik szekrényben talált. – Annyira örülök, hogy itt vagy, így legalább nem felejtek el mindent elmondani. Középiskola, garázszenekar, de Manny folytatta a zenélést.

	– Összehozol egy rockzenekar dobosával, mielőtt még kipakoltam volna? Te vagy a barátnők istennője.

	– Szeretném ezt a címet, de nem. Manny és Trey exe... meséltem neked róla.

	– A főszakács.

	– Igen. Úgy tűnik, összejöttek. Szóval a Rock Hard jövő héten Ogunquitben játszik.

	– Rock Hard a zenekar neve? Még jobban sajnálom, hogy esélyem sem lesz Mannynél.

	– Bree, a séf jövő hétfőn megy, és szeretné, ha mi is vele tartanánk. Jó móka lehet.

	– Jó móka lesz – helyeselt Cleo, miközben kinyitotta a bőröndjét. – De nem leszek felesleges harmadik Trey és melletted.

	– Trey azt mondta, hogy valószínűleg Owen is jön, és legyen csoportos program. Így Yoda is együtt lehetne Mookie-val Trey szüleinél.

	Cleo a kutyára pillantott, miközben válogatni kezdte a ruhákat.

	– Most azt az édes kutyát használod. Oké, ha mindenki benne van, én is benne vagyok.

	– Remek. Tudod, nem vagyok benne biztos, hogy elég lesz a két szekrény.

	– Megoldom, hogy elég legyen.

	A kipakolás első körére egy órát adtak, mielőtt lementek volna megetetni a kutyát és bedobni egy fagyasztott pizzát a mikroba.

	– Holnap elkezdek esténként főzni. És ha Trey bármikor csatlakozni akar, csak szólj. Ugyanígy szólj, ha ti ketten el akartok menni enni.

	Amikor beengedték Yodát a vacsora utáni kiruccanásról, Cleo körülnézett a konyhában, és bólintott.

	– Ez mind szép. Van egy tervem. Adjunk a Nagy kipakolásnak még egy fél órát... az hivatalosan is elég lesz, ha nem is végzünk teljesen. Aztán felcipelhetnénk a cuccokat a műtermembe. Reggel majd berendezkedem.

	– Tetszik a terved.

	Az utolsó műtermi dobozt is felvitték a második emeletre, és miután letették, a hálószobák felé fordultak.

	– Nagy előrelépés ahhoz a lakáshoz képest, amelyet végzősként béreltünk.

	– A zuhanyzók történetének legapróbb zuhanyával – emlékezett vissza Sonya a megszépült emlékre. – És a kád lefolyójával, ami tényleg bugyogott.

	– Jó idők voltak.

	Bementek Cleo hálószobájába. A szépen megvetett ágyon nem hevertek ruhák. A padlón nem voltak bőröndök.

	– Oké, hűha! Igen, van mit megszokni. – Cleo kinyitotta a szekrényt. – Itt nem csak több lóg, hanem típus és szín szerint is rendezve van.

	– Az én ruháimmal is ezt csinálja. Biztos, hogy nő.

	Cleo bólintott, a komódhoz lépett, és megnézte a fiókokat. Ismét bólintott, és a fürdőszobába indult.

	– Sampon, kondicionáló, tusfürdő, a balzsamom, minden itt van. A bőrápoló a bal felső fiókban – jegyezte meg. – A magas oktánszámú bőrápoló alul. Smink a jobb oldalon, kategóriák szerint rendezve, a hajcuccok pedig a középső szekrényben. Hatékony. – Hátralépett. – Ezt nagyon nagyra értékelem. – Aztán Sonyához fordult. – Megnézem a másik szekrényt.

	A másik hálószobái szekrényben a bőröndök a padlón, a ruhák alatt voltak felrakva.

	– Szerintem szeret hasznos lenni – mondta Sonya. – És igen, nőnek kell lennie.

	– Bárcsak tudnánk a nevét!

	– Az jó lenne. Szerintem biztosan szolgáló volt. Gondoltam rá, hogy kitalálok neki egy nevet, de nem tűnik helyesnek.

	A telefonja Little Richard Good Golly Miss Molly (A kutyafáját, Miss Molly!) című klasszikusával rukkolt elő.

	– Molly! – mondták együtt.

	– Tudod, ez még mit jelent? – kérdezte Cleo.

	– Ismerik egymást. Clover vagy ismerte Mollyt, amikor még éltek, vagy...

	– Utána ismerkedtek meg. Köszönöm, Molly, hogy ennyi időt megspóroltál nekem! Nem látom a tavaszi és őszi kabátjaimat.

	– Fogadok, hogy a földszinti ruhásszekrényben találjuk őket. Hatékony. Molly szeret játszani a holmikkal. Parfümökkel, szép dolgokkal.

	– Annyit játszhat az enyémmel, amennyit csak akar. Készen állsz arra, hogy felcipeljük a többit a műterembe?

	– Ez volt a terv, és Molly fél órát spórolt nekünk.

	Fölvitték az első rakományt. Amint belépett a műterembe, Cleo letette a dobozt az asztalra, és körbefordult.

	– Istenem! Imádom ezt a helyet. Teljesen tökéletes. Nézd, fent van a hold, a víz felett.

	Az Aranyszobából dörömbölés hallatszott.

	– Ó, cseszd meg! – csattant fel Cleo. – Nem ronthatod el ezt nekem!

	Miután letette a dobozát Cleo doboza mellé, Sonya körülnézett.

	– Tökéletes, és a kilátás lenyűgöző, de biztos vagy benne, hogy jól érzed majd magad itt fent?

	– Arra mérget vehetsz. Felhozom az utolsó dobozt.

	– Trey a szekrénybe tette, amit anyával küldtél, műterem jelöléssel. Mi a fene volt abban a nagy dobozban? Egy tonnát nyomott.

	– Leginkább vásznak és festékek, több eszköz. A munkák között időt fogok szánni... és még több időt szakítani arra, hogy fessek. Magamnak. Mindjárt jövök.

	Amikor Cleo kiviharzott, Sonya is körbefordult. A dörömbölés néhány dühös csapásra csökkent.

	Be kellett ismernie, hogy máris úgy érezte, mintha a helyiség Cleóé lenne. A szekrényhez lépett, hogy kihúzza a nagy dobozt.

	És meglátta a festményt a tetejére támasztva.

	A menyasszony virágkoszorút viselt egyenes, szőke haján, amely a vállára omlott. Egyszerű fehér ruhája a bokájáig ért, keskeny lába csupasz volt. Az empire fazonú ruha derékvonala magasan a mell alatt futott körbe, és az onnan leomló anyag eltakarta a has kupoláját.

	Jobb kezében virágcsokrot tartott, bal kezének harmadik ujján pedig két egymásba fonódó szívet ábrázoló aranygyűrűt viselt.

	Látott már róla képeket. Ha nem így lett volna, a portré szeretetteljes részletei alapján akkor is felismerte volna Clovert. Apja szülőanyját.

	Orrának formáját, szájának széles ívét átadta a fiának. És így az unokájának is.

	Sonyát váratlan és megrendítő érzelmek árasztották el.

	– A legeslegutolsó – mondta Cleo, amikor belépett. – Szóval hivatalosan is hivatalos... Mi az?

	Sonya csak rámutatott.

	Amikor Cleo odalépett hozzá, kezét Sonya vállára tette.

	– Megkockáztatok egy vad feltételezést. Ez korábban nem volt itt.

	– Nem. A szekrény üres volt, amikor Trey berakta a dobozodat. Ez Clover. Apám szülőanyja. És, Cleo, ezt apám festette. Ismerem a munkáit, és ha nem is ismerném, itt van az aláírása.

	Felnyúlt, és a kezét Cleo kezére tette.

	-Hogyan festette le őt... a nőt, aki meghalt, amikor megszülte? Hogyan került a festmény ide, a kastélyba? Álmodott róla, ahogy a kastélyról, a tükörről, a fivéréről? Azt hiszem, így kellett lennie.

	– Le kéne fényképezned, elküldenéd Winternek, és megkérdezni, hogy látta-e már. Akárhogy is, lefogadom, hogy igazad van az álmokkal kapcsolatban. És megint egy ikerdolog?

	– Mint a kastélyról készült festmény. Collin látta valahol, valahogyan, és megvette.

	– Ebből következik, nem igaz?

	– Le kell ülnöm egy percre.

	Amikor lerogyott a padlóra, Yoda az ölébe kúszott, Cleo pedig leguggolt hozzá.

	– Hozok neked egy kis vizet.

	– Nem, jól vagyok. Csak egy pillanatra meginogtam. Egyszerre tölt el és üresít ki. Apu festette; Collin idehozta. Összekapcsolódtak.

	– Most a tiéd, és ez összeköt vele. Sonya, ez gyönyörű munka. Ez a lány... nos, imádnivaló. Le kellene vinnünk a földszintre. Senki sem teszi be Clovert a szekrénybe.

	Sonya egyik kezével Yodát simogatva Cleo felé hajtotta a fejét.

	– Igazad van. Levisszük a zeneterembe, Johanna mellé.

	– Megvan. Arra szavazok, hogy vigyük le, te lefotózod, elküldöd az sms-t, én pedig hozok mindkettőnknek egy utolsó pohár bort.

	– Én meg igent mondok rá.

	A zeneszobában a festményt a falhoz támasztották Johanna portréja alá.

	– Imádom az itteni csendéleteket – kezdte Cleo. – De mit szólnál hozzá, ha azt kicserélnénk, és oda akasztanánk?

	– Igen. Pontosan Johanna előtt jött volna.

	– Írj édesanyádnak. Hozom a bort. Aztán odatesszük, ahová való.

	Sonya hátralépett, és ismét szemügyre vette a portrét. Milyen nagyon fiatal, gondolta. És az a fiatal arc egyszerűen ragyogott a boldogságtól. És hasának domborulata ellenére olyan ártatlanság lengte körül, amely megérintette Sonya szívét.

	Gondosan lefotózta, majd elküldte az üzenetet.

	 

	Ezt a portrét találtam. Ez apu munkája. Láttad már valaha?

	A válasz egy perc alatt megérkezett.

	 

	Nem. ő a szülőanyja? Látom őt az arcán. Cleo ott van? Minden rendben van?

	 

	Igen, ez Clover. Cleo itt van, és minden rendben van.

	Az este nagy részét azzal töltöttük, hogy felvonszoltuk a fél tonnát nyomó bőröndjeit, és kipakoltuk a hatalmas ruhatárát.

	De amikor ezt találtuk, arra gondoltunk, meg kell kérdeznünk. Szerintem apu megálmodta és megfestette.

	Menyasszonyként.

	 

	Gyakran megfestette az álmait. Bájos, és van benne valami édes. Kedvesnek tűnik.

	 

	Igen. Tudom, hogy kedves volt és most is kedves, szóval ne aggódj.

	Cleóval megiszunk egy pohár bort, aztán lefekszünk aludni. Mindannyian jól vagyunk itt.

	 

	Maradjon is így. Puszilom Cleót, puszillak téged. Jó éjt.

	 

	Miután egy szív hangulatjellel aláírta, megfordult, épp amikor Cleo visszatért a szobába.

	– Még soha nem látta.

	– Tudod, lehet, hogy még azelőtt festette, hogy összeházasodtak volna. Vagy csak megvolt rá az oka, hogy nem mutatta meg neki. Tegyük fel a képet, aztán igyuk meg ezt a bort.

	Kicserélték a festményeket, majd hátraléptek, karjukat egymás derekára fonva.

	– Úgy fest, mint aminek ott a helye.

	– Igen. És tudod, Sonya, az apád is ott van. Az apád és a fivére is ott van azon a festményen. Ez nagyon különleges.

	Sonya zsebében megszólalt a telefon, és a Mother and Child Reuniom játszotta.

	Cleo nevetve felvette a bort, odaadta Sonyának az övét, és poharát az övéhez koccintotta.

	– Cloverre, a zenemesterre.

	– Feltétlenül Cloverre.

	– Tudod, mi van még? Johanna lett volna a menye, anyád sógornője. A nagynénéd.

	– Ez egyszerűen nagyon furcsa.

	– Szerintem ez csodálatos. Johannára.

	– Johannára. Milyen különös nap! Csak egy újabb nap a kastélyban.

	– És az első hivatalos napom.

	– És erre iszunk. Yodának ki kell mennie.

	– Mindjárt gondoskodunk róla. Aztán nem bánom, ha mára befejezzük. Szeretnék korán kezdeni a műtermem berendezésével. Azt mondtad, hogy Yoda macskákkal nevelkedett.

	– Így van. Tényleg akarsz egyet?

	– Amikor megtalálom a megfelelőt. Amit nagyon nem szerettem a lakásomban, hogy tilos volt állatot tartani.

	Elővették a dzsekiket... és Cleóé tényleg a ruhásszekrényben volt.

	– Istenem, a kilátás! Ez egyszerűen minden. Kérlek, mondd, hogy nem szoktál hozzá.

	– Nem. – Az utolsó korty borral a kezükben sétáltak a kutyával. – Még mindig megragad. És elgondolkodtat, hogyan élhettem valaha máshol. És máris azon tűnődöm, hogyan éltem itt ennyi hétig nélküled.

	– Most már nem kell.

	Később, amikor bebújt az ágyba, Sonya ismét arra gondolt: különös nap volt. De jó nap. Yoda összegömbölyödött az ágyán, Cleo a folyosó végén aludt, és a szikláknak csapódó tenger hangja elringatta, mint a zene.

	Később, amikor az óra hármat ütött, álmában motyogott valamit. De nem mozdult, és nem kelt fel.

	
HUSZONNEGYEDIK FEJEZET

	A bónuszpontok reggel jöttek, amikor Sonya besétált a konyhába, ahol kávé és Cleo illata terjengett. Egy Cleo farmerben, melegítőben és tornacipőben. Világosbarna fürtjeit hátra– fogta egy pattogó lófarokba, és az egy-nap-otthon sminkjét viselte.

	– Korán keltél. Ez nem szokványos.

	– őszintén szólva alig várom, hogy nekikezdjek a műteremnek. – Gyors csípőrázása is ezt bizonyította. – Megvan a kávéd. Én egy pirítós rétest eszem. Kérsz egyet?

	Sonya fejét rázva kivette az előző napi bagel második felét, mielőtt kiengedte volna Yodát.

	– Ez szomorú. Friss vizet és élelmet tettem ki a fiunknak.

	– Mindketten nagyra értékeljük.

	Cleo egy székre támaszkodott, miközben Sonya a bagelt pirította.

	– Figyelj, ha akarsz, amikor szünetet tartasz, gyere fel, és nézd meg, hogyan rendezem el a dolgokat. Jó és hatékony szemed van.

	– Úgy lesz. Mi az alaprutinom? Próbálok heti három napot edzeni, többnyire a reggeli órákban. Ami nem a mai reggel. Dolgozom, amíg Yoda nem jelzi, hogy ki kell mennie, vagy amíg rá nem jövök, hogy fel kell kelnem és ki kell mennem. Sétálok. Dolgozom. Összedobok valamit vacsorára, vagy ha Trey átjön, hoz valamit. Próbálok hetente egy nap bemenni a faluba. Virágüzletbe, talán a könyvesboltba, élelmiszerboltba.

	– Az élelmiszert én állom.

	– És én boldogan átadom neked.

	– Ismerem a ritmusodat, Sonya, és te is ismered az enyémet. Az újakat majd itt megtaláljuk. Ha kimozdulok... és nagyon szeretném felfedezni a falut, megnézni azt a világítótornyot, néhány szabadtéri festőhelyet keresni, írok neked, ha munkaidőben van. Szólok neked.

	– Ugyanez a helyzet részemről is.

	– És jók vagyunk. Maradj, majd én – állt fel Cleo Yoda „engedj-be” ugatására. – Itt van ez a fiú, ez a nagyon jó fiú. Kész a reggeli.

	Igen, gondolta Sonya, megtalálják az új ritmust.

	Dolgozott délig, haladt a Doyle-munkával, három lehetőséget tervezett Anna igényeinek megfelelően. Miután kiengedte a nagyon nyugtalan Yodát a bejárati ajtón, visszasétált egy kóláért. Mielőtt felvette volna a dzsekijét, hogy csatlakozzon hozzá, a kutya a mosókonyha ajtajánál ugatott.

	– Oké, majd később sétálunk. De mivel most szünetet tartok, menjünk fel Cleóhoz.

	Úgy látszik, nagyon okos kutyája már felismerte a nevet, mert a lépcső felé száguldott.

	Mielőtt a műterembe ért volna, meghallotta Cleo hangját.

	– Hozzám jöttél látogatóba? Cleóhoz jöttél? Igen, hozzá jöttél!

	– Mindketten hozzád jöttünk. Ó, Cleo!

	Akril–, olaj–, vízfestékek sorakoztak a polcokon, ecsetek, palettakések és más művészi eszközök társaságában, gondosan elrendezve.

	Tartalék vázlatfüzetek, rajzceruzák, színes ceruzák, szén, pasztell csatlakozott hozzájuk. És Cleo régi, festéktől maszatos müvészládája mellett különböző méretű vásznak voltak felhalmozva.

	A festőállványon egy üres vászon volt, mellette egy régi asztal, amelyet ki tudja, honnan ásott elő. Egy palettát helyezett oda, rajta egyetlen keresztbe tett ecsettel.

	Az íróasztalán ott volt a számítógép monitorja, egy nyitott tolltartó, egy nagy vázlatfüzet, Cleo néhány kristálya és egy kis, sötét narancssárga üvegsárkány.

	– Mit gondolsz?

	– Egyelőre próbálom befogadni a látványt.

	Sonya körbesétált. Csinos tál állt a kanapéasztal közepén két, sötétkék tartóban lévő zömök fehér gyertyával együtt. A déli fekvésű ablakban napfogó szikrázott a fénytől, a kanapén krémszínű párnák dagadoztak, mellette sellőt formázó lámpa állt.

	– Láttam ezt a ládát, amikor rátaláltam arra a kis asztalra. Úgy néz ki, mintha egy kalózhajóról került volna le. Semmi sincs benne, de súlya az van. Talán a te nagy, erős barátod be tudja hozni nekem.

	– Biztos vagyok benne. Mint ahogy abban is, hogy nincs szükséged a segítségemre. Ez itt teljesen te vagy.

	– Nem marad ilyen rendezett, de jó így kezdeni. Arra gondoltam, hogy szerzek egy minihűtőt az italoknak.

	– Jó ötlet.

	– A még jobb az, hogy gondoltam, a lépcsőt használom, amikor szomjas vagyok, mivel nem szeretem a strukturált kardiót. Hálás vagyok, hogy a folyosó végén van egy fürdőszoba. Tettem oda vécépapírt, szappant és törülközőt. Majd felcsicsázom kicsit, de tetszik, hogy a közelben van.

	– Valami gond a tudod kivel?

	– Ó, egy darabig dörömbölt és rinyált. – Cleo csak elhessentette a dolgot, mintha a napot eltakaró felhőt söpörné odébb. – Itt van a labradorítom és a fekete turmalinom, meg Clarence. – Megsimogatta a sárkányt.

	– Clarence, aki új nekem.

	– Csak a múlt héten találtam rá. Karneol sárkány. Bátorság és kreativitás. Ráadásul sárkány.

	Sonya odalépett, hogy közelebbről megnézze.

	– Cleo! A sellőkönyv?

	– Igen, akrilfestékkel dolgozom. Inkább kézzel rajzoltam, mint hogy szoftvereket használjak ezekhez. Néhányat már szkenneltem, de még nem állok készen rá, hogy elküldjem őket.

	Sonya tanulmányozta a készülő munkát.

	– Megnézhetem, mit csináltál már?

	Egy sellő úszik, hosszan, felemelt fejjel, csukott szemmel. Aranyozott haja mögötte áramlik, a farka pedig színek csillogó szimfóniája.

	Egy másikon egy sziklán egymással szemben ülő pár, a tenger kavargása a telihold alatt. Egy másik kezét összekulcsolva lándzsaként röppen ki a vízből, körülötte víz száll.

	Szín és mozgás, gondolta Sonya. És varázslat.

	– Tudod, hogy rajongok a munkádért.

	– Tudom, és hallom, hogy jön egy de.

	– Jól hallod. De ennél jobb munkát még sosem láttam tőled. Őszintén szólva, itt elkaptál valamit, Cleo.

	– Ó, hála istennek! – A lány hátradőlt, és a kezét az arcára szorította. – Mert tényleg így gondoltam, és nagyon tisztelem a szemed. Imádom ezt a munkát! – Kifújta a levegőt. – Nem akarom elpuskázni.

	– Ezeket el kellene küldened a szerkesztőnek, hogy tudják, van győztesük. Ó, ezt imádom, a ködben, és azt is, amelyiken egy sellőbabát ringat valaki. Annyira erőteljesen nőiesek.

	– Gyakrabban kellene feljönnöd. Megszállottja vagyok ennek, és emiatt aggódom, hogy túl közel kerültem hozzá.

	– Hadd fordítsam vissza, és mondjam azt, hogy a megszállottság és a közelség inspirálja a legjobb munkádat. És most hagynom kell, hogy visszatérj hozzá.

	– Mindenképpen rendszeresen fel kell jönnöd. Megfogadom a tanácsodat, és elküldöm ezeket a szerkesztőmnek. – Mindkét kezét felemelve keresztbe tette az ujjait. – Arra gondoltam, hogy sonkás krumplilevest készítek vacsorára. Nem akarod megkérdezni Treyt?

	– Megkérdezem tőle. Hogyhogy nem tudtam, hogy tudsz sonkás krumplilevest főzni?

	– Mert néhány héttel ezelőttig nem tudtam. De könnyebb, mint gondolnád.

	– Én meg tudok kenyeret sütni.

	– Az kizárt!

	– Pedig tudok, és meg is mutathatom, hogy legközelebb te is elkészíthesd, ha enni akarunk. Találkozzunk a konyhában, mondjuk úgy fél hat körül?

	– Megbeszéltük

	Útban vissza a munkához írt Treynek egy sms-t. A férfi azt válaszolta, hogy Owennel hamburgerezik; azt kérdezte, hogy péntek este megfelelne-e. És hogy üdvözli Cleót.

	– A te ritmusodat is értem. Adsz egy kis időt, hogy berendezkedjek Cleóval. És ez kedves. Kedves, aranyos és átkozottul intuitív.

	Nem sokkal öt után Cleo megállt a könyvtár előtt.

	– Elmegyek, hacsak nem végeztél mára.

	– Mindjárt végzek. Csak ketten leszünk. Trey Owennel hamburgerezik.

	– Hozhatta volna Owent is.

	– Szerintem egy kis csajos időt akart nekünk adni. Holnap jön.

	– Rendben. Megmutattam az enyémet, lássuk a tiédet.

	– A Doyle Ügyvédi Irodán dolgozom. Mondtam neked, hogy Corrine, Trey anyja fotós. Remek anyagot kaptam tőle.

	Miközben Sonya visszalépett a kezdőlapra, Cleo megkerülte az asztalt.

	– Ez az irodájuk? Mondtad, hogy viktoriánus, de hűha. Gyönyörű. Annyira nem fülledt ügyvédi irodának tűnik! Tetszik a színpalettád, felveszi a ház tónusait, nem nyomja el. Szép tiszta betűtípus a szövegben, világos információ. Ez csakis Ace lehet! – Cleo elragadtatásában az arcára szorította a kezét. – Imádnivalót emlegettünk. Nyalka! Ez az a szó. Hányszor van alkalmad használni a nyalkát egy mondatban?

	Bólintott, és átfutotta az életrajzot.

	– Lenyűgöző. A Harvardon végzett, tizenöt-húsz éve nyugdíjba mehetett volna, de itt van az elegáns háromrészes öltönyében, a jogi könyvekkel. Ki a következő?

	– Deuce.

	– Mmm. Jóképű, kedves szemek, meglazított nyakkendő. Miért olyan szexi ez? – Sonya teljes egyetértésben megpaskolta Cleo karját. – Ugye?

	– Tetszik, hogy akkor kapta le, amikor jegyzeteket készít. Jóképű, kedves szemű férfi munka közben. Na, most pedig itt van Mr. Harmadik Nemzedék. Hosszú, sovány és nyami. Igazán remek felvétel. Laza, de figyel.

	Végigvette a személyzetet.

	– Mrs. Deuce átkozottul klassz csaj, akárcsak az én kebelbarátnőm. Nagyon tetszik, ahogyan elkaptad ezt a könnyedséget és... ó, Jézusom, Sonya!

	Csak nevetett megállíthatatlanul.

	– Mookie Doyle, jogi tanácsadó.

	– Nem tudom, elfogadják-e, de nem tudtam ellenállni, amikor megláttam, hogy Corrine őt is lefényképezte. És ahogy a fejét tartja, az a tekintet a szemében!

	– Itt vagyok neked. Bízz bennem. Ezt fel kell használniuk! Ez zseniális. Ha ügyvédre lenne szükségem, máris ott állnék az ajtajuk előtt.

	– Meglátjuk Majdnem eljutottam addig a pontig, hogy meg tudom mutatni nekik a tervezetet. Befejeztem mára. A munkanapnak vége.

	A konyhában Sonya némi csodálattal figyelte, ahogy Cleo fokhagymát aprít, burgonyát, sárgarépát pucol és aprít.

	– Ez komoly főzés.

	– Gyakoroltam – mondta Cleo. – Mivel az álmomat élem, a közreműködésemnek is abba illőnek kell lennie. Az én felügyeletem alatt viszonylag rendesen fogunk étkezni. Hadd kezdjem el ezt, aztán szeretném látni, ahogy kenyeret készítesz. Az nem órákig tart?

	– Ez nem. – Sonya bement a kamrába, és egy üveggel tért vissza. – A titok a sörben van.

	És ahogy az estét a konyhában, az asztalnál töltötték, Sonya rájött, hogy Treynek igaza volt. Egy kis csajos idő megtette a hatását.

	Időről időre Clover is csatlakozott hozzájuk egy-egy zenei közjátékkal. És hol kinyíltak, hol becsukódtak az ajtók.

	Amikor visszajöttek a kutyasétáltatásból, az összes konyhaszekrény nyitva állt, és a pult székei egymásba voltak téve.

	– Kíváncsi vagyok, nem halt-e meg itt egy gyerek? – kezdte el Cleo becsukni az ajtókat. – Ez bolondozás, olyasmi, amit gyerekek tesznek. Csínytevések.

	– Abból, amit eddig olvastam, nem minden gyerek élte meg a felnőttkort. Lehet, hogy igazad van. – Sonya visszatette a székeket a helyükre. – Yoda néha játszik valakivel.

	Miközben beszélt, a labda, amelyet a mosókonyhában tartott, kipattant a konyhába, ahol Yoda azonnal üldözőbe vette.

	– Például így?

	– Ez új, de igen. És most jöttem rá, hogy mennyire hasonlítasz Treyre.

	– De kérlek. – Cleo gőgösen hátrarázta a haját. – Hozzám hasonló nincs még egy a világon.

	– A szemed sem rebbent. Ez a nyugalom. – Követte Yodát, amikor az a mosókonyhába száguldott, elejtette a labdát, és a farkát csóválta.

	Semmi sem történt.

	– Még nem áll készen arra, hogy lássuk – döntött Cleo, és visszahúzta Sonyát a konyhába. A labda ismét kipattant. – Látod?

	– Azt hiszem, hagynom kellene őket játszani.

	– Miért ne? Akarsz mozizni?

	– Szívesen megnéznék egy filmet.

	– És utána kölcsönkérhetem a Poole-könyvet éjszakára?

	Szeretném olvasgatni.

	– Nekem megfelel.

	Néhány perc elteltével Yoda felment hozzájuk, és szinte azonnal elaludt. Kimerült a szellempajtásával való játékban, gondolta Sonya.

	Amikor utoljára kiengedte, a labda a mosógép feletti polcon volt. Úgy látszik, Yoda láthatatlan barátja kéznél akarja tartani.

	Miközben lefekvéshez készülődött, úgy döntött, nem félhet vagy bosszankodhat egy olyan szellem miatt, aki szeret a kutyájával játszani.

	 

	Amikor az óra felébresztette Cleót, gyorsan felkelt. Nem kell felébreszteni Sonyát, gondolta, de a biztonság kedvéért felkapta a telefonját. Épp csak leszalad egy pillantást vetni rá. Talán ezúttal lát valamit.

	Azt látta, hogy Sonya elsétál a szobája mellett.

	– Téged is felébresztett. Épp most akartam... Hé, várj meg!

	Utolérte, megfogta Sonya karját.

	Barátnője egy pillanatig üres arccal állt, és egyenesen előre bámult. Aztán összerándult.

	– Mi? – Sonya megborzongott. Aztán a feje elfordult, és elakadt a lélegzete. – Mi folyik itt?

	– Azt hiszem, alvajártál, álmodtál, vagy valami ilyesmi. Az óra. Hallottam az órát, felkeltem, és te elsétáltál a szobám előtt.

	– Nem emlékszem, hogy felkeltem volna. Nem emlékszem, hogy hallottam volna valamit. Hova a fenébe mentem?

	– Nem tudom. Nem vettem észre, hogy nem vagy... ébren, amíg meg nem fogtam a karod. – Hogy megnyugtassa, Cleo megsimogatta a hátát. – Jól vagy?

	– Igen, jól vagyok. Úgy érzem, mintha csak most ébredtem volna fel. Mint amikor félig felébredsz, aztán a másik oldaladra fordulsz és visszaalszol. Szól a zene.

	– Hallom. Leszaladok és megnézem.

	– Én is megyek. Minden rendben – erősködött. – Csak egy kicsit kába vagyok.

	Együtt mentek le, és a kutya, akit felébresztett a hangjuk, velük tartott.

	Amikor előreszáguldott, a zene elhallgatott.

	– A fenébe is, mindig túl késő.

	Cleo mégis ment tovább a zeneszóba felé.

	– Minden úgy van, ahogy hagytuk.

	– A festmények. A jegygyűrűk nincsenek rajtuk.

	Cleo odafordította a fejét.

	– De ott vannak. Nem látod őket?

	– D-de igen. Csak... kába vagyok – mondta Sonya újra. – Egy pillanatig nem láttam őket. Ha már itt vagyunk lent, meg kellene néznünk az órát.

	A mutatók három órát jeleztek.

	– Nincs értelme átállítani – döntötte el Sonya. – Valami történt hajnali háromkor. Mi másért ütne csak akkor? De nem hiszem, hogy Hester Dobbs az, Cleo. Vagy nem ő az, aki alvajárásra kényszerít, elvisz ahhoz a tükörhöz és azon keresztül. Beszéltem erről Treyjel. Miért akarná, hogy lássam, hogy tudjak a részletekről?

	– Ez jó érv. De attól még nem szeretem, ha kábán bolyongasz a sötétben.

	– Én sem vagyok oda érte.

	– Visszamegyünk. Betakargatlak. Veled maradhatok.

	– Jól vagyok, tényleg. – Ha nem számítja a szédülést és az elnehezült végtagokat. – Csak ostoba a fáradtságtól. És a pillanat már elmúlt.

	– Azt hiszem, igazad van. A ház csendes. Egyszerűen csendesnek tűnik. Minden megnyugodott.

	Ennek ellenére, amikor felmentek az emeletre, Cleo leült az ágy szélére.

	– Nélkülem nincs kóborlás.

	– Egyáltalán nincs tervben.

	– Reggel találkozunk.

	De még tíz percig ült a nappalijában, aztán visszalopakodott. Amikor látta, hogy Sonya alszik, megnyugodott annyira, hogy ő is visszafeküdjön.

	 

	Reggel csendes volt a ház Sonya körül. Hálás volt érte, és végigment a reggeli rutinján... az övén és Yodáén. Clover a Good Morning Starshine-nal (Jó reggelt, Csillagfény) köszöntötte.

	– Jó reggelt neked is.

	Azon tűnődött, hogy ha eljut a túlvilágra, persze valamikor a nagyon messzi jövőben, képes lesz-e ő is olyan örökké vidáman élni, mint ahogyan a jelek szerint Clover tette.

	Fél kilencre az íróasztalához telepedett, alatta Yodával.

	Egy órával később hallotta, hogy Cleo a lépcső felé csoszog.

	– Hé!

	Cleo még mindig pizsamában, a haja szerteszét, álmos szemekkel nézett be. És felmordult.

	– Csak meg akartam köszönni, hogy tegnap este fedezted a hátsóm.

	– Én a tiédet, te az enyémet. – Cleo ásítva lehajolt, hogy megsimogassa Yodát, amikor az előbújt, hogy üdvözölje. – Ki tudna reggel morogni ilyen boldog pofival? De nekem kávéra van szükségem. Muszáj kávét innom.

	Yoda nézte, ahogy a lány elmegy, aztán úgy döntött, hogy elterül a kandallónál.

	Miután jól haladt a Doyle-munkával, és néhány finomítást végzett a virágüzlet alaptervén, Sonya nekilátott a Ryder-bemutatónak.

	Egy óra, emlékeztette magát. Aztán szünet, és vissza Doyle-hoz.

	Az óra leteltével még tíz percet adott magának. Elégedetten fordult meg, hogy hívja Yodát.

	– Menjünk ki.

	De a kutya nem volt à kandallónál, sem az íróasztala alatt. Sonya azt hitte, hogy Cleo keresésére indult, és kikapcsolta a zenét.

	És hallotta a labda pattogásának jellegzetes hangjait a földszinten, és a kutyát, amint utánaveti magát.

	– Azt hiszem, Cleo is szünetet tart. Talán mindannyian sétálunk egyet.

	Lefelé indult, amikor a labda pattogva kigurult, Yoda pedig üldözőbe vette.

	– Hé, Cleo, mi lenne, ha kint játszanánk egy kicsit, ha már egyszerre tartunk szünetet?

	De Cleo nem állt a hosszú folyosón. Senki sem állt ott.

	Yoda elejtette a labdát, hol az egyik, hol a másik irányba fordította a fejét. Aztán újra felkapta, és odarohant hozzá.

	– Ugye, Cleo nem tart szünetet, hogy játsszon veled? Bocsánat, hogy félbeszakítottam a játékot.

	Felvette a labdát, amitől Yoda körbe-körbe forgott, mielőtt elindult a folyosón.

	A konyhában nyitva találta a szekrényajtókat, és a kutya– kajás dobozt a konyhaszigeten. Nyitva.

	– Adtak neked ezekből, vagy ez jelzés nekem, hogy megtegyem? Nem ijedek meg túlságosan egy olyan szellemtől, aki szereti a kutyákat. Csak egyet – mondta Yodának. – Akkor kimegyünk.

	Amikor beletúrt a dobozba az egyik kis jutalomfalatért, Yoda csillogó szemmel ült. Aztán kurta hátsó lábaira ülve felemelkedett, és integetett a mellső mancsaival.

	Sonya meglepett nevetés után megjutalmazta a kutyát.

	– Ezt ő tanította neked? Gondolom, fiú, fiatal fiú. Nem tudom, hogy ki tudsz-e jönni vagy sem – mondta, miközben becsukta a szekrényajtót –, de ha igen, szívesen látunk.

	Felkapta a régi kabátját, amelyet a mosókonyhában hagyott, és kiment a friss áprilisi levegőre.

	A meleg és a balzsamos idő talán még heteket várat magára, de több foltot látott a földön. Úgy döntött, túlélte első telét Maine-ben.

	Nagy örömére megpillantott néhány lila színben pompázó krókuszvirágot a ház oldalánál. És ahogy sétált, észrevett néhány bátor zöld szárat, amelyek felszínre törtek a föld alól.

	Talán nárciszok. Hamarosan kiderül.

	– Nagyon szép lesz – mondta a kutyának, majd eldobta neki a labdát. – Készen állok rá, hogy búcsút mondjak a drámai télnek, és köszöntsem a boldog tavaszt.

	A ház körül kószálva más jeleket is keresett, amelyek arra utalnak, hogy közeleg a tavasz, miközben a fáradhatatlan Yoda a labdát kergette.

	Miközben a gáthoz sétált, eldöntötte, hogy a tenger felől fújó szelet már nem is érzi olyan metszőnek, mint akár egy hete.

	– Ó, ó, nézd! Azt hiszem, delfinek! – Izgatottan figyelte, ahogy egy... nem, kettő... nem, három!... kiugrik a vízből, majd alámerül. Elragadtatottan felkapta a kutyát, és rájuk mutatott. – Látod? Látod őket? Szerintem játszanak.

	Yodát azonban láthatóan jobban érdekelte Sonya, és megnyalta az állát.

	– Ha elég meleg lesz, teszek néhány széket a tetőteraszra. Befektetek egy jó látcsőbe. Talán már van is valahol a házban. Vagy egy távcső. Mindenképpen akarok egy távcsövet.

	Miután letette a kutyát a földre, felemelte az arcát, és mély levegőt vett.

	Valami sikolyt hallott, megpördült. A harmadik emeleti ablak nyitva állt, és valami kirepült rajta.

	Az éjfekete madár, hosszú karmai begörbítve, még egyszer felsikoltott, és alábukott.

	Sonya ösztönösen újra felkapta Yodát, és föléje görnyedt. Teste megfeszült, felkészülve a belémaró karmokra, miközben futást parancsolt a lábának.

	De amikor megkockáztatta, hogy felnézzen, nem látott mást, csak a kék eget és néhány, esővel fenyegető, szürke szélű felhőt.

	Miközben levegő után kapkodott, Cleo műtermének egyik ablaka kinyílt.

	– Hallottad? Mi volt ez?

	– Egy madár – szólt fel Sonya. – Nem tudom, hogy valódi volt-e, de már elrepült. Megyünk be.

	– Én meg le.

	Sonya remegő lábbal kocogott a ház felé, s közben felnézett az Aranyszoba immár csukott ablakára.

	– Megijesztett? – Megsimogatta a kutyát. – Engem igen. Még mindig Yodát cipelve bement.

	– A konyhába megyek! Jól megszárítunk, úgy van, kutyus! Minden rendben van. Itt vagyok neked.

	Cleo a mosókonyhában talált rá, ahogy Yodát dörzsölte le.

	– Sohasem hallottam még madártól ilyen hangot – kezdte Cleo. – Majdnem emberi volt.

	– Kirepült Hester ablakán. Egy fekete madár, szerintem túl nagy ahhoz, hogy varjú legyen. Túl nagy. Amikor zuhanórepülésbe kezdett, egyenesen felénk szállt.

	– Nem láttam semmit. Akkor nem, amikor felugrottam és az ablakhoz rohantam. De... amikor kinyitottam, hogy lekiáltsak neked? Egy pillanatra azt hittem, hogy érzek valamit. Valami olyasmit, mint a kén.

	– Meg akart ijeszteni minket, és teljesítette a küldetést. De ha bántani akart volna, nem hiszem, hogy képes lett volna rá.

	– Talán a házon kívül nincs elég energiája. Esküszöm, attól a sikolytól megfagyott a vérem.

	– Voltak kint delfinek.

	– Tényleg? Kólát akarok. Kérsz kólát? Hozok magunknak kólát.

	– Néztem őket, és arra gondoltam, milyen csodálatosak. Gondolom, ezt nem hagyhatta annyiban. És mielőtt kimentem volna, Yoda azzal játszott, aki szereti a szekrényeket nyitogatni.

	– Láttad!

	– Nem, de Yoda látta... látja. Azt hittem, te vagy az, aki a labdát pattogtatod Yodának a folyosón az előcsarnokban. De amikor lejöttem, csak a kutya és a labda volt ott. Aztán... várj, megmutatom.

	Gyanította, hogy Molly, és nem a fiú tette el megint a jutalomfalatos dobozt, ezért elővette.

	Yoda leült.

	– Ezt nézd!

	Amikor Sonya felemelte a jutalomfalatot, a kutya a hátsó lábára emelkedett, és a mancsaival integetett.

	– Hűű! Ennyi imádnivalóság talán már illegális lehet egyes államokban.

	– Nem én tanítottam rá.

	– Ez csak azt bizonyítja, hogy itt több a jó, mint a rossz. Jól vagyunk, Sonya, és ez így is marad.

	– Egyelőre ne menj annak a szobának a közelébe. Kérlek – erősködött Sonya, és megfogta Cleo karját. – ígérd meg!

	– Ígérem, de előbb-utóbb muszáj lesz.

	– Az utóbbra szavazok, munka után.

	– Munka után itt találsz majd, vacsorát készítek. Trey is jön, ugye?

	– Utoljára úgy hallottam.

	– Csirkét és gombócot eszünk.

	– Na ne! Tudsz gombócot csinálni?

	Cleo elszántan belekortyolt a kólába.

	– Ki fogjuk deríteni.

	Amikor Sonya visszament dolgozni, Clover a Dont Worry Babyd (Ne aggódj, bébi) fogadta.

	– Próbálkozom. Labdázó kutyakölyökre gondolok, nem egy nagy> csúnya madárra.

	Mindkettőt dokumentálta, majd visszatért a Doyle-munkához.

	A nap végén felvette a kapcsolatot Corrine Doyle-lal.

	– Szeretnék beszélni veled egy másik munkáról, esetleg kikérni a tanácsodat, és felbérelnélek téged és a kamerádat. Megbeszélhetnénk egy találkozót?

	– Holnap délelőtt szabad vagyok. Mivel úgyis el kell , mennem itthonról, át tudok ugrani hozzád. Fél tizenegy körül megfelel?

	– Az tökéletes lenne.

	– Adhatnál néhány támpontot.

	– Egy prezentáción dolgozom. Ryder Sports.

	– Ismerem a Rydert.

	– Szeretnék néhány sportfotót készíteni, de nem akarok profi modelleket használni. Igazi embereket akarok – kezdte.

	Mire leért a földszintre, Cleo már tényleg a konyhában volt.

	– Azt hiszem, megvan. Remélem, hogy megvan. Csirke és gombóc, borsó és sárgarépa. Háziasán hangzik. Milyen nehéz lehet a házias?

	– Ne engem kérdezz. – Sonya a serpenyőben lévő csirkére nézett. – Elég háziasnak tűnik, és kezd jó illata lenni. Veszek neked egy nagyon csinos jógaruhát.

	– A vacsorakészítéshez?

	– Nem, hanem hogy viseld, és Corrine Doyle lefényképezhessen... a prezentációmhoz. Szeretsz jógázni, szóval úgy fogsz kinézni, mint aki jógázik.

	– Ez a Ryder-üzlet miatt van? Van egy jógaruhám a Rydertől. Fantasztikusan nézek ki benne.

	– Ez megkönnyíti a dolgot. Rá kell beszélnem Treyt is, hogy csináljon valamit... eddzen vagy labdázzon. Szükségem van valakire, akinek van biciklije. És Doyle-ék gyakornoka... gyönyörű férfi, rá akarom beszélni, hogy vállalja el az egyik felvételt. Különböző korúakat akarok. Legalább egy gyereket, legalább egy ötven felettit. Egyelőre csak egy kell mintának. Ha megkapom a munkát, többet is csinálok.

	– Azt mondd, hogy amikor, ne azt, hogy ha. A szándék számít. Mint például az, hogy szándékomban áll elkészíteni ezeket a gombócokat, és megrengetni a világotokat. Ne állj az utamba. Menj, sminkeld ki magad.

	– Látott már smink nélkül.

	Cleo egyszerűen csak egy nagyon hosszú pillantást vetett rá.

	– Rendben.

	Megtette, amit mondtak neki, és éppen akkor indult el újra lefelé, amikor a csengő megszólalt.

	Trey virágot hozott, szép rózsaszín minirózsákat.

	– A virág Cleóé – közölte a férfi. – Azt mondtad, ő főz.

	– Ez így igazságos – mondta Sonya, miközben Mookie és Yoda újra összejöttek. – Mi lenne, ha egyet elvennék közülük?

	Kezét a férfi vállára téve csókra nyújtotta az ajkát.

	– Mindent megkaphatsz, amit csak akarsz.

	– Talán még egyet, egyelőre. – Aztán megvárta, amíg a férfi felakasztja a kabátját.

	állami labdajáték, döntötte el. Felnyúlt, hogy elkapjon egy baseball-labdát. Látta maga előtt.

	– Van egy ajánlatom a számodra – karolt bele a férfiba.

	– Miféle ajánlat? Személyes, üzleti, szexuális, politikai?

	– Te tényleg ügyvéd vagy. Majd elmondom, vacsora után pedig szeretném megmutatni, mit csinálok a honlapotokon. Vacsora közben pedig elmeséljük a legutóbbi incidenseket.

	Cleo hangja a konyhából hallatszott.

	– Fiúk, ha végeztünk, majd kaptok egy kis maradékot.

	Miközben a kutyák reménykedve figyelték, Cleo felnézett, két keze csupa tészta volt.

	– Egy férfi, aki ajándékokat hoz. A kedvenc fajtám.

	– A rózsákat te kapod, de majd én vázába teszem neked. Azok gombócok?

	– Azok lesznek.

	– Nagyszerű illat van itt – jegyezte meg Trey.

	– Ez mind Cleo. Holnap délelőtt találkozom anyáddal.

	– Ó!

	– Mmm. – Kiválasztott egy vázát a kamrából. – Az ügyben, hogy fotókat készítsünk a Ryder-munkához. Meséltem, hogy mire gondoltam. A különböző akciófotók, igazi emberek Cleót már felírtam rá. Te következel.

	– Ó, nos, én...

	– Van baseballkesztyűd, baseballsapkád?

	– Persze, de...

	– Szerintem a cipőt is akarjuk. Egyik lábad a bázison, esetleg felnyúlsz, hogy elkapd a labdát. Meglátjuk, anyád mit mond. Van biciklid?

	– Amióta vezetni tudok, nincs.

	– Nagyon szeretnék egy kerékpáros felvételt.

	– Eddie komoly biciklista.

	Sonya elmosolyodott.

	– Jó tudni. Azt hiszem, edzőtermi képet is szeretnék. Egy fickó, talán egy kicsit izzadtan, súlyzózik.

	Trey percnyi habozás nélkül a farkasok elé vetette legjobb barátját.

	– Owennek Rydertől vannak a súlyzói.

	– Tökéletes. Két kosárlabdázó gyerek, egy lány és egy fiú, egy idősebb kocogó nő, vagy egy pár, akik együtt kocognak. Szeretnék egy focis felvételt.

	– John Dee. A középiskolában és a főiskolán is játszott.

	– Nagyszerű. Majd én rábeszélem. Ez egy jó kezdet.

	– Jó. Tedd félre a munkát – mondta neki Cleo. – Tölts nekünk egy kis bort, terítsd meg az asztalt. A gombóc dolog sínen van.

	 

	Kiderült, hogy tényleg. Amikor leültek és bekapták az első falatot, Sonya csak a fejét rázta.

	– Hol volt ez a tehetség egész életünkben?

	– Főztem már rendes ételeket.

	– Csak nagy ritkán.

	– Most ez a dolgom. Valahogy feltöltődöm tőle. Mi a véleményed, Trey?

	– Bocs, mondtál valamit? Eléggé elfoglalt vagyok.

	Cleo rámosolygott a férfira.

	– Tekintsd ezt fizetségnek, amiért elviszel minket a Rock Hardra. Jó lesz kimozdulni pár órára a házból.

	– Gyakorlatilag most érkeztél.

	Cleo szórakozottan megveregette Sonya kezét.

	– Inkább rád gondoltam. A barátnőm hajlamos eltemetkezni.

	– Igaz. Nem tagadhatom.

	– Meséltél Treynek a tegnap éjszakáról?

	– Még nem.

	Ez elvonta a férfi figyelmét a gombócokról.

	– Mi van a tegnap éjszakával?

	– Azt hiszem, ezzel kezdjük.

	
HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

	Elmesélte neki, hogyan talált rá Cleo hajnali háromkor, amint sétál, majd visszatért a portré felfedezéséhez, beleszőtte Yoda szellemtársát, és a madárral fejezte be.

	– Mollyról megfeledkeztél. Clover zenében tudatta velünk a házvezetőnőnk nevét.

	Cleo kérés nélkül szedett egy második adagot Treynek.

	– Köszönöm. Sok ez mindössze pár napra.

	– Mielőtt itt éltem, azt mondtam volna, hogy ez több mint elég egy életre. – Sonya felvonta a vállát. – Nem arról van szó, hogy megszokja az ember, de most már inkább számítok rá.

	– Szeretném látni a portrét.

	– Gyönyörű kép. Mivel te vagy az egyetlen, aki személyesen látta őt, gondolom, meg tudod mondani, hogy apám elkapta-e.

	– A kastélyt igen. Kíváncsi vagyok, hogy ha Collin megvette a portrét, miért nem szólt róla soha? Tudom, hogy nincs a leltárban.

	– Ami felveti a kérdést, hogy hol a fenében volt?

	– Van egy elméletem.

	– Ohó – nézett Sonya Cleóra.

	– Nem hiszem, hogy ez olyan messze áll, mondjuk úgy, hogy ennek a bizonyos útnak a szabályrendszerétől. Azt mondtad, olyan, mintha átmennél a tükrön és egy másik időbe érkeznél. Van egy olyan felfogás, amely szerint a kísértetek csak a saját idejükből kiszakadt emberek. Ugrások az idő linearitásában, ha úgy tetszik. Talán ez valami kombináció. És talán a két portré, Johannáé és Cloveré, alapvetően a tükör másik oldalán volt.

	– Ez érdekes.

	– Ne bátorítsd! – fordult Sonya a szemét forgatva Trey felé.

	– Érdekes – ismételte meg a férfi. – Ugrás az időben? Azok a portrék nem voltak a házban, hacsak nincs olyan hely a házban, amelyről nem tudok, amelyről apa sem tud. És ettől függetlenül mindkettő a műteremben kötött ki. És most az utolsó két elvesztett menyasszony a zeneszobában van. Collin festette az egyiket, apád, az ikertestvére, a másikat.

	Szedett még magának a csirkéből és a gombócból.

	– Ez érdekes. Az Aranyszobából kirepülő madár már más tészta. Le tudnád rajzolni?

	– Nem tudtam igazán jól megnézni. Gyorsan történt. Csak felkaptam Yodát és lebuktam. Aztán már nem volt ott.

	– Én nem láttam, de én is hallottam. És amikor kinyitottam az ablakot, hogy szóljak Sonyának, kénszagot éreztem.

	– Ismerem Cleo elméletét erről, és azt hiszem, van is értelme, figyelembe véve ennek a furcsa útnak a szabályait.

	– Mi az elmélet? – kérdezte meg Trey.

	– Megidézte a madarat. Hester Dobbs. De amint néhány másodpercnél tovább volt kint, puff. Mivel ő maga korlátozva van, az ereje is korlátozott. És mégis... Tudom, hogy ő csalta ki Catherine-t, a második menyasszonyt abba a hóviharba.

	– Megigézte – mondta Cleo könnyedén. – Catherine bűbáj alatt volt, amikor kiment, és mire a bűbáj megtört, már túl késő volt.

	– Talán.

	-Vagy... akkoriban több ereje volt. Azóta eltelt két évszázad.

	– Aznap este megpróbált kicsalogatni. Hallottam a dörömbölést a bejárati ajtón, láttam a hóvihart az ablakon keresztül.

	– De amikor kinyitottad az ajtót – mutatott rá Cleo –, nem volt hóvihar.

	– Értem, hová akarsz kilyukadni – mondta Trey. – Mégis, ha Sonya akkor kilép, és nem tudja újra kinyitni az ajtót, hosszú, hideg éjszakája lett volna.

	– Azt hiszem, Dobbs élvezte volna. De akkor még nem volt itt sem Yoda, sem Cleo. Sem te. És ez most olyan lesz, mintha Cleo mondta volna, de szerintem Clover is vigyáz ránk, amennyire csak tud.

	A telefonján az I’ll Be There for You (Számíthatsz rám) szólt.

	– Látod?

	– Nem baj, ha megnézem a portrét?

	– Nézzük meg. Tudni akarom, mi a véleményed.

	Mindhárman együtt mentek le a zeneterembe.

	– Ez az arc – mormolta Trey. – Ez Clover. Gyönyörű. Boldognak tűnik, de... nyugodt.

	– Kétszer is láttad. De nem terhes.

	– Nem, nem így.

	– Már gondolkodtam rajta.

	Sonya Cleóra nézett.

	– Megint itt az elméletek ideje?

	– Clover meghalt, és soha nem volt lehetősége arra, hogy ringassa a gyermekeit, szoptassa, ölelgesse őket, énekeljen nekik. – Cleo felsóhajtott. – Ha van választási lehetőségem, nem szeretném, ha állandóan emlékeztetnének arra, amire annyira vágytam, és sohasem kaptam meg igazán.

	Sonya ezúttal nem forgatta a szemét, hanem megfogta Cleo kezét.

	– És még mindig zenél, és boldognak tűnik. Legalábbis elégedettnek. Szerintem csodálatos anya lett volna belőle.

	Amikor a telefonján megszólalt a Let It Be (Úgy legyen), Sonya a zsebében lévő telefonra tette a kezét.

	– Jól néznek ki ott, éppen ott – jegyezte meg Trey. – Együtt. Kíváncsi vagyok... megtalálod-e a többieket, azokat, akik Astrid után és Clover előtt vannak.

	– Ma reggel körülnéztem. – Cleo vállat vont. – Valahogy reméltem, de mivel Sonya találta meg mindkettőt, azt hiszem, ez rá vár. Ha és amikor.

	– Én meg azon tűnődöm, hogy ha az éjjel tovább sétáltam volna, vajon... egy időre máshol kötöttem volna-e ki. Szerintem legközelebb ne ébressz fel.

	– Ó, Sonya!

	– Ezt nem Hester Dobbs csinálja. Ebben éppoly biztos vagyok, mint bármiben. Az átok megtörése... és alig hiszem el, hogy átkot mondok, a gyűrűk megtalálását jelenti. Minél többet látok, hallok, érzek... Úgy tűnik, ez számít.

	– Ha akkor történik, amikor nem vagyok itt, hívj fel – mondta Trey Cleónak. – És maradj vele. Szükségem van egy kulcsra. Be kell tudnom jutni a házba.

	– Ó!

	Mivel automatikusan eszébe jutott, hogy éppen ezt tette Brandonnal, félrelökte a gondolatot.

	Trey nem Brandon. Egyáltalán nem hasonlított Brandonra.

	– Rendben. Igen, ennek is van értelme. Inkább nem mennék hajnali háromkor kóborolni egy kis... időugrásra. De jobban érzem magam, ha tudom, hogy ti ketten itt lesztek. – Megrázta a fejét. – És valami másra is gondolnom kell. Például elmosogatni és kivinni a kutyákat.

	Nem érte meglepetésként őket, hogy amikor visszamentek, a konyha ragyogott.

	– Tudhattam volna. Molly gyors. Jobb lenne addig sétáltatni Yodát, amíg biztos vagyok benne, hogy az a madár nem jön vissza.

	– Hozom a kabátomat.

	– Én pedig felszívódom – mondta Cleo, amikor Trey kiment.

	– Arra semmi szükség.

	– Kérlek. Egy órát festeni fogok, aztán talán nézek valamit a tabletemen vagy olvasok. És próbálok nem féltékenykedni, hogy van pasid, akivel összebújhatsz. Holnap találkozunk.

	– A vacsora nagyon finom volt, Cleo.

	– Átkozottul az volt.

	 

	Az emberek sétáltak, a kutyák hancúroztak.

	Miközben megkerülték a házat, Sonya felnézett Cleo műtermének fényeire.

	– Olyan jó tudni, hogy odafent van. Alig zavarja mindaz, ami a házban történik.

	– Jó, hogy van valaki, aki állandóan veled van.

	A lány hátrahajtotta a fejét, hogy felnézzen a férfira.

	– Sokan... igazából a legtöbben, legalábbis eleinte, nem hiszik Cleóról, hogy szilárd. Pedig az. Az elméje mindenre nyitott, ami érdekes kombinációt alkot a szilárdsággal. Szerencsés voltam, hogy a főiskolán az ő szobatársának osztottak be.

	– Ahogy én látom, mindketten szerencsések voltatok.

	– Ezzel egyetértek. Amikor az első napon beléptem, már berendezte a maga oldalát a nagyon is pici szobánkban. Néhány műalkotása a falon, egy kis polc kristályokkal, fotókkal és könyvekkel, és egy párna a pihe-puha piros paplanon, amire az volt írva: Képzeld el. Még sohasem laktam senkivel egy szobában – tette hozzá, miközben a kutyákat a házba terelték. – Szóval ideges voltam, és aggódtam, hogy hogyan fogunk kijönni egymással. Mindketten művészetszakosok voltunk, így tudtam, azzal nem lesz gond. De én Bostonban nőttem fel, ő pedig Louisianából jött. Ki tudta? Aztán megláttam az alkotásait, és tudtam, hogy biztosan nem lesz gond.

	Miután megtörölték a mancsokat, Sonya felegyenesedett. – És tőle kaptam Xenát.

	– A növény a könyvtárban.

	– Akkoriban még csak apróság volt. Cleo nagymamája egy másik fokföldi ibolyából gyökereztette azzal, hogy Cleo adja oda a szobatársának. Hogy szerencsét hoz. És hogy biztosra menjek, elneveztem. Amikor kimondtam, hogy Xena, Cleo rögtön felragyogott. Mire kipakoltam, olyan volt, mintha örökké ismertük volna egymást.

	A kutyák előttük rohantak fel a lépcsőn.

	– Szerencséd volt. Az első egyetemi szobatársam... hadd találjam ki a megfelelő szót rá. Ó, igen, pöcs. Egy álszent pöcs volt.

	– Ez meglep. Olyan embernek tűnsz, aki mindenkivel megtalálja a hangot.

	– Fehér voltam, hetero, jó családból... és adósávból származtam, ezért feltételezte, hogy az a típusú keresztény vagyok, mint ő. Azt hitte, hogy az ő csoportjába tartozom, vagyis ellene vagyok mindenkinek, aki nem a fentiek közül való. Miután több hétig próbáltam figyelmen kívül hagyni, vitatkozni vele, vagy blokkolni a baromságait, közöltem vele, hogy biszexuális vagyok, ateista, a dédapám pájút indián volt, és a szüleim nyitott házasságban élnek Vele úgy találtam meg a hangot, hogy elköltözött.

	Sonya lenyűgözve megállt a könyvtár ajtajában.

	– Hazudtál neki.

	– Vagy ez, vagy beverem a képét. Látni a döbbenetét azon az arcon majdnem olyan kielégítő volt, mint megütni.

	Mindenesetre kaptam egy másik szobatársat, és vele jól kijöttünk.

	– Tudod, mi lett belőle? Az álszent pöcsből?

	– Soha többé nem gondoltam rá.

	– Elhiszem. Elhiszem, hogy megvan ez a hatalmad. Oké, gyere, nézd meg, mit gondolsz arról, hogyan építettem fel a weboldalatokat. Még nincs kész rá, hogy előrukkoljak vele – mondta. – Még kell néhány kiegészítés, néhány finomítás, aztán tesztelés, de elkaphatod a hangulatát.

	Felhozta a képernyőjére, és félreállt.

	– Ez már most nagy előrelépés, és jelentős változás, ami a hangulatot illeti. Igazad volt az irodák, a ház használatával kapcsolatban. És a színek, a betűtípus. Nem cifra, de nem is unalmas. Tetszik, hogy a cég alapításának évét rögtön az elejére tetted.

	– Ha már fél évszázadot töltöttél az üzleti életben, akkor azt fitogtatod. Próbáld ki az Ügyvédek lapot.

	Amikor Trey rákattintott, elmosolyodott.

	– Nézd csak Ace-t!

	– Édesanyádat az a veszély fenyegeti, hogy a személyi fotósom lesz. Voltak más képek is, amelyek közül választhattam, de ez volt a kedvencem. Ha bármilyen változtatásra van szükség a kezdőlap szövegében vagy bármelyik életrajzban, csak küldd el nekem.

	– Egyelőre nem látok semmit. És itt van Deuce. Működik, az alkalmi felvételek beválnak. Megint igazad volt. Azt hiszem, ez engem is magában foglal – mondta, amikor lejjebb görgetett.

	– Mindhárman közvetlennek, elérhetőnek tűntök. A hátterek, a jogi könyvek, az íróasztal és így tovább, profiról árulkodnak. Corrine nagyon jó.

	– Mindig is így gondoltam.

	– Nézd meg a személyzetet.

	Trey kattintott, vigyorgott.

	– Jézusom, Sadie úgy néz ki, mint aki fél lábon állva tudna zsonglőrködni. Amit mindennap meg is tesz. Ezek nagyszerűek. És az életrajzok épp elég személyes részletet tartalmaznak. Eddie olyan átkozottul komolynak tűnik, mint ahogy az is. És...

	Hirtelen elhallgatott, majd teli torokból felnevetett, amitől a kutyák odarohantak.

	– Mookie-t is ide tetted! Ezt nézd meg, Mookie, jogi tanácsadó vagy!

	– Arra gondoltam, hogy ez megint hozzáad valami, nos, ismét csak közvetlenséget. De ha túl sok... sajnálom, Mookie. Látnunk kell, hogy Ace és Deuce mit szól hozzá.

	– Az igenek egyhangúak lesznek. Aranyos, vicces és zseniális is. Még életrajzot is adtál neki.

	A férfi reakciója mind személyes, mind szakmai téren feldobta Sonyát.

	– A részleteket Lucytól kértem el, mert azt akartam, hogy tiszta szemmel lássátok.

	– Van erre másik szó is. Friss.

	– Van egy fui a gyakornoki programhoz. Azzal még nem végeztem, de a váza már megvan.

	– Húha. Van vagy egy tucat korábbi gyakornok, a jelenlegi helyzetükkel együtt.

	– Várok még néhányat. Nem tudtam, hogy majdnem húsz éve megvan a program.

	– Az én időm előtt kezdődött. Ez kiváló, Sonya! Komolyan túlszárnyalta az elvárásaimat.

	– Ezt szeretem hallani.

	Megmutatta neki a levélpapír, a névjegykártyák tervét.

	– Egységes, mondtad, és teljesítetted.

	– A tényleges teljesítés még egy-két hetet vesz igénybe, de ha a többi Oliver jóváhagyja a levélpapírt és a kártyákat, Sadie megrendelheti őket. És ezzel a ma esti konzultáció végére értünk.

	Kikapcsolta a számítógépet, majd átölelte a férfi derekát.

	– Remélem, hogy maradni szeretnél.

	– Tettem egy táskát a kocsiba, a biztonság kedvéért.

	– Miért nem hozod be?

	– Majd később.

	– A később jó lesz.

	És amikor a férfi megcsókolta, a nap feledésbe merült.

	 

	Végül Trey kiment a táskájáért, újra levetkőzött, és visszafeküdt a lány mellé az ágyba.

	– Cleo joggal féltékeny.

	– Tessék?

	összekulcsolta a lábát a férfiéval.

	– Nincs senki, akivel összebújhatna. Például így.

	– Senkije sincs Bostonban?

	– Senki különleges. A nagyanyja azt mondta neki, hogy szeretők jönnek-mennek, de neki csak egy szerelme lesz, és ő lesz a horgonya minden viharban. Ez pont Cleónak való.

	– Még ég nála a lámpa.

	– Ő leginkább éjszakai ember. Ritkán látni Cleót reggel kilenc előtt. A tíz a valószínűbb.

	– Akkor nem fogom látni, mielőtt elmegyek.

	– Erősen kétséges. Trey, ha ma este fel akarnék kelni, tudod, mint korábban. Megállítasz? Nem akarom ezt az egészet ma este.

	– Itt tartalak. – Trey egy csókot lehelt a lány hajára. – Ilyet még nem csináltál, amikor itt voltam. De beszélsz álmodban.

	Ettől a lány felkapta a fejét.

	– Tényleg? Mit mondok?

	– Nem tudtam kivenni, legalábbis eddig még nem.

	– Korábban sohasem csináltam ilyet.

	– Honnan tudod? Alszol.

	Nevetve közelebb bújt hozzá, és hagyta, hogy sodródni kezdjen.

	– A szoba, amelyen Cleóval elsőévesként osztoztunk, messze nem volt fejedelmi. Hallotta volna, és elmondta volna. Ráadásul harminchoz rohamosan közeledő nőként bevallom, mással is lefeküdtem már. Senki sem mondta, hogy álmomban beszéltem.

	– Akkor ez új.

	– Mmm. Nem akarok ma este átmenni a tükrön.

	– Foglak – mormolta Trey, és ébren maradt, miközben a lány álomba merült.

	 

	Amikor az óra felébresztette, a lány felsóhajtott, és megfordult. Trey hallotta, ahogy azt mondja: – Rendben. Igen. Jövök már.

	Mielőtt a lány felállhatott volna, Trey magához szorította.

	– Maradj velem ma éjjel.

	A lány kezdett volna elhúzódni, de Trey szorosan tartotta.

	– Csak maradj velem.

	Úgy vélte, Lizzyt vagy Lissyt mondott, mielőtt ismét megnyugodott.

	– Vár rám.

	– Kicsit még várni fog.

	A csendben felcsendült a zongoramuzsika. Trey hallotta, hogy egy nő sír, mielőtt valahol becsukódott egy ajtó.

	 

	Reggel, öltözködés közben elmesélte Sonyának a történteket.

	– Lissy – mondta Sonya. – Biztosan ő az. Owen Poole alig két évvel Agatha halála után újranősült, és a legidősebb lánya Lisbeth volt. Szóval, gondolom, Lissy. Ugyanazon a napon ment férjhez és halt meg. A könyvben úgy szerepel, hogy egy fekete özvegy többszörös csípése által – 1916.

	– Erre mind emlékszel?

	Sonya megkocogtatta a halántékát.

	– Mind a hét halott menyasszony neve be van vésve ide, és az is, hogy hogyan és mikor haltak meg. Van még mit olvasnom, de ezt már tudom. A könyvet majd visszakapom Cleótól, de ebben a névben biztos vagyok. Lisbeth Anne Poole. Arra nem emlékszem, hogy kihez ment feleségül.

	– Mozgás, Mooks. Figyelj, van ez a szombati megbeszélésem, de utána visszajövök. Szeretném újra átnézni a raktárhelyiségeket.

	– Igen, azt hiszem, ezt meg kell tennünk.

	– Owent is be tudom vonni. Több szem...

	– Hálás lennék érte, Trey, tényleg. Ugyanakkor nem hiszem, hogy megtaláljuk a tükröt, amíg és hacsak nem akarja, hogy megtalálják.

	– Bármi is az, végül is élettelen tárgy.

	– Tényleg? Kezdek kételkedni. Van időd egy kávéra, mielőtt elmész?

	– Egy kávéra feltétlenül van időm.

	Elvette a kávét és egy fél bagelt, míg a kutyák kimentek, majd visszajöttek. Mookie befalta a reggelijét, és Trey kilencre már kint is volt az ajtón.

	Húsz perccel később Cleo jött be, felöltözve, otthoni sminkkel és megfésülködve.

	– Elfelejtetted, hogy szombat van? – kérdezte Sonya.

	– Nem, és bár általában kifogásolom, hogy bármelyik szombaton tíz előtt keljek fel, tegnap este elkezdtem egy festményt. Tetszik, amerre halad, szóval szeretnék délelőtt időt adni magamnak, hogy lássam, meddig jutok. Trey és az ő hűséges kutyája?

	– Reggeli megbeszélés, de visszajön, talán Owennel együtt. Újra át akarja nézni a raktárhelyiségeket.

	– Remek. – Cleo töltött magának egy kis kávét. – Nemcsak azért, mert én is ezt akarom tenni, hanem mert le tudják vinni nekem azt a ládát a műterembe. Hogy aludtál?

	– Megkértem Treyt, hogy állítson meg, ha a szokásos órában próbálok felkelni. Próbáltam, és ő megállított. Ráadásul azt mondta, hogy álmomban beszélek.

	– Nem beszélsz. Hallottam volna.

	– Nos, most már igen. És tegnap éjjel azt mondtam valakinek, hogy jövök. És azt is, hogy Lissy.

	– Lissy mint Lisbeth?

	– Azt hiszem, annak kell lennie. Ő a következő a sorban.

	– Miben halt meg? – Cleo lehunyt szemmel felemelte a kezét, még mielőtt Sonya válaszolhatott volna. – Várj, megvan. Pókcsípés! – Megállt, megborzongott. – Miért kell, hogy a pókoknak ennyi lábuk legyen?

	– Mert pókok?

	– Minden, aminek négynél több lába van, egyszerűen hátborzongató.

	– Szemben egy házzal, amelyben számos szellem és egy halott, gonosz boszorkány lakik?

	– Átkozottul igaz. Ezerszer inkább szellemek, mint pókok. Többszörös csípés. Most már emlékszem erre.

	– Vagy egy tucat? Azt hiszem, igen. Csak arra emlékszem, hogy egy fekete özvegy csípéseibe halt bele.

	– Tizenhárom csípés, akkor találták meg őket, amikor levették a menyasszonyi ruháját és a többit. A pók vagy pókok már elszaladtak a túl sok lábukon. Úgy tűnt, hogy valahogyan belekerült a ruhájába vagy a fűzőjébe. Úgy értem, ma már lenne ellenméreg. Valószínűleg rosszul lett volna, de nem halt volna meg... valószínűleg. Habár, talán ilyen soktól mégis. De a huszadik század elején rengeteg ember halt meg mérges pók csípése miatt. Utánanéztem. – Cleo felhajtotta a kávét. – Táncolt. Eljött az ideje, hogy lemenjen és átöltözzön. Erre már nem volt lehetősége. A vőlegény vigasztalhatatlan volt, de utánaolvastam kicsit, és azt hiszem, leginkább azért volt szomorú, mert a lány örökösnő volt.

	– Cinikus.

	– Én így olvastam.

	Sonya nyugtalanul, zsebre dugott kézzel az ablakhoz sétált, majd vissza.

	– Meg kellett volna kérnem Treyt, hogy kövessen, ahelyett, hogy megállít. Csak nem akartam végigcsinálni a tegnap éjszakát.

	– Jogod van hozzá, Sonya. Nehezen tudnám végignézni, hogy egy nő meghal élete legboldogabb napján. Ha pihenni akarsz, pihenj.

	– Gyanítom, megtettem. Azt hittem, ma a falut akarod felfedezni.

	– Ez volt a terv, de a festmény megfogott. Talán holnap. Egyenesen felmegyek, hogy megnézzem, megvan-e, ami szerintem igen. Jól vagy?

	– Jól. Van egy csomó szombati dolgom. Kezdve egy edzéssel. Nem, ezt hagyjuk. Corrine jön. – Megnézte az időt. – Hamarosan. És fogalmam sincs, Trey mikor jön vissza.

	– Az ablakom előrenéz, így látni fogom. Talán. Vagy hallom. Valószínűleg. Ha nem, küldj fel értem valakit. Nagyon szeretném azt a ládát, és újra átnézni a dolgokat.

	Sonya bedobott néhány szennyest a mosógépbe, és szalonképessé tette magát.

	Nemcsak egy fotós, akit remélhetőleg felbérel egy projekthez, gondolta, hanem Trey anyja.

	Pontban fél tizenegykor Corrine becsengetett.

	Amilyen az anya, olyan a lánya, gondolta Sonya, miközben Corrine szombat délelőtti elegáns, fekete nadrágban, csípőig érő, hajszálcsíkos mellényben és fehér blúzban jelent meg.

	– Köszönöm szépen, hogy eljöttél.

	– Kíváncsivá tettél.

	– Hadd vegyem el a kabátodat. Szeretnék odafent mindent elmagyarázni, hogy láss valamit abból, amire gondolok.

	– Collinnak tetszene, ahogyan élsz, ahogyan jól kihasználod a kastélyt. Trey mondta, hogy a barátnőd beköltözött.

	– Igen, Cleo fent van a műteremben. Tökéletes hely számára, és remélem, Collin értékeli, hogy nemcsak kihasználja, hanem szereti is.

	– Most itt van neked ez a jófiú és a jó barátnőd. És... Trey.

	– Á.

	– A fiam felnőtt ember. – Miután még egyszer utoljára megsimogatta Yodát, Corrine felegyenesedett. És Sonya szemébe nézett. – Úgy hiszem, arra neveltem, hogy jó döntéseket hozzon. Mint az anyja, abban biztos vagyok, hogy jó döntést hoztál, hogy – mondjuk így – vele tököd az idődet. És hagyjuk is ennyiben a dolgot.

	– Nagyon kedves ember.

	Corrine szemöldöke a magasba szökkent.

	– Ahogy ez a kiskutya is.

	Sonya elismerően felnevetett.

	– Treynek más tulajdonságai is vannak, de ahogy mondtad, hagyjuk. Gyere fel.

	– Nagyon ügyes – mondta Corrine, amint belépett a könyvtárba. – Collin, és elnézést kérek, hogy megint felhozom, de igen kedves barátom volt. Nagyra értékelné mindezt. A kreativitást és a gyakorlatiasságot. – Megfordult, és a hangulattáblára nézett. – Ryder Sports. Igen, igen, látom, mit akarsz.

	– Találtam akciófelvételeket. Ezek egy része természetesen modell, beállított, de néhányat cikkekből szereztem. A középiskolai futóverseny, a jógaóra és így tovább. Ez valójában Cleo harcos pózban. A stúdió, ahol Bostonban gyakorolt, ezt tette ki a honlapjára.

	– Gyönyörű, ugye? És hajlékony.

	– Igen, mindkettő. Mozgást akarok, azt szeretném, hogy látszódjon az erőfeszítés, az elégedettség vagy az izzadtság. Hadd mutassam meg az alaptervet, amit már elkezdtem.

	Együtt ültek az íróasztalnál, miközben Sonya végigfutott rajta.

	– Mint mondtam, ügyes vagy.

	– Remélem, elég ügyes. Van egy listám a nevekről és a sportágakról vagy felszerelésekről, amelyek szerintem a legjobban illenek az illetőhöz. Eddig Cleo és Trey van a táblán.

	Corrine megfordult, és meglepetten pislogott egyet.

	– Rávetted Treyt, hogy beleegyezzen?

	– Szereti a baseballt, ezért rávettem egy labdaelkapós képre. És azt mondta, hogy Owen konditerembe jár, így gondoltam, rávehetem, hogy súlyokat emelgessen.

	A fia lassú mosolya helyett Corrine-nak villámgyors vigyora volt.

	– Alig várom. Ki más még?

	Miközben Sonya elmondta neki a többit, Corrine javaslatokat tett hozzá. Ismerősöket, helyszíneket.

	– Biztos voltam benne, hogy lesznek ötleteid, amik kitöltik ezt.

	– Ó, ötleteim azok vannak. Megengeded, hogy felvegyem a kapcsolatot azokkal, akiket én ismerek, de te nem? Meggyőző tudok lenni.

	– Trey említette. Ha már itt vagy, megmutatnám, hogyan építettem be a munkádat a Doyle Ügyvédi Iroda honlapjába.

	Treyhez hasonlóan ő is végigpörgette, majd bólintott.

	– Bevallom, nem gondoltam, hogy szükségünk van erre. Most, hogy láttam, mi ez... Úgy vélem, igen, szükségünk van rá. Ez tükrözi a céget és a benne dolgozó embereket. És azt, hogy jól dolgozunk együtt.

	– Azt hiszem, igen. Nem fogadtál el pénzt Anna munkájáért vagy az ügyvédi irodákért. Ez más lenne.

	– Igen, és elvárom, hogy fizess érte.

	– Menjünk le, igyunk egy kávét, teát, vagy amit kérsz, és beszéljük meg a feltételeket.

	– Láttam, mire vagy képes – mondta Corrine, amikor lefelé indultak. – Tudom, mire vagyok képes. Ha nem kapod meg a Ryder-munkát, az nem a te hibád lesz, sem az enyém. Ebben biztos vagyok. Azért lesz, mert hiányzik belőlük a józan ész.

	– Ezt fejben tartom.

	– Ó! – Corrine megállt a zeneterem előtt. – Egy másik menyasszony. Ő lenne...

	– Lilian Crest. Clover. Ott találtam, ahol Johannát. Apám festette.

	– Látom. Persze, egyáltalán nem értem. Ez az apád munkája, és itt találtad. Ő apád és Collin szülőanyja. Láttam a fényképét a Deuce által készített könyvben, de nem voltak jó felvételek. Ez... ez csodálatos. Azzal szoktam viccelődni, hogy Collinnak van a legszexibb szája. Most már látom, kitől örökölte. És te is. – Sonya karjára tette a kezét. – És az is csodálatos, hogy a testvéreknek, akik sohasem ismerték egymást, egymás mellett vannak a festményeik.

	Sonya telefonján a He Ain’t Heavy, He’s My Brother (Vele nem nehéz, hiszen a testvérem) szólt.

	– Úgy tűnik, egyetért. Nos. – Corrine gyorsan megsimogatta Sonya vállát. – Most kérem azt a teát.

	
HUSZONHATODIK FEJEZET

	Miután mindkettőjüket kielégítő megállapodásra jutottak, Corrine hátradőlt, körülnézett a konyhában és a nagyteremben.

	– Még több apró részlet. A rézedény a polcon, és az a nyers kristálydarab... rózsakvarc? Kis gyógynövényes cserepek az ablakpárkányon. Különösen tetszik az ablakban lógó kék gömb. Azt hiszem, boszorkánygömbnek hívják.

	– Ez mind Cleo. Valójában ő készítette azt a gömböt.

	– Tényleg? – Corrine lenyűgözve felállt, hogy közelebbről is megnézze. – Kézzel fújt üveg? Nem is tudtam, hogy ilyesmit csinál.

	– Ismer valakit, aki igen, és évente néhányszor megnyitja a műhelyét, hogy órákat tartson. Cleo elment az egyikre, és ezt csinálta.

	– Úgy tűnik, mindketten ügyesek vagytok.

	– Garantálom, hogy ha Anna valaha is tart nyílt napot, Cleo lesz az első a sorban.

	– Ez érdekes gondolat.

	– Corrine... kérdezhetek valamit Johannáról?

	– Barátok voltunk, közeli barátok. Több annál – mondta, miközben visszasétált az asztalhoz, hogy leüljön. – A testvérem volt. Azt hiszem, olyan kötelék volt köztünk, amilyen közterek Cleóval, szóval érted, mire gondolok.

	– Igen.

	– Én mutattam be őket egymásnak, Johannát és Collint, és néztem, ahogy egymásba szeretnek. Istenem, milyen fiatalok voltunk! – Vágyakozó mosolyra húzta a száját, és behunyta a szemét. – Olyan tisztán látom magunkat! Jo segített nekem esküvői ruhát vásárolni, és néhány évvel később én segítettem neki megtalálni a sajátját. – Újra Sonyára nézett. – Szép emlékek. Ezeket a szép emlékeket mindig meg kell őrizni. Tanárnő volt, és nagyon szerette a gyerekeket. Collinnal arról beszéltek, hogy megtöltik velük a kastélyt.

	– Minden, amit Trey mesélt nekem, arról árulkodik, hogy csodálatos szülők lettek volna.

	– Biztos vagyok benne. – Corrine gondolatai a múltban jártak, miközben a csészealjon a teáscsészét forgatta. – Okos volt, vicces, nagyon-nagyon független, és bizonyos kérdésekben több mint makacs. A nők jogai, a gyerekek fizikai és érzelmi biztonsága állt az élen. Collinnal fokozatosan szerettek egymásba, lassú tánc volt, és mindketten elégedettek voltak azzal, hogy szinglik maradjanak Deuce és én... bumm, hát itt vagy, vágjunk bele! – Nevetve megrázta a fejét, belekortyolt a teába. – De amikor eljutottak odáig, a kötelék szilárd volt és erős. Az esküvő június végén volt a kertben. Minden virágzott és gyönyörű volt. Nem vettem észre, hogy bement a házba, fel az emeletre. Sohasem fogom megtudni, miért tette. Ha vele mentem volna...

	– Nem. – Sonya kinyújtotta a kezét, és Corrine-éra tette. – Nem tudhattad.

	– Nem hittünk az átkokban. A kísértetjárások? Egyszerűen csak megtörténtek, és egészében véve lenyűgözőek voltak. Senki sem látta a zuhanását. Egyszerűen csak... elment.

	– Nagyon sajnálom.

	– Valami megtört Collinban. Egy időre bennem is. Aztán megláttam.

	– Itt, a kastélyban?

	– Igen. A zeneszobában, ahová a portréját tetted. Azért jöttem, hogy hozzak Collinnak valami ennivalót úgy egy héttel a temetés után. Bementem a zeneszobába... ott jól éreztük magunkat. Ültem és sírtam érte, Collinén, maga– mért. És egyszer csak ott volt, abban az esküvői ruhában, amelyet én segítettem neki kiválasztani. Azt mondta: „Ne sírj többet, Corry.” Ö és Deuce voltak az egyetlenek, akik valaha is így szólítottak. „Volt szerelmem, és még mindig van. Ne hagyd, hogy véget vessen az életének. Légy itt neki.” Kimondtam a nevét, és felálltam, hogy odamenjek hozzá, de már nem volt ott.

	– Láttad még valaha?

	– Nem, de néha elkapom a kedvenc parfümje illatát, vagy csak megérzem... Tudom, hogy itt van. – Corrine hátradőlt, felemelte a kezét. – Nem vagyok valami fantáziadús nő, de tudom, hogy itt van. Ez a tudat segített meggyógyítani azt, ami összetört bennem. Az, hogy megtaláltad a portréját, majd abba a szobába tetted, arra a helyre... El kell hinnem, hogy ez így volt megírva.

	– Ugyanezt érzem én is ott. Mindkét portréval kapcsolatban. És most segítettél nekem, hogy igazán lássam őt.

	– Szerintem kedveltétek volna egymást. – Corrine az üveggömb, a virágváza felé mutatott. – Tudom, hogy tetszettek volna neki azok az apró figyelmességek, amelyeket te és a barátnőd hoztatok a kastélyba.

	– Szeretem ezt a házat. Ahogy Cleo is.

	– Ez látszik.

	– Hozhatok még teát?

	– Nem, de köszönöm. Örülök, hogy Johannáról kérdeztél, mert többet kellene tudnod róla. Most pedig el kell intéznem néhány dolgot, mielőtt hazamegyek. És – tette hozzá, miközben felállt – vár rám néhány telefonhívás, némi kényszer alkalmazása és tervezgetés.

	– Ha... Cleo szerint azt kell mondani, hogy mikor. Amikor megkapom ezt az állást – mondta Sonya, miközben felállt, hogy kikísérje Corrine-t –, az nagyon nagy részben a te fotóidnak lesz köszönhető.

	– A te koncepciód, a te tervezésed, de nem fogok vitába szállni azzal, hogy a fotók számítanak. – Megvárta, amíg Sonya hozza a kabátját. – Szóval átkozottul jó képeket fogok csinálni. Majd jelentkezem.

	Miután Sonya becsukta az ajtót, gyors boldog táncot lejtett, ami Yodát arra ösztönözte, hogy körbe-körbe száguldozzon.

	– Nem akarom elkiabálni, de szerintem nagyot nőttek az esélyeink.

	Miközben Clover vidám dallamot játszott a könyvtárból, Sonya felkapott egy mellényt és egy sálat, hogy sétálni vigye Yodát.

	Ma nincs árnyék, jegyezte meg, és azon töprengett, ki áll ott gyakran, és nézi.

	Johanna? Az egyik másik menyasszony? Molly?

	Most már látta Johannát a portrén túl. Olyan nőt látott, aki hitt önmagában, és abban, hogy másokkal törődjön. Olyan nőt látott, aki megvigasztalta a barátnőjét, és azt akarta, hogy a férfi, akit szeretett, tovább éljen.

	Több ajó, mint a rossz, gondolta újra.

	Ha odanézett, látta a festőállvány hátulját Cleo elülső ablakában. Közel tartotta magához Yodát, miközben hosszú pillantást vetett az Aranyszoba felé.

	Most éppen semmi, gondolta, de kétségtelenül tervez valamit.

	Amikor meghallotta, hogy autó közeledik, rászólt Yodára, hogy üljön le.

	– Nem szabad a teherautó felé szaladni. Azt hiszem, Mookie visszajött. Ül, ül, ül – erősködött. Amikor mindketten észrevették Trey teherautóját, Yoda felugrott. – Marad, marad és mehetsz!

	Miközben a kutyák üdvözölték egymást, az Aranyszoba ablaka háromszor becsapódott. Semmi sem repült ki, de Sonya azért szemmel tartotta.

	– Épp csak elkerülted az anyádat.

	– Lefelé menet elhajtottam mellette. Szóval benne van.

	– Benne. – Sonya észrevette, milyen kemény a férfi tekintete, s hogy az álla megfeszül. – Minden rendben van?

	– Igen, persze. Csak munka. Valójában nem beszélhetek róla.

	De nyilvánvalóan zavarja, gondolta Sonya. Van valami a tekintetében, valami a harag és a szomorúság között.

	– Ha el akarod ezt halasztani...

	– Nem, nem, jól jönne egy kis szünet. – Az állával az ablak felé intett. – Nem rosszalkodott?

	– Csak most. Semmi különös.

	Az ablaknak hátat fordítva megkerülték a ház oldalát, és a mosókonyha felé sétáltak.

	– Édesanyádtól kaptam néhány nagyon jó tanácsot.

	– Figyelj, azzal a baseballdologgal kapcsolatban. Arra gondoltam, hogy talán használhatnál egy gyereket.

	-Aggódsz, hogy nem tudsz elkapni egy egyenes labdát? – mosolygott rá ártatlanul Sonya.

	– El tudok kapni egy átkozott egyenes labdát. A kisligában és a középiskolában is másodikként játszottam.

	– Másodikként. – Továbbra is ártatlan képet vágva kinyitotta a mosókonyha ajtaját. – A hosszú karodat és lábadat látva azt hittem, első voltál.

	– Manny játszott az első helyen, Owen volt a beállós. De...

	– Ó, szóval Poole-tól Doyle-nak, onnan...

	– Garciának. Volt részünk elég duplajátékban. De egy gyerek...

	– A gyerekekkel kosárlabdázni akarok, és anyukád javasolt egy másikat, ahol anya vagy apa tanja hátulról a biciklit. Olyan épp-most-szereltük-le– Az-oldalkereket félét. Ha már szóba került Owen, jön ma?

	– Nemsokára itt kell lennie.

	– Kössünk üzletet. – Befejezte a mancsok törlését, majd a kezébe fogta Trey arcát. – Ha tényleg nem tetszik a tiéd, miután anyukád megcsinálta a fotókat, kitalálok valami mást.

	– Nagyon nem tetszik, hogy ez így tisztességes.

	– Jó. Nos, hol szeretnéd kezdeni?

	– Szerintem menjünk fel, és haladjunk lefelé.

	Sonya felakasztotta a mellényt és a sálat a mosókonyha kampóira.

	– Meg kellene várnunk Owent... – A kutyák felugattak, és elrohantak a ház bejárata felé. – És azt hiszem, a várakozásnak vége is.

	Abban a pillanatban, ahogy kinyitotta az ajtót, Jones kocogott be. Elfogadta az üdvözlést, megszaglászta Sonya cipőjét, és úgy tűnt, részéről rendben.

	– Köszönöm, hogy eljöttél, Owen.

	– Hé, ki nem szereti a kincsvadászatot?

	– Nincs kabátod?

	– Van egy a kocsiban. – Farmerben volt, fekete pólója fölött nyitott flanelinget viselt. – Április van.

	– Felmegyünk, és onnan haladunk lefelé – mondta neki Trey.

	Amikor elindultak, a kutyák előrerohantak.

	– Úgy tűnik, egy egész csapatunk van – jegyezte meg Sonya.

	– Hol van Fabares?

	– A műtermében. Érte kellene mennem.

	Owen előrenézett.

	– Majd én. Először a padlás?

	– Ott találkozunk – mondta Trey, amikor Owen elindult.

	 

	Owen végigment a folyosón a kis toronyhoz, majd megállt az ajtóban.

	A lány háttal volt neki, ahogy a festőállványnál állt, egyik kezében ecsettel, a másikban fapalettával.

	Nagyjából úgy rendezte be a helyet, gondolta Owen, ahogy várta. Nem igazán csicsás, de határozottan lányos.

	Rengeteg haja nagy részét a feje tetejére tornyozta, és egy kifakult, túlméretezett inget viselt... köpenyként, feltételezte Owen, vagy bármi másként.

	Az íróasztalán lévő számítógépből bálnaének szólt.

	Aztán hátralépett, és oldalra hajtotta a fejét. És Owen meglátta a festményt.

	Látta, hogy még nincs kész, de ami kész volt, az egyenesen gyomron találta.

	A sellő egy sziklás parton ült, félig a tenger felé, félig a part felé fordulva. A farka, amely nem zöld volt, sem kék, arany vagy vörös, hanem mindez és még annál is több, végigsöpört a vízen.

	Képzeletben látta, ahogy mozog, ahogy a kavargó kék vizet és a fehér habokat szeli.

	Nem egészen barna, nem egészen vörös hajában halványszőke csíkok látszottak, ahogy a csupasz hátára omlott.

	Látott valami derűt az arcán, bár a művész még nem fejezte be. De derűs volt, ahogy arrafelé nézett, ahol a lemenő nap szimfonikus fényében megszólalt az, amiről Owen úgy vélte, hogy kék bálna lesz, amikor elkészül.

	– Hé – mondta a lánynak, aki az ecsetet tőrként tartva a kezében megperdült.

	– Jézusom! Úgy megijesztettél, hogy tíz évet öregedtem.

	– Inkább tűntél felfegyverzettnek, mint ijedtnek. A padláson kezdik. – De miközben beszélt, közelebb sétált a festményhez. – Azt hittem, rajzokat meg hasonlókat csinálsz. Gyerekkönyveket, ilyesmit.

	– Igen, és más dolgokat is. Egy sellőkről szóló könyvön dolgozom, egy album könyvön.

	– Igaz, mondtad. Először megfested?

	– Igen, néha, de nem. Nem így. Itt van időm festeni, és ő, nos, eljött hozzám.

	– Kék bálna?

	– Végül az lesz. Csak összetakarítok és...

	– Mi van a sellő kezében? Ahogy a kezét tartja, valamit tart a kezében.

	– Még nem vagyok benne biztos. Azt hiszem, kagylót. Talán ékszert. Valószínűleg kagyló lesz.

	– Mennyi?

	– Mi mennyi?

	– Mennyit kérsz érte?

	– Még nem gondolkodtam rajta. – Cleo vállat vont, miközben ecseteket tisztított.

	– Megveszem, szóval mennyi?

	Cleo döbbenten nézett rá.

	– Ez most komoly? Még be sincs fejezve.

	A férfi türelmetlen pillantást vetett rá, ugyanakkor a tekintetén látszott, hogy mulat is rajta.

	– Adtál már el valaha festményt?

	Cleo hirtelen úgy érezte, hogy a férfi jelenléte zsúfolttá teszi a teret.

	– Igen, de...

	– Szóval, mennyi?

	Hogy visszariassza, bemondott egy légből kapott számot.

	– Ötezer.

	– Rendben.

	– Rendben? Ne, állj. Ezt most találtam ki. Ez a galériaár... és kicsit még rá is tettem.

	– Mi a különbség? Galériaár?

	– Ha kiállítasz és eladsz egy galériában, akkor levesznek egy részt. Körülbelül hatvan százalékot.

	– Szóval a közvetlen eladás inkább kétezer? Legyen inkább kétezer-ötszáz.

	Amikor Cleo csak bámult rá, Owen visszabámult.

	– Akarom. Van egy helyem a számára. Kössünk üzletet, Nílus királynője.

	Cleo visszanézett a vászonra. Ismerte az eladás pillanatnyi bánatát. Érezte már korábban is, és tudta, hogy el fog múlni.

	– Kössünk. Mennyiért építenél nekem egy Sunfisht?

	Másfajta érdeklődés villant a férfi szemében.

	– Vitorlázol?

	– Sohasem volt sajátom, de nyáron néhányszor béreltem egy édes kis Sunfisht Bostonban. Arra gondoltam, hogy itt is ezt fogom tenni, de szeretnék egy sajátot.

	– Olcsóbban vehetsz készen vagy használtan.

	– De akkor az nem egy iából készült hajó lenne, amelyet egy Poole nekem épített, hogy a Poole-öbölben vitorlázzak, ugye?

	Owen elgondolkodva nézett a festményre. Gondolatban a sellő már az övé volt.

	– Köthetünk csereüzletet. Néhány hétig nem tudnék hozzákezdeni.

	– Még nem kérdezted, mikor fejezem be a festményt.

	– Gyorsabban befejezed, ha piszkállak miatta?

	– Egyáltalán nem. Sőt, csak hogy bosszantsalak, még húznám is az időt. Van egy olyan érzésem, hogy te is így működsz. – Kezet nyújtott. – Amikor a festmény elkészült, elviheted. Amikor kész a hajó, én viszem.

	– Megegyeztünk. – Megfogta a lány kezét, megrázta. – Ez jó üzlet.

	 

	A padláson Trey és Sonya eltávolította a még meglévő lepedőket.

	– Gondolod, hogy eltévedtek?

	A lány Treyre pillantott.

	– Cleo festett, szóval lehet, hogy eltart pár percig, mire visszatér a való világba. De talán meg kéne néznem. Már elég sok idő eltelt.

	– Adjunk nekik még egy percet. Csend van. A kutyák nyugodtak.

	– Úgy érted, szerinted idefent sem találjuk meg a tükröt?

	– Akkor is körül kell néznünk. – Amikor elérte az oldalfalat, végigkopogtatta. – Talán van itt valami hely.

	– Mint egy rejtekajtó. Mint a cselédajtó. Ugyanezt csináltam a zeneszobában. – Hajlandó volt újra megpróbálni, és a szemközti oldalra ment, hogy ott kopogtasson.

	– Azt mondtad, emlékszel, hogy előtte álltái. Semmi másra?

	– A helyre nem. Átláttam rajta, az üvegen keresztül. Mozgást láttam, először mintha árnyékok lettek volna, aztán tisztábban. De a többi üres, és ez frusztráló. Mert észreveszem a részleteket. Ez része annak, amit csinálok. Ez itt üresen kong?

	– Nem.

	– Szerintem sem. – Másik lepedőért nyúlt. A kutyák egyszerre emelték fel a fejüket. Sonya lépéseket hallott, majd Cleo hangját.

	– Erre vagyunk – szólt Trey.

	– Sajnálom. – Cleo hátrasimította a haját, amikor a padlásra léptek. – Alkut kötöttünk. Úgy tűnik, Owen műgyűjtő.

	Trey a homlokát ráncolva nézett rá.

	– Mióta?

	– Van néhány műtárgyam. Cleo hajót szeretne.

	– Tényleg? – Sonya meglepődve félredobta a lepedőt.

	– Szeretnék egy édes kis Sunfisht, hogy nyáron vasárnap délutánonként az öbölben vitorlázhassak. A láda, amit szeretnék, egyébként ott van, abban a részben. Nem lehet eltéveszteni. Davy Jones szekrénye. Davy Jones! – Nevetve lehajolt, hogy megsimogassa Jonest. – Már értem.

	– Igen, nos, néha egyszerűen egyértelműnek kell lenni.

	– Ti ketten nézzétek át azt a részt – mutatta Trey. – Ha szétszóródunk, nagyobb területet fedünk le.

	Cleo szomorú pillantást vetett Treyre.

	– Ezt mondta minden hamarosan– Miszlikbe-szabdallak horrorfilm szereplője is.

	– Ez nem film. – Azzal Owen kifelé indult.

	– Ó, nos. – Cleo követte.

	Centiről centire, méterről méterre haladtak. Cleo megkapta a ládáját, Sonya pedig talált két teakfa széket, amit a tetőteraszra szánt.

	Találtak tükröket... falitükröket, kézitükröket, forgatható állótükröket, de a tükröt nem találták meg.

	A bálteremrészben Cleo egy halom lehordásra váró tárgyat kezdett el összerakni.

	– Ez a legjobb régiségbolt. Úgy értem, nézd ezt a kis lámpát.

	Bronzból készült meztelen istennő alkotta az alapot. A kemény cukorkarózsaszín lámpaernyőről kristályok lógtak.

	– Úgy néz ki, mintha egy kuplerájból jött volna – jegyezte meg Owen.

	– Tudom! Imádom. A nappalim asztalára teszem. Hacsak neked nem kell, Sonya.

	– Teljesen a tiéd. Régiségbolt, bordélyház, elvarázsolt kastély. Esküszöm, akárhányszor feljövök ide, mindig látok valamit, amit eddig nem. Első körben le kellett volna szednem az összes lepedőt. Előbb-utóbb majd egy részét át kellene költöztetnem a harmadik emeleti hálószobák némelyikébe. Nem mindegyik van berendezve, és pazarlásnak tűnik, hogy ennyi minden van idefent. Később – tette hozzá. – Mert nem hiszem, hogy a közeljövőben bármelyik szobát is használnám.

	– Egy rosszindulatú halott boszorkány miatt feladod az egész szárnyat?

	– Owen, egyszer sem voltál itt, amikor beindult.

	Lehajtott fejjel, miközben egy újabb lepedőt húzott le, nem látta, hogy Trey és Owen összenéz.

	– A kutyáknak ki kell menniük. Intézzétek el ezt Cleóval – javasolta Trey. – Mi Owennel pedig fogjuk a ládát.

	– Nem bánnék egy hideg italt.

	– Most kólát kapsz, utána alkoholt. – Cleo tapsolt a kutyáknak. – Oké, banda, itt az ideje egy kis pihenőnek.

	Trey megvárta, amíg az ugatások, lépések és női hangok elhalkultak.

	– Szóval?

	– Menjünk. Nem emlékszem annak a szárnynak a szobáira. Sohasem volt okom rá, hogy ott időzzek.

	– Tudom, hol van.

	Ő ment előre.

	– Tudod, azt kell mondanom, hogy van valami hátborzongató ebben a részben. Nem világítanak a lámpák – jegyezte meg Owen. – Nincs kikapcsolva a világítás, csak valami nem stimmel. A levegő hidegebb.

	– Nem volt, legalábbis nem vettem észre. Most már érezhető.

	– Aggódsz, hogy ide jön, amikor átlép a tükrön.

	– Voltak pillanatok, amikor azt hittem. De igaza van, amikor azt állítja, hogy nem Dobbs van a tükör dolog mögött. Itt sokkal hidegebb van. Pontosan itt.

	Az Aranyszoba ajtaja előtt álltak, és látták, hogy a lélegzetük ködfoszlányokban távozik.

	Owen az ajtókilincsért nyúlt, majd visszarántotta a kezét.

	– Megrázott, méghozzá nem is kicsit.

	Valami nekiment az ajtónak.

	– A kibaszott fa meghajolt. Láttad ezt?

	Trey bólintott. És az a valami ismét lecsapott.

	– Ki akar Jutni, vagy minket akar távol tartani?

	Trey a kezére húzta a pulóvere ujját.

	– Talán mindkettő. Dörömbölj az ajtón.

	Miközben Owen az öklével csapkodott, Trey megragadta a kilincset, és elfordította.

	Az ajtó kivágódott. A szél, amely nekicsapta a falnak, orkánként süvített. Mégsem mozdult semmi. Még a függönyök is egyenesen és mozdulatlanul lógtak az ablakokon.

	A mögöttük lévő ablakok kinyíltak, becsapódtak. A tűzhelyen tűz gyulladt és lángolt, faanyag nélkül, ami táplálhatta volna.

	A falak ismét véreztek.

	– Meg kell mondanom – kezdte Owen –, ez elég király.

	De Treyt elöntötte a harag, amikor arra gondolt, hogy Sonya kinyitja az ajtót.

	– Ez baromság.

	Előrelépett. Ahogy a lába a küszöböt érte, valami olyan erővel támadt rá, felemelte és visszalökte, hogy a falnak ütközött.

	Az ajtó becsapódott.

	– Hé, hé! – Owen lerogyott mellé. – Nyugi, nyugalom. Keményen odavágott.

	– A lélegzetem is elakadt. A francba. A francba! – ismételte, amikor hallotta a futó lépteket.

	– Haver, épp az imént hajított a levegőbe egy halott nő. Szerintem elbírsz a barátnőddel. Csak maradj lent egy pillanatra.

	– Ó, istenem, mit csinálsz? Mit képzeltél? – És Trey azon kapta magát, hogy három kutyától és két nőtől védelmezi magát. – Megsérültél. Véres vagy. Cleo, hívd a kilenc-tizen– egyet.

	– Állj! – Mivel érezte, hogy vér csorog az orrából, letörölte. – Nincs szükségem mentőre. Gyerünk, Mooks, hátrébb!

	– Jól van. – A két férfi megfogta egymás alkarját, és Owen talpra húzta Treyt.

	– Beütötted a fejed? Szédülsz?

	– Igen, kicsit bevertem, és nem, nem szédülök.

	– Azért küldtél ki minket, hogy ezt megtehessétek. Ez túlmegy minden határon, mindkettőtök részéről. Ilyet egyszerűen nem szabad csinálni!

	Megijedt és dühös, gondolta Trey, és megfogta Sonya kezét.

	– Igazad van. Sajnálom.

	– Figyelj, Treynek valószínűleg jól jönne egy jeges pakolás. Mi lenne, ha odalent haragudnál ránk?

	– Rendben, azt hiszem, mára végeztünk a vadászattal, és haragudni bárhol tudok.

	– Tényleg sajnálom. – Bár a lány eleinte próbálta kirántani a kezét, Trey szorosan a markában tartotta. – Mondanom kellett volna, hogy szeretném még egyszer megnézni. Úgy éreztem, több értelme van annak, ha nem vagy itt, amikor megteszem, de ez nem mentség arra, hogy nem voltam őszinte.

	– Pontosan értem, mire gondol Anna.

	– Miről?

	Sonya megrázta a fejét.

	– Hozok neked jeget és egy sört, aztán megmagyarázhatod ezt az egészet.

	Mivel érezte, hogy Cleo hátramarad, Owen hozzáigazította a lépteit.

	– Te is ki vagy akadva?

	– Sonya miatt igen. Az a bajom, hogy én is pontosan arra készültem, amit ti csináltatok, ezért a lehető legkevesebbet kommentálom az eseményeket.

	– Okos lépés. Ne próbáld meg egyedül. Csak ne tedd.

	– Van néhány dolgom, ami segíthet, ha bejutok oda.

	– Csak néztem, ahogy Treyt eltalálja valami, amit nem látok, ráadásul elég erősen ahhoz, hogy körülbelül két métert repüljön, amíg a falnak nem csapódik, mintha a Hulk hajította volna neki. Ne próbáld meg egyedül. Most már nagyon szeretném azt a sört.

	A konyhában Sonya hűvös hallgatással jeget hozott, és benedvesített egy rongyot.

	– Tartsd az orrodhoz.

	– Elállt a vérzés.

	– Látom. – Haragja ellenére gyengéden simított végig a férfi tarkóján. – Van itt egy kis csomó, de az nem vérzik. – Odaadta neki a jeges zacskót. – Tartsd ezt ott.

	– Megvan. Köszönöm. Sonya, nem tarthatod örökre lezárva a szobát.

	– Nem tudom. Azon gondolkodom, hogy acélajtót szereltetek a meglévő fölé.

	Hozott két sört, és kinyitotta őket. Tálcákat tett elé, majd a másik sört Owen felé nyújtotta, amikor az bejött Cleóval.

	– Megsérültél, és sokkal rosszabb is lehetett volna.

	– De nem volt.

	Cleo megveregette Sonya karját.

	– Hozok magunknak egy kis bort. Annak a szobának az ablakai csapkodni kezdtek. Elég erősen, szóval nem is értem, hogy nem tört be az üveg. A kutyák megbolondultak.

	Kihúzta a dugót egy kibontott üvegből, és töltött két pohárral.

	– A kutyák megbolondultak, és mindannyian a házba rohantunk. Ők ugatva és vicsorogva rohantak fel az emeletre. Dörömbölést és csattanást hallottunk. Kiabáltál.

	Owen újra nagyot kortyolt a sörből.

	– Tényleg?

	A lány bólintott.

	– Te jössz.

	– Nagyrészt az én hibám volt. Mindent másodkézből tudtam arról a szobáról és Dobbsról. Szóval, tudod, úgy voltam vele, hogy nézzük meg.

	– Szép próbálkozás. Dicséretes. – Sonya valamivel nyugodtabban kortyolgatta a borát. – De Trey már nagyfiú, és nyilvánvalóan képes elviselni a tette következményeit.

	– Csak mondom. Szóval, abban a szárnyban nincs világítás, amitől piszkosnak tűnik, és a levegő hideg. Észrevetted?

	– Nem. – Cleóra pillantott, de ő is a fejét rázta. – De kicsit megzavart minket, amikor láttuk Treyt gyűrötten a padlón.

	– Nem mondanám, hogy gyűrött – jegyezte meg Trey.

	Folytatta a történetet, vigyázva, nehogy kihagyjon valami részletet. Nem lenne tisztességes a lánnyal szemben, és be kellett ismernie, hogy nem is volt tisztességes vele szemben.

	– Nagyon hasonlít a korábbi alkalmakra. – A harag elhalványult, és csak egy árnyalatnyi neheztelés maradt.

	– Nagyon is – mondta Trey. – De nem teljesen. Ezúttal láttam a nőt.

	– Láttad. – Cleo azonnal lehuppant a mellette lévő székre. – És nem ezzel kezdted?

	– Csak egy pillanatra, de láttam egy fekete hajú, fekete ruhás nőt, aki sokkal dühösebbnek tűnt, mint bármelyikőtök. – Owenre nézett. – Te nem láttad?

	– Eléggé lefoglalt, hogy nézzem, amint a levegőbe emelkedsz. És az ajtó becsapódott.

	– Sonya készített róla néhány rajzot. Mint mondtam, csak egy pillantást vetettem rá, miközben a levegőben voltam, de nem okozott gondot felismerni. Vagy felismerni azt, hogy a legtöbb, amit odabent láttunk, baromság.

	– Ezt mondtad, mielőtt elszálltál – emlékeztette Owen.

	– A függönyök nem mozdultak. A szobában csak úgy süvít a szél, de a függönyök nem mozognak?

	Owen a homlokát ráncolva leült.

	– Igaz. Ebben igazad van.

	– Illúziók. Trükk.

	– A vérző orr és a púp a fejeden nem illúzió.

	– Nem. – Mivel úgy gondolta, mindkettőjüknek jólesne, felállt és átölelte Sonyát. – De nem tudott, vagy nem akart kijönni az ajtón. Mint a madár, amelyik eltűnt pár méterre az ablakon túl. – Megcsókolta a lány homlokát. – Majd kiderítjük.

	– Van rá mód, hogy valami étel társaságában derítsük ki a dolgot? – kérdezte Owen.

	– A fenébe! Elfelejtettem kivenni valamit vacsorára – bosszankodott Cleo.

	– Elkészíthetnéd azt, amit legutóbb. A vodkával és a tésztával. Látni akarom, hogy csinálod.

	– Megtehetném.

	– Az emelettel nagyjából készen vagyunk. Holnap megcsinálhatjuk az alagsort. Meg tudod oldani? – kérdezte Trey Owentől.

	– Azok után, ami az imént történt? Ki sem hagyhatnál belőle.

	– Nincs több titkos kiruccanás, miközben a kisasszonyokat félretesszük.

	– Nincs, hölgyem – bólintott Owen ünnepélyesen.

	– Szívesen látunk, ha maradni szeretnél. Isten a tudója, van elég hálószobánk... azt a szárnyat leszámítva.

	– Nincs semmi cuccom, de... Még sohasem töltöttem az éjszakát a kastélyban. Van munkaruhám a kocsiban. Akad egy tartalék fogkeféd?

	– Rengeteg van belőlük. Válassz szobát – mondta Sonya.

	– Rendben. Mi lesz a reggelivel?

	– Azt szigorúan magadnak kell megoldanod – mondta neki Cleo. Határozottan.

	– Még vasárnap is?

	– Még akkor is. És az utolsó pirítós rétesemhez értem, szóval eszedbe se jusson.

	– Almás, a tetején fehér cuccal?

	– Ne is gondolj rá.

	A férfi egy vállrándítással kinyitotta a hűtőt, megnézett néhány rekeszt.

	– Csinálok reggelit.

	– Mivel épp szünetet tartunk... Trey azt mondja, hogy edzel, súlyokat emelgetsz, meg ilyesmi? – tapogatózott Sonya.

	A férfi vállat vont.

	– Persze, igen, ott van az a konditerem a földszinten. Használhatom?

	– Szolgáld ki magad. És ezzel eljutottam egy projekthez, amin dolgozom, egy lehetséges munkához a Ryder Sports számára.

	– Oké.

	– Fényképekre van szükségem, amelyeket Trey anyja fog csinálni.

	– Jó benne.

	– Az. Szeretnék egy képet rólad, talán amikor a klasszikus bicepsz karhajlításokat végzed.

	– Rólam? Miért?

	Hogy segítsen az ügyön, Cleo megtapogatta a férfi bicepszét.

	– Óóó! – verdesett a szempillájával. – Ezért, csődör.

	Amikor a férfi felnevetett, Sonya rögtön lecsapott rá.

	– Ez nagy munka, és csak egy dobásom van. Hétköznapi embereket, nem profi modelleket szeretnék bemutatni, amint a Ryder felszereléseket használják a mindennapi életükben. Te súlyzózol, szóval az te lennél. Cleo fogja képviselni a jógát. Trey a baseballt.

	Owen ismét felnevetett.

	– Elkapott? Először az ügyvédes felvétel, most meg ez? Trey utálja, ha lefotózzák.

	– Az utálja erős szó rá – mondta Trey.

	– De... – A szempillák ismét verdestek, ahogy Cleo végigsimított Trey arcán. – Olyan jóképű.

	– Látom, megfűzött. Részemről rendben. Gyere, Jones, menjünk, válasszuk ki, hol alszunk ma éjszaka. Nélkülem ne kezdj bele abba a vodkas dologba – mondta Cleónak. – Nézni akarom.

	– Érdekes ember a barátod.

	Trey lassú mosolyra húzta a száját.

	– Sokoldalú. Mint Shrek.

	
HUSZONHETEDIK FEJEZET

	Amikor Trey reggel a konyha felé sétált, szalonna és kávé illatát érezte. A szirénhangok duettje.

	Owen valamit éppen felvert egy tálban, ősrégi farmeringének ujja feltűrve, az eleje nyitva az ugyancsak ősrégi póló fölött.

	– A kutyák megelőztek. Odakint megbeszélést tartanak.

	Trey bólintva egyenesen a kávé felé vette az irányt.

	– Hallottam az órát – tette hozzá Owen. – Hajnali háromkor.

	– Igen. Sonya átaludta. És a zenét is utána.

	– Hallottam, hogy valaki sír, úgy hangzott, mintha a folyosó végén a könyvtárból jönne. Átmentem, aztán le a földszintre. Semmi és senki nem volt ott. Kivéve... Tudod, hogy tökéletes a szemem, de amikor bementem a zeneterembe, csak egy pillanatra, nem láttam gyűrűket egyik portrén sem. A jegygyűrűket. Aztán mégis láttam.

	Trey összehúzott szemmel a pultnak támaszkodott.

	– Ez történt Sonyával is. Tegnap éjjel említette.

	– Igen? Talán ez valami Poole-dolog.

	– Talán. És talán ez azt jelenti, hogy nem ő az egyetlen, aki képes megtalálni a gyűrűket. Bárhol a pokolban is legyenek.

	– Vagy, és megint csak talán, átsétálni azon a varázstükrön. Bárhol a pokolban is van az.

	– Beszéltél erről valamelyik unokatestvéreddel?

	– Nem érdekli őket. Collin jó okkal nem hagyta rájuk a kastélyt. Egy szempillantás alatt eladták volna.

	– De te nem.

	– Nem. Nem tudom, mi a fenét kezdenék vele, és van másik oka is, amiért Sonyára hagyta. De több mint két évszázada a család tulajdonában van. És ez számít. Az üzlet is számít, ugyanezen okból, és azt megkapják. Még akkor is, ha csak, vagy legalábbis nagyrészt a bevétel miatt.

	– De te nem – mondta újra Trey.

	– Hé, semmi bajom a pénzkereséssel. Az erősségeinkre játszunk, és ez működik. Clarice lehet, hogy nem tudja, hogyan kell vitorlást építeni, de az üzletre sasszemmel figyel. Connor a homokot is el tudná adni a sivatagban vándorló embernek. Mike tudna építeni, ha akarna, de ő a tervezésben a legjobb. Cathy és Cole, mindketten Európában telepedtek le, ott van a családjuk, és ők intézik a dolgok azon részét. Hugh pedig – tette hozzá Owen az öccséről szólva – hálás azért a részért, amelyet Collin ráhagyott, és bármit megtesz, amire megkérem. De ő New Yorkban szeretne élni, puccos öltönyöket hordani, és pénzügyi területen dolgozni. Ebben jó. Gondolod, hogy a nők lejönnek ebéd előtt?

	– Sonya fent van. Előbb meg akart valamit nézni az irodájában. Cleóról nem tudok. – Trey belenézett a tálba. – Bundás kenyér?

	– Vasárnap van. – Owen két serpenyőt vett elő. – Valaki más mosogat. Hány szeletet kérsz?

	– Érzem a szalonna illatát. Tojást is sütsz?

	– Vasárnap van.

	– Akkor kettőt.

	Amikor Sonya belépett, Owen még több tojásba forgatott kenyérszeletet tett a serpenyőbe. Aztán a másikba a felvert tojást öntötte.

	– Komoly reggelire gondoltál.

	– Vasárnap van. Mennyit kérsz?

	– Csak egyet, köszönöm.

	– Ez szomorú, de a te dolgod.

	Mire mindent egy nagy tálra halmozott, Cleo is csatlakozott hozzájuk. A férfi ránézett.

	– Így festesz, amikor felébredsz?

	A lány csak mosolygott.

	– Na, ez aztán a vasárnapi reggeli.

	– Többet csináltam arra az esetre, ha úgy döntenél, hogy felbukkansz.

	– Vasárnap van – mondta a lány, megnevettetve vele Treyt.

	Evés közben Sonya Owenhez fordult. – Szóval, Trey mondta, hogy kutyaólakat építesz.

	– Nem igazán. Csak kettőt.

	– Csináltad azt a duplexet Lucynak.

	– Néhányat – helyesbített Owen.

	– Yodának tényleg szüksége van egy saját házra. Úgy értem, például most is vendégei vannak. Talán mindannyian együtt akarnak lógni, sportcsatornát nézni. Vagy A Mancs őrjáratot.

	Owen felvillázott egy kis tojást, és a lányt fürkészte, aki rámosolygott.

	– Mennyit kérnél érte?

	– Nem tudom. Még nem gondolkodtam rajta. Jelenleg tervre van szükség, méretekre.

	– Történetesen – Sonya felugrott, elővette a magával hozott vázlatfüzetét – az nálam van.

	– Ezt neked köszönhetem? – kérdezte Treytől.

	– Véletlenül.

	Owen tovább evett, miközben Sonya vázlatait tanulmányozta. Amiket gondosan, méretarányosan rajzolt.

	– Manzárdtető, torony, boltíves ablakok.

	– Tiszteletben kell tartania a kastély viktoriánus stílusát.

	Ez Yoda kastélya.

	– Aha. Belső tér, kazettás mennyezet, ventilátorral, padlófűtéssel. Egy rohadt kihúzható ágy.

	– A pizsamapartikhoz.

	– Elektromos kandalló.

	– Találtam egy igazán kicsit, és azzal meg a padlófűtéssel együtt télen is meleg lesz. Mi a véleményed?

	– Ő vitorlást akar – mutatott Cleóra a villával. – És már meg is kötöttük az üzletet. De gondolkodhatok rajta. Ha igent mondok, tiéd a rabszolgamunka – mondta Treynek.

	– Nem gond. Ha már a kutyáknál tartunk, beengedem és megetetem őket.

	– Majd én elmosogatok – állt fel Cleo. – Azt hiszem, ideje elkezdenünk. Menjünk le.

	Egy órán belül mélyen belemerültek az újabb és újabb lepedők eltávolításába, a szobák kusza rengetegének átkutatásába. Amikor Sonya felfedezett egy nagy, redőnyös íróasztalt, átkutatta a fiókokat és a rekeszeket.

	– Olajozásra szorul – simogatta meg Owen. – Tömör mahagóni, S alakú rolós előlappal, eredeti faragott fogantyúkkal. Valószínűleg késő viktoriánus.

	Sonya úgy vélte, elég jól ismeri a férfit ahhoz, hogy felismerje a hangnemet.

	– A tiéd.

	– Nem, kizárt dolog. Ennek a darabnak az értéke legalább...

	– Egy egyedi kutyaólé?

	– A francba. A fenébe! Áll az alku.

	A lány meglepte azzal, hogy átkarolta, és cuppanós csókot adott neki.

	Owen önelégült pillantást vetett Treyre.

	– Véged, haver. Tudod, mi történik, ha megcsókolok egy nőt.

	– Ő csókolt meg téged – mutatott rá Trey.

	– Ezen változtathatunk. – De visszafordult az íróasztalhoz. – Érdekes lesz ezt kivinni innen.

	Ahogy haladtak, megszólalt a harang.

	– Tessék, már megint kezdi – mormolta Sonya.

	Trey odalépett, a kezét a harangra tette, és lecsendesítette. A keze alatt a harang rezegni kezdett.

	– Csak felbosszantod. – De Cleo odament, és a kezét az övére tette. – Kitartó. És hideg, igaz?

	– Igen, egyre hidegebb.

	Elvette a kezét, és a harang vadul lengett.

	– Levehetnénk a tábláról.

	– Gondoltam rá. – Sonya csatlakozott hozzájuk, és megrázta a fejét. – De ez egyfajta korai figyelmeztető rendszer. Ráadásul, ha figyelmen kívül hagyod, az olyan, mintha beintenél neki.

	– Valamelyik csinálja még ezt? – kérdezte Owen.

	– Én nem vettem észre. Cleo, nézd meg ezt az asztalt. A ferde tetejét. Ez is mahagóni, ugye? Ezt el kéne vinned.

	– Már van íróasztalom.

	– A munkához, a művészethez. Fel kéne állítanod egy irodát. Van egy csomó szobánk. És minél többet használunk belőlük... Olyan érzés, mintha a hüvelykujjunkat a szemébe nyomnánk.

	– Hát, ha így fogalmazol.

	– Úgy tűnik, mi csak robotolni vagyunk itt – jegyezte meg Owen, majd rámutatott. – Mi a helyzet odalent?

	Sonya az alagsori ajtóra nézett.

	– Én nem megyek le oda. Soha.

	– Az alagsort nem hagyhatod ki.

	Az ajtóhoz ment, és amikor kinyitotta, az pontosan úgy nyikorgott, ahogy Sonya elképzelte. Megnyomta a kapcsolót.

	– A lámpák működnek – mondta, és elindult lefelé a meredek, keskeny lépcsőn.

	– Gyorsan átfésüljük – mondta Trey. – Ti itt maradhattok.

	– Én nem maradok itt. – Cleo Sonyára nézett, amikor Trey lement. – Itt maradunk, mint a tehetetlen leánykák?

	– Ó, a pokolba! Te mész előre.

	Az erős fények csak tovább fokozták a komor árnyékokat és sarkokat. A betonpadló tompa, boldogtalan szürke volt. Alacsony mennyezetű, csupasz falú szobák újabb labirintusa következett.

	Pókhálóknak kellene lenniük, gondolta Sonya. De a pince ugyanolyan tisztának bizonyult, mint a ház többi része.

	– Molly elfoglalt. – Sonya szorosan Cleo mellett haladt.

	– Ha nem néznél annyi horrorfilmet, akkor nem gondolnál Freddie-re, Jasonre vagy... ki is az, Michael Myersre.

	– Ne mondd ki a neveket!

	Hallotta, hogy a férfiak tartály nélküli vízmelegítőkről, kazánokról, tartógerendákról beszélnek. És abba az irányba indult.

	A lépcső tetején becsapódott az ajtó.

	És kialudtak a fények.

	– Ó, a francba, ó, Istenem. Jézusom. Cleo? – Cleo keze után tapogatózott, megragadta.

	– Itt vagyok. Hol...

	Mivel Cleo hangja balról jött, és a kéz, amelyet megfogott, a jobbján volt, Sonya nem is gondolt arra, hogy elfojtsa a sikolyt.

	Kóvályogva belefutott valakibe... valamibe, újra sikított.

	– Én vagyok az! Én vagyok az! – Cleo erősen fogta, miközben lábak csattogását hallották. Látták a homályos, ugráló fényt.

	– Sonya!

	– Valami van itt.

	Amikor Trey odaért hozzá, egyik karjával átölelte, a másikban a telefonját tartotta a zseblámpával. Az ajtón túl a kutyák veszettül ugattak.

	– Megsérültél?

	– Nem, nem, de...

	– Megvan a telefonod?

	– Igen, bocsánat, igen. Az ajtó. A fények.

	A lány előkotorta a telefonját, miközben Owen elment mellette a lépcső felé.

	– Zárva, kívülről.

	– Hátul voltak szerszámok.

	– Hozd ide őket. Levesszük a zsanérokról.

	– Minden rendben – mondta Trey Cleónak. – Csak adj egy percet.

	– Várj – emelte fel Cleo a kezét, amikor a fények pislákoltak. – Próbáld meg újra az ajtót.

	– Épp az imént próbáltam.

	– Csináld megint! – csattant fel a lány. – Nézd a fényeket. Vagy végzett, vagy nem bírja tovább tartani. Próbáld meg.

	Amikor a kilincs elfordult a kezében, Owen visszapillantott a lányra.

	– Igazad van.

	A lámpák teljesen felgyulladtak, amikor kinyitotta az ajtót. A kutyák ugráltak, a farkukat csóválták, remegtek. Mivel a büszkeség nem számított, Sonya kettesével vette a lépcsőt.

	– Sajnálom. Bepánikoltam. De övé lehet az Aranyszoba és az alagsor. Amikor kialudtak a fények, megfogtam valakinek a kezét, és az nem Cleóé volt, mert ő a másik oldalamon állt. Felmegyek – tette hozzá. – Nem Cleóé volt, és nem is a tiétek. Megfogtam valakinek a kezét. Fogtam.

	Az övé még mindig remegett, amikor a konyhába ért, és töltött magának egy pohár vizet.

	– Pánikba estem.

	– Ki ne esett volna? – mondta Owen.

	– Milyen érzés volt?

	– Egy kéz, Trey.

	– Úgy értem, férfikéz, női?

	– Ó. Én... – Ivott még, próbált gondolkodni. – őszintén szólva azt hittem, hogy Cleóé, de rá számítottam.

	Behunyta a szemét, és egy pillanatra felidézte gondolatban.

	– Nőé vagy egy lányé. Istenem, valószínűleg az övé volt. Hester Dobbsé.

	– Nem hiszem. – Cleo megsimogatta Sonya haját. – Nem mondtad, hogy hideg. A kéz.

	– Nem vettem észre.

	– Biztos vagyok benne, hogy észrevetted volna. A harang, Trey, jeges lett.

	– Ez igaz.

	– Azt mondtad, hogy a kezem után nyúltál, és megfogtál egy kezet. Hideg lett, amikor becsapódott az ajtó, és kialudtak a fények, de nem olyan hideg, mint a harang. Azt hiszem, az egyikük volt a többiek közül. És hagyta, hogy megfogd a kezét, hogy megnyugtasson.

	– Nem működött. Sikítottam.

	– Csak ismételni tudom magam – mondta Owen –, ki ne sikított volna?

	Sonya halványan a férfira mosolygott.

	– Köszönöm.

	– Ez tény. Próbáljuk meg újra – mondta Treynek.

	– Ó. Muszáj?

	– Csak adj egy percet. – Trey lehajolt, megcsókolta Sonya feje búbját.

	– Nem megyek vissza oda, Cleo.

	– Miért kellene? Hagyjuk rájuk. Jobban fogják érezni magukat. És amúgy sem hiszem, hogy ilyen hamar újra meg tudja játszani azt a trükköt.

	Sonya telefonján az Eagles Take It Easy (Nyugodj meg!) című száma szólt.

	– Próbálok.

	– Lehet, hogy Clover volt az, vagy akár Molly. – Cleo járkált, miközben beszélt. – De valaki, aki eléggé törődött veled ahhoz, hogy hagyja, hogy megfogd a kezét. Egy ellentétes erő. Tudom, hogy megijesztett. Engem is halálra rémített volna. De nem hiszem, hogy ez volt a szándéka.

	– Igazad van. Igazad van. Amikor Dobbshoz énem, megégetett. Ez nem olyan volt. Egyáltalán nem. De nem megyek vissza oda.

	Amikor a férfiak visszatértek, Trey leült mellé, megfogta a kezét.

	– Már semmi sincs odalent, aminek ne kellene.

	– Jó. Felírom a „soha többet nem megyek oda” listámra.

	– Csináljuk a következőt. Megnézzük, hogy mi kell ahhoz, hogy azok az asztalok felkerüljenek ide, és bármi más is, amit szeretnél, aztán végeztünk mára. Elmegyünk, megvacsorázunk.

	– Csináljuk.

	 

	Minden visszatért a normális kerékvágásba. Még Clover is visszavett a zenei közjátékokból, mintha megértette volna, hogy Sonya csendet szeretne. Megszakítás nélkül dolgozta végig a hétfő délelőttöt, amíg Cleo meg nem jelent az ajtóban.

	– Bocs, de szólni akartam, hogy elmegyek a boltba. Hacsak nem akarod, hogy megvárjam, amíg velem jöhetsz.

	– Nem, ez butaság, menj csak. Jól elvagyok itt.

	– Nem maradok sokáig. Ma este lesz a Rock Hard koncert.

	– Hogyan is felejthetném el? Egyeztettem Breevel. Azt mondta, hogy szexi buliruha.

	– Van másfajta is? Később találkozunk.

	– Kikísérlek Itt az ideje, hogy Yoda sétáljon egyet.

	A csend és a normalitás kitartott a séta alatt, a munka idején. Ezt akarta, gondolta, erre vágyott. A nagy, szép ház körülötte, a morajló tenger odakint, a kandalló mellett szunyókáló kutya.

	És a munkája.

	Próbált nem aggódni amiatt, hogy ha nem kapja meg a Ryder-munkát, hamarosan üres lesz a naptára.

	Valami majd jön, mondta magának. Ha jól dolgozik, akkor jönni fog valami.

	Amikor Yoda ugatott és leszaladt Cleo üdvözlésére, Sonya rájött, hogy még teljes három órát dolgozott. Ennyit Cleo nem maradok sokáig ígéretéről.

	Befejezte a munkát aznapra, és Cleót a konyhában találta, amint éppen a vásárolt holmit pakolta el.

	– Imádom Pooles Bayt! Gondoltam, írsz majd, ha szükséged van rám, szóval, ha már ott voltam, kicsit körül kellett néznem. Azok a kis boltok! Mind olyan aranyos!

	Sonya a bevásárlószatyrokra pillantott.

	– Jól érezted magad.

	– Igen. És amikor Gigi a Gigi’sből, abból a vidám kis boltból, ahol helyben készült ruhákat, szappanokat és testápolókat árulnak, megtudta, hogy a barátnőd vagyok, azt mondta, azon gondolkodott, hogy felveszi veled a kapcsolatot. Látta Anna honlapját.

	– Tényleg?

	– Természetesen azt mondtam neki, hogy te vagy minden idők legjobbja, és hogy a sok szép dologból valami fantasztikusai fogsz neki alkotni. Szerintem a héten hívni fog.

	– Szeretném, ha Gigi felhívna.

	– Gigi lánya egyszer randizott az unokatestvéreddel.

	– Owennel?

	– Nem, a többiek közül az egyikkel. Cole-lal.

	– Azt hiszem, Londonban él.

	– Gigi lánya pedig Bangóiban él a férjével és két lányával. És egy Milly nevű bernáthegyivel.

	– Mindig összeszeded a pletykákat.

	– Igen, tudom. Mindenesetre jól éreztem magam. Hacsak nem jön valami ellenállhatatlan dolog az utamba, lehet, hogy a nyáron kiveszek néhány hetet. Festek és vitorlázom, vitorlázom és festek, és csak kóborlók. – Eltette a vászon bevásárlószatyrokat. – Mit szólnál egy salátához grillezett csirkével, mielőtt felvennénk a szexi buliruhánkat?

	– Tökéletesen hangzik.

	 

	Sonya meg sem lepődött, amikor felment átöltözni, és a piros ruhát ismét az ágyon találta kiterítve.

	– Tudod mit? Ma este ezt veszem fel. Hacsak... – Kisétált a folyosóra, és átszólt a barátnőjének: – Cleo, pirosban leszel?

	– Nem. Az ezüst csíkos fekete ruhában.

	– Ó, az jó. Oké.

	Most Cleo lépett ki.

	– Az a gyilkos vörös van rajtad.

	– Ez már a harmadik vagy negyedik alkalom, hogy Molly kikészíti nekem.

	– Nekem a feketét választotta. Szóval, tegyük őt boldoggá.

	Talán a világ legtöbb részén nem számít normálisnak, vélte Sonya, de a kastélyban ez elég normális.

	Mióta beköltözött, most először vette elő a hajsütővasat. Készült rá.

	Egy teljes órába telt, de amikor a tükör előtt állt, arra gondolt: Igen. Minden perce megérte.

	A hónapok óta nem viselt magas sarkú cipőben sétált végig a folyosón, és belépett Cleo szobájába.

	Barátnője szabadon hagyta a haját, és a fekete ruhát ezüstszínű magas sarkúval párosította, amely kiemelte a ruhán lévő vékony, csillogó ezüst csíkokat.

	Cleo megfordult, és élénkvörösre festett ajkai mosolyra húzódtak.

	– Olyan tüzesek vagyunk, hogy éget. Menjünk le.

	– Trey kirakja Mookie-t, aztán felvesz minket, aztán kirakja Yodát, majd felveszi Owent. Ez sok.

	– Mi van Jonesszal?

	– Jonesnak wifi van a kutyaházában.

	– Igaz. Elfelejtettem.

	Yoda bejelentette Treyt, mielőtt a férfi becsengetett volna.

	Amikor ajtót nyitottak, nagyon lassú, nagyon kielégítő pillantást vetett rájuk.

	– Hát, hűha! Nem tudok mást mondani, csak azt, hogy hűha.

	– Elfogadjuk. – Cleo kilépett.

	– Igazán nagy hűha!

	Sonya becsukta mögötte az ajtót.

	A faluban Yoda újra összejött Mookie-val, és percekkel később Trey megállt az öböl közelében egy Cape Cod stílusú ház előtt, hatalmas garázzsal.

	Egyszer megnyomta a dudát, és Owen kisétált.

	– Szép ház – mondta Cleo.

	– Még dolgozni kell rajta, de halad.

	– Egy négytagú család is elférne a garázsban.

	– Az nem garázs, hanem bolt. Jól néztek ki – mondta. – Mindketten. Manny tudatta velem, hogy Bree szólt neki, hogy jövünk. Szerzett nekünk asztalt. A régi idők emlékére.

	Senki sem hozta szóba a szellemeket vagy a harangokat, így az Ogunquit felé vezető út a nap szokásos hangnemében folytatódott. Talán csak egy kis szünetet tartottak, gondolta Sonya, de mint Cleo a hűhát, ő is elfogadta.

	Amikor beléptek a klubba, rájött, hogy ez hiányzott neki. A mozgás és a mozgásban lévő testek melege, a zsúfolt bár, a lüktető zene.

	Amikor a megemelt színpad és a dobos felé nézett, rájött, hogy Breet nem Mannyvel képzelte volna el, a Buddy Holly– szemüvegével, idétlen mosolyával, lompos barna hajával.

	De a séf egy asztal mellett állt, csípője ütemre mozgott. Es Sonya látta, hogy az idétlen mosoly egyenesen neki szól.

	– Bree tartja az asztalt – kiáltotta Owen. – Én állom az első kört. Kéred az első és egyetlen magányos sörödet?

	– Igen, enyém a sofőrszolgálat, elvesztettem a pénzfeldobást.

	– Milyen itt a bor? – kérdezte Sonya.

	– Nem tudom.

	– Vele megyek. Majd ügyelek rá.

	Cleo elvonult Owennel, miközben Trey az asztalhoz vezette Sonyát.

	– Hú! Megcsináltad. Nagyon jók lesznek ma este.

	A séf testhez tapadó bőrnadrágot és ujjatlan felsőt viselt, amely mutatott valamennyit a derekából és pirszinges köldökéből. A könyökétől a válláig egy szitakötőt ábrázoló tetoválás volt rajta.

	– Dögös vagy, Sonya.

	– Csak viszonozni tudom a bókot.

	– Csak ketten jöttetek?

	– Owen a bárba ment – mondta Trey. – Cleo is vele tartott. Senki sem bízik Owenben, ha bort rendel.

	– Ebben igazad van. Táncolnom kell.

	Bree kiszaladt a táncparkettre, és csatlakozott egy négyfős csoporthoz, akiket látszólag nem zavart.

	– Akarsz táncolni?

	– Előbb csak figyelek, aztán hamarosan táncolunk. – Miután leült, Sonya Treyhez fordult. – Vagy nagyon jók, vagy túl régóta nem hallottam élő zenét.

	– Lehet mindkettő. – A férfi végigsimított a haján. – Ez új.

	– Hidd el, sok munkával jár.

	Trey előrehajolt, hogy megcsókolja.

	– Köszönöm az erőfeszítést.

	Cleo letett egy poharat Sonya elé.

	– Igazából nagyon jó borlapjuk van.

	– Egy magányos sör.

	Miután Owen letette a sört, Cleo megfogta a kezét.

	– Táncolunk.

	Sonya nevetve ivott egy gyors kortyot, majd megfogta Treyét.

	– Táncolunk.

	Táncolt Treyjel, Owennel, Cleóval, Breevel, néhány vadidegennel. És mindent elfelejtett a mozgáson és a zenén kívül.

	Amikor a zenekar szünetet tartott, megismerkedett Mannyvel, akiről kiderült, hogy egyszerre stréber és édes. Amikor pedig a férfi Bree mellé szorult egy székbe, a kocka és a tetovált séf tökéletesen mutattak együtt.

	Amikor a Rock Hard elkezdte a következő kört, Sonya Bree felé fordult.

	– Oké, Manny imádnivaló.

	– Teljesen az. És szörnyeteg az ágyban.

	– Bree, Jézusom!

	Bree elutasítóan intett Trey felé.

	– Ó, fogd be. Te sem voltál lomha. Ő sem az – mondta Sonyának, miközben Cleo úgy nevetett, mint egy őrült.

	– Nem lomha – helyeselt Sonya.

	Hogy elvágja a témát, Trey elkapta Sonya kezét.

	– Táncolunk.

	 

	Éjfél után Trey megállt a kastélynál. Mookie és Yoda összegömbölyödtek a teherautó hátsó ülésén Cleóval.

	– Szuper éjszaka volt. Tudnék Rock Hard rajongó lenni. Bejössz, Trey?

	A férfi Cleóra pillantott, majd Sonyára.

	– Van egy találkozóm nyolckor. De...

	– Menj csak haza. – Mielőtt Sonya odahajolhatott volna, hogy megcsókolja, Cleo az ajkához érintette az ujjait, majd a férfi arcához. – Yodával jó éjszakát kívánunk, és köszönjük Imádtuk minden percét.

	– Jó éjt, Cleo.

	– Én is imádtam minden percét. – Sonya odahajolt, hogy megcsókolja. – Kedvelem a barátaidat.

	– Én is a tiédet.

	– Ez szép bónusz, nem igaz? Menj haza, aludj egy kicsit.

	– Biztos, hogy minden rendben lesz éjszaka?

	– Mindannyian jól vagyunk. Szerintem nyugtunk lesz ma. – De újra megcsókolta, elidőzött a férfi ajkán. – Ne szállj ki.

	– Az alvás igazából nem olyan fontos.

	Sonya nevetve ellökte magától a férfit.

	– Menj, aludj kicsit – mondta, és kinyitotta az ajtót. – Te is, Mookie.

	Trey megvárta, amíg a lány az ajtóhoz sétál, és bemegy. Cleo kijött a folyosóra.

	– A konyhában és a kamrában minden szekrényajtó nyitva van. És ezúttal az étkezőben lévő szekrény és tálaló ajtói is. Azt hiszem, valaki nem örült, hogy ilyen sok időre elvittük a kutyát.

	– Valakit Yoda azzal köszöntött, hogy körbe-körbe futott – tette hozzá Cleo –, táncolt egy kicsit a hátsó lábain, tényleg táncolt. Azt hiszem, minden meg van bocsátva.

	– Jó. Mert kitáncoltam magam, és ágyba akarok bújni.

	– Veled tartok. A saját ágyamba. Ez nagyon jó móka volt – tette hozzá Cleo, miközben egymásba karolva felmentek az emeletre.

	– Majdnem elfelejtettem, milyen érzés csak úgy elengedni magam és széttáncolni a seggemet. – Megállt Cleo ajtaja előtt. – Te vagy a legjobb barát, akit bárki kívánhat magának.

	– Ki tudná nálad jobban?

	– Komolyan mondom! Tényleg nem szeretted Brandont. – Hátrahúzódott, a tekintete találkozott Cleóéval. – Meg tudom mondani, mert tényleg kedveled Treyt.

	– Tényleg kedvelem Treyt.

	– Én is. Jó éjt, Cleo.

	A szobájában sikerült lemosnia a sminket, feltenni egy kis hidratálót. A piros ruhát a vegytisztítós zsákba gyömöszölte, majd pizsamanadrágot és pólót húzott.

	Yoda már halkan horkolt az ágyában.

	Sonya bebújt a sajátjába.

	– Kérem, mindenki, csak még egy kicsit. Csak egy teljes huszonnégy órányi nyugalomra vágyom. Csak aludni szeretnék. Ha van még valami, tartogassátok holnapra.

	És miután behunyta a szemét, rögtön álomba merült, és ott is maradt.

	Bármi is járt át a szobán, bármi is kóborolt a folyosókon, csendben tette. Ennyi év után egy éjszakányi várakozás igazán nem volt hosszú.

	
HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

	Tudta, hogy a nyugalom nem tarthat sokáig, de az áthúzódott a következő napra és az utána következőre is. Dolgozott, miközben egy tavaszi hózápor apró pelyheket sodort odakint, amelyek abban a pillanatban elolvadtak, ahogy a földre értek.

	A délelőtt folyamán pedig elfogadta az ajánlatot egy újabb könyvborító tervezésére. Ezt meg kellett ünnepelni egy kólával és egy tál pereccel.

	Miközben a Doyle-projekt utolsó tesztjeit végezte, a By Designnál töltött éveire gondolt. A projekt ezen pontján más szemek is figyelték a munkát, most pedig csak a sajátja volt.

	Voltak munkatársak vagy főnökök, akikkel ötleteket lehetett cserélni, vagy problémamegoldásokat lehetett megbeszélni.

	Ezúttal megint csak egymaga volt.

	Feltételezte, hogy egy részének mindig is hiányozni fog az irodai bajtársiasság, de amit cserébe kapott? Bízni önmagában, a szemében, az ösztöneiben?

	Ez mindent kiegyenlített.

	– Ezt küldöm a három Olivérnek, Yoda. Aztán sétálunk egyet, mielőtt visszajövök, és futok még egy kört a virágárussal.

	Összeállította az e-mailt, csatolta a fájlokat, és elküldte. Aztán hátradőlt.

	– Elképesztő, hogy mit lehet elérni zavaró tényezők nélkül. A munkatársaktól a szellemekig.

	Elkezdte kikapcsolni a zenét – a dallamokat átadta Clovernek –, és közben felállt.

	Yoda nem szundikált a kandalló mellett, és az íróasztala alatt sem kuporgott.

	Miután a zene elhallgatott, hallotta a földszinten pattogó labda hangját, és Yoda szökdécselő futását a fapadlón.

	Csendesen kisurrant a szobából, és kezdett lefelé osonni a lépcsőn.

	Yoda a labda után futott, és a bejárati ajtónál elkapta. Két kört futott, mielőtt visszaügetett a folyosóra.

	Hallotta, halkan, de tisztán. Nevetés, egy fiatal fiú nevetése.

	A labda feléje pattogott, amikor a lépcső aljához közeledett.

	És a lába alatt megnyikordult a lépcsőfok.

	Halk káromkodással rohant le a maradék fokokon, és megpillantott egy alakot. Egy fiút! Igen, egy fiút, aki fürgén elszelelt egy másik folyosón.

	Yoda a labdát a szájában szorongatva, a játéktól még élénk tekintettel üldözte. Sonya ugyanezt tette.

	– Várj! Kérlek. Nem foglak bántani. Hogy a fenébe bántanálak?

	Követte a kutya hangját, nappalik mellett szaladt el, az üvegház felé, azon túl a reggeli szobába. Amikor a hivatalos étkezőhöz közeledett, meghallotta a szekrényajtók csapódását, és lassított.

	– Oké, rendben.

	Nem kicsit kifulladva lépett be a konyhába, ahol Yoda ült, a fejét oldalra hajtva, a labda a lábánál.

	– Semmi szükség rá, hogy haragudj. – A hangja nyugodt maradt, miközben fürgén körbejárt szekrényajtókat csukogatva. – Örülök, hogy játszol vele. Igazán kedves kutya, nem igaz?

	Egy szellemmel beszélget, gondolta, de mivel mostanra rutinszerűen beszélgetett Cloverrel, nem tűnt olyan furcsának.

	– Néha belemerülök a munkába, és elfelejtem, hogy szüksége van egy kis játékidőre. Tudom, hogy jól érzi magát veled. Őszintén, csak meg akartam köszönni.

	– Kivel beszélsz? – kérdezte Cleo.

	Sonya úgy összerezzent, hogy majdnem hátratántorodott, és a fenekére esett.

	– Jézusom! Üss valami zajt! Láttam.

	– Kit láttál?

	– A fiút. Tudtam, hogy fiú. Játszott Yodával, kinyitotta a szekrényeket. Láttam őt, Cleo.

	– Itt? – Cleo körülnézett. – Látod még?

	– Nem, és nem itt. A főfolyosón. Hallottam, hogy pattog a labda, és Yoda üldözi, úgyhogy megpróbáltam úgymond leosonni a földszintre. De ő meghallotta, és lelépett. De azért sikerült egy pillantást vetnem rá.

	Felkapott egy papírtörlőt és egy ceruzát, és rajzolni kezdett.

	– Azt mondom, nyolc, kilenc, talán tíz. Rövid barna hajú. A színe körülbelül olyan, mint az enyém. Nem igazán láttam az arcát, csak egy gyors pillantásra a profilját. Olyan... hogy is hívják, bugyogót viselt? Barna nadrágot, ami térd alá ér, fehér inget. – Letette a ceruzát. – Ez minden.

	– De tényleg láttad őt, Sonya. Amikor ébren voltál. Ez haladás.

	– Tényleg? Elfutott. Ami azt illeti, üldöztem. Fogalmam sincs, mit csináltam volna, ha utolérem.

	– Beszélgettél volna vele, ahogyan akkor is próbáltál, amikor bejöttem.

	– Olyan aranyos Yodával, hogy csak szerettem volna... Na jó... Miért jöttél be?

	– Szükségem van a déli löketre..– A hűtőhöz fordulva Cleo kivett egy dobozos joghurtot.

	– Nem értem az összefüggést a joghurt és a löket között. Kíváncsi vagyok, ki lehetett az – mormolta Sonya. – És mi történt vele? Még csak gyerek.

	– Nem tudom, mikor hordtak a gyerekek bugyogót. Talán segítene, ha megtudnánk, mikor élt itt. Biztosan itt élt.

	– Az biztos, hogy itt halt meg. Elviszem Yodát sétálni. Szívesen látunk téged is.

	– Hozzám beszélsz, vagy a szellemfiúhoz?

	– Bármelyikőtökhöz vagy mindkettőtökhöz.

	– Csak a lökétért vagyok itt, aztán vissza a tervezőasztalhoz. Szó szerint. A vacsoránál találkozunk.

	Sonya nem tudta, hogy a fiú csatlakozott-e hozzájuk, de nem mutatkozott. A séta meggyőzte arról, hogy a hózápor ellenére április komolyan veszi a dolgot. Azok a bátor hagymák magasabbra böktek; a nap csak egy kicsit melegebben sütött.

	A napok, gondolta, észrevehetően hosszabbodtak.

	És már több mint a felén túl járt annak a három hónapnak, amit ő maga próbaidőszaknak tekintett.

	– Nem megyek sehova – jelentette ki, és felpillantott a harmadik emeletre. – Maradok.

	Amikor belépett a mosókonyhán keresztül, Yoda kutya– kekszes doboza a konyhaszigeten állt.

	– Adnod kellene neki egyet. Visszamegyek dolgozni, te pedig adj neki egyet.

	Mivel Yoda nem követte, úgy döntött, a fiú legalább neki megmutatkozott. Mire visszatelepedett a munkához, hallotta a labda pattogását.

	– Mi a neve, Clover? Tudod a nevét?

	A Jumpin’Jack Flash csendült fel a tabletjén.

	– Jack. Nos, ha lesz rá lehetőséged, talán megmondhatnád Jacknek, hogy szívesen osztozom vele Yodán, és Cleóval mindketten szívesen osztozunk vele a házon.

	Nem mintha lenne más választása, gondolta Sonya, de érdemes megőriznie a békét, ahol csak lehet.

	Ötig dolgozott. Valamikor munka közben Yoda visszatért az emeletre, és a játéktól láthatóan kimerültén szundikált a kandalló mellett.

	Amikor felállt és ránézett, meglátta az asztalon a Poole család könyvét, kinyitva.

	Yoda felpillantott és megbillentette a farkát, amikor Sonya a könyvhöz lépett.

	A lány látta, hogy a szemközti oldalon Owen Poole – Agatha Owenje – és második felesége, Moira gyermekei szerepelnek.

	Michael és Connor, ikrek.

	Charles, aki egy évvel később született.

	Lisbeth, aki a következő évben született. Tizennyolc évesen meghalt az esküvője napján.

	Alice, aki három évvel Lisbeth után született, férjhez ment és Virginiába költözött, ahol hatvankilenc éves koráig élt.

	És John (Jack), aki másfél évvel Alice után született, és kilencéves korában meghalt. Skarlátban.

	Szegény gyerek, gondolta.

	Yoda kirohant; a csengő megszólalt.

	Miközben Sonya lefelé ment, a fiúra gondolt, aki szenvedett, talán félrebeszélt. Kétségbeesett szüleire, rémült testvéreire. Több mint száz éve élte ezt a... lehet ezt fél életnek nevezni?

	És most a kutyájával játszik.

	Kinyitotta az ajtót egy másik kutyának és Treynek.

	– Itt van Mookie. Van egy barátod, Yoda. Neked pedig van egy kulcsod – mondta Treynek.

	– Vészhelyzetekre, nem beugróra.

	Nem, gondolta, semmiben sem olyan, mint Brandon. És átölelte, erősen magához szorította a férfit.

	– Minden rendben van?

	– Igen, csak kicsit magam alatt vagyok, azt hiszem. Olvastam Jack Poole-ról, a fiúról, aki Yodával játszik és nyitogatja a szekrényeket. Ma délután láttam.

	– Láttad? – Trey kicsit eltolta magától a lányt, hogy a szemébe nézzen.

	– Annyi időre, mit úgy hívnánk, hogy futó pillantás. Gyere, igyál egy sört, amíg elmesélem.

	Cleo, aki már a konyhában volt, Treyre mosolygott.

	– Kiváló, egy újabb áldozat. Megcsinálom ezt a disznóhúsos dolgot, és kipróbálom magam a rakott krumplival. Itt az ideje egy pohár bornak, nem igaz, Sonya?

	– Lehetséges. Behoztad ma a Poole-könyvet a könyvtárba?

	– Nem.

	– Valaki megtette. A neve Jack. Skarlátban halt meg. Kilencéves volt.

	– Ó! – Cleo szeme elkerekedett. – Szegény kis fickó!

	– Vissza kell mennem a történetben Trey kedvéért.

	Miután mindent elmondott, Trey átvette a szót.

	– Majdnem biztos vagyok benne, hogy Michael Poole volt az, aki feleségül vette Patríciát, a biológiai dédanyádat. Ő az, aki nem volt hajlandó itt élni. Michael volt az idősebb ikertestvér. Patricia gyakorlatilag bezárta a házat.

	– És a fia, Charlie, újra kinyitotta, és beköltözött Cloverrel és barátaival?

	– Igen, én így ismerem a történetet – mondta Trey. – Charlie szerette volna a helyet, a szülei nem, ezért az apja ráruházta. Letétbe, ha jól emlékszem, amíg be nem töltötte a tizennyolcadik életévét. Michael Poole legidősebb fiaként amúgy is örökölte volna, és azt hiszem, Michael Poole meghalt, mielőtt Charles betöltötte volna a tizennyolcadik életévét. Vagy nem sokkal utána. Benne lesz a könyvben.

	– Szóval Jack lenne az én dédnagybátyám? Ez zavaros. Egy időre félretettem a történelmünkről és származásunkról szóló olvasást, pedig nem kellett volna. Vissza kell térnem hozzá. – Cleóra nézett. – Tehetek itt valamit?

	– Mindannyian reménykedünk abban, hogy kézben tartom a dolgot.

	– Úgy néz ki, hogy a pénzhez időzítettem a beugrást. Csak azt akartam, hogy tudd, mindannyian átnéztük az anyagot, és minden tökéletes.

	– Elégedettek vagytok vele?

	– Több mint. Sadie tulajdonképpen kétszer is felmordult, ami nála a túláradó dicséret jele.

	– Reggel első dolgom lesz, hogy élőben elindítsam. Ez fantasztikus. Minden alkalommal, amikor azt gondolom, hogy hiányzik az irodai hangulat, rájövök, hogy mennyivel jobban szeretem a saját hangulatomat.

	A labda bepattant a konyhába. Mindkét kutya őrülten üldözte.

	– Még ezzel együtt is szeretem a saját hangulatom. És azt hiszem, elő kéne vennem egy másik labdát.

	Vacsora után Sonya Cleóra mutatott.

	– Jól kézben tartottad a dolgokat.

	– Igen. Valahogy benne vagyok. Mi lenne, ha én kivinném a kutyákat, ti pedig a takarítással foglalkoznátok?

	– Tisztességes üzlet – helyeselt Trey.

	– Arra gondoltam, hogy utána mozizhatnánk. Ha titeket nem érdekel, akkor a könyvtárat használom. Ha igen, akkor ez tűnik a megfelelő pillanatnak, hogy felavassuk a médiaszobát.

	– Ó! – Sonya gyomra görcsbe rándult. Önkéntelen reflex, gondolta. Ideje továbblépni rajta. – Tudod, igazad van. Mi értelme van a médiaszobának, ha sohasem használod? – Treyhez fordult. – Van kedved mozizni?

	– Lehet benne erőszak, esetleg meztelenség és durva beszéd?

	– Nekünk megfelel. – Sonya felállt, hogy leszedje az asztalt. – Hanyagoljuk a kifinomult vígjátékokat, drámákat, keserédes romantikusokat. Nekünk mindenünk az akció. Ragaszkodom az erős, potenciálisan durva női főszereplőkhöz. Na, ezt szűkítsük le. Klasszikus vagy az elmúlt két évben megjelent?

	– Szeretem a klasszikusokat – mondta Cleo. – Tudod, mit nem láttam még soha reklámmentesen és az asztali monitoromnál nagyobb képernyőn? Az eredeti Terminátort.

	– Ez kipipálja az összes feltételt. – Sonya Trey csípőjéhez ütötte a sajátját, miközben mosogattak. – Szavazhatsz.

	– Arra szavazok, hogy legközelebb a második résszel folytassuk. Collinnak megvan az összes rész DVD-n.

	– Gyerünk, fiúk. – Cleo felkapott egy dzsekit a mosókonyhából, majd visszadugta a fejét a konyhába. A legjobb Schwarzenegger stílusában azt mondta: – Visszatérek.

	Jó móka volt. Szórakoztató volt a nagy, kényelmes fotelekbe letelepedni a pattogatott kukoricával, gondolta Sonya. Igen, a harang csilingelt, pontosabban veszettül csengett, amikor éppen ezt tették. Szeretett arra gondolni, hogy a mellőzés, ahogy a baljós nyitózene betöltötte a termet, az Hester Dobbsnak címzett, felemelt középső ujj volt.

	Körülbelül akkor, amikor Kyle Reese azt mondta Sarah Connornak, hogy menjen vele, ha élni akar, a fények villogtak, mint egy stroboszkóp.

	– Nem tetszik neki, hogy jól érezzük magunkat – jegyezte meg Cleo.

	Nem, nem, értett vele egyet Sonya, tényleg nem. Amikor a fények már nem villogtak, kezdődött a dörömbölés. Visszhangzott a szobában, a falak megremegtek, és Sonya szíve a torkában dobogott.

	– Bosszantja – mormolta Trey. Megfogta Sonya kezét. – Csak az a tény, hogy így ülünk itt.

	A kutyák nyugtalanul kuporogtak a székek közelében.

	Amikor az ajtók kinyíltak, a nyakszőrzetük felborzolódott, miközben ugatásban törtek ki. Az ajtók lövésszerű csattanással újra becsapódtak.

	– Csak adj neki egy percet. – Trey halkan beszélt, amikor Sonya fel akart állni. – Hadd játssza ki a kártyáit.

	A bekeretezett poszterek leestek a falakról. Erezte, hogy lába alatt megremegnek a padlódeszkák. A dübörgés olyan fokozatot ért el, hogy legszívesebben a füléhez szorította volna a kezét, és sikoltozott volna, hogy hagyja abba. Csak hagyja abba.

	Ahogy közeledett a saját töréspontjához, ez megtörtént. Csak abbamaradt.

	Rájött, hogy egyik oldalon Trey, a másikon Cleo kezét szorongatja. Cleo keze remegett az övében; Treyé sziklaszilárd volt. És valamilyen oknál fogva mindkettő segített neki megnyugodni.

	A képernyőn a hősök menekültek a gép elől, amelynek egyetlen célja a gyilkolás volt.

	Ahogy a keze, úgy Cleónak a hangja is remegett.

	– Azt hiszem, ma estére csak ennyi telt tőle.

	Talán, gondolta Sonya. Talán. De akárcsak a terminátor, ő is visszatér.

	Azt viszont fontosnak tartotta, hogy befejezték a filmet. És újra felakasztották a plakátokat. Elmosták a pattogatott kukoricás tálakat, kiengedték a kutyákat. Csupa normális, hétköznapi dolgot, amit az emberek a normális, hétköznapi életükben csinálnak.

	Cleo ment fel először. Miután behozták a kutyákat éjszakára, Treyjel követték.

	– Azt mondtad, hogy már néztél odalent filmeket.

	– Igen. És nem, semmi ilyesmi nem történt. Nehezen hiszem el, hogy ne zaklatta volna Collint, legalábbis időnként, de ő sohasem beszélt róla.

	– Azt hiszem, miattam van. Collinnál végzett, ugye? Ha sikerült megtalálnia a módját, hogy megölje Johannát, megszerezze a gyűrűjét, a férfi nem igazán számított. Én lennék a következő a sorban. Vagy Owen, bármelyik Poole unokatestvér, ha rájuk hagyta volna a házat.

	– Te nem vagy menyasszony.

	– Nem, és talán ezért nem tetszik neki, hogy itt vagyok. Másrészt – mondta, miközben végigsétáltak a hosszú folyosón –, legalább két másikról tudunk. Mollyról és Jackről. Nem, háromról a szivarozó férfival együtt. Nem menyasszonyok, és még mindig itt vannak. Valószínűleg többen is vannak.

	– Egy ilyen régi ház? Sok életet és halált látott. Sok időt töltöttem itt, és persze, történtek dolgok, meséltem neked párról, de semmi olyan, mint a ma esti előadás, vagy az alagsorban, az Aranyszobában.

	– És mi változott? – Amikor beléptek a szobájába, Sonya a férfi felé fordult. – Itt vagyok. Itt élek, itt dolgozom, és elhatároztam, hogy itt maradok. Nem az vagyok, akit akar.

	– Talán nem, de szerintem ennél többről van szó. Te vagy az, akit a többiek akarnak, és akire szükségük van.

	– Hogy megkeressem a gyűrűket.

	– Ez a visszatérő téma. Találd meg őket, törd meg az átkot, szabadulj meg Dobbstól. És nincs több halott menyasszony.

	– De amikor láttam őt, a tükör másik oldalán, akkor viselte őket.

	– Mind a hetet?

	– Nem. – Elhallgatott, hogy végiggondolja. – Eddig sorrendben láttam őket. Astrid, Catherine, Marianne, Agatha. Összesen négy gyűrű... eddig. Gondolod, hogy valami megváltozhat, ha mind a héttel látom?

	– Bárcsak tudnám! – Végigsimított a lány karján, majd vissza a vállára. – Bárcsak többet tehetnék, hogy átsegítselek ezen.

	– Sokat segítettél. – Sonya a férfihoz simult. – Például ez segít. Jó tudni, hogy amikor igazán szükségem van rá, van, akire támaszkodhatok.

	– Bármikor.

	– Megakadályoztad, hogy felugorjak és sikoltozzak a film alatt.

	– Miért adnád meg neki ezt az elégtételt?

	– Pontosan így van, de közel voltam ahhoz, hogy bőven adjak neki belőle. – Hátrahajtotta a fejét, és lábujjhegyre emelkedett annyira, hogy az ajkuk találkozzon. – Most inkább neked adok belőle bőven.

	– Mit szólnál egy kis adok-kapokhoz?

	Amikor a férfi a pulóvere alá nyúlt, és végigsimította a hátát, Sonya felemelkedett, és a dereka köré kulcsolta a lábát. – Neked vannak a legjobb ötleteid.

	Ma este a forróságra és a mozgásra vágyott, annak örömére, hogy adhat és elvehet. A férfi kezére a testén, az ajkára a bőrén, hosszan, hosszan, amíg minden fáj és ég benne.

	Többért. Még többért.

	Csupa éhség és mohóság volt, együtt hempergett a férfival, és arra ösztönözte, hogy még többet és többet vegyen el, miközben ő maga is ezt tette.

	Olyan volt, mint egy bozóttűz alatta, fölötte, körülötte. Forró, gyors és veszélyes. Trey mondogatta magának, hogy hagyja, hogy a lány adja meg az alaphangot, a tempót, de nem volt biztos benne, hogy volt választása. Ma este a lány felemésztette.

	A sürgősség sürgősséget váltott ki. Trey zihálva fogta meg a lány kezét, aki megremegett alatta. Miközben beléhatolt, figyelte az arcát, és látta, ahogy a megdöbbent gyönyör átfut rajta. Figyelte, ahogy a tekintete elhomályosul, ahogy elakad a lélegzete, és amikor kifújja, nyögésbe fullad.

	Bár Sonya remegett, mégis együtt mozgott a férfival, ütemről ütemre a gyors, vakmerő emelkedőn. A csúcson összefonódott ujjaik satuként szorították és szorosan tartották egymást.

	 

	Háromkor megszólalt az óra, és Sonya tovább aludt. Trey ébren feküdt mellette, és hallgatta a lépcsőn felfelé sodródó zenét.

	És valahonnan a ház mélyéről egy nő sírása hallatszott.

	 

	Meglepte, amikor másnap Cleo reggel kilenc előtt megállt a könyvtár ajtajában.

	– Cleóhoz képest korán keltél.

	– Szeretnék ma egy kis időt szánni a festésre, szóval el kell kezdenem. Trey már elment?

	– Nemsokára kezdi a nap első találkozóját. Addig is, a Doyle Ügyvédi Iroda honlapja öt, négy, három, kettő, egy... és élesben működik.

	– A tömeg pedig éljenez – mondta Cleo, és elnyomott egy ásítást. – Kávé kell.

	Tíz perc múlva visszajött egy bögrével.

	– Most írtam sms-t Corrine Doyle-nak. Olyan nőnek tűnik nekem, aki nem vesztegeti az idejét, és lecsap az áldozataira.

	– Igen, azt mondanám, hogy ez pontos.

	– Úgy néz ki, ez az áldozat holnap Ryder jógaruhában pózol.

	– Holnap? Gyorsan lép. Neked megfelel?

	– Mindkettőnknek megfelelt. Megbeszélte, hogy használja a kis jógastúdiót a faluban, én pedig utána elintézhetek néhány dolgot.

	– Veled menjek? Veled kellene mennem.

	– Nem kellene, mert akkor mást se hallok majd, mint hogy talán ezt kéne tenned, azt kéne tenned, így kéne kinézned, úgy kéne kinézned.

	– Igaz. Nem tehetek róla, de...

	– A legjobb felvételeket fogja elküldeni neked. Visszamegyek dolgozni.

	– Meg kellene beszélnünk, hogy mit csinálsz a hajaddal.

	– Nem, nem kellene – szólt vissza Cleo, és továbbment.

	Sonya számba vette a lehetőségeket, hogyan vegye rá Cleót, hogy meggondolja magát. Még a követelőzést is fontolóra vette, de ezt a kezdet kezdetén el is vetette.

	Mégis, egészen addig idegeskedett, amíg nem sokkal a déli séta után meg nem kapta Corrine Doyle e-mailjét a fájlokkal.

	Az elsőben egy tucatnyi fotót talált a kerékpározó Eddie– ről. Öltönyt és nyakkendőt viselt, hátizsákot. Corrine eléggé elmosta a hátteret ahhoz, hogy a férfi bármelyik utcán, bárhol kerekezhetett volna.

	Fiatalember, aki munkába biciklizik, gondolta.

	A második fájlban egy újabb tucatnyi kép volt, ezúttal Owenről. Izzadt és szexi, gondolta, ujjatlan fekete póló, a vállához emelt nehéz súly, a bicepszek kiugranak, az arc feszült, a tekintet koncentrált.

	Tanulmányozta azt is, amelyiken a férfi áll, de aztán arra gondolt: Nem, a súlyzózás közeli képe mindent elmondott.

	– Ez működni fog.

	Azonnal áttért arra, hogy a két választási lehetőséggel és az elrendezéssel játsszon.

	A nap végén a konyhába kocogott.

	– Salátát készítek – mondta neki Cleo. – Van elég sertéshús és krumpli egy újabb étkezésre, ha csak mi leszünk, plusz saláta.

	– Rendben. Ezt nézd meg.

	Megmutatta Cleónak a táblagépén a kialakulóban lévő elrendezést.

	– Ó, milyen jóképű biciklis... tetszik az öltöny és nyakkendő ötlete. És a bicepsz! Mmm-mmm-mmm.

	– Tudom, igaz? Szexi.

	– Neked már van párod.

	– Attól még tudom értékelni a mmm-mmm-mmmt.

	– Igaz. Sajnálom azt a nőt, aki nem tudja.

	– Képzeld el magadat jógapózban, két gyereket kosárlabdázni, Treyt, amint az egyenes labdáért nyúl, vagy a pattogóért, és így tovább. Azt hiszem, ha megvan az összes, készítek egy posztert. Mint például: A sportban, az életben, a Ryder ott van veled.

	– Megcsinálod, Sonya.

	– Vacsora után még egy-két órát ráhúzok, hogy tényleg meglegyen.

	– Nekem megfelel. Ma este egy kicsit több időt szánok a hableányomra... nos, Owen hableányára, mint eddig. – Cleo megállt, nagyot fújt. – Jézusom, Sonya, mikor lettünk ilyen unalmasak?

	– Unalmas, a seggem. Elhivatott, kreatív, profi nők vagyunk. A saját utunkat járjuk.

	– Átkozottul igaz.

	– Különben is, nemrég voltunk szórakozni.

	– Igen. Voltunk, de tudod, talán el kéne gondolkodnunk azon, hogy bulit rendezzünk. Hepajt. Találkozót.

	– Murit?

	– Murit. Tudod, valami, ahol van étel, ital és beszélgetés. Vannak ismerőseink. Például Doyle-ék, és Owen... hívhatnád a többi unokatestvért is. Ott van Bree és Manny.

	– John Dee, talán a Rock Hard többi tagja.

	– Esetleg szólhatunk a Poole’s Bay-i ügyfeleidnek, a viragos hölgyeknek, Giginek.

	Miközben eszébe jutott egy ötlet, Sonya kivett egy krutont a salátástálból, és a szájába dobta.

	– Nem is annyira muri, mint inkább nyílt nap. Ott vannak a High Street-i kereskedők, a polgármester és hasonlók.

	– Legyen nagyon kötetlen. Az emberek jönnek, mennek, talán egy háromórás időtartamban.

	– Ez tetszik. Jönni fognak az emberek. Kíváncsiak. Doyle-ékon kívül évek óta aligha járt valaki a kastélyban, ha járt egyáltalán.

	– Ez némi tervezést igényel.

	– Tervezésben jók vagyunk.

	– Senki sem jobb – helyeselt Cleo. – Tudok illusztrációt készíteni a kastélyról.

	– Amit felhasználhatok a meghívó készítéséhez.

	– Holnap találkozom Corrine-nal. Fogadok, hogy ő tudja, ki kerüljön fel a vendéglistára.

	Miután feltálalták az ételt, a konyhapultnál ültek, és a részleteken dolgoztak.

	– Május vége – döntötte el Sonya. – Június eleje. Lenne némi zöld, virágzás. Csinálunk néhány virágtartót. Az emberek használhatnák a teraszt, a kerteket.

	– Ha ez úgy alakul, amilyennek látszik, akkor a mi csekély tehetségünk semmiképpen sem tud megbirkózni az étellel.

	– Tehát a falu minden éttermét használjuk... terjesszük ki. Valamit a Lobster Cage-ből, a pizzériából, a szálloda konyhájából, a pékségből, a China Kitchenből, a Village Pubból. Egy kicsit mindegyikből.

	– Svédasztal, és kiváló közösségi kapcsolatok. Zseniális. Szükségünk lenne felszolgálókra.

	– Megkeressük Sethet, Anna férjét, hogy segítsen kitalálni ezt a részt.

	– Ez túlmutat a bulizáson. Rendezvényt tartunk.

	Sonya izgatottan fészkelődött a székén.

	– Ki mondta, hogy unalmasak vagyunk?

	– Én nem.

	Visszatértek a munkához, mindketten tele ötletekkel és lelkesedéssel.

	Mielőtt belemerült volna, Sonya sms-t írt Treynek.

	 

	Hírek! Cleóval rendezvényt tervezünk valamikor május végén/ június elején. Nyílt napot a kastélyban, amelyre meghívjuk a barátokat, rokonokat, helyi hírességeket, politikusokat és kereskedőket. Segítséget keresünk a vendéglista összeállításához.

	 

	Nagyszabású vállalkozás. Biztos, hogy készen állsz erre? A válasznak igennek kell lennie. Segíthetek, de anyám vagy Seth jobban rá vannak hangolva az ilyesmire. Figyelmeztetlek, hogy nem sok visszautasítással vagy megbánással fogsz találkozni.

	 

	Hetek vannak a tervezésre, szóval készen állunk. Cleo holnap találkozik anyukáddal, és bevonja őt. Ma este mindketten beiktatunk egy kis extra munkaidőt. És te?

	 

	Ugyanez. Mookie szerint unalmas vagyok, és hiányzik neki Yoda. Te pedig nekem hiányzol.

	 

	Cleo aggódik, hogy unalmasak vagyunk. És mindketten hiányoztok.

	 

	Ha holnap el tudok szakadni, mindkettőtöket elviszlek vacsorázni. Kipróbálhatnánk a szálloda vendéglőjét. Megkérdezem Cleót, de szerintem igent mondunk. Határozott igen tőlem, ha ez magában foglalja, hogy maradsz reggelire.

	 

	Hétkor felveszlek benneteket. Másnap reggel fél kilencig nem kell elmennem, szóval megoszthatunk egy bagelt. Ne dolgozz túl sokáig!

	 

	Te se. De elég csend van errefelé, szóval kihasználom a helyzetet. Holnap találkozunk.

	 

	Trey egy szív hangulatjellel búcsúzott, amelynek a jelentését a lány a következő pár percben boncolgatta.

	– O, hagyd abba! Mi ez itt, gimi?

	Félretette, és megnyitotta a virágárusról szóló mappát.

	 

	Cleo a műtermében állt a vászon előtt. Már tudta, mit tart a kezében a sellője. Nem drágakövet, nem is kagylót. Átlátszó üveggömböt fogott a kezében. A gömb belsejében egy másik sellő ült a sziklán, a tengerre nézett, egy bálna énekelt, a sellő kezében üveggömb.

	És abban még egy másik.

	A trükk a méretarányokkal, az apró részletekkel kezdődik, majd azzal, ahogyan a fénynek az üvegre kell esnie, és az üvegre az üvegen belül.

	Fuvolák és vonósok zenéjére dolgozott, nyugtató hang, miközben megalkotta a fő gömböt. Azt akarta, hogy a ragyogó naplemente fénye ragyogja be a gömböt, a belső gömb fénye pedig a belső teret világítsa meg.

	Csipetnyi arany, csipetnyi vörös, csipetnyi lila.

	Festékeket kevert, apró pöttyökkel, apró ecsetvonásokkal dolgozott, hogy lassan felépítse ezt a fényt.

	Amikor az ujjai begörcsöltek, letette az ecsetet, hátralépett. Ujjait hajlítgatva tanulmányozta az eredményt.

	Jó, gondolta. Átkozottul jó.

	Még mindig az ujjait hajlítgatva lépett ki, hogy lesétáljon a fürdőszobába. Visszament volna, hogy még egyszer friss szemmel megnézze. Talán kicsivel több időt szán rá. A szerződéses munkája pontosan az ütemterv szerint haladt, így ha még egy vagy két órát a festéssel tölt, reggel kicsit tovább aludhat.

	Kár, hogy a világ nem az éjjeli baglyok számára készült, gondolta, miközben elvégezte a dolgát.

	Magában dúdolva megmosta a kezét, és a mosdókagyló feletti tükörbe pillantott.

	Hester Dobbs állt mögötte.

	Cleo védekezőén felemelte a kezét, és megpördült. Bár a levegő lehűlt, senki sem állt ott. Fél kezét dobogó szívére tette, és hátát a falhoz szorította.

	– Láttalak. – Sonya vázlatán a vad fekete haj, a vad sötét szem, az éles áll, a telt száj pontos volt. – Láttalak.

	A hangja remegett, csak egy kicsit, de kihúzta magát.

	– Te pedig elhúzhatsz a francba.

	A kád csapjából kirobbant a víz. Cleo tágra nyílt szemmel figyelte, ahogy a mosdókagyló meleg víz gombja elfordul, és a víz a kagylóba ömlik. Amikor megpróbálta elzárni, el kellett kapnia az ujjait, mert a fém égetett.

	Felkapott egy törölközőt, hogy megvédje a kezét, de a gomb nem mozdult. Miközben a gőz betöltötte a szobát, valami dörömbölt az ajtón.

	Ahogy Cleo kétségbeesetten nézett körül, hogy fegyvert keressen, meglátott valamit a tükör ködébe írva.

	 

	Menj el, vagy meghalsz

	 

	 

	A gőztől átitatott szobában a levegő jéggé változott.

	Az íróasztalánál Sonya nem hallott semmit, miközben arra készült, hogy aznapra befejezze a feladatait. Miközben elmentette az esti munkát, Yoda megmozdult az íróasztal alatt.

	És morgott.

	A lány hátradőlve lenyúlt hozzá.

	– Mi az, kicsim?

	A kandallóban a halk, duruzsoló tűz lángja magasra csapott. Az emeleten az életre kelt fali képernyőn egy nő sikoltozása hallatszott.

	A könyvtár tolóajtói becsapódtak; a lámpák kialudtak.

	A tűz fénye vörösen és hátborzongatóan izzott, elkenve az árnyékokat, az ablakok üvegén égve, míg a szoba, amelyet szeretett, pokollá változott.

	A sikolyokon és a kutya vad ugatásán keresztül olyan dörömbölést hallott, amitől a csillár kilengett, mint egy inga.

	Harmadik emelet, gondolta. Cleo!

	Az ajtókhoz rohant, rángatva próbálta kinyitni. Egy centire sikerült, mielőtt újra összecsapódtak.

	– Gyerünk, gyerünk!

	Erőlködve tágította a nyílást. Yoda átfurakodott rajta, mielőtt újra becsapódott volna.

	– Nem, nem! Yoda, várj! Az istenit, ne bántsd a kutyámat, te ribanc!

	Minden erejét, félelmét, dühét összeszedve széthúzta az ajtót annyira, hogy átpréselje magát rajta. Cleót hívva felszaladt a harmadik emeletre.

	Cleo, Yodával a karjában, végigrohant a folyosón.

	– Nem tudtam kijutni. Nem tudtam kijutni. – Reszketve Sonyához bújt, miközben a kutya mindkettőjük arcát nyalogatta. – A fürdőszobában. Ott volt velem. Láttam.

	– Dobbs?

	– Bent volt, aztán meg nem. De ott volt. Aztán megnyitotta az összes meleg vizet, és nem tudtam kinyitni az ajtót. És bepánikoltam. Megijedtem. Teljesen elvesztettem a fejem.

	– Hozzád ért? Bántott?

	– Nem, nem. Istenem! Üzenetet hagyott nekem a tükörben. Menj el, vagy meghalsz. Hát, baszd meg, Hester! Sajnálom, Sonya. – Cleo hátradőlve megtörölte a szemét. – Egyszerűen összeomlottam. Mindig azt hittem, hogy ha és amikor szemtől szembe kerülök ilyesmivel, megoldom. Annyira haragszom magamra.

	– Kezelted. Már a kezdetektől fogva. Ezért támadt rád olyan keményen.

	– Gondolod? Talán. A pokolba is. Ezt a menetet megnyerte, de ennyi.

	– Járt a könyvtárban is. Felszította a tüzet, bekapcsolta a tévét, lekapcsolta a villanyt, és becsapta az ajtókat. Aztán hallottam a dörömbölést innen fentről. Menjünk le. Yodának ki kell mennie, és jólesne egy kis friss levegő.

	– Ki kell mosnom az ecseteimet. Vissza akartam menni egy időre. Ez most törölve, de össze kell takarítanom. – Három nagy lélegzet után Cleo hátrahúzódott. – Nem hagyom, hogy elkergessen a műtermemből. Többször nem győzhet.

	– összetakarítunk, aztán kivisszük a kutyát. – Sonya újra átölelte, és Cleo fülébe mormolta: – És kint beszélünk.

	Cleo biccentett, és visszaindult a stúdióba.

	– Ó, Cleo! Lenyűgöző!

	– Van még mit tenni rajta.

	– De egyszerűen káprázatos, ez nyilvánvaló. Ó, a gömb! Látom, hogy mit csinálsz. Ez varázslatos.

	– Remélem. És jobb lesz, ha Owennek tényleg remek helye van a számára, mert megérdemli.

	Miután rendbe tette a műtermet, lementek a fürdőszobába.

	– Mintha mi sem történt volna. Pedig történt.

	– Történt bizony – helyeselt Sonya, és megfogta Cleo kezét. – És még mindig itt vagyunk.

	A házban csend volt, ahogy lefelé mentek. A könyvtárban halkan duruzsolt a tűz.

	Sonya összébb húzta magán a dzsekijét, amikor kiléptek az éjszakai levegőre.

	– Azt hiszem, őrizgette. Tudod, milyen csendes volt az elmúlt napokban. Szerintem el kellett raktároznia, hogy ma este mindezt véghez tudja vinni.

	– Az akkumulátor feltöltése. Ez valamilyen energia, szóval igen, ennek van értelme. A vad és bátor Yoda mentett meg. Hallottam az ugatását, és automatikusan újra az ajtó felé nyúltam. Afelé, amelyiket korábban nem tudtam kinyitni. És kinyílt. Yoda pedig ott állt. Csak felkaptam és rohantam.

	– Átfurakodott az ajtón, amikor néhány centire széthúztam a szárnyakat. Ami még jobban megijesztett, mert így mindkettőtökért aggódnom kellett. Nem hiszem el, hogy ezt mondom, de szerinted a nagymamádnak van valamije, ami blokkolhat ebből valamit? Vagy hatástalaníthat? Valamit.

	– Holtbiztos, hogy meg fogom kérdezni. Addig is, mit szólnál egy pizsamapartihoz?

	– Rokonszenvezem a pizsamaparti gondolatával. Legyen az én szobámban, mivel Yoda ágya ott van.

	– Rendben.

	– És, Cleo? Ha felkelek, és elindulok? Ne állíts meg. Kövess.

	– Biztos vagy benne? Mindezek után?

	– Teljesen. Főleg ezek után. Kövess. Hívd Treyt. Lennie kell ott valami válasznak. Jelenleg csak kérdéseink vannak.

	– Nem leszel egyedül. – Cleo megfogta barátnője kezét. – Megígérem.

	
HUSZONKILENCEDIK FEJEZET
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	Ezen a napon, életem legboldogabb napján Lisbeth Anne Poole Whitmore leszek. Ma hozzámegyek az én drága és kedves Edwardomhoz. O, az édes kis falu temploma alig tudja befogadni mindazokat, akik eljöttek, hogy lássák, amint fogadalmat teszünk és eggyé válunk.

	A legkedvesebb barátnőm és koszorúslányom, Dina csodásán fest a ruhájában. A tojáshéjkék jól illik hozzá. Remélem, hogy Hugh kuzinommal összeillenek! És Edward kis unokahúga nagyon aranyos rózsaszín organdin ruhácskájában, amint rózsaszirmokat szór az oltárhoz vezető folyosón.

	A szívem hevesen dobog, ahogy megfogom kedves apám karját. Egész életemben erről a pillanatról álmodtam, de most itt van. A fejemben angyalok énekét hallom, ahogy hajadonként megkezdem ezt az utolsó utat az oltárhoz vezető, rózsaszirmokkal borított folyosón.

	Gyönyörű menyasszony szeretnék lenni. Tudom, hogy a ruha nagyszerű, fehérselyem sarmőz, csipkebetétek a míderen és az ujjakon, soktucatnyi viaszgyöngy. Bízom benne, hogy a karcsú sziluett, amelyet a fonott szaténöv kiemel, hízelgő, ahogy Dina, mama és a varrónő is biztosított róla.

	A hajam a fátyol alatt magasra fel van tornyozva, a fürtök a jobb oldalamon majdnem a vállamig hullanak. Nagyon sokáig tartott tökéletesre fésülni, de annyira szeretnék divatos lenni az én drága és kedves Edwardom számára.

	A gyomrom megremeg, amikor meglátom Edwardot, aki oly jóképűen vár rám. A mama szemében könnyeket látok, de tudom, hogy ezek boldog könnyek. Aztán nem látok mást, csak Edwardot.

	Papa felemeli a fátylamat. Megcsókolja az arcom, és nagyon halkan azt mondja: – Szeretlek, Lissy. – Aztán Edward kezébe teszi a kezemet.

	Tudom, hogy gyönyörű menyasszony vagyok abból, ahogy Edward a szemembe néz. Az édes kis falusi templomban valóra válik az álmom, amelyet oly régóta dédelgettem.

	Alig látok saját boldog könnyeim homályán keresztül, ahogy férj és feleségként visszasétálunk a folyosón. És mindenki szörnyen vidám, ahogy rizst dobálnak.

	Papa T-modelljével megyünk a kastélyhoz, és a falusiak útközben tapsolnak Ahogy bekanyarodunk a Manor Roadra, Edward magához ölel egy csókra, és a gyomrom újra megremeg, ahogy az eljövendő nászéjszakára gondolok.

	Mama négyszemközt, őszintén elbeszélgetett velem. Természetesen tudtam, hogy mit jelent a hitvesi ágy. Elvégre tizennyolc éves vagyok. De kissé nyugtalan vagyok, és remélem, hogy Edward gyengéd és türelmes lesz, amikor igazán az asszonyává tesz.

	De ez most az ünneplés ideje! Bár elég meleg van, nem bánom. A kastélyt virágok díszítik, a termek nevetéstől zengnek. Az étel bőséges. A pezsgő pezseg.

	Edward és én, a szüléink, a násznép, mindannyian leülünk a hivatalos képekhez. Nehéz mozdulatlanul ülnöm, amikor a szívem izgatottan ver, és a lábam táncolni és táncolni akar. De ez kötelesség, és ahogy mama mondja, évek múlva is kincsként fogom őrizni a képeket.

	A zenekar a bálteremben játszik Keringőket, persze, de van lendületes Foxtrott és turkey trot, grizzly bear.

	Minden olyan vidám és fényes, és azon kapom magam, hogy azt kívánom, bárcsak sohase érne véget a nap.

	Gyors fájdalmat érzek a szívem közelében, mintha tűt szúrtak volna belém. Megint a szorongás, gondolom, és rászorítom a kezem, mintha le akarnám csillapítani. De újabb szúrást érzek, majd még egyet, és hallom, ahogy felsikítok, miközben valami a bőrömre kúszik.

	A hőség hirtelen elviselhetetlen, mintha lángolnék. A gyomrom görcsbe rándul, a mellkasom összeszorul. És azok kúsznak, másznak, döfnek, szúrnak mindenhol rajtam!

	Azt hiszem, elájulok, mert úgy tűnik, mintha magamon kívül lennék, és a testemet nézném a bálterem padlóján, ahogy remeg, görcsösen rángatózik.

	Látom, hogy egy fekete ruhás nő, kemény mosollyal az arcán, felém sétál. Ott áll fölöttem, valahogy egyedül, miközben Edwardom átölelve tart.

	Senki sem látja őt, senki, ahogy lenéz rám.

	– Hamarosan vége lesz – mondja, aztán leveszi a jegygyűrűmet az ujjamról, és ami bennem és rajtam kívül van, elhalványul.

	 

	Reggel, amikor Sonya felkelt, Cleo odafordult.

	– Majdnem elfelejtettem, hogy úgy alszol, mint akit agyonvertek. Bár lehet, hogy ebben a házban nem ezt a kifejezést kellene használnom. – Cleo a párnába fúrta a fejét. – Nem felejtettem el, hogy túl korán kelsz. Én még egy órát szundizok.

	– Csak nyugodtan. Lehet, hogy átaludtad, ha felkeltem, de nem emlékszem semmire, ha igen.

	– Mert nem keltél fel. Hallottam a hajnali három órai ütést, de te nem.

	– Talán a tükörrel kapcsolatos ügynek vége. Nem tudom, mit gondoljak róla. Ó, és a nagy felfordulásban el is felejtettem. Trey hét körül jön, és elvisz minket vacsorázni.

	Cleo megint visszafordult.

	– Szereznem kell egy férfit, hogy ne kavarjak bele a randevúidba.

	– Nem kavarsz bele. És úgy tervezzük, hogy nélküled fejezzük be a randinkat.

	– Ebben az esetben szívesen elmegyek vacsorázni. Jó éjszakát.

	Sonya lement a földszintre, kávét főzött, kiengedte a kutyát.

	Mi az a nappali fényben, tűnődött, amitől távolinak tűnik minden, ami az éjszakában csattogott és zörgött?

	Tényleg ostobaság, mert napvilágnál is rengeteg dolog csattog és zörög a kastélyban. De egyelőre tartja ezt a bolond távolit.

	Visszatért a virágárus projekthez, és személyes jegyzeteket készített ahhoz, hogy az általa immár Az eseménynek nevezett napon hova szeretne virágdíszeket.

	Felnézett, amikor Cleo megkopogtatta az ajtófélfát.

	– Megyek a fotózásra.

	– Istenem, de jól nézel ki!

	– Ugye?

	Kusza, fekete-piros jóganadrágot és merész vörös sportmelltartót viselt, amely fölé nyitott fehér inget vett. A haját sűrű fonatba fogta, és a fülében szegecsek csillogtak.

	– Tényleg veled kellene mennem.

	– Tényleg nem kellene. Később találkozunk.

	– Kérd meg Corrine-t, hogy küldjön felvételeket menet közben. – Sonya felpattant, és a lépcső tetejére sietett, miközben Cleo lesétált. – Ne nézz közvetlenül a kamerába. Jógapózokat csinálsz, de nem pózolsz.

	Cleo csak legyintett, miközben megfordult, hogy kivegyen egy dzsekit a szekrényből. És továbbment.

	– Ne felejtsd el...

	Cleo határozottan becsukta maga mögött az ajtót.

	Clover az Eagles Take It Easy-jével válaszolt Sonya halk káromkodására.

	– Oké. Jól van. Minden rendben. – Bosszúsan visszament az íróasztalához, és lehuppant. Aztán újra felpattant, amikor meghallotta, hogy nyílik a bejárati ajtó.

	– Hé! Csak azt akartam mondani, hogy meg kellene...

	Félbeszakította magát. Az ajtó nyitva volt, de senki sem állt ott. És tisztán hallotta, ahogy Cleo autója távolodik az úton.

	Miközben nézte, az ajtó ismét becsukódott. Megszólalt a csengő. Yoda rohant lefelé, ugatása visszhangzott.

	– Nincs ott senki. Gyere vissza az emeletre.

	Ajtók csapódtak végig a folyosókon, mint gyors golyózápor. A cselédszoba ajtaja remegett és nyikorgott. Bár a szíve zakatolt, Sonya lesietett a lépcsőn, hogy felkapja a kutyát.

	– Nem is figyelünk rá, oké?

	Ahogy elhaladt a cselédszoba ajtaja mellett, az kinyílt, így meghallotta a hívóharang távoli csengését. Sonya hirtelen indulatában belökte az ajtót, mielőtt befordult volna a könyvtárba.

	A tabletje az Evil Womant (Gonosz nő) játszotta.

	– Észrevettem.

	Amikor a harang ismét megszólalt, fontolóra vette, hogy bezárja a könyvtár ajtaját, de úgy döntött, az már majdnem bujkálás lenne.

	Ehelyett leült, és az ölében lévő Yodát nyugtatgatta.

	– Rajta, csináld csak! – kiáltotta. – Pazarold az idődet és az energiádat. Nem megyek sehova. Ez az én házam. Te csak kártevő vagy, akit ki kell irtani.

	A szél jegesen és hevesen átszáguldott a szobán. Felborította Sonya hangulattábláit, elrepítette a vázlatfüzeteit. A függőlámpák úgy ringatóztak, mint csónakok a viharos tengeren. Sonya egyik karjával Yodát szorította, másik kezével az íróasztal szélét markolta, miközben a széke kezdett felemelkedni a padlóról.

	Centiméterekkel a padló fölött remegett, miközben izmai sikoltozva és megfeszülve próbálták a helyén tartani.

	Aztán recsegő puffanással leesett, és a levegő megnyugodott. Sonya még erősebben magához szorította a kutyát, és ringatta, hogy mindkettőjüket megnyugtassa.

	– Ez felbosszantotta, és részemről rendben.

	Talán nem jutott egészen levegőhöz, talán a bőrét borzoló hideg egyenesen a csontjaiba mart, de nem zavarta.

	Megsimogatta a kutyát, hátradőlt, lehunyta a szemét.

	– Megőrültem? Csak nem vagyok teljesen őrült, hogy mindezt végigcsinálom? Egy épeszű ember talán nem húzná be a farkát és menne vissza Bostonba?

	Clover erre Helen Reddy I Am Woman (Nő vagyok) című himnuszával válaszolt. Sonya nevetése kissé remegő volt, de akkor is nevetés.

	– Oké. Rakjunk rendet, és térjünk vissza a munkához.

	A megpróbáltatás elterelte a figyelmét, így a fotózás kiesett a fejéből. Meglepetésként érte, amikor az első fájl megérkezett. Különösen, amikor kinyitotta.

	Cleo tengerészkék jógamatracon ült, teste perecbe csavarodott, arcán bolondos, kancsal vigyor ült.

	– Vicces. Ha-ha. Nem fogod olyan viccesnek találni, ha ezt használom.

	De a kép arról árulkodott, hogy Corrine és Cleo simán egyesítették erőiket.

	Újabb egy óra múlva megkezdte a virágárus munkával kapcsolatos tesztek első körét. Yoda kibújt az íróasztala alól, és leszaladt a földszintre.

	– Most? Adj tíz percet! Tíz perc múlva kimegyünk.

	Aztán meghallotta a pattogó labda hangját a folyosón. Még jobb, döntött. Van egy beépített kutyaszittere.

	Tíz perc helyett ötvenet töltött munkával, aztán eszébe jutott, hogy a fiú elmenekült előle, és bejelentkezett.

	– Most elviszem Yodát sétálni.

	Yodát ülve találta, mintha csak rá várna. Aztán a hátsó lábaira állt, és néhány lépést tett előre.

	– Nézzenek oda! Fantasztikus csapat vagytok, srácok. Koszi, Jack.

	Nem, nem vagyok örült, gondolta, miközben kiment a kutyájával. Elfogadja, hogy makacs, bár jobban kedveli azt, hogy elszánt. És most, valóban érezve, ahogy a tavasz félrelöki a telet, csak még elszántabb. A nárciszai virágzásra vártak, és a ház oldalánál lévő boszorkányos külsejű fűz egyelőre szorosan fogta a bimbóit. De azok is nemsokára kipattannak.

	A maradék hó az árnyékban aludt.

	Hallotta, hogy kinyílik mögötte egy ablak, és megfordult valami csúnya dologra számítva az Aranyszobából.

	Helyette azt látta, hogy Cleo ablaka nyitva van, és a saját hálószobájáé is.

	Molly szellőztet, döbbent rá. Beengedi a tavasz első lélegzetvételeit.

	Nem, nem vagyok örült, gondolta újra, és érezte, hogy megemelkedik a szíve, ahogy a bálna énekét hallgatta. Át kellett alakítania a világ működéséről alkotott egész felfogását, de ettől még nem lett őrült.

	Hallotta, hogy jön az autó. Yoda a járdához rohant, majd futott két gyors kört, amikor Cleo autója befordult.

	A lány az ingét begombolta, de a dzseki a karján volt.

	– Milyen gyönyörű nap! Lent a faluban még melegebb van. Láttam virágzó nárciszokat és néhány jácintot.

	– Hogy ment?

	– Szuperül, komolyan mondom, szuperül. – Lehajolt, hogy megsimogassa Yodát. – Majdnem egy órája végeztünk, aztán bekaptunk egy kis ebédet, hogy Corrine elkezdhesse nekem a vendéglistát.

	– Egy órája?

	– Remek a nő, és én is az vagyok. Csodálatos természetes fény a stúdióban. Lehet, hogy kipróbálok ott néhány órát. És a te napod milyen volt?

	– Kezdetben eseménydús. A mi rezidens ribancunk még azelőtt bekattant, hogy elindultál volna az úton. Az ajtókat csapkodta, csengetett. Semmi kreatív, amíg szélvihart nem támasztott a könyvtárban. Valójában felemelte a székemet a padlóról, velem együtt.

	– Istenem, Sonya!

	– Így vágott vissza, amiért kártevőnek neveztem. Azóta csendben van. Clover velem lógott, Jack pedig Yodával játszott. Mindent egybevetve, egy tipikus nap a kastélyban. Ja, és Molly kiszellőzteti a hálószobáinkat.

	Cleo felnézett.

	– Milyen jó ötlet! Tökéletes nap erre.

	– Most pedig áruld el, miért nincsenek nálam a fájlok a fotózásról.

	– Mert úgy döntöttünk, hogy Corrine vár az elküldésükkel, amíg hazaérek, hogy együtt nézhessük meg őket. Most pedig írok neki, hogy itthon vagyok, és megnézzük a fotókat.

	– Biztos vagy benne, hogy elég lesz? Alig egy órát töltöttél vele?

	– Majdnem másfelet – pontosított Cleo. – És igen. Átnéztük őket a stúdióban. Tudom, hogy mit akarsz, és Corrine is tudja. Dörzsölt, profi, mégis laza, „csak éled az éle– ted”-hangulattal.

	– Nos, igen.

	– Nézzük meg, sikerült-e.

	– Hozok egy kólát – mondta Sonya, amikor bementek.

	– Jó ötlet. Én is hozok egyet.

	A konyhában, a pulton ott volt a jutalomfalatos doboz. De ezúttal egy cetli is feküdt mellette. Nagyon hivatalos, gondos, dőlt betűkkel ez volt olvasható:

	 

	Dobj neki egyet!

	 

	 

	– Cleo. – Sonya megkocogtatta a cetlit.

	– Hát, ez egyszerűen hű! Üzenetek a túlvilágról? Dobj neki egyet, és meglátod.

	Yoda ült, a feneke járt, ahogy a farkát csóválta. Sonya kivett egy kutyakekszet a dobozból, és a levegőbe dobta. Yoda felugrott, elkapta, és földet ért.

	– Ó, szép munka, Yoda! – Cleo megtapsolta. – Szép munka, Jack. Hadd dobjak én is egyet! Bajnok kutya vagy.

	– Üzenetet írt – mormolta Sonya. – Attól féltem, hogy megijesztettem, de írt egy cetlit.

	Cleo átölelte a vállát.

	– Borzasztóan sok jó energia van ebben a házban. Menjünk fel.

	Yoda letelepedett a kandalló mellé, miközben Cleo odahúzott egy széket, hogy csatlakozzon Sonyához az íróasztalnál.

	Megnyitotta a fájlt.

	– Oké, tényleg rengeteg van belőle, és azt is látom, hogy igazad van a fényt illetően. Tökéletes.

	Kattintgatni kezdett, kinagyította, amikor egy megtetszett neki.

	– Valószínűleg meg tudod mondani, hogy egy alap Vinyasával kezdtem, hogy mindkettőnket bemelegítsek.

	– Hozzáadtál egy fa pózt, amely tökéletes és nagyon szép. De szerintem túl tipikus.

	Folytatta.

	– Ó, ez! A fordított harcos, az ívek, a fény. Tuti befutó.

	Megjelölte, mielőtt továbbment volna. Aztán egy másikat, a hármas harcos pózt is megjelölte, mielőtt átváltott volna a padlópózokra.

	– Felvágós – mondta a képre, amelyen Cleo hanyatt feküdt, spárgában, fél lába behajlítva. – De ez, ez a híd, megint az ívek és az a fény nem szűnik meg. Az elvetve, ez megjelölve. Hídpóz, egyik láb felfelé nyújtva. Ívek és szögek. Hogyan sikerül lazának látszani, ha ezt a pózt tartod?

	– Mert ellazít.

	Sonya végigment a maradékon az utolsóig, ahol Cleo keresztbe tett lábbal ült, a kezét imára összetéve, a szemét behunyva.

	Ñamaste.

	– Ezek minden tekintetben teljesen jók. Még vagy öttucatszor végigmegyek rajtuk, de végül a Fordított Harcos, a Hármas Harcos és az Egylábas Híd lesz a befutó. Mindegyikről több felvételem is van, miután eldöntöttem, hogy melyik legyen. Köszönöm, Cleo. Nagy, óriási köszönet.

	– Jól éreztem magam, és kedvelem Corrine-t. Elegáns anélkül, hogy begyöpösödött lenne. Most pedig megyek robotolni. A smink és a haj kész, szóval valószínűleg hatig dolgozom. Ha korábban végzet, gyere fel és rángass el.

	Sonya köszönő sms-t küldött Corrine-nak, és megadta neki a három leginkább esélyes képet, majd leült dolgozni. Yoda szundikált, Clover pedig halk, klasszikus rockot játszott, némi popzenével fűszerezve.

	Nem sokkal öt óra előtt újabb fájlt kapott Corrine-tól.

	 

	Túl tökéletes nap ahhoz, hogy kihagyjunk néhány szabadtéri felvételt. Némi kitartás kellett hozzá, amiből nekem bőven van, de azt hiszem, megvan, amit akartál. Owen önként vállalkozott rá, hogy üt néhányat, ami felszította azt a versenyszellemet, amit akartam. Írd majd meg, mit gondolsz.

	 

	Megnyitotta a fájlt.

	– Ó, ó, ó! – tört ki belőle, aztán szó szerint felugrott a helyéről és táncra perdült.

	Ott volt Trey, kopott farmerben, kék pólóban, baseballsapkában, amint azért az egyenes labdáért nyúl, a labda mindössze centikre a Ryder kesztyűjétől.

	Sonya piruettezett egyet, majd még egyet, mielőtt újra sikerült leülnie.

	Trey egy felpattanó labdáért nyúlt, hosszú mozdulatsor, összpontosított tekintet, és egy másik, amelyen elcsíp egy dobást, amelyet – Sonya feltételezése szerint – a hazai bázis felé indítottak.

	És váratlanul egy olyan kép róla, ahol szinte vízszintes a földhöz képest, a labda pedig a kesztyűjébe ragadt.

	Sonya végignézte az összest, megjelölte a kedvenceit. És válaszolt Corrine-nak.

	 

	El vagyok ragadtatva. Elállt a szavam. Nem fizetek neked eleget.

	Felejtsd el, hogy ezt mondtam. Ezek több mint tökéletesek.

	Köszönöm a kitartásodat, a tehetségedet és a hihetetlenül jóképű fiadat.

	 

	Kikapcsolt, felkapta a tabletjét, és felszalad egyenesen Cleo műtermébe.

	– Azért vagyok itt, hogy elhurcoljalak. Abba tudod most hagyni? Ezeket látnod kell.

	– Majdnem kész. – Cleo a munkaasztalánál ült, és az asztali festőállványán lévő, akrilfestékkel készült illusztrációt fejezte be éppen.

	Mivel Sonya ismerte barátnőjét, a kanapéhoz ballagott, leült, és átnézte a fájlokat, amelyeket a tabletjére másolt.

	Amikor Cleo hátradőlt, Sonya felpattant.

	– Mit gondolsz? – kérdezte Cleo.

	Sonya visszament hozzá, a festményt tanulmányozta.

	– Szerelmesek találkoznak a víz alatt.

	– A sellőlányoknak sellőfiúkra van szükségük.

	– És gyönyörű, ahogyan egymás felé mozdulnak, a karjukat kinyújtva, az ujjaik majdnem összeérnek. A vágyakozás.

	– Ezt akartam. Nem csak szexet, hanem érzelmeket, vágyakozást. Ez emberi. Most pedig, mi az, amit látnom kell?

	– A mozgásban lévő költészet egy másik változata.

	– Ó, Corrine mondta, hogy megpróbálja, de ne említsem, hátha Trey időbeosztása mégsem engedi. És megint csak azt mondhatom, hogy mmm-mmm-mmm.

	– Megteheted.

	– Tudom, hogy ez volt az egyik elképzelésed, de ez... ahol gyakorlatilag a föld felett lebeg? Ez fantasztikus.

	– És be fogom keretezni neki, de azt hiszem, hogy akárcsak a te behajlított lábú spárgád, ez is túl jó. Félelmetes az átlagemberek számára. Az elsőn pedig tisztán látszik a Ryder logó a kesztyűn. Ez tetszeni fog az ügyfélnek.

	– Tiéd a pont. Szerintem át kéne öltöznünk, hogy Mr. Baseball elvihessen minket vacsorázni.

	– Igyekeznem kell, le kell zuhanyoznom. – Ránézett az órájára. – Miért van mindig később, mint ahogy hiszem?

	Visszasietett a földszintre, és beugrott a zuhany alá. Törülközőbe burkolózva úgy döntött, hogy lófarokba csavarja a haját, feltűzi, és késznek tekinti a frizurát. A Mr. Baseball-lal töltött estére készülve nekilátott a tizenöt perces, kiruccanok sminkelési rutinjának, miközben próbálta kitalálni, mit vegyen fel.

	Arra jött ki a fürdőszobából, hogy a választás meg is történt.

	Tanulmányozta a hosszú, bő, fehér inget, a kályhaszürke nadrágot, az ejtett vállú, áttört mintás, piros pulóvert.

	– Azt hiszem, Molly odavan a vörösért, Yoda. De tudod, beválik.

	Miután felöltözött, és átgondolta az ékszerválasztást, megcsörrent a telefonja. Trey nevét látta a kijelzőn.

	Úgy döntött, telefonon nem fogja felhozni mindazt, ami történt. Cleóval később, vacsora közben is beszámolhatnak mindenről.

	Az pokolian élénken tartaná a dolgokat.

	– Hé, itt az all-star beszél.

	A férfi gyenge nevetést eresztett meg.

	– Igen. Figyelj, Sonya, valami közbejött. Ma este nem tudok menni.

	– Ó, sajnálom. Jól vagy? Ideges vagy, hallom a hangodon.

	– Jól vagyok. Elnézést, hogy ilyen későn szólok.

	Sonya hangokat hallott a háttérben, ami úgy hangzott, mintha hangosbeszélőn keresztül hívtak volna valakit. Nagyot dobbant a szíve.

	– A kórházban vagy? Megsérültél? Mi...

	– Nem én. Jól vagyok.

	– A családod.

	– Nem, nem, mindenki jól van. Egy ügyfél. A nő... Jézusom, a volt férje a lelket is kiverte belőle. A válás, én intéztem a válást pár hete. A férfi berúgott, semmi új, betolakodott a házba, és rátámadt a nőre. Mondhatom, sok hasznát vette a távoltartási végzésnek.

	Nem csak feldúlt volt, döbbent rá Sonya. Dühös és összetört.

	– Sajnálom. Nagyon sajnálom. Akarod, hogy odamenjek? Oda tudok menni. Segíthetek?

	– Nem. Nem, köszönöm, de... Most is dolgoznak rajta, és azt mondják, rendbe fog jönni. A gyerekek kiszaladtak egy szomszédhoz, ő hívta a rendőrséget, aztán átment, és sikerült megállítania a férfit, mielőtt rosszabb lett volna. Az istenit, tíz éve ismerem ezeket az embereket.

	Sonya abban a pillanatban nem akart mást, csak hogy átölelje a férfit.

	– A gyerekek jól vannak? A férfit elkapta a rendőrség?

	– A gyerekeket eléggé megrázta a dolog, de jól vannak. Rendbe fognak jönni. Maradhatnak a szomszédoknál. És igen, a férfi őrizetben van. A nővel kell maradnom. Nem akarom, hogy egyedül legyen, amikor magához tér. Az anyja és a nővére ide repülnek, de tíz vagy tizenegy óra előtt nem érnek ide.

	– Ha bármit tehetünk, megnézhetjük a gyerekeket, elhozhatjuk Mookie-t, csak hívj.

	– Köszönöm. Owen beugrott a kutyáért. Csak addig kell itt maradnom, amíg a családja meg nem érkezik, és újra beszélni akarok Hallel.

	A rendőrfőnök, emlékezett Sonya.

	– Holnap visszahívlak.

	– Rendben. Majd akkor beszélünk.

	Amikor letette, Cleo megszólalt az ajtóból.

	– Eleget hallottam ahhoz, hogy tudjam, valami rossz történt.

	– Trey egyik ügyfele kórházban van. A volt férje betört hozzá és megtámadta. Megverte, Cleo. Szörnyen hangzik.

	– Mert az. Mennyire sérült meg?

	– Nem tudom pontosan, de addig vele marad, amíg a családja oda nem ér. – Mivel a gyomra görcsbe rándult, Sonya rászorította a kezét. – Néhány órát, hogy ne legyen egyedül.

	– Trey Doyle nemcsak egy csinos arc, hanem igazán jó ember.

	– Nagyon ideges volt. Nem igazán hallani őt idegesnek, nem könnyen.

	– Észrevettem.

	– De most az volt, ideges, aggódó és frusztrált. És nagyon, nagyon dühös. Soha nem hallottam még igazán dühösnek.

	– Gyere. Lemegyünk, összedobunk valami kaját. Gyertyát gyújtunk a nőért.

	– Igen, ez jobb, mint itt állni tehetetlenül. Azt hiszem, tudom, hogy ki az... nem tudom, hogy név szerint ki – pontosított, miközben lefelé indultak. – De Treynek volt egy válóperes ügye, és említette, hogy a férj kikelt magából a bíróságon, és a bíró rendre utasította. Aztán volt az a korai találkozó a hétvégén, emlékszel? Láttam rajta, hogy aggódik, amikor visszajött. Valami távoltartási végzésről beszélt az előbb a telefonban. Fogadok, hogy ugyanarról a személyről van szó.

	– Poole’s Bay idilli helynek tűnik, és szerintem többnyire az is. De a jó helyeken is élnek rossz emberek. – Cleo a plafon felé nézett, miközben beszélt. – Ezt biztosan tudjuk. Sajnálom, hogy ez történt vele, sajnálom, hogy a volt férje egy gonosz faszfej. Ugyanakkor pedig azt mondom, hogy szerencsés, hogy van valaki, mint Trey, aki vigyáz rá. Gondoskodik arról, hogy legyen valaki mellette, amikor a legnagyobb szüksége van rá.

	Sonya bólintott, miközben befordultak a konyhába.

	– Ebben igazad van. – De nem tudta kiverni a fejéből a férfi dühös és megtört hangját. – Ha holnap ráér, ne menjünk sehová. Főzhetnénk vacsorát. Csinálhatnék neki párolt marhasültet. Nagyon ízlett neki. És olyan levertnek tűnt a telefonban.

	– Csinálnál neki sültet vacsorára?

	– Korábban is megtettem. Ezúttal könnyebb lesz. Talán. Mi ez a mosoly?

	– Ez a mosoly, mondom, miközben hozok magunknak egy kis bort, annak köszönhető, hogy látom, amint a legjobb barátnőm átlép a komoly szerelem ívén a következő fázisba.

	– Talán – mondta újra. – Ó, a francba, nem tehetek róla. Egyszerűen olyan stílusa van, hogy... Csak olyan. De lazítsunk. Egy évvel ezelőtt még egy seggfej jegyese voltam.

	– Az egy évvel ezelőtt egy világgal ezelőtt volt. Töltsd ki azt a bort, amíg én gyertyát gyújtok. Aztán meglátjuk, mi van itt, ami laza.

	– Anyu azt mondta, hogy varázslat volt, amit apuval közösen átéltek.

	Cleo hátrapillantott.

	– És te ezt szeretnéd?

	– Igen. Te nem?

	– Még szép, hogy igen. Szerintem a világon mindenki erre vágyik, és a szerencséseknek sikerül is. Mert a varázslatot nem megtalálod, Sonya, hanem megteremted.

	– Megteremted. Tetszik az ötlet.

	– Nem ötlet, hanem tény.

	Miután Cleo meggyújtott egy gyertyát, a konyhasziget közepére állította.

	– Egy kis fényt, hogy minden szempontból felépüljön. És hogy tudja, nincs egyedül, amíg gyógyul.

	Sonya gyomrában feloldódott a görcs.

	– Varázslatos vagy, Cleo, már azzal is, hogy saját magad vagy.

	– A fény mindig győz. Néha túl sokáig tart, de mindig győz.

	– Ebben hinni akarok. Treynek nem mondtam el semmit arról, ami az elmúlt két napban történt. Gondoltam, majd a holnap esti vacsoránál megtesszük.

	– Jó döntés. Van elég baja. És elintéztük. Nos, miután egy pillanatra frászt kaptam, elintéztük. Majd később elmondod neki.

	– Én is így gondoltam. Nem akarom, hogy aggódjon miattunk. Főleg nem most.

	Cleo ismét sokatmondóan elmosolyodott.

	– Szóval most már tudsz aggódni is miatta. – Ujját felemelve újabb gyertyát vette elő. – Ez Treynek lesz – mondta, miközben meggyújtotta.

	– Működik. Nem tudom, miért működik, de működik.

	– Mit szólnál a grillezett sonkás-sajtos szendvicshez, és bedobunk a mikroba egy kis fagyasztott sült krumplit, és azt mondjuk, hogy a francba a zöldségekkel ma este?

	– Igent mondanék rá. – Sonya megnyugodva állt fel, hogy a sült krumplival foglalkozzon. – Megetetem Yodát, és én meg azt mondom, hogy együnk a tévé előtt.

	– És nézzünk meg valami könnyfakasztó, szívszorító, de boldogan végződő románcot.

	– A számból vetted ki a szót. De ez pizsit jelent.

	– Kötelező. Szóval, megetetjük a fiunkat? Aztán átöltözünk gyorsan?

	– Ez a terv. Yoda kimehet elvégezni a dolgát, amíg mi megfőzünk, aztán mindannyian befészkeljük magunkat.

	– Csapatmunka – mondta Cleo, és ökölpacsiztak.

	
HARMINCADIK FEJEZET

	Mivel szükségük volt az érzelmi hatásra a végén romantikus ragyogással, Sonya és Cleo két filmet is megnézett. Ehhez több mint egy fél doboz papír zsebkendő és egy óriási tál pattogatott kukorica is szükségeltetett.

	Amikor a második film stáblistája lepergett, mindketten elégedetten felsóhajtottak.

	– Ez nagyszerű volt. Ez minden volt, és még annál is több. – Cleo ismét megtörölte a szemét. – Komolyan mondom, elfelejted, milyen katartikus egy jó sírás, amíg nincs részed benne.

	– Különösen, ha a végső könnyek az után fakadnak, hogy a szerelem mindent legyőz. És az ilyen filmeket egyszerűen nem tudod megnézni és teljes mértékben értékelni, ha nem egy barátnőddel vagy.

	– A férfiak ezt nem értik. – Cleo ismét elégedetten felsóhajtott. – Úgy értem, a végén, amikor a nő a tó felé sétál, és a férfi áll, a kezében egyetlen szál százszorszéppel...

	– Belepusztultam! – Sonya újabb zsebkendőt vett ki mindkettőjüknek. – Annyira tökéletes volt! És a csók, az a hosszú, lassú csók a naplementével a tó felett?

	– És a végén elölről kezdhetem, elölről az egészet. Egyezséget ajánlok. Havonta egyszer csajos filmest a kastélyban. Fiúk nem jöhetnek. Kivéve Yodát.

	– Benne vagyok. Oké, Yoda, az utolsó futás az éjszakára.

	– Tiéd a kutya, enyém a mosogatás. – Cleo ezzel elfújta a konyhából felhozott gyertyákat.

	– Remélem, Trey ügyfele jól van, és már vele van a családja.

	– Bármilyen szörnyű is ez, Sonya, talán ez a boldog vég kezdete a számára. Ő és a gyerekek megszabadulnak a fickótól. Biztonságban lesznek.

	– Remélem.

	Elmosogattak, beengedték a kutyát, majd felfelé indultak, és menet közben lekapcsolták a villanyt.

	– Nem baj, ha ma este egyedül alszol?

	Sonya a fejét rázta.

	– És neked?

	– Arra számítok, hogy egy percen belül kialszom, mint ezek a fények. Azok után, amit tegnap este és ma, a távollétemben művelt, azt hiszem, szüksége van egy kis feltöltődésre.

	– Reménykedjünk, mert tényleg nem akarom elveszíteni ezt a romantikus filmes érzést. De tudod, hol vagyok, ha kellek.

	– Ahogy te is tudod. Jó éjt – tette hozzá Cleo, és befordult a szobájába.

	– Jó éjt.

	Sonyának alig tartott tovább, mint Cleo egy perce, hogy elaludjon.

	 

	Nem sokkal éjfél után Trey megállt Owen háza előtt.

	Minden lehetséges szempontból egy pillanatig csak kimerültén ült, és kezével végigsimított az arcán.

	Pooles Bay csendesen, nyugodtan, biztonságban terült el körülötte. De a kemény és gonosz, gondolta, még ide is képes volt befurakodni.

	Tudta, hogy Marlo nem is lehetne jobb kezekben, tudta, hogy az asszony anyja és a testvére felváltva ülnek majd mellette az éjszaka folyamán. De sohasem tudja kiverni a fejéből a nő zúzódásokkal teli és összevert arcának képét.

	Tehetett volna valamit másképp? Valamivel többet, valamivel kevesebbet, hogy valahogy elkerülje a történteket? Csak egyetlen átkozott dolgot, hogy elejét vegye a fájdalomnak és kegyetlenségnek, mielőtt elkezdődött volna?

	Most egy nő kórházi ágyban fekszik, egy férfi rácsok mögött ül. Es a gyerekeik... ők viselik a sebeket.

	Az elmúlt órákban számtalanszor végiggondolta a dolgot, keresve azt az egyetlen átkozott dolgot. És nem talált semmit. Még nem.

	Kiszállt a teherautóból, átment a verandán, majd be Owen házába.

	A tévé valami régi fekete-fehér filmet játszott, ahol a férfiak nemezkalapot viseltek, a nők pedig frappánsan vágtak vissza. Nem kétséges, hogy Owen legalább néhány tucatszor látta már ezt a filmet.

	Mivel nem a kanapén elnyújtózva feküdt, Trey tudta, hogy Owen a háttérzaj miatt kapcsolta be a tévét, és hogy szórakoztassa magát a párbeszédekkel, amelyeket valószínűleg szóról szóra idézni tudott volna.

	A kanapé helyett Owen a konyhaasztalnál ült, amelyet gyakran használt rajzasztalként. Trey segített neki lebontani a falat, hogy a konyha a többi részre nyíljon.

	Owen szerette a mozgásteret.

	Amikor Trey belépett, a tűz mellett összegömbölyödött kutyák alig pillantottak fel.

	– Nem kellett volna megvárnod.

	– Dolgozom valamin. – De Owen összetekerte a rajzot, és betette a hűtőszekrény melletti, erre a célra fenntartott rekeszek egyikébe.

	És megnyomta a tévé távirányító gombját, hogy kikapcsolja a készüléket.

	– Hogy van Marlo?

	– Jézusom, Owen! – Trey egyetlen elkeseredett mozdulattal lerántotta magáról a dzsekijét, és a kanapé háttámlájára dobta.

	Owen csak egy pillantást vetett barátja arcára, és felállt.

	– Maradj. Azt akartam mondani, hogy hozz egy sört, de úgy festesz, mint akinek whiskey-re és ágyra van szüksége éjszakára. Ülj le.

	– Köszönet. Mindenért.

	– Most pedig anyát kell játszanom. Ettél valamit?

	– Valami meglehetősen undorítót az automatából.

	– Van Hot Pockets szendvicsem.

	– Nem. A látvány, hogy egy nőt szarrá vertek, elveszi az étvágyamat. A whiskey megteszi.

	Owen mindkettőjüknek hozott whiskyspoharat, az üveget az asztalon hagyta.

	– Szóval?

	– Vallomást tett a rendőröknek. Hal felvázolta nekem az egészet, így nem kellett megkérnem, hogy ismételje meg. Wes benyomult a házba, leütötte a legidősebb fiút, a nyolcévest, amikor a gyerek ajtót nyitott neki. Marlo odarohant, és a volt férj ököllel a képébe vágott. Az asszony a földre zuhant, de odakiabált a fiúknak, hogy fussanak. Wes pedig tovább ütötte-verte.

	– Az, hogy ott voltak a gyerekek, csak rontja a helyzetet. Zane megsérült?

	– Van néhány zúzódása. – Trey ivott egy korty whiskey-t, próbált megnyugodni. – Nyolcéves, és neki kell felkapnia a kisöccsét, és elszaladni, miközben az apja kurvának nevezi és veri az anyját.

	– A rohadék. Marlo mennyire sérült meg?

	– Három törött borda, kificamodott váll, agyrázkódás. Mindkét szemén monokli. Aggódtak, hogy a bal szemén levált a retina, de az rendben van. Eltört az orra, eltört az arccsontja. Bőven kapott a gyomrába, de kizárták a belső sérüléseket.

	Valamivel stabilabban kortyolt még egyet az italából, ezúttal lassabban.

	– Letépte a ruháját, belemarkolt a mellébe, az ágyékába. Ha a gyerekek nem szöknek ki és nem hívják Bob Bailey-t, holtbiztos, hogy megerőszakolta volna. És szerintem talán meg is öli, Owen. Istenemre esküszöm. Tudtam, hogy rossz válás volt. Ezért győztem meg Marlót, hogy szerezze meg a távoltartási végzést, de ezt nem gondoltam volna Wesről. Nem hittem, hogy ez megtörténhet.

	– Mi a fenét kellett volna tenned, amit nem tettél meg?

	– Nem tudom. De nem láttam előre.

	– Ahogy senki sem, a fenébe! Holnap meglátogatom, ha szerinted nem baj. Ha készen áll rá.

	– Igen. – Trey lehajtott egy kis whiskey-t. – Azt hiszem, minden támogatás jól jön neki.

	– Wes jó munkát végzett, amikor józan volt. – Owen óvatosan fogalmazott. – Nem mondhatnám, hogy valaha is vidám típus volt, de jó munkát végzett, meghúzta magát, felvette a fizetését. Az utóbbi években nem igazán volt józan. Félmunkát végzett, verekedett, akkor jött be, amikor éppen jólesett neki. – Owen a fejét rázva a poharában lévő whiskey-t tanulmányozta. – Ellenséges lett, amikor beszélni próbáltam vele. El kellett engednem.

	Trey felismerte a hangszínt, és Owen szemébe nézett.

	– Nem a te hibád. Egyik sem.

	– Nem, valóban nem az enyém, de a tiéd sem. Hanem az övé. De az, hogy kirúgták, csak továbblökte a lejtőn. Mit gondolsz, mennyit kap?

	Trey behunyta a szemét. Az évek során megivott egy-egy sört Wes Mooney-val a Village Pubban, élvezte a bográcsozást a hátsó kertjükben, látta az idősebbik fiút játszani a kisligában.

	És most?

	– Súlyos testi sértés, és a családon belüli erőszak hozzáadódik. Plusz az erőszakos behatolás. Minimum ráhúzzák a szexuális zaklatás vádját, hacsak nem a nemi erőszak kísérletét. A sérülések mértéke is hozzáadódik. Az, hogy mindez gyerekek szeme láttára történt, szintén rátesz, és az ajtó arcon ütötte a fiút, amikor Wes kivágta. Vérzett az orra. Távoltartási végzésük volt ellene, mert részegen jött a gyerekekért, és megfenyegette a nőt, amikor az nem engedte, hogy elvigye őket. Párszor megütötte Bobot is, úgyhogy ez is egy újabb vádpont.

	– Részeg és hülye, hiszen Bob kétszer akkora, mint ő.

	– Amire ő is rájött. Anyagi kár. Ellenállt a letartóztatásnak. Tíztől húsz évig terjedő büntetésre számíthat.

	– Megérdemli.

	– Igen, meg. Marlo családja azt szeretné, ha visszatérne hozzájuk New Hampshire-be, amikor képes lesz rá. Szerintem úgy is lesz. – Miután lehajtotta a maradék whiskey-t, Trey mindkettőjüknek töltött még egyet. – Teljes felügyeleti jogot akar a gyerekek felett, úgyhogy ezen dolgozni fogok. Meg fogja kapni.

	– Még jó, a rohadt életbe.

	– Nem mindig sima ügy.

	– Pedig annak kellene lennie.

	– A kellene nem jelenti azt, hogy az is. De a gyerek orra vérzett, Marlo kórházba került. Gondoskodom róla, hogy Marlo megkapja a teljes felügyeleti jogot és az engedélyt, hogy elköltözhessen az államból. Min dolgoztál?

	– Cleopatra bárkáján. A kis vitorláson. – Owen vállat vont. – Volt egy kis időm, volt egy ötletem.

	– Milyen ötleted?

	– Szereti a sellőket, nem igaz? – Owen felállt, kihúzta a rajzot a fakkból, kiterítette. – Szóval, mit szólnál két sellő– höz, akik a bal és a jobb oldalon úsznak felfelé, a hajó orra felé? Adjunk hozzá egy kis faragást. Jó lesz dolgozni rajta.

	Trey odébb tolta a székét, hogy jobb szögből láthassa.

	– Ez tényleg szuper. Ezt cseréled el vele egy festményre?

	– Láttad a festményt?

	– Vetettem rá egy pillantást, amikor becipeltük oda azt a ládát. Igazi szépség. Ahogy a festő is.

	– Igen, mindketten jól néznek ki. És ez tisztességes csere. Különben is, lehet, hogy nem akarja a díszes munkát. Hülye lenne, ha nem akarná – fontolgatta –, és nem tűnik hülyének, de majd meglátjuk. Csak játszom vele, szabadidőmben.

	– Akkor én is kiveszem a szabadidőmet, és ágyba zuhanok. Köszönöm az italt és az ágyat.

	– Bármikor.

	Owen vendégszobája irodának indult, de Owen túlságosan zártnak ítélte. Nem volt mozgástere.

	Jobban szerette a konyhaasztalt vagy a műhelyében lévő munkapadok egyikét.

	Jelenlegi állapotában volt benne egy ágy, egy éjjeliszekrény, amelyet ő maga készített, és egy komód, amelyet senki sem használt, és ő felújította.

	A szomorú bézs színű falakon néhány festékcsík volt, amelyeket Owen kipróbált, de még nem döntött, melyik legyen.

	Trey bokszeralsóra vetkőzött, az ágyra vetette magát, és szinte azelőtt elaludt, hogy magára húzta volna a takarót.

	 

	A kastélyban Cleo alig mozdult, amikor ütött az óra. Megfordult, fejét a párnába fúrta, és az ébrenlét és az alvás közti sötét világban lebegett.

	Felcsendült a zongoramuzsika, és mivel már megszokta, lassan újra elszenderedett.

	Valahol a ház mélyén egy nő sírt. Valahol, még mélyebben, valaki felkiáltott a fájdalomtól.

	– Mindenki nyugodjon meg – motyogta Cleo.

	Aztán hirtelen felült, amikor egy kezet érzett a vállán, amikor egy hangot hallott suttogni, sürgetően:

	Sonya.

	Pulzusa szaporán vert, ahogy a lámpáért tapogatózott. Egyedül a szobájában, fél kezével a mellkasát dörzsölgette, nehogy a szíve csak úgy kiugorjon a helyéről. Semmi pánik, parancsolta magának. Még egyszer semmiképpen.

	Valószínűleg álmodta, gondolta, valószínűleg csak álom volt, de...

	Immáron teljesen ébren az ajtóhoz sietett. Sonya kilépett a szobájából, és elindult a hosszú folyosón. Cleo elfojtva az ösztönt, hogy odarohanjon hozzá, visszaszaladt a telefonjáért.

	– Kérlek, add, hogy így legyen helyes.

	 

	A telefon csörgése kirángatta Treyt a mély álomból. Egy szörnyű pillanatig csak arra tudott gondolni, hogy Marlo állapota rosszabbra fordult.

	– Trey vagyok.

	– Cleo. Sonya alvajár. Azt mondta, ha ez történik, kövessem, és hívjalak fel. Követem és felhívtalak.

	– Úton vagyok.

	– Szorosan mögötte vagyok, de... Talán siess.

	Trey kapta a nadrágját, és felhúzta, miközben bedörömbölt Owen hálószobájának ajtaján.

	– Mi a fasz van?

	– Sonya alvajár, vagy mi a fene ez. Cleo követi. Megyek.

	– Felveszem az átkozott nadrágomat.

	Két percen belül kint voltak a házból a kutyákkal együtt.

	 

	A kastélyban Sonya a lépcsősorhoz ért. Megállt, mintha bizonytalan lenne, ringatózott kissé, miközben a zongoramuzsika elcsendesedett, a ház pedig hallgatott és megnyugodott.

	Aztán megfordult, elsétált a könyvtár mellett, és továbbment a harmadik emeletre vezető lépcső felé.

	– Veled vagyok – mormolta Cleo. – Itt vagyok.

	Most meghallotta a síró nőt, és Sonyához hasonlóan megállt az ajtó előtt, amely valaha a gyerekszoba volt.

	Amikor Sonya kinyitotta az ajtót, a sírás erősebbé vált, és könnyek gyűltek a szemébe.

	Mit látsz, amit én nemi– tűnődött Cleo. Mit látsz a sötétben?

	Felemelte a telefonját, hogy legyen némi fénye, és látta az antik kiságy, a bölcső, a komód árnyékát, és a hintaszékét, amelyre emlékezett.

	Akkor a bánatos sírás hangjai mellett meghallotta... egy hintaszék ritmikus nyikorgását. És ahogy figyelt, látta, hogyan mozog, lassan, előre-hátra, előre-hátra.

	– Éjszakáról éjszakára – mormolta Sonya –, évről évre Carlotta gyászolja azt a kicsi fiút, aki túl korán jött a világra, és órákkal később el is hagyta azt.

	Sonya csendben becsukta az ajtót, és továbbment.

	Ahogy közeledtek a lépcsőhöz, Cleo újabb üzenetet küldött.

	 

	A harmadik emeletre megyünk.

	 

	Máris érkezett a rövid válasz.

	 

	5 perc.

	 

	– Ez tényleg gyors, igen. Trey jön, Sonya, és én itt vagyok.

	Cleo erőt vett magán, ahogy a falak megremegtek, a padló rázkódott. A harmadik emeleti lépcsőfordulón Sonya ismét megállt. A folyosó végén jobbra, az Aranyszoba ajtajának körvonala vörösen izzott. Cleónak úgy tűnt, mintha szívként lüktetne. Az ajtó alól füstkígyók gomolyogtak ki, hogy végigkússzanak a folyosón.

	Bűzös szaga szállt, és beszennyezte a levegőt.

	– Ne menj arra, Sonya. Arra még nem állunk készen.

	A lüktetés hangot vett fel, a szívdobbanás hangját.

	– Azért létezik, hogy táplálkozzon – mondta Sonya –, és a tápláléka a félelem és a bánat. Éjszakáról éjszakára, évről évre, falja a sírást, issza a könnyeket. Az élők minden rettegéséből és borzongásából lakmározik a halottakért.

	– Ébren vagy? – Ahogy Cleo nyújtotta volna felé a kezét, Sonya balra, a cselédszoba felé fordult.

	Most újra hallotta a fájdalom kiáltását, és az azt követő nyögéseket és zokogást. A sötétség itt szorosan körülölelte őket, és bár Sonya továbbment, Cleo bekapcsolta a telefonja zseblámpáját, hogy segítsen neki látni.

	Felmentek a rövid lépcsőn, és át azon az ajtón, amely ezt a szárnyat elkülönítette. Cleo bőre bizsergett a hidegebb levegőtől, de úgy tűnt, Sonyát nem zavarja, ahogy mezítláb a másik ajtó felé lépkedett.

	Amikor kinyitotta, Cleo megérezte a betegség, a láz, az izzadság és a hányás szagát. Hallotta egy ágy nyikorgását, mintha valaki nyugtalanul forgolódna benne.

	– Nem tudok segíteni. – Sonya felsóhajtott. – Azon, ami volt és ami van. Nem tudok segíteni szegény Molly O’Brianen. Cobhból utazott ide, távol a családjától és az otthonától, de itt új otthonra talált. Büszkén fényesítette a fát és az üveget. A segítség túl későn jött, hogy megmentse őt.

	Egy könnycsepp gördült le Sonya arcán, miközben becsukta az ajtót.

	– Nem tudok segíteni a fiatal Mollyn. Csak tanúskodhatok.

	Amikor Sonya megfordult, és visszaindult arra, amerről jöttek, Cleo szíve elszorult. De Sonya a bálterem felé fordult.

	Cleo követte, és ismét sms-t küldött.

	 

	Azt hiszem, a bálterembe megyünk.

	 

	A Manor Roadon járunk, majdnem ott vagyunk.

	 

	Mivel a sötétség olyan sűrű volt, hogy a telefonja sem birkózott meg vele, Cleo reszkírozott, és a fal mentén tapogatózott a villanykapcsoló után.

	Ha Sonya felébred, akkor felébred, de nem kockáztathatta, hogy a sötétben egyikük vagy mindkettőjük elesik.

	Az egyik előszobán kívül talált egy villanykapcsolót, és amikor felkapcsolta, Sonya egyszerűen továbbment a hatalmas bálterem ajtaja felé.

	Amikor kinyitotta, és belépett az árnyékba, Cleo felkapcsolta az első csillárt.

	Fény áradt a tükörre, amely a bútorok között állt, amelyekről lehúzták a lepleket, amelyeket átkutattak, elmozdítottak. Az üveg visszatükrözte a fényt, miközben az azt keretező ragadozók vicsorogni látszottak, mintha azt őriznék, ami a középpontjukban van.

	– Mit kellene tennem? Fogalmam sincs, mit tegyek. Mit látsz odabent? Én csak magunkat látom. De... Istenem, ha ez valamiféle átjáró, nem hagylak egyedül menni.

	A hideg a csontig hatolt, és hallotta annak a szívdobbanásnak a hangjait az Aranyszobából. A tükrön túl árnyak táncoltak, de Cleo félt hátralépni annyira, hogy még több fényt kapcsoljon fel.

	Aztán meghallotta Yoda csaholását. És egy másik kutya mélyebb válaszát. Trey. Végre! Majdnem kiáltott neki, de már hallotta a rohanó lépéseket.

	– Kérlek, várj, Sonya. Csak várj.

	Olyan lármával jöttek, ami megnyugtatta az idegeit. Megkockáztatott egy pillantást hátra, és látta, hogy Trey nem csak a kutyáját hozta.

	– Hála istennek! Itt van. A tükör. Nem volt itt, de itt van. Útközben megállt néhányszor. Nem akármilyen utazás volt! – Cleo reszketve átölelte a könyökét.

	– Hideg van itt, mint egy fagyasztókamrában. – Owen levette a dzsekijét, és Cleónak adta, miközben Trey is megszabadult a sajátjától.

	– Köszönöm. Felébresszük, Trey? Nem tudom, hogy fel kellene-e. Látott dolgokat, mondott dolgokat.

	Ahogy Trey Sonya vállára akarta teríteni a dzsekit, a lány megszólalt.

	– Ébren vagyok.

	A kabát helyett Trey inkább átölelte.

	– Megfagysz, édesem.

	– Nem fáztam. Azt hiszem, nem.

	– Egész idő alatt ébren voltál? – akarta tudni Cleo.

	– Csak most ébredtem. Arra, hogy itt állok. Álmodtam. És... nem is tudom... Nem emlékszem. Úgy érzem, mintha nem lennék magamnál. Látjátok a tükröt? Valódi?

	– Valódi.

	Egyik kezét Trey kezében tartva Sonya kinyújtotta a másikat, hogy megérintse a keretet.

	– Nem álmodom, és mindannyian látjuk.

	– Talán – dörzsölte meg Sonya hátát Cleo – azért ébredtél fel, mert látjuk.

	– Látod, mi van benne?

	– Tükörüveg – kezdte Trey. – És mi mindannyian.

	– Nem. Nem. Látom a...

	– Színeket, mozgást. Fényt, árnyékokat.

	Sonya egyfajta kétségbeesett megkönnyebbüléssel fordult Owenhez.

	– Igen. Te látod?

	– Igen. – A férfi Treyre és Cleóra nézett. – Ti nem?

	– Ti mindketten Poole-ok vagytok, mi nem. – Cleo felemelte a kezét. – Biztosan ez az oka.

	– Apám látta, Collin látta. Talán mások is. Emberek vannak ott, táncolnak. Zenét hallok.

	– Nagyon régies – erősítette meg Owen. – Rossz az akusztika – tette hozzá –, mintha alagútban lennénk. Egyre tisztább – tette hozzá. – És a zene is hangosabb.

	– Itt van, a bálteremben, de tele van virágokkal és emberekkel. Minden ragyog és csillog. – Sonya elbűvölten az üvegre tette a kezét. Az ujjai egyenesen átcsúsztak rajta. – Ó, a másik oldalon meleg van.

	– Sonya. – Trey megfogta a csuklóját, és elhúzta a kezét.

	– Mennem kell. Vonz engem. Látnom kell. Ez az örökségem része. Érzed ezt, Owen, a vonzást?

	– Nem, de én látom és hallom. Szóval... – Amikor rátette a kezét az üvegre, az átment a csuklójáig. – Ez aztán a tökön rúgás.

	Miután kihúzta a kezét, megfordította, tanulmányozta.

	– Még mindig sértetlen, és igen, ott melegebb van.

	Sonya megfogta Trey kezét, a másikkal pedig Cleóét.

	– Ébren vagyok. A tudatomnál vagyok. Mennem kell. Nem tudom megmagyarázni, de menni akarok. Inkább akkor megyek, amikor tudom, mit csinálok, az én döntésem, és mindannyian itt vagytok.

	Trey a tükörhöz szorította a kezét, de csak a tömör üveget érezte. Sonya feje fölött Owenre pillantott.

	– Igen, értem.

	Sonya, felfogva a dolgot, a férfi felé fordult.

	– Nem kell ezt tenned. Téged nem vonz.

	– Ne ostobáskodj. – Owen elvonta a lány kezét Cleóétól, és összekulcsolta az ujjaikat. – Én megyek előre.

	Owen vállára tett kézzel Trey lehajolt, hogy megcsókolja Sonyát.

	– Ne várass sokáig.

	– Várj. Várj. Vidd magaddal a talizmánomat! – Cleo a pizsamája zsebében kotorászva előhúzta, és Sonya zsebébe nyomta. – Várj! – mondta újra, amikor Owen előrelépett volna.

	– Mi van még? Ezüstgolyó, fakaró?

	A lány a kezébe fogta az arcát, és megcsókolta.

	– Hozzátok vissza egymást.

	– Nem is lehetne másképp.

	A férfi határozottan megfogta Sonya kezét, és várta, hogy a lány bólintson.

	Ahogy Owen átlépett az üvegen, a lány hátrapillantott, majd követte. A tükör elnyelte őket.

	– Ó, istenem, édes, jó istenem!

	Cleo mindkét kezét az üvegre szorította, miközben Yoda nyüszített és a mancsával tapogatta.

	– Egyszerűen eltűntek. Mi a fenét csináljunk most?

	Trey a tükörbe bámult, mintha kényszeríteni tudná magát, hogy lássa a másik oldalt.

	– Várunk.

	Az Aranyszobából hallatszó szívdobogás elcsendesedett, és a kastélyra csend borult.
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